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Dans. œ vofum e sont regroupées les: u ans.criptions linguisâqu e-s. des enregis trements atJdios 

recu~llis sur le œrrain entre· .2015 et 2.019. Les orig-naux sont archivés et dispol'libles sur les 

archfves: en ligne PARADIS!ECL et Pangloss (§63.1). [1 oontiern: également la reconstruction d es 

archives: d e 6 . Mîl ~er sélecticln nées pour ce traYa iL Chaque texte en langue vemarulaiTe est 

accompagn é d'u11 mot à mot e c: d 'u:ne v ad'l.Jction en frança is. Un livret avec les. ·traductions 

littÉrak es q ui leu rs. sont a:ssDcfés est proposé en annexe 2. {volume 1 ). La numéroll:.ation par 

ligne cm res.pond alJ décct~page man u effectué sur Je ID<,;JfdeJ SAYMORE afnsi q u'au 

dé-coupage utilisé pou r archiver. transcrirre et mettre à d isposition les textes. sur internet. 

Concernant la ans;c:ription, nous avol'l!S chois5 de ne t ran scrire q ue e symbole de la 

con.siJTine occlusive g lotta[e qui seule est s·gnificativ<e en situation de pa· re min imale. Les 

conso-nnes notées « b "'• a: d :a et « g » ~ont t>Cutes: de-s. occlu sive-s. prénasansêes voisées et 

doivent être pronon:::êes [~b] f'd] (Gg]. Les c·onsoi'U'Ies oc cl Lis ives sourdes p, t et k ne subissent 

pas de prénasalisation et leur prononcia ·an reste égare à celle du frar111jais... Les. rares cOI'tsonn es 

ocd us.ive.s lab·o-vé a ires du nakanamanga :SlOf"'t: notées: a: kp :a et "' gb • et :Se prononcent 

respectivement [kp] et :9bJ.Les consonnes battues aiYéolaires voisées ['r]. empruntent dans 

~ce Uav.all la graphie du .. r :a frança·s. 

Au niveau de la glose, n.ou s avons t âch é de r~especter a LJ mïDimum Ja règle " un mot, un e 

g lose" s.acham q1.1e à l' iflVE!'Ise des la.ngues européennes., les langues: du pacifiqu e ~o-nt un 

voc.aoolaire très synthétiqlJe et qLJ' ir n"est: pas. toujours: ·évident d e propOSler un archi:sémème 

satisfaisant VO\.Is noten~z q ue re I'J'liême verbe peut voir :sa oonson.ne initia Yarier entre sourde 

'et sonore. alternance qui discrtmin e les aspects accompli e~ in accomplr de l'aaiorl. A :savo.rr 

qlJ'E!ll a llnOflt. les questi<mna·res. du Prof . .Alex:an dre f rançois (Fram;ois:: 2019). ont ét:é réalisés 

pou r les iles. d e Ton goa., T~o-nganlci, Mal:ira et Bun inga. eur anaL'ysE a permis la pré:::ision de la 

g1ose de ce corpus. Le découpage en plusie-1.Jr:s phrases procède davantage dt~ découpage d u 

flUX' de la parole par l'auteur. q ue d 'un.e réa ité éncmciative. En effet les: récits; sont presq1.1e 

dits d'une seule ViODret il arri11·e q ue les phrases s'enchaînent sans. pause. 

NoUiS avons également fait le choix de proposer u ne m ajorité de !textes de l'ile de 

Tongarik:i. Nos pairs WoJfyang Sperlich e ll: .Pean-Claude Rivierre ont porté leurs analyses avant 

tout s ur les n.a:makuJ d,e Ma · ra. Em.le, Port-Vila et de Tongoa. Un recueil de textes de l'ile d e 

M.ataso a été propœé par Sherkin (Sherkin : 1992.) pour s.a th èse de doctorat Afin d e 

document~er au m ie l.IX l'intégraJité d-e.s Shepherd.. nous ayons chci5i d e sélectionner une 

2 Le!O mot!; c.e .:; dlef.s rnê. ~né.: ien.s .sarrt .m~:; il Ln F c.sè d11n~:; un d i!:t:Cou .s ir int.err.u p u. Lll m è moire e t !!1 

rl-é-::ar q .Je ~:•·r: des; que lité.: !:e<::. !!lle-.s ind i!:cut !!lbl e:.s e r M f ie n f!: ie L11 crè:dbilitf d e le lle i'!Oeor 11 e e:1: 111 ~nt.f d u 

d..scau n; ron r. è~lerr e r~: . u;é!l sLr 111 kc ê d e l'é nonci ;e,te-i.lr à le prafé-~r dun e S'~ ule v eoiK. M 11•.Jr ::e 
L-.:!er h !!~rdt le- ·.em !!lrque- e r• Na.J-.·e lle C!!i l ~,danie c!!lrs !:Dn cèlè:~re Do e mo • le:.s di:;co.Jr.s rnèl 11~è: ~n!:. .sor.t 

p ono.,cës c ' n ~~ul .sauffi'e " (L~nh11rd'::: 15'47). D'où ':~ difficultê. d~ .s;e,· .. -c· r o u co 1'1" m e n:ent le!i "li Jo, ·11:;es et 
oil -.:! lies fini~~nt. 

--------~( ]~--------
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majorité de textes de rîle de Ton garikf et d'en proposer :systématiquement une transcrip -cm 

intêgrate. Le-s 'w'ariatiom; dia ectales. entre es d- érentes iles sont .avant: tout e:xicales. Nous 

,espèrortS ainsi venir étayer les Listes de mots. déjà proposées p ar flOS pairs et aboutir par la 

suite à l'é aooration d'un dictionnaire. Cett,e thèsie regarde avant tout le panorama de la 

littératu:re Gtale des iles Stlepherd mais. il y a là ma1!ière à de nombreux v .avaux poostér~eurs. 

Dans. Je tabaeau récapitulatif d es récits trartScriB (in{rn). les données sont ordonnées selon le 

.code sui;vant : 

liG!KOl. ~ 201'9 
Î e n'texte ,_ n"'en.regjstrement_ Année 

Ce système de code est le même pct.~r l'ensemble d e ce trava[l. 

Les acronymes : NMK, NKG et BIS correspondent respectivement aux langues namakura. 

naka namal'\ga 'et bi:s:laffl.at.. Qu ant à MH et D:, ils correspondent à mytne-histoire et .à tukunu 

(récit 'liJac:fitionn.el}. 

Il convient éga.le1'111ient de présenter, et de garder en mémoire? les. conteurs qui ont 

parti-cipe à la création d e ce OOI"p1JS de te-xtes.. en pa:rtageant des récits. transmis. dans leurs 

famrlle:s rie gén.éramms en généraûcms. Cerr..ains: con.teu:rs.. comme 1 - Mala John. sol'lt d es 

'"' conteurs nés ,. et c'est à regret q u e noUîS n e resûtuons id q u'un ectlantillon Ife eur - rge 

rép ertoire. qui représenterait sans. aucun doute, plliSieurs. volumes de t extes différents. 

NoU!S garderons égale<.ment en mémoire u:ne traœ des informateu rs. qui ont contribué à 

traduire et à trans.cir,e les ré.cits.. et sans qu i ce tra'w'ail n'.aur.ai n·atJrait p as. été possib e . Leu r 

p,atienœ et leur b onn e volomê on"' été mises à !"épreuve- : leur contribu -on.. leu r pédagogie et 

leu r affection pour leur culture n.e sera pas oubliée. 

--------~( ]~--------
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1 
Code llleu.enra IDabl!.era 

1
nu.- 1~ IConleur 1 Lque 1 Genre 1 Clwtt llnf.tn P•aes 

Le •rthe-histci •e de Kuwae 

TGCS - ong:oa. 1943 Notes. :nao ....;escendants de NKG t.IJH o ui G. Miller 1.3-47 
Mangarisu ma use rio;: M at:anaare:or.g 

es 

TG01 - ongoa 1.!965 Arch Ne B8.5 Tirorgœmat NMK MH x: J.c Ri·r&re 48-6.5 

ecrite 
~TG) 

MK04 Mak.i .. a 1986 Ard'L\Ie _15'5 f d _ Masoeripu NMK MH lC w.s._œrlich 5&-14 

ecr· e. 
~ fMJ 

M K02 - evelu, MK 2015-11 16mn17 2.524 John R. Muri [JM ) NMK MH x M arie 7.5-90 

lsb.em 

M K03 Agëithis, Pon:- 2016-12 1mn4.2 2.S.6 Ji v vi NMK MH x Jocelyn U-9.3 

V" la 
~JV) 

MK01. Tevelu, Mk 2017-12 36mn48 5091. M arip- u (JM) NMK MH x s. B e5:S.k5. ~-1.27 

TGK02 L.a kii:.O, TGK 2019-01 fimn21 1273 sandy Mar:ag NMK M x: s. B es:sis. 12&-

(SM) 1.36 

TGKD1 Pcrt-Vil:a 2019-03 11mn:.s 192~ TitongDamat G) NMK M x: S..Bessi.s. 137-
151. 

Cosrr"~Dgo" ·e 

Mll01 Tongoa 1.943 x :286 ? NKG MH x G.Mille r 153-
15-6 

TGK03 EJCJt. Tg'k 2019-01 6mn.20 969 Marie-l'. na NMK TK Oui Elsie 157--
165 

TGKO(, Muur:, -gk l019_01 Sm!'\ 790 5andei-Marang NMK il( Oui Elsie 166-
174 

M é!a morphoses. 

- GKOS Lakilia, Tgk. 2.019-0 1.2 rn.f'l 0:3 1743 Tœr et Lei :Jako NM K il( Oui Elsie 176-
"W:nnie 189 

TGK06 Lrewahim:a 2.019-01 1.21'1'U116 2091 Lei M ala John NMK 1( Oui Elsie 190-
207 

--------~( ]~--------
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R-étits de c:he-ffe,.ies 

TGKD7 Er at 2.019-01 4mn34 .t51 Ja<e Rcnet NMK M H non Elsie 209-
214 

TGKD8 Lewahim.a 2.019-01 10mn4.i 1704 LeiMala _1ohn NMK MH 0 i Elsie 215-

232 

TG02 Bcgabcga 1994 - 24mn4.5 4276 oa .. •id Luders NMK liK 0 i Jocelyn 23:3-
1998 4mn29 et 267 

676 

-

Les entités d ém cniaaue-s 

TGK09 La ki lia 2.019-01 8mn52 1141 LeiPa3:o Winnie NMK 7K 0 i Elsie 269-
280 

TGKlD La ki lia 2019-01 5mn45 970 Josef Wi'ldog; NMK 7K x Elsie 28 -
28.8 

MKO.S M aki ra 2016-12 10mn0 2092 Jimmv Viu NMK [iK Oui M. Shem 28~-

3.04 

_es cla:s.:siaues Sheph.erd 

TGKll Lewahim:a 201.9-01 17mn15 2387 LeiMala NMK 7K Oui Elsie 3.06-

3.29 

ITGKll Lewahim.a 2019-01 :3mn.36 609 Lei 'Nit NMK liK Oui Elsie 330-
3:35 

TGKB Lewahima 201.9-01 Smn.21 7:31 LeiM ala NMK iK Oui Elsie 3.36-

345 
- -

Di'a'ertissement 

TGKH . La ki lia 2019-01 1.2mn44 1315 Pastor David NMK iK O i Elsie 3.47 -
3.62 

--------~( ]~--------
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Table dies abréviations 

Toponyrnes 

Mk M!akira 
TG Tan~oa 

TGK Tan~ariki 

BG 3uninga 
EF ::ate 

Gloses 

ART 

• .:.rt: p-.:rs 
AUX 
Ber ef 
Ccnj 
RED 
DU 
DUR 
DE 
BIS 
o:lSl' 

FOC 

lnterj 
IN 
IR 

NKG 
NEG 
NMZ 
1\SG 
PAST 
PRIOR 

PRO;-t B 

PSR 
R 

REP 
SEO. 
SG 
:su~ 

TOPO 

t ri 
Tronc 
o. 
•QUOT 

;.n .apncre assodati~~e 

};/XO p li 
;.rtide 
;;rtide p.e.rs;onnel 
;., xiliaire 
Bénéfactif 
canjonctioo 
Duplica · 
Duel 
Durati " 
oé o.n:stratif 
Em unt au 3 Ï!- am;; 
Exist 
Foc us; 

ln:erjection 
ln:ent ionnel 
Ir ea 
Lël\c,~e '4ak::ana :;mga 
Négatif 
Naminalisation 
Nan-5ingulier 
Passé 
Prio.ritif 
Pre l>Tti" 
Progressif 
Rea 
Répéti ·o 
séquenœ 
Si~UI"21' 

.su'OOrdannant 
Toponl(me 
T iel 
T oncatian. 
O,•Je-s ·o 

O. otatif 

--------~( ]~--------
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Afin de mieux saisir les rapports entre les différents protagonistes des récits, voici les
arbres de parenté6 utilisés lors de la description des langues de ce  corpus. Chaque arbre a
fait l'objet de deux enregistrements: depuis la perspective d'un homme (male ego) et depuis
celle d'une femme(female ego), dans les trois langues et leurs variantes. 

6 Le modèle employé est celui de Wolfgang Barth du Collège of Asia and Pacific, ANU. Chaque arbre est
l'objet d'un enregistrement archivé sur http://catalog.paradisec.org.au/repository/SB02 sous le label SB01
pour la langue nakanamanga et SB01 pour les variétés de namakur. Des listes de mots sont également
disponibles pour chacune des langues sur le même site et en annexe.

Kinship Form 1.2 Use this form to systematically collect kinship terminology. 

Use page 1 for kinship terms which are identical from a male and female perspective. 
Use page 2 and 3 for kinship terms differentiated by male and fe male perspective. 

LANGUAGE NAME: Namakura, MAKIRA 

LANGUAGE CODE (ISO/GLOTT0}:639 3 ,nmk 

YOUR NAME: Bessis Sandrine 

SOURCE: Edwin Maliliw 

.... , 
·~-;;;;;;r;---

minl"~;la"J'rl 

;;;;;-s-~;";;-Ffi ... 

FAMILY: Austronesian 

LOCATION:Malakot,Makira 

DATE: lB/08/2019 

toao•l~m 

;;;u;;.s·ôt;~r .. 

tU 

p3p WSUfl\ 
ego _._ .. ,_..., .. 

·-·--·-··-··--···-t.llhef".s l'O"""C~ ClrOth@'f' fY& 

ego 

Il" uncle 
ou 

''" ;;;W;t;;Oihè?s 
d:a~o~pter ~60 

ln-laws & 
Younger Generation 

alik alam 
·~~S'dNek'«' .. EBO 

Il" younger brother 

-··--!.i.tl.~~~---- .... i.I.U~ .. l\l$.\lm ....... _ ,_ 
'(Cc.JnC~bt"-OU'Iet'SSOin 'f8S ~brOtl\f'f'S~fff Y80 

Wolfgang Barth 
College of Asia and the Pacifie 
The Australian National University 

( 

ego 

·;;ÎW;~-.;;;; MY8 

If the language uses identical terms for siblings 
and cousins, fi il out this section! If not, skip it! 

The terms for cousins depend on ... 

O the relative age between speake.- and cousin 

O the relative age between the parent of the 
speaker ami the parent of the cousin. 

0 or. 

aunt~ 

-~-·--·- _aJ.~t--·--
~SSist~f'S IT'Oltlet's.Sis:tff'S. 
SOit MZS d&uel"C.t'f MZD 

older sister Il" 
.!!!}taj~----·· .. ·-- _2~t~t~~············---
oldf.r :Mslef'S SoOf'l EZ5 OldH s.ste'S.4i~ter EZD 

younger sister Il" 
matajlo matajlo ........... _,.... ................. _ ..... ---···-···-·--·-·---you~SJSC.er'ss:on 'fZ:S yo~ S':SU,.Sdaucht~ 'fZD 

Rm S007, H.C. Coombs Building (#9) 
Acton, ACT 2601, Australia 
wolfgang.barth@anu.edu.au 

)~------------
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Kinship Form 1.2 Use this form to systematically collect kinship terminology. 

Use page 1 for kinship terms which are identical from a male and female perspective. 
Use page 2 and 3 for kinship terms differentiated by male and female perspective. 

LANGUAGE NAME: Namakura,Tongariki 

LANGUAGE CODE (150/GLOTTO}:ISO 639 3/nmk 
YOUR NAME:Bessis Sandrine 

SOURCE:Jake Ronnet 

Older Generation 
uma ..................................... 

lath•r's mother FM 

mlmldjo 

'i~tt;7·~·~jd;;;i;;~;u'FEï'' 

pop 

fatherf 
1 

ego 

FAMILY: Austronesian 

LOCATION:Lewaima,T ongarikiisland 

DATE:29/10/2019 

...... P.':~ ...................... .. uma 

lolo kilO 

-mot;;;~·~·oidë;b~ëthër-

nunu 

motlletM 

lolosuwm mimSi.lil..lm ...................................... ................ ..................... 
filher'syoungerbtother FYB 

Same Generation 

mo1Mr's youneer brother MY8 moth.er'.s youneer 
sister MY2 

titi kija 

father J-....,.-.,.--..... ....,.-.,.[- mother 

------~~ elo l._ __ ·~~~-~Ê;~·g~;~······· .. 
If the language uses identical terms for siblings 
and cousins, fi li out this section! If not, skip it! 

The terms for cousins depend on ... 

-~~d;;·t;;;;;;.;~···is ......... .. 
older male couii11 

tltt susum 
younger brother YB 
younger male cousin 

un cie 
kt suat): UIJ&Oitl\ 

~;âa;t:;:S'bfOth~r:s· fithë?S'br"ôthètS'~. 
son fBS dauc,l\ter FBO 

ln-Laws & 
Younger Generation 

loa·n jo 

-~~·~:~·wa;;····sw·······~·· .. 
t.>jlnjo ....................................... 

son'sson SS 

natln JO 

·oid;;·t;~~h~~·;·~~;;··Ê·as .. 

natin fo 

YQung~rbrothets 500 Y8S 

..................................... 
younger slster VZ 
youncer female cou$111 

0 the relative age between speaker and cousin 

O the relative age between the parent of the 
speaker and the parent of the cousin . 

0 or: 

au nt 
1 

father a-mother uncle au nt 
1 

.. !~_jY,?.D . ., .... ... .ke..iv.ag ..... ego 
fath.e-r'$ skt~r·~ fathe~s s.lst~r'.s 
son FZS cbugh.ter fZD 

latn•r·ln-law HF: 
11

'
011

" jo 

father-ln-bw WF: tlvahn JO 

_ke.i.llaq ....... .. ~~.~:~~ ............... ..t~ .. ~~~!l ..... 
mother'.s brother's 
son MBS 

motMr'.s brother's mother's 11ster's 
dOIUShtet MBO son MZS 

mlm nino 
rnother-ln-l;w HM: 

...ke .. 9Z.aŒn 
motner~s er'! 
daugh!er MZD 

T .......................................... 
moth@f-in·law WM: mlm nino 

ego----.- hus band: tm a ri k. ni.no 

..... JJ.~.\ÎQ ................... .. 
son S 

tajln JO 
······· ·······~···············-··· .. !<ln's dlughŒr SO 

older brother 
natin jo 

·;d~f·b;;;t·h~~~-d~~Ïht~;··· EBO 

younger brother 

...... n~~in.J9. ........... . 
yo<Jn&erbrothersd•ustuer YBO 

ego 

na tin 
.. .... èiiiüiii;iër''"o· ........ .. 

..... ~!~~.!?. .................... . 

uloa~ 

1 d~~~~;;·;.~;;~;;;;;~;j"ëiii" 
t.JiiOJO 

d>ughter'Bon OS d>ughter'sdaughter DO 

older sister --.-1 ---,-

.. J.QÈ.;.QjQ............. . .... !.?.~.:~..!.?. .... , ........ . 
oldersist~r'5son US ~derSJster'sdaughter EZD 

younger sister --.-
1 
--r-

...... !g.~.~~.Jg ........... . .. ...... L~.~.:D .. i!?. ......... .. 
younger sister's son VZS younger 5ister's daushrer YlO 

Wolfgang Barth Rm 5007, H.C. Coombs Building (#9) 
Acton, ACT 2601, Australia 
wolfgang.barth@anu.edu.au 

College of Asia and the Pacifie 
The Australian National University 

( )~------------
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Ki nsh i p Form 1. 2 Use this form to systematically collect kinship terminology. 

Use page 1 for kinship terms which are identical from a male and female perspective. 
Use page 2 and 3 for kinship terms differentiated by male and female perspective. 

LANGUAGE NAME: .. ~!l~.lill~ffi~t'.K~.............................. FAMILY:Ail.!ltronesian ...................................... . 

LANGUAGE CODE (ISO/GLOTI0):~~9..~~2:.~.f.~J?........... LOCATION:.N~l !:m~~-~P!.~~.I.<m~ ........................ . 
YOUR NAME:.~~~i-~.?.~.~~~~~~............. ... ........................ OATE:.2.6/.01)/J9. ............................................... .. 
SOURCE:.Reggie.l'ilr.i:iuQgo. .................................................................................................................... .. 

Older Generation 
.... Ji.~ ........................ . tu:a . ............ ~············ .. ········ ... 

f.>thet< mothfr FM 

mim lap 
;;;t;;;;;·~~;"'f'iï" 

... (~1?.1!!.~~ .............. .. ta:ta 
motl>tr'• f•thot MF 

........... .P.:?J?.Q .............. -T.-. .Jt:.:.t.. ...................... .. 

...... mim . .!.~l?. .......... .. 
lillhet• .,.,.,~., brothor FY& 

Sa me Generation 

father J 
... ~!ü.!.~P.i!-................ . 
~~~~ ... 
t . iki ..... ~l .. !!IL ..... _ .......... --....1 

\'OIIlllf< brothor YB 
~ncer male cousfn 

Tl uncle 
t . .. , ......... ~............ na.o.œ.naJ.l .... 

r"-tl\er'S bto:ther'l fiihët*s brolli"«'s 
son Fas ctauC'Ilet F&O 

ln-laws & 

ego 

ego 

mother M 
loloa kiki 

·,;;;;o;,::;:;;;,;p;:~· MYI 

u::te kiki 
;;)lt;i$~.;;············ 

!lst« MYl 

If the language uses identical ter ms for siblings 
and cousins, fill out this section! If not, skip it! 

The terms for cousins depend on ... 

0 the relative age between speaker and cousin 

O the relative age between the parent of the 
speaker and the parent of the cousin. 

0 or: 

Younger Generation lllthtt·ln-llwHF: loloa T rnothfr·t,...wHM: mi:mi: 
llltl><r~,.10"' wF: loloa motner·ln-l;;;·;.v;:;;:;~Ï~-~Ï~· ............ . 

ego TT ~~~: .. ~.?..~.~~~~-~.~~-~ao 
t wlfe: vitarik aninao 

·;T;·~~~ ............. TT .... ~.~-s;;~~-~~............. . .. !.~iüëiiiër""ii........... TT d~;;;.1~~;~a.OH' 
..... ~.l:!.!i.IJ9.1:!... . . ... .. . ..... .. .. ~YJ.iJJ~ll,l............... . ... .suljuQ.................. .. ... .s.ulj.w} ............... .. 
ton'sson SS JoOn'sdauchm so d.at.~chtH'lson OS daU&Mtlsdau,cbtet Oo 

Tl otder brother 

.... !:!~!~!19.~............. ..J§j ............... - ......... .. 
oldor brothetnon E&S oldtr brother'> G.tua!>t>r ESD ego 

older sister Tl 
-~-~~!.~.~~~.............. . ... f!.l~.Q.9.~ .............. .. 
old<t ,;,,.,, oon !ZS older ~~~(> do""'tt< EZD 

Tl younger brother 

.... .lü .................. ,.__ .... ~~~~9.2.~ ........... .. 
'10""1" btothet• "'" vas youncor brother'• doughter 'IBO 

Wolfgang Barth Rm 5007, H.C. Coombs Building (#9) 
Coltege of Asia and the Pacifie Acton, ACT 2601, Australia 
The Australian National University wolfgang.barth@anu.edu.au 

--------~( )~-------
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Cette transcription est le résultat du décryptage des notes manuscrite de G. Miller et de ma propre 
connaissance du nakanamanga. Zio Joel ainsi que les communautés de Lumbukuti et de Ravenga ont largement 
contribué au decriffrage et à la traduction de ces écrits. A noter que G. Miller était missionaire et angloplzone et 
que ces 11otes ont été prise sous la dictée. Au-delà des difficultés évidentes du déchiffrage de so11 écriture 
cursive, nous avons dû également faire face au problème de crible phonologique et de notation. Ce sont les 
notamment les questionnaires qui m'ont permis de rétablir le découpage linguistique. Quoi que nous sommes 
parvenu à donner une traduction fidèle de ces notes, certains élements, sommes toutes asse:; minimes, restent 
sans transcription et n'altèrent en rien la compréhension du te:rte. J'ai décidé de les conserver et de leur laisser 
l'iopportunité d'être éclairés. D'un point de vue ph011étique, les règles de notation sont idenriques à celles du 
Namakura, à l'exception de la /abia-vélaire qui conserve le symbole phonétique qui lui est dû. Ces 1~emarques 

sont également associées au texte MIL01_nkg_namakura-origine_WK_1943, sur l'origine de la langue 
namakura, référencé dans la partie "Cosmogonie" de nôtre Corpus. Contrairement à la traduction littéraire 
proposée dans le livret annexe, je conserve ici tel quel, l'ordre des épisodes ainsi que /es remarques notées 
en langue anglaise de G. Miller. 
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Mangat·isu, Bongabonga Traditions. ( Jointly compiled by Bongabonga and Mangarisu Chiefs) 

3 Ragi waina na- panoi ega daparak ki Kuae na- atamoli sikai na-

moment SUB ART volcan DEM briUer FOC Kuwae_ volcan ART homme un ART 

gis-ana ASIGIMET ( e pei na- gis a kiki ) 

nom-3SG:POSS Asigimet~personnage 3SG AUX ART nom petit 

Quand le volcan brfùa Kuwae, un homme du nom de Asigmet ( c'est un petit nom) 

4 e doko na- tokoana aneana wanagoe e pei VERORETOK 

3SG rester ART village 3SG:POSS DEM 3SG AUX Veroretolk_lieu 

était dans son village nommé Veretok. 

5 Go ragi waina Kuae e pei tea daparak ki ana , 

COORD moment SUB Kuwae_ volcan 3SG AUX tous brfùer FOC 3SG:POSS 

et quand Knwae fit son émption 

6 na- leatia wanagoe , na- atamoH waia e dave goto paki t ava. 

ART jour DEM ART homme DEM 3SG sortir aller montagne 

ce jour là, l'homme sortit de bonne heure et se rendit dans la montagne 

7 E pua vuagoro naga ega vuagoro manu 

3SG emmener piège QUOT DEM piège oiseaux 

ll prit avec lui ses pièges pour piéger les oiseaux 

8 Go ragi waina e punusi na- kapu e do umai ' e sava doko paki 

COORD moment SUB 

Tongariki 

3SG voir ART feu 3SG PRG venir 3SG courir rester aller 

Tongariki_île 

Et quand il vit que le feu arrivait, il se rendit vite à Tongariki 

9 go e punusi na- pea sikai go e sava sili asa 

COORD 3SG voir ART tambour tm COORD 3SG courir se_cacher Anaph:Asso 

et il vit un tambour dans lequel il courüt se cacher. 

10 Go ragi waina e pitolo e dape na- madae sikai doko 

COORD moment SUB 

gan-ia 

3SG fain1 3SG sortir ART réserve_nourritnre tm rester 

manger-3SG 

Et quand il eut fain1, il sortit une partie de sa "manda2
" qu'il mangea. 

2 Cf Glossaire. La manda est une ·'réserve de nouniture•· au sens large. Elle peut être conséquente et entenée en prévision des 
cyclones mais aussi être tm casse-croûte emmené pom la route. 
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11 Go ragi waina e doko e pa do go na- tano naga na- tano e pe 

COORD moment SUB 3SG rester 3SG INT sentir ART sol QUOT ART sol 3SG COND 

mamaia di go te ga dave rn elu lu a ki palua ni na- pea 

froid COORD PAST INT sortir sortir dehors FOC trou REL ART trunbom 

Et alors qu'il était à l'intérieur, il passa ses jrunbes à l 'exterieur afin de sentir si le sol était froid et 

dans l'intention de sortir du trou du tambour. 

12 Go waina e doko tuai kiki na- tano e mamaladi e melu lua 

COORD SUB 3SG rester longtemps petit ART sol 3SG froid 3SG sortir dehors 

ki na- pea 

FOC ART tambour 

Quand après tm moment le sol fut foid, il sortit du tambour. 

13 Go tokora wanagoe waina na- pea e doko asa na- gis-ana 

COORD lieu 

Pakak 

Pakak_lieu 

DEM SUB ART tambour 3SG rester Anaph:Asso ART nom-3SG:POSS 

" 

Et le nom de l'endroit où le tan1bour était installé est "Pakak". 

14 Go e punusi goroi sikai na- gis-ana LARIVEKIT ( na-

COORD 3SG VOlT fenm1e tm ART nom-3SG:POSS Larivekit_personnage ART 

gis-ana kerua Nawa ) · 

norn-CST second Nawa_personnage 

Puis il vit une femme dont le nom est Larivekit (Son deuxième nom est Nawa). 

15 Go Asigimet e umai punus-ia 

COORD Asigimet_personnage 3SG venir voir-3SG 

Et Asigimet vint la voir. 

16 Go goroi e umai go naga " Malipogi kinao a paki elao 

COORD femme 3SG venir COORD QUOT bonjour Foc::l sg lSG aller plage 

naga a ga vavagot 

QUOT lSG AUX:IR chercher_coquillage 

Et la femme vint ltù dire : " Bonjour, je suis allée à la plage pour y chercher des coquillages 

17 go na- kapu e umai, go e sava sili falea ni vatu " 

COORD ART feu 3SG venir COORD 3SG courir se_cacher grotte REL pierre 

mais le feu est arrivé , j'ai couru et me stùs cachée dans une grotte de pierres." 

18 Go goroi e lavi lua na- sara waina e do vavagot 

COORD femme 3SG prendre dehors ART outil SUB 3SG PRG chercher_coquillage 
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asa. 

Anaph:Asso 

Et la femme sortit le bâton avec lequel elle décrochait les coquillages. 

19 Go dua Asigimet po naga "pa kili dogo tokora Wanae." 

COORD donner Asigimet_personnage Coord QUOT INT creuser sentir lieu DEM 

Elle le donna a Asigimet et ltù dit : " tu vas creuser ici. " 

20 Go e kili dogo e tokora dape lua na- mada 

COORD 3SG creuser sentir 3SG lieu prendre dehors ART réserve_nourriture 

il creusa et quand il la sentit sous son bâton, il put sortir "la manda'' 

21 go ero sui na- kapu po daon-ia. 

COORD 3du allumer ART feu Coord cuire-3SG 

et lous deux firent un feu et cuisinèrent. 

22 Sara ragi ero do mere dapale nogoe 

chaque moment 3du PRG cmsmer ams1 DEM 

A chaque fois ils procédaient ainsi 

23 go ragi sikai, tea ni Makura eu punusi na- kapu. 

COORD moment m1 tons REL Makura_île 3nSG voir ART feu 

et tme fois , ceux de Makira virent le fetL 

24 Go eu naga " na- kapu e do asua na- van ua kiki wanae " 

COORD 3nSG QUOT ART feu 3SG PRG fumée ART île petit DEM 

Et ils dirent: "le feu est en train de ftm1er sur la petite île là-bas." 

25 Go ragi wanagoe tea ni Makura eru umai po pua ti ra paki 

COORD moment DEM 

Makura. 

tous REL Makura_île 3nSG verur Coord enm1ener 3nSG aller 

Makura_île 

Et à ce moment là, les hommes de Makira vinrent les chercher afm de les ramener sur Maknra. 

26 Go ragi waina eru umai paki Tongariki po sake na- wora 

COORD quand 3nSG venir aller Tongariki_île Coord monter ART passe-à-bateau 

go eu soso e ki " Kahasu. " 

COORD 3nSG nonm1er 3SG FOC kahasu_Iieu 

Et quand ils arrivèrent sur Tongariki, ils ernpnmtèrent tme passe-à-bateau qu'ils nommèrent " 

Kahasu." 

27 Go eu pua ti Asigimet ma Nawa paki Makura 

COORD 3nSG enm1ener Asigimet_personnage Coord Nawa_personnage aller Makura_île 
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Puis ils emmenèrent Asigimet et Nawa à Makura. 

28 Go ero doko Makura tuai kiki. 

COORD 3du rester Makmajle longtemps petit 

Et tous deux restèrent à Makira assez longtemps. 

29 Go ragi waina eu punusi naga na- menahu e pisou na- vanua , 

COORD quand 3nSG voir QUOT ART herbe 3SG pousser ART île 

Et quant ils virent que de la végétation poussait sur l'île, 

30 eu dape rarua umai 

3nSG prendre pirogue venir 

ils jetèrent tme pirogue et vinrent. 

31 Ranta wanagoe na- gis-ana " Kaisiri. " 

pirogue DEM ART nom-CST kaisir_pirogue 

Le nom de cette pirogue est " Kaisiri". 

32 Ragi waina eu umai eu dae na- kau na- raurau go na- pukaroro 

Quand 3nSG venir 3nSG couper ART arbre ART p lante_sp COORD ART plante_sp 

go na- mele simiala go na- lalaso go na- pilelu go 

COORD ART plante_sp rouge COORD ART plante_sp COORD ART burao_arbre COORD 

natal i na- Momokadu. 

corde REL ART plante_sp 

Et quand ils vinrent, ils apportèrent des boutures de naraorao, de napukaroro, de namelelulu, de 

nalalaso , de napilelu (burao) et des lianes de namoruokadu. 

33 Ragi waina e melu Makura e sake Nalema Tongoa 

Quand 3SG sortir Makurajle 3SG monter Nalema_lieu Tongoa_île 

Et quand ils sortirent de Makira, ils accostèrent à Nalema, Tongoa3
• 

34 Go ragi wanogoe e lawo na- raurau go na- mele simiala 

COORD moment DEM 3SG planter ART plante_sp COORD ART plante_sp rouge 

A ce moment là fut planté le "naraurau" et le "namele rouge" 

35 go e pei na- lakena e soso e ki na- mele simiala go 

COORD 3SG AUX ART cause 3SG nommer 3SG FOC ART plante_sp rouge COORD 

na- pilelu. 

ART burao_arbre 

et là qu'il les nomma" namelesiruiala" et "napilelu." 

3- il n'y a plus de Nalema à Tongoa aujourd'hui. Le village s'est déplacé sur la côte opposée, sur l"ïle d'Epi. Le village est 
habité par les hommes de Ravenga, on y parle la langue nakanamanga. 
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36 Go ragi waina e do lolawo go tea ni Makura 

COORD quand 3SG PRG planter COORD tous REL Makura_île 

ia. 

3sg 

Et alors qu'il les plantait, quelques hommes de Maknra étaient avec lui . 

37 Eu punusi na- menahu kita na- kau kiki 

3nSG voir ART herbe Coord ART arbre petit 

Us virent la végétation et les petits arbres. 

38 Go eu punusi-a go naga na- tea waia : 

COORD 3nSG voir-3SG COORD QUOT ART chose DEM 

Ils regardèrent et pensèrent à cette chose : 

seara eu sikot 

quelques 3nSG Coord 

39 " Ragi waina Kuae e pia doko ku soso na- menahu waia ki ?" 

Quand Kuwae_ volcan 3SG bon rester 2nSG nommer ART herbe DEM FOC 

"Au moment où l'île de Kuwae était encore bonne: " comment nommais-tu cette herbe ?" 

40 Go I l Il 

e naga na- worotongo 

COORD 3SG QUOT ART plant-sp 

Et il répondit : " naworotongo. 4" 

41 Go eu naga " tokora waia na- gis-ana " Tongoa 

COORD 3nSG QUOT lieu DEM ART nom-3SG:POSS Tongoa_île 

Alors ils déclarèrent : " le nom de cet endroit est " Tongoa." 

42 Na- lakena nae ( Asigimet ) e pea punusi-a 

ART cause 3SG Asigimet_personnage 3SG premier voir-3S·G 

Car c'est la plante qu'Asigimet y a vu en prenùer. 

43 Go ragi wanagoe tea ni Makura " eu moro na ga 

COORD moment DEM tous REL Makura_île 3nSG temùner QUOT 

Asigimet na- gis-ana Matanauretonga 
,, 

Asigimet_personnage ART nom-3SG:POSS Matanaoretong_titre 

" 

ni go 

2SG 

Et c'est à ce moment là que les hommes de Makira dirent : "Toi Asigimet, ton nom est 

Matanauretong5
" 

44 Ragi wanagoe eu sake 

moment DEM 3nSG monter 

go eu umai paki Meriukiki. 

COORD 3nSG venir aller Melieu_kiki 

4 Le nom " worotogo" serait tu1 vestige de ce que les anciens appelles " la langue mythique de Kuwae". Mores Tama tua. chef de 
Pele, avec qui nous avous élaboré tme liste de mots et esquissé tu1e grammaire; soutient que le mot " worotogo"est tm mot de 
langue " tasiko", dont il serait le dernier locutem et qui aw·ait été la langue des habitants de l'île de Kuwae. 

5 Mata-naw·e-Tong : littéralement "premier homme de l'île de Tongoa" 
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Ensuite, ils montèrent et se rendirent à "Meriukiki.'' 

45 ( na- paga lapa ni Ere ) pae doko tuai kiki 

ART ban yan gros REL Ere_ village DIR rester longtemps petit 

( an grand banyan de Ere) où ils restèrent quelques temps. 

46 Go ragi waina eu melu Meriukiki e umai paki Bogabogariki ( na-

COORD quand 3nSG sortir Merieu_kiki 3SG venir aller Bogabogariki_lieu ART 

palea ni Saviu ) 

colline REL Saviu_lieu 

Puis, quand ils quittèrent Meriukiki, il se rendit à Bobobogariki ( une colline de Saviu) . 

47 Go e moro doko tuai kiki. 

COORD 3SG REP rester longtemps petit 

Et à nouveau, il s'y arrêta quelques temps. 

48 Go e moro melu paki Meriu. 

COORD 3SG REP sortir aller MeriuJieu 

Enstùte, il se rendit à Meriu. 

49 Go ma e do laga tokora waina ega doko asa punusi 

COORD Coord 3SG PRG chercher lieu SUB DEM rester Anaph:Asso voir 

Makura 

Makura_île 

Et il se mit à la recherche d\m lieu d'où il pourrait voir Makura, 

50 ma e ta punusi mel-ia 

Coord 3SG NEG voir clair-3SG 

mais il ne la voyait pas clairement. 

51 Go e moro melu po paki Bogaboga po doko asa doko 

COORD 3SG REP sortir Coord aller Bogaboga_lieu Coord rester Anaph:Asso rester 

Alors, il partit et se rendit à Bogaboga où il resta 

52 na- lakena e doko asa po punusi mel-ia Makura. 

ART cause 3SG rester Anaph:Asso Coord voir clair-3SG Makurajle 

car de là-bas, il pouvait voir clairement Makura. 

53 Go e po doko tokora wanagoe po pavakawora. 

COORD 3SG Coord rester lieu DEM Coord descendance 

Il resta à cet endroit et y eut une descendance 

54 Go na- wor-ana e pe i kinami 

COORD ART lignée-CST 3SG AUX lex:nSG 

--------~( )~-------



MEMOIRE DES ANCIENS TG05: 1943

22

Et sa lignée est de nôtre sang. 

55 Go na- tu-na dua ero pei dedue 

COOJRD ART enfant-CST deux 3du AUX jtm1eaux 

Et ses enfants étaient deux, c'était des jtmleaux. 

56 Sikai e pei Titogoamata go kerua Titogoaroto 

tm 3SG AUX Titogoamata_titre COORD second Titogoarot 

L'un est Titongoamata et l'autre, Titogoaroto 

57 vitariki aneana Larivekit 

femme 3SG:POSS Larivekit_personnage 

sa femme, Lari vekit. 

58 Matanauretoga e umai paki elao ni Nalema Lupukuti. 

Matanaoretong_titre 3SG venir aller plage REL Nalema_lieu Lupukuti_lieu 

Matanauretong vint ensuite sur la plage de Nalema, Lumbukuti. 

59 Woka atulak e lawo na- raurau go na- pilelu go na-

bis:travail commencer 3SG planter ART plante_sp COORD ART burao_arbre COORD ART 

mele simiala asa 

plante_sp rouge Anaph:Asso 

Il commença par y planter un "raurau" , un " napilelu" et un "mele rouge. " 

60 Go sake urnai paki Meriukiki doko moro lawo na- raurau asa 

COOJRD monter venir aller Merieu_kiki rester REP planter ART plante_sp Ana.ph:Asso 

Puis il monta à Metinkiki où à nouveau il planta tm "naraurau". 

61 Go moro lawo sikai doko Manuviliu ( pisari Pakoa ) 

COOJRD REP planter tm rester Manuviliu_lieu proche_de Pakoa_lieu 

ll en planta un à Manuviliu ( proche de Pakoa) 

62 eu soso e ki " Raurau Marie. " 

3nSG nommer 3SG FOC ra urau_ Marie 

qu'ils appelèrent du nom de " Ra urau Matie." 

63 Go e moro paki " Ravenga " doko moro lawo ki sikai 

COORD 3SG REP aller Ravenga_lieu rester REP planter FOC m1 

Puis il alla à Ravenga où il en planta tm à nouveau 

64 e doko tokora sikai eu soso e ki Napapa 

3SG rester lieu un 3nSG nommer 3SG FOC Napapa_lieu 

et cet endroit, ils l'appellèrent du nom de "Napapa.'' 
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65 Go e moro paki Lupalea doko moro lawo sikai asa. 

COORD 3SG REP aller Lupalea_lieu rester REP planter un Anaph:Asso 

il se rendit ensuite à Lupalea et y planta tm autre. 

66 E doko tokora sikai na- gis-ana Moso. 

3SG rester lieu till ART nom-CST Moso_lieu 

il resta dans till endroit nommé " Maso." 

67 Go moro paki Pele doko moro lawo sikai tava ni Urata eu 

COORD REP aller Pele_lieu rester REP planter till montagne REL Urata_lieu 3nSG 

soso e ki " Raurau ki supe. " 

nommer 3SG FOC Raurau_ni_supe_lieu 

Puis il se rendit à Pele où il en planta un le long de la montagne d'Urata qu'ils appètent" Raurau ki 

supe.'' 

68 Go e moro paki kurumape doko moro lawo sikai doko Malapoa. 

COORD 3SG REP aller Kunm1ape_lieu rester REP planter till rester Malapoa_lieu 

Puis quand il eut achevé son ouvrage à Kuntmape il poursuivit sa plantation à Malapoa. 

69 Go e moro paki Oriu do lawo sikai doko asa. 

COORD 3SG REP aller Oriu_lieu PRG planter un rester Anaph:Asso 

il se rendit enstùte à Orin et y planta de nouveaux arbres 

70 tokora sikai eu soso e ki Pautava. 

lieu tm 3nSG nommer 3SG FOC Pauveta_lieu 

dans un lieu du nom de Pauvata. 

71 Go e paki Itakoma doko moro lawo sikai Kamalalam 

COORD 3SG aller ltakoma_lieu rester REP planter till nmk:grand_nakan1al 

il alla enstùte à Itakoma où il en planta 1m au niveau du grand nakamal. 

72 Go e moro umai paki Euta doko lawo sikai doko Pakak. 

COORD 3SG REP venir aller Euta_lieu rester planter 1m rester Pakak_lieu 

Et, il partit vers Enta, où il en planta tm à Pakak. 

73 Go e moro umai paki Magarisu doko moro lawo sikai na- tokoana 

COORD 3SG REP venir aller Magarisu_lieu rester REP planter tm ART village 

pea aneana Vereretok, 

premier 3SG:POSS Vereretok_lieu 

Puis il alla à Mangarisu et il en planta dans son premier village à Vereretok, 

7 4 na- gis-ana kerua e pei Tanamalala go e moro umai paki 

ART nom-3SG:POSS second 3SG AUX Tanamalala_lieu COORD, 3SG REP vemr aller 
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Meriu 

Meriu_lieu 

dont le deuxième nom est Tanamalala, et il se rendit à Meriu. 

75 Do moro lawo sikai doko Mahinarah go e moro umai paki 

PRG REP planter lill rester Mahinarah_lieu COORD 3SG REP venir aller 

Bogaboga doko lawo sikai varea ni bogaboga go na- pilelu 

Bogaboga_lieu rester planter un nakama1 REL Bogaboga_] ieu COORD ART burao_arbre 

go na- vao. 

COORD ART plante_sp 

TI en planta à Mahinarah, puis il planta au nakan1al de Bogaboga lm burao et des "feuilles à 

laplap." 

76 E moro umai paki Panita doko moro lawo sikai doko tokora sikai eu 

3SG REP venir aller Panita_lieu rester REP planter un rester lieu tm 3nSG 

soso e farea ni Mataso. 

nommer 3SG nakamal REL Mataso_île 

Il se rendit ensuite à Panita où il en planta dans lill endroit appelé " nakan1al de Mataso." 

77 Doko maro na- lalawo-ana ki Matanaoretoga, 

rester terminer ART planter-NMZ FOC Matanaoretong_titre 

Voici pour les plantations de Matanauretong, 

78 ragi waina na- vanua e do malumalu doko 

moment SUB ART île 3SG PRG désert rester 

an moment où l'île était déserte. 

79 Na- kau eu do dika doko Tongoa 

ART arbre 3nSG PRG Neg.Exist rester Tongoa_île 

Quand il n 'y avait pas encore d'arbre sur l'île de Tongoa. 

80 Go tagona ki Matanauretoga eu pei 22 

COORD génération FOC Matanaoretong_titre 3nSG AUX 

22 générations suivirent Matanauretong 

81 a da atae vatu adeara maga 

lSG NEG savoir pierre 3nSG:POSS 3nSG 

mais, je ne connais pas bien leurs pierres. 

82 na- mata na- vei na- wote-ana eu 

ART génération ART ligne ART chef-CST 3nSG 

le do ova ki maga paki tokora 

PRG enterrer FOC 3nSG aller lieu 
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sikai 

tm 

TotUtes les petites stations enterraient les chefs issues de la lignée au même endroit. 

83 Ma tea seara waina eu pei olioli eu da sari ra. 

Coord tous quelques SUB 3nSG AUX représantant_chefs 3nSG NEG COORD 3nSG 

Mais certains d'entres eux qui étaient des représentants de chefs, n'étaient pas avec eux. 

84 Tea maga waia a atae ra. 

tous 3nSG DEM l SG savoir 3nSG 

Ces hommes là, je les connais. 

85 1 ~ Matanauretoga e pesi dedue 

Matanaoretong_titre 3SG engendrer jtm1eaux 

Matanauretong a eut des jumeaux qui sont : 

86 2~ Titongoamata ma Titongoaroto 

Coord 

Titongoan1ata et Titongoaroto 

87 3~ Paraga 

Para ga 

88 4- Matapasaruru 

Matapastm1n1 

89 5- Paukali 

Pattkali 

90 6~ Nata 

Na ta 

91 7- Malakania 

Malakania 

92 8~ Nawosaia 

Nawosaia 

93 9- Masosopu 

Masosopu 

94 10- Amanu 

Amanu 

95 11- Togoros 

Togoros 
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96 12- Willie ( Moses tama-na ) 

père-3SG:POSS 

Willie (dont le père est Moses) 

97 Go e pei kinami Bogaboga au po sori na- gisa ni 

COORD 3SG AUX l ex:nSG Bogaboga_lieu lex:nSG Coord envoyer ART nom REL 

Titogoamata paki Malakesa. 

Titogoamata_titre aller Malakesa_lieu 

Et c'est nous, gens de Bogaboga qui envoyèrent le nom de Titogoamata à Malakesa. 

98 Go e pae Mala.kesa paki Magarisu. 

COORD 3SG DIR Malakesa_lieu aller Magarisu_lieu 

li est passé à Malakesa ptùs il est arrivé à Magarisu. 

99 Go seara nakainaga ni seara na- lalaun go tea ni na- ure maga 

COORD quelques totem REL quelques ART village COORD tous REL ART île 3nSG 

Et chez les autres " hed jif' des autres villages et des autres petites îles. 

lOO Kinarni au po dua ra na- vei na- wot-eana 

lex:nSG lex:nSG Coord donner 3nSG ART ligne ART chef-CST 

C'est nous qui leur avons donné cette lignée de chef ( ce titre) 

101 Farea maga ni Bogaboga 

nakamal 3nSG REL Bogaboga~lieu 

Les nakamal de Bogaboga 

102 1- Bogaboga ( na- gisa vea kama rn 

Bogaboga_lieu 

First name Kamam 

ART nom prenùer nom_bogaboga_ village 

103 2-Namata-Timataso 

( cf Timataso of Orin - nakainaga) 

104 3~ Tonoriki : a - Timataso ( tea mamau ) 

lSG tous evriwan 

105 b- Tarirnasu 

106 c- Tipoloa 

107 4- Wororua - Manamuri 

) Titogoaroto 

Titogoarot 
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109 Totems 

110 Farea ki Titogoaroto 

nakamal FOC Titogoarot 

Titogoamata 

Titogoamata_titre 

na- niu ( Namuri ) 

ART coco 

Nakamal de Titongoarot et de Titongoamata: noix-de-coco 

111 F area ni Magarisu na- wi 

112 

nakamal REL Magarisu_lien 

Nakamal de Magarisu = yam 

Farea maga ni Magarisu 

ART yam 

nakamal 3nSG REL Magarisu_lieu 

Les Nal<amal de Mangarisu 

113 1- Magarisu - Titogoamata 

Magarisu_lieu Titogoamata_titre 

114 2- Malakesa- Masoeragi of Malakesa 

Malakesa_lieu 

115 3- Simat 

116 4- Saisalapa- Usamoli 

117 Notes on the above 

118.2 Tasiliu and Tipolo matua affrrm that Kuwae included what are now Epi • Togoa 

Togariki ' Ewose ' Valea · 

Tasiliu et le Tipolo l'ancien afflrment que Kuwae incluaient ce que sont devenus aujourd'hui Epi, 

Tongoa, Tongariki, Ewose, Valea. 

118.3 But Buninga and Makura were separated islands · 

Mais que Bwlinga et Makura étaient des îles à part 

119.1 On the face of things , Magarisu in Bogaboga tradition goes back to 

pre-eruption days · 

A la llmlière de ces infomations, Magarisu dans la tradition de Bogaboga serait antérieure à 
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l'éruption du volcan. 

119.2 It does not records any m igration from Efate • Eromanga · 

Elle ne contient aucune allusions à des migrations qui auraient eu lieu d'Efate ou d'Erornanga. 

119.3 The ma.kuran tradition would seem to be the original situation · 

La situation de Makura semble être la situation originale. 

119.4 The Pele tradition appeared to have been a later wave of migration due to the 

extinction of the population by the eruption · 

La tradition de Pele semble être issue d'une vague plus tardive de migration compte-tenu de 

l'extinction de la poptùation causée par l'éruption. 

2- Topuku ~laraematua6), ~1ars 1945 

123 Topuku go na- ta a da mag a eu do palako manu maga 

Topuku_personnage COORD ART an lis 3nSG 3nSG PRG chasser oiseaux lex:nSG:POSS 

pae na- malase 

DIR ART sotts_bois 

Topoku et ses amis étaient en train de châsser les oiseaux dans les sous-bois. 

124 Go waina eu liliu pa.ki lina eu sara na- wi. 

COORD SUB 3nSG chactm aller maison 3nSG chaque ART yam 

Et quand ils revinrent chactm chez eux, ils rapportèrent du yam. 

125 Nae e lavi tea miala ( tea kiki ) 

3SG 3SG prendre tous rouge chose petit 

Lui en prit du rouge. ( petit) 

126 ma na- taada eu dape na- wi tare 

Coord ART amis 3nSG prendre ART yam blanc 

et ses amis, en prirent du blanc. ( très gros) 

( tea lalapa 

tous RED:gros 

) 

127 Go waina eu mari gosom ki nia ( masi lu a na- wili-na 

COORD SUB 3nSG faire peler FOC 3SG 

Et quand ils le nettoyèrent (enlever la peau) 

128 eu man-ia mari e pei na- koau 

3nSG raper-3SG faire 3SG AUX ART laplap 

ils le rapèrent et en firent du laplap 

couteau dehors ART peau-CST 

6 Notons l'origine polynesietme de ce titre. Le marae est en effet tm lieu declùte sacré pour les polynésiens. 

) 
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129 Go waina eu na- wi sua tea lalapa mag a, 

COORD SUB 3nSG ART yam ACP tous RED:gros 3nSG 

Et quand ils eurent terminé avec leur grand yam blanc, 

130 eu masi aneana tea miala, pea daku 

3nSG couteau 3SG:POSS tous rouge premier derrière 

en dernier, ils pelèrent le sien 

131 go ragi waina eu daon papa na- vinaga e maso 

COORD Quand 3nSG cuire DUR ART nourriture 3SG cuit 

et quand la préparation fut terminée, ils attendirent que la nomTitur,e soit prête. 

132 Eu puke po punusi naga na- koau e miala sua. 

3nSG ouvrir Coord voir QUOT ART laplap 3SG rouge ACP 

Et quand ils ouvrirent le laplap, ils constatèrent qu'il était entièrement rouge. 

133 Topuku e noa naga " aginau na- wi kiki waia tea miala, 

Topuku_personnage 3SG dire QUOT l sg:POSS ART yam petit DEM tous rouge 

Topuku dit: "Pour moi, c'est le petit laplap de yan1 rouge qui est là, 

134 ma anirnu, na- koau lapa waina e pueli '' 

Coord 2nSG: POSS ART laplap gros SUB 3SG néant 

mais le vôtre , le grand laplap blanc est perdu. " 

135 Sara ragi, e do mari dapale nogoe. 

chaque moment 3SG PRG faire ainsi DEM 

Et à chaque fois, il faisait ainsi. 

136 E mari na- popo-n i taada maga eu maeto ki nia 

3SG faire ART coeur-CST REL anüs 3nSG 3nSG se_fâcher FOC 3SG 

Il blessait les sentiments de ses amis. 

137 Go eu midoa ki na- tea asa sikai po dua Topuku 

COORD 3nSG penser FOC ART chose Anaph:Asso un Coord donner Topuku_personnage 

dua pila-na. 

donner mère-CST 

Ils pensèrent alors au mauvais tour de donner sa mère à Tompuku . 

138 Go seara na- atamoli eu pa punusi-a tokora waina eu doporusi 

COORD quelques ART homme 3nSG INT voir-3SG lieu SUB 3nSG mettre 

asa 

Anaph:Asso 

Alors ils allèrent voir le lieu où ils avaient mit la mère. 
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139 go eu pae ki Topuku naga nae ega pa punusi-a 

COORD 3nSG DIR FOC Topuku_personnage QUOT 3SG DEM INT voir-3SG 

Ptùs ils partirent chercher Topnku afin qu'il aille la retrouver. 

140 go waina e umai e punu pila-na 

COORD SUB 3SG venir 3SG voir mère-CST 

Alors il vint voir sa mère. 

141 Go waina ero dua ma pila-na, 

COORD SUB 3du donner Coord mère-CST 

Et quand ils furent tous les deux avec sa mère, 

142 e dovi woto sikai e doko na- ruma-na. 

3SG sentir cicatrice tm 3SG rester ART côtes-CST 

il sentit la cicatrice sur les côtes de sa mère. 

143 Go e noa ki nia " ?. " Tete e pei nigo kite 

COORD 3SG dire FOC 3SG maman 3SG AUX 2SG Coord 

Alors il hti demanda : "Maman, est-ce toi ou pas?" 

144 go nae naga : " io , e pei kinau 
Il 

COORD 3SG QUOT otù 3SG AUX Foc:lsg 

et elle de répondre: "oui, c'est bien moi." 

145 Ragi waina e atae naga e pei pila-na na- popo-na e kasua pae taada 

Quand 3SG savoir QUOT 3SG AUX mère-CST ART coeur-CST 3SG fort DIR amis 

mag a 

3nSG 

Et quand il réalisa qu'il s'agissait de sa propre mère, son coeur se noircit à l'encontre de ses anlis. 

146 E naga · " Ku mari sa kinau. 

3SG QUOT 2nSG faire mauvais Foc:lsg 

Il dit alors : "Vous m'avez fait du mal. 

147 Kinau a ga wo mari sa ki mu ragi sikai." 

Foc:lsg lSG INT FUT fa ire mauvais FOC 2exl:nSG moment tm 

Un jour, ce sera mon tour de vous nuir. " 

148 Go e punusi naga elau damate po sai ki rama. 

COORD 3SG voir QUOT plage calme Coord jeter FOC pirogue 

Alors il vt que la mer était calme et il y jeta sa pirogue 

149 Po porau paki Lopevi ( Lopepe ) pa punusi aloa-na 

Coord voyager:R aller Lopevi_île INT voir oncle-CST 
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Et il fit la traversée jusqu'à Lopevi afin d 'y rencontrer son oncle. 

150 Go ragi waina aloa-na e punusi rarua, 

COORD Quand oncle-CST 3SG voir pirogue 

Et quand son oncle vit la pirogue, 

151 e siwo umai paki elau go e mane-ana rarua. 

3SG descendre venir aller plage COORD 3SG tirer-3SG pirogue 

il descendit sur la plage et l'aida à tirer le bateau sur la rive. ( see song on page 210) 

152 Go ero dua paki lina ma aloa-na 

COORD 3du deux aller maison Coord oncle-CST 

Et tous deux se rendirent à la maison et l'oncle 

" ku masau na- sava pei na- lakena ku umai ?" 153 ma 

Coord 2nSG vouloir ART quoi AUX ART cause 2nSG venir 

demanda : " que veux-tu qui ait pu t'amruener ici ?" 

154 Go e noa ki aloa-na " lolo a masau naga a ga dape na-

COORD 3SG dire FOC oncle-CST oncle lSG vmùoir QUOT lSG TNT prendre ART 

panoi ki ama 

volcan FOC 2SG:POSS 

" 

Il répondit à son oncle : " ce que je veux c'est prendre ton volcan." 

155 <na- lakena aloa-na e pei na- atamoli ni na- panoi 

ART cause oncle-CST 3SG AUX ART honuue REL ART volcan 

( Parce que son oncle est l'homme du volcan = le gardien officiel) 

156 Go ero umai paki valea kakana dakusi ekopu 

COORD 3du venir aller grotte autre suivre maison 

Tous deux descendirentjusqu'à sa cave, après la maison 

157 go e pioso paki na- panoi maga. 

COORD 3SG crier aller ART volcan 3nSG 

et il cria vers le volcan . 

158 Eu dave dakusi na- Jo maburi maga. 

3nSG sortir suivre ART chose vivant lex:nSG:POSS 

et les animaux sortirent. 

official guardian ) 

159 Go ragi waina eu pisigoro umai aloa-na e noa ki Topttku: 

COORD quand 3nSG sortir venir oncle-CST 3SG dire FOC Topnku_personnage 

Et quand ils vinrent, l'oncle demanda à Tombu 
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160 " Pa punusi-ra seve tea waina ku masau sa ?" 

INT voir-3nSG quel tous SUB 2nSG vmùoir Q 

" Regardes-les , lequel veux-tu ?" 

161 Go Topuku e punusi ra po pw1usi sik.ai waina na-

COORD Topuku_personnage 3SG voir 3nSG Coord voir 

gone-na e miala. 

bouche-CST 3SG ronge 

Et Tompuku les regarda, il en vit un dont la bouche était rouge. 

162 Eo naga " a masau waia " 

Coord QUOT lSG votùoir DEM 

Et il dit: " je veux celui-là." 

163 Go aloa-na e noa naga 

COORD oncle-CST 3SG dire QUOT 

Gt l'oncle lui dit : 

164 " Ku masau tea sa lua pa ta dape 

2nSG votùoir tous mauvais dehors INT NEG prendre 

" 

" Tu veux celui-la qui. n'est pas bon, ceux-là ru ne les prends pas. " 

165 Ma Il 

nae e naga a masau a dape ia 
Il 

Coord 3SG 3SG QUOT lSG votùoir lSG prendre 3sg 

Mais il hù dit : " c'est cehù-là que je vemr prendre. " 

tm SUB ART 

166 Go aloa-na 
. tl 

io dape ia pataka waina ku e na ga pa mas au 

COORD oncle-CST 3SG QUOT OtÙ INT prendre 3sg assez SUB 2nSG votùoir 

ana." 

3SG:POSS 

Et l'oncle hù dit : " oui, très bien prends celui que tu veux. " 

167 Go ero mane-ana dape tua e po dape ia un1ai paki li-na. 

COORD 3du tirer-3SG prendre dehors 3SG Coord prendre 3sg venir aller maison-CST 

Alors tons deux le prirent et l'apportèrent à la maison. 

168 go ero dape na- wi lapa sikai • p o dakotovi na- topuna 

COORD 3du prendre ART yarn gros tm Coord couper ART base 

Et tous deux apportèrent tm très gros yam et en coupèrent l'extrémité. 

169 Go ero masi na- palau ni na- wi e pei palau 

COORD 3du couteau ART trou REL ART yam 3SG AUX trou 

ils en sortirent la chair et firent un grand trou dans le yan1. 
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170 Go ero sai ki pilikaroa ni na- panoi paki na- palau-na 

COORD 3du jeter FOC lézard REL ART volcan aller ART trou-CST 

Et tous deux mirent le lézard du volcan à l'intérieur du trou. 

171 Go ero moro dape na- topuna wanagoe po moro doropus-ia liliu 

COORD 3du REP prendre ART extrenùté DEM 

paki tokora waina ero dokotovi asa. 

Coord REP mettre_3SG rentrer 

aller lieu SUB 3du briser Anaph:Asso 

Tous deux se saisirent de la base de ce yam, et la remirent en place, là où ils l'avaient cassé. 

172 Go ero dape lua na- vaku po kavut-ia a sa. 

COORD 3du prendre dehors ART pandanus Coord couvrir-3SG Anaph:Asso 

Puis ils prirent du pandanus et l'en recouvrirent. 

173 Go ero solisoki kasua ki nia ki na- anu. 

COORD 3du attacher_fem1ement fort FOC 3SG FOC ART ficelle 

Puis les deux hommes attachèrent le tout solidement avec tme ficelle végétale. 

174 Go ero dape-ia po sike rarua 

COORD 3du prendre-3SG Coord 

PlllÎS Je mirent debout dans la p irogue 

pirogue 

175 tokora waina na- tira e lawo asa 

lieu SUB ART voile 3SG planter Anaph:Asso 

là, où l'on met les voiles du bateau. 

176 po solisoki kasua ki nia. 

Coord attacher_fermement fort FOC 3SG 

puis il l'y attachèrent fermement. 

177 Go e naga 
Il 

io ' tu ga vorau masoso 

COORD 3SG QUOT oui lin:du INT voyager aujourd'h ui 

Puis il dit : " otù, nous voyageons aujourd'hui. " 

178 Go na- taada eu noa naga " io tu ga vorau 

Il 

COORD ART amis 3nSG dire QUOT oui lin:du TNT voyager 

Et ses amis hù dirent : "oui, nous voyageons." 

179 Go eu siwo paki elau. 

COORD 3nSG descendre aller plage 

Puis ils descendirent vers la plage ; 

" 

180 Na- taada eu dape sava na- lo lapa doko doropus-ia paki rarua 

ART anüs 3nSG prendre courir ART chose gros rester mettre_3SG aller pirogue 
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Ses anùs apportèrent beaucoup de choses qu'ils nùrent dans la pirogue 

181 go na- taada maga eu usiusi paki nia 

COORD ART anùs 3nSG 3nSG demander aller 3SG 

pru.:is ses amis lui demandèrent : 
182 " ?" ma anigo nasava waina pa wo doropus-ia paki rarua 

Coord 2SG:POSS quoi SUB INT FUT mettre_3SG aller pirogue 

" Et qu'est-ce que tu mets pour toi sur la pirogue?" 

183 Go e naga ·" ee na- wi 

COORD 3SG QUOT non ART yam 

Et il répondit : " non, du yam. 

184 Na- lak na- vakalo e doko asa. " Go ega tu pae asa. 

ART racine ART guerre 3SG rester Anaph:Asso COORD DEM lin:du DIR Anaph:Asso 

Les racines de la guerre sont avec lui." Et il y restèrent. 

185 Kite e pe noa " tuga alogoro pia, 

Coord 3SG INT dire lin:du peut_être bon 

Et s'il avait dit : " regardons-Je bien, 

186 na- vakalo ega wo pisigoro pae asa " 

ART guerre DEM FUT sortir DIR Anaph:Asso 

la guerre va emerger de lui . " 

187 " go e paki lina dakusi waina e noa e 

COORD 3SG aller maison suivre SUB 3SG dire 3SG 

et qu'il se rendait à la maison comme il l'avait dit. 

188 Eu pe umai paki na- tokoana 

3nSG COND venir aller ART village 

Us pourraient aller au village 

189 sikai tea surata na- vakalo wanagoe 

tm tous marcher ART guerre DEM 

et l'tm d'entre enx pourraient fuir la bataiUe. 

190 Go eu pe vitolo sikai e mari atae rnelu ra 

COORD 3nSG COND failn un 3SG faire savoir sortir 3nSG 

S'ils avaient faim, tme personne pourrait se soustraire au groupe 

191 po dape na- vinaga sikai liu ra go eu mari sa punus-ia. 

Coord prendre ART nourriture tm SUP 3nSG COORD 3nSG faire mauvais voir-3SG 

et aller prendre une nourriture bien plus puissante que la leur, sans qu'ils ne le voient. 
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192 Go eu pe vunus-ia e pe wo moro liliu paki malo tapu 

COORD 3nSG COND voir:IR-3SG 3SG INT FUT REP rentrer aller lieu sacré_interdit 

Et même s'ils le voyaient, il serait en mesure de retourner vers le trou interdit /sacré 

193 pa kt. · · ki r a na- vasaptset ana wanagoe 

INT 3nSG FOC ART connaissance FOC 3SG:POSS DEM 

pour accomplir le rituel 

194 na- lakena e da pei tukuare wia 

ART cause 3SG NEG AUX guerrier bon 

car il n'était pas un bon guerrier 

195 m a waina eu surata po da pei tea vunusi ana. 

Coord SUB 3nSG marcher Coord NEG AUX tous voir:IR 3SG:POSS 

et quand ils partirent, ils ne les virent pas ( lui et ses enfants ) 

196 Eu pataka ni na- vakalo liu tea kasua. 

3.nSG assez REL ART guerre SUP tous fort 

Ils étaient suffisament pour vaincre les hommes les plus forts. 

197 Tea m aga waia eu ga wo dape tea vau maga 

198 

199 

tous 3nSG DEM 3nSG INT FUT prendre tous nouveall 3nSG 

Ils étaient nombreux et avaient beaucoup de nouveaux hommes. 

ragi waina eu siwo pae na- mate-ana. 

quand 3nSG descendre DIR ART mort-NMZ 

et pourtant ils marchaient vers leur mort 

eu mari sa dika. 

3nSG faire mauvats Neg.Exist 

sans pourvoir livrer aucune résistance. 

Page 227 

202 Ragi waina rarua e sava papa eu paki euta e dape lua na- wi 

Quand p1rogue 3SG counr DUR 3nSG aller nve 3SG prendre dehors ART yam 

wanagoe po sava paki lina. 

DEM Coord courir aller maison 

La pirogue alla bon train, ils mirent pied à terre. ll s'empat·a du yam et courut jusqu'à chez hù. 

203 ma na- taada eu po do davaku. 

Coord ART amis 3nSG Coord PRG décharger 

et tous les autres hommes déchargeaient la pirogue. 
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204 Ragi waina nae e paki lina e pa kili na- lakena ni nearu 

Quand 

fare a 

3SG 3SG aller maison 3SG INT creuser ART racine REL châtaignier 

ni Kuae. 

nakamal REL Kuwae_volcan 

Il cmm1t chez lui et creusa aux pieds du cbataignier du nakamal de Kuwae. 

205 E kili paki tano mau po pa liu na- tatu ni nearu. 

3SG creuser aller so] Coord INT SUP ART racines REL châtaignier 

Il creusa plus bas encore que n'allaient les racines de l'arbre. 

206 Go e dape lua na- panoi po doropus-ia etano ni nearu moru 

COORD 3SG prendre dehors ART volcan Coord mettre_3SG sol REL châtaignier trou 

waina e po kili asa. 

SUB 3SG Coord creuser Anaph:Asso 

Là, il sortit le volcan et l'enterra sous le chaitignier, dans le trou qu'il avait creusé. 

207 Go e don-ia don-ia don-ia papa don-ia 

COORD 3SG enterrer_3SG enterrer_ 3SG enterrer_3SG DUR enterrer_3SG 

Puis, il remit le recouvrit, encore et encore 

208 po pa sokisoki kasua ki nia 

Coord INT être_debout:RED fort FOC 3SG 

tant et si bien qu'il pouvait tenir debout dessus. 

209 E noa ki na- tu-na maga : 

3SG dire FOC ART enfant-CST 3nSG 

Il dit à ses enfants : 

210 " Na- tahu waia tu ga ta moro posiwosi 

ART année DEM l in:du Aux:Ir NEG REP préparer 

" Cette année, il est inutile de prévoir pour la suivante, 

211 m a tu ga kani na- vinaga anigida 

Coord lin:du INT manger ART nourriture lincl:nSG:POSS 

nous mangerons toute notre nourriture." 

" 

212 Na- leatia sikai e umai go e dae wago lapa sikai 

ART jour un 3SG vemr COORD 3SG couper cochon_cérémonie gros 1m 

Un jour, il tua tm très gros cochon. 

213 Eu daon-ia ma na- tu-na maga po gani-a. 

3nSG cuire-3SG Coord ART enfant-CST l ex:nSG:POSS Coord manger-3SG 

ils le cuisinèrent avec ses enfants et en firent leur repas. 
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214 E dova lua na- pupu-na e sui-a waina e puka, 

3SG couper dehors ART reins-CST 3SG souffler-3SG SUB 3SG gonfler 

Il ôta les reins du cochon, il souffla à l'intérieur, ils se gonflèrent, 

215 e soli goroe po likot-ia peva ni ekopu aneana. 

3SG nouer bloquer Coord attacher-3SG cuisine REL maison 3SG:POSS 

il en noua l 'extrémité comme un ballon et suspendit la paire d'organes dans sa cuisine. 

216 Eu gani wago wanagoe papa eu gani sua, 

3nSG manger cochon_cérémonie DEM DUR 3nSG manger ACP 

ils mangèrent le cochon et quand ils eurent tenniné, 

217 go e pokati tea mamau , kerua wanagoe. 

COORD 3SG sacrifier_cochon tous evriwan second DEM 

ils en tuèrent tm autre, le second cochon de la série. 

218 Go eu moro mari na- kani-ana ma na- tu-na maga , moro 

COORD 3nSG terminer faire ART manger-NMZ Coord ART enfant-CST 3nSG REP 

gania 

manger 

Alors ils ctùsinèrent avec tous ses enfants et ils en firent leur repas. 

219 Go e moro pua lua na- pupu-na po likot-ia peva e pei 

COORD 3SG REP emmener dehors ART reins-CST Coord attacher-3SG cuisine 3SG AUX 

kerua. 

second 

n ôta la paire de reins qu'il attacha dans la cuisine, la seconde paire. 

220 Go waina e gan i wago wanagoe papa e dika 

COORD SUB 3SG manger cochon_cérémonie DEM DUR 3SG Neg.Exist 

Et quand ils eurent terminé ce cochon, 

221 e moro pokati wago ketolu. 

3SG REP sacrifier_cochon cochon_cérémonie troisième 

ils en tuèrent tm nouveau, le troisième. 

222 Go eu moro mari na- kani-ana ma na- tu-na mag a, 

COORD 3nSG REP faire ART manger-NMZ Coord ART enfant-CST 3nSG 

Ils le cuisinèrent avec ses enfants, 

223 po moro pua lua na- pupu-na po moro likot-ia e pei 

Coord REP emmener dehors ART reins-CST Coord REP attacher-3SG 3SG AUX 
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ketolu. 

troisième 

Il ôta la paire de rein, la troisième. 

224 Go eu gan-ia papa e dika po moro pa kevati. 

COORD 3nSG manger-3SG DUR 3SG Neg.Exist Coord REP INT quatrième 

Ils mangèrent et quand ils eurent tenniné le cochon, ils en tuèrent un nouveau, le quatrième. 

225 Go eu moro gan-ia ma na- tu-maga, 

COORD 3nSG terminer manger-3SG Coord ART enfant-3SG 

ils le mangèrent avec les enfants , 

226 go e moro pua lua na- pupu-na po moro likot-ia e pei 

COORD 3SG REP enm1ener dehors ART reins-CST Coord REP attacher-3SG 3SG AUX 

kevati. 

quatrième 

il ôta la paire de rein, puis à nouveau l'attacha, la quatrième. 

227 Go eu gan-ia papa eu gani sua e go eu moro 

COORD 3nSG manger-3SG DUR 3nSG manger ACP 3SG COORD 3nSG REP 

po ka kelima. 

sacrifier_ cochon cinq tùème 

Et ils mangèrent jusqu'à ce qu'il soit tenniné, et ils allèrent à nouveau tuer un cochon, le 

cinqtùème. 

228 Eu moro mari na- kani-ana po likoti na- pupu-na peva 

3nSG REP faire ART manger-NMZ Coord attacher ART reins-CST ctùsine 

ils préparèrent à nouveau la nomTiture, il attacha la paire de reins dans la cuisine 

229 go waina eu gani sua kelima e moro pokati kelatesa 

COORD SUB 3nSG manger ACP cinqtùème 3SG REP sacrifier_cochon sixième 

et quand ils eurent terminé de manger le cinqtùème, à nouveau, ils allèrent pour le sixième. 

230 Tea edaku mamau 

tous derrière evriwan 

Le dernier. 

231 Go waina eu daon-ia eu moro pua lua na- p upu-na po moro 

COORD SUB 3nSG ctùre-3SG 3nSG REP tirer dehors ART reins-CST Coord REP 

likot-ia. 

attacher-3SG 

Et au moment de le cuisiner, ils retirèrent la paire de reins qu'il attacha. 
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232 Go eu gania papa ' na- bahu-na sikai mau e doko. 

COORD 3nSG manger DUR ART tête-CST un 3SG rester 

Ils mangèrent le cochon et laissèrent la tête. 

233 Go " e noa naga masoso e pei na- leatia ni na- vueli-ana 

COORD 3SG dire QUOT aujourd'hui 3SG AUX ART jour REL ART rien-NMZ 

anigida 
Il 

1 incl:nSG:POSS 

Pruis il dit: " Aujourd'hui est lejour de notre perte." 
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235 Go eu dape katavau go na- panu maga 

COORD 3nSG prendre natte_ceremonie COORD ART natte_pandanus 3nSG:POSS 

Ils amenèrent la natte de cerémonie nonm1ée "katavau" ainsi que les autres nattes 

236 po ra pelesi melu ni nearu farea. 

Coord 3nSG stretem sous REL châtaignier nakamal 

et les étendirent sous le chataignier. 

237 Go eu dape na- vinaga adeara po doropqs-ia 

COORD 3nSG prendre ART nourriture 3nSG:POSS Coord mettre_3SG 

Ils apportèrent la nourrit:me qu'ils disposèrent 

238 na- welewele waina e doko melu ni nearu. 

ART natte SUB 3SG rester sous REL châtaignier 

sur les nattes à l'ombre dn chataignier. 

239 Go eu dape na- roro go na- tai go na- bahun 

COORD 3nSG prendre ART liquide COORD ART carri_local COORD ART tête 

1 wago 

REL cochon_cérémonie 

lls apportèrent de l'eau, du carri et la tête du cochon. 

240 Ragi waina seara na- lo wanagoe 

Quand qnelques ART chose DEM 

Quand tout fu t prêt, 

241 eu pei tea viragina umai paki na- welewele. 

3nSG AUX tous vemr aller ART natte 

ils vinrent tons s'installer sur la natte. 
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242 Go e paki ekopu po pa ti na- pupu maga 

COORD 3SG aller maison Coord apporter ART reins 3nSG:POSS 

Il se rendit à la maison et rapporta les paires de reins. 

243 Go e likoti sikai na- koa ru nearu. 

COORD 3SG attacher un ART base REL châtaignier 

Il en attacha tme au niveau des racines du chataignier. 

244 Go e pagi sake doko likoti sikai ara ni elagi. 

COORD 3SG escalader monter rester attacher tm branche REL sommet 

Puis il monta à l'arbre et en attacha tme sur la cîme de l'arbre. 

245 Go e moro sake moro likoti sikai farea ketolu 

COORD 3SG REP monter REP attacher un nakamal troisième 

P'llis il en attacha une au sommet du troisième nakamal 

246 go e moro likoti kevati farea kevati 

247 

248 

COORD 3SG REP attacher quatrième nakamal quatrième 

et à nouveau une autre au sommet du quatrième nakamal 

go e moro sake po likoti kelima fare a 

COORD 3SG REP monter Coord attacher cinquième nakamal 

une autre encore au sommet du cinquième nakamal 

go e latesa e likot-ia na- moto ni n earu 

kelima 

cinquième 

COORD 3SG six 3SG attacher-3SG ART cîme REL châtaignier 

250 

et la sixième au sonunet du châtaignier. 

Ragi waina e doko elagi mau 

Quand 3SG rester sommet 

Alors qu'il était en-haut, 

251 e noa ki na- tu-na maga 

3SG dire FOC ART enfant-CST 3nSG 

il dit à ses enfants : 

252 " Ku ga kani na- vinaga wanagoe , 

2nSG INT manger ART nounitme DEM 

"Allez-y mangez tou te cette nourritme, 

253 a ga siwo pa lotu nogoe 

lSG INT descendre INT exploser DEM 

je vais redescendre 
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254 waina a ga 

lSG INT SUB 

va na- tano ku ga kanikani sua " 

ART sol 2nSG INT manger:RED ACP 

et quand j 'atteindrai à nouveau le sol, vous devrez avoir temùné. " 

255 E atulake ega siwo. 

3SG commencer DEM descendre 

Et il entreprit la descen te . 

256 Go e puti kotovi na- pupu kelatesa. 

COORD 3SG enlever détruire ART reins sixième 

Là, il se tint prêt à briser la sixième paire de reins. 

257 Go e dape mele ia e po lega : 

COORD 3SG prendre 3sg 3SG Coord chanter 

Il se tint fermen1ent à l'arbre et se mit à chanter7
. 

259 "OTO OTO 

260 PA TOTO PULAIWA 

261 RAGI NA ASERE 

262 RAGI NA URE MEME PA VESIVESI 

264 MALAU PA VESIVESI 

265 MUTO KU P ARl 

266.1 MUTAI .... E ··· E 

267 FESI A NIA PIOOOH ( expective ) 

268 Go e duki na- pupu ragi waina e " noa piooh 

COORD 3SG frapper ART reins Quand 3SG dire onomatopée 

Et il b1isa la paire de reins au moment où il dit" piooh!" 

!" 

269 Go eu dogo na- ponoi, e atulake parivari ki na- vanua. 

COORD 3nSG sentir ART volcan 3SG commencer bouger:RED FOC ART île 

Alors ils sentirent le volcan, il commençait à faire bouger l'île. 

7 Cette transcription de l'incantation de destruction de Tompu est assez fidèle à ce que l'on perçoit de la chanson chantée aujourd'hui 
lors du festival de kuwae. G.Miller semble croire que cette chanson est en nakanamang et le crible phonologique intervient. 
Cependant quelques mots clefs sont encore employés aujotu·d'hui : naure ( ile ) Malan ( oiseau) , vesivesi (gratter). Sont-ils le 
vestige de paroles anciennes ou l'assimilation à des mots présents dans la langue nakanamanga ? Toujours est-il que pom tous les 
locuteurs inte1mgès, cette chanson est en langue mythique et magique, ce qui expliquerait que persom1e ne puisse la déchiffi:er 
exactement. On l'interprète ainsi : " Quand le vent souille de plus en plus fort et que le sol de l'ile tremble, comme si tm oiseau 
Malau entenait ses oeufs, elle tremble, elle tremble, jusqu'à l'explosion. Boum!" 
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270 Go e siwo umai paki farea kerua ni elagi, 

COORD 3SG descendre venir aller nakamal second REL sonm1et 

Alors il descendit au niveau du second nakamal, en-haut. 

271 moro putikotovi na- pupu kerua. 

REP détruire ART reins second 

et à nouveau, il détnusit la seconde paire de reins. 

272 Go e moro lega na- leg-ana sala kerua. 

COORD 3SG REP chanter ART chanson-3SG:POSS répeter second 

Et à nouveau, il se mit à chanter son incantation, il la répéta deux fois. 

273 Go e moro duki na- pupu kerua 

COORD 3SG REP frapper ART reins second 

Alors il détruisit la seconde paire de reins 

274 go ragi waina e lotu sua , go eu dogo naga 

COORD quand 3SG exploser ACP COORD 3nSG sentir QUOT 

et quand elle se fftt enflammée, ils sentirent 

275 na- vanua e lotu parua liu sala vea. 

ART île 3SG exploser immense SUP répeter premier 

que l'île s'enflammait pour de bon, avec plus d'intensité que la première fois. 

276 Go e moro siwo umai paki farea ketolu 

COORD 3SG REP descendre venir aller nakamal troisième 

Alors il descendit et se rendit au niveau dy troisième nakan1al. 
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278.1 Po moro lega 

Coord REP chanter 

Et à nouveau, il se mit à chanteL 

278.2 Go e lega sua po moro duk-ia. 

COORD 3SG chanter ACP Coord REP frapper-3SG 

Et quand il ent terminé, il la brisa . 

279 go ragi waina na- pupu e lotu 

COORD Quand ART reins 3SG exploser 

et quand la paire de reins s'enflamma 
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280 na- vanua e parivari lapalapa liu sala vea dua. 

ART île 3SG bouger:RED gros:RED SUP répeter premier deux 

l'île fut prise d\me très forte secousse, plus ptùssante encore que la seconde fois8
. 

281 Go e siwo wnai paki kevati pu ti kotovi kevati. 

282 

COORD 3SG descendre venrr aller quatrième enlever détrtùre quatrième 

Alors il descendit au niveau de la quatrième paire, qu'il détruisit . 

Po moro lega. 

Coord REP chanter 

n chanta à nouveau. 

283 Go waina e le ga sua e moro duk-ia 

COORD SUB 3SG chanter ACP 3SG REP frapper-3SG 

Et quand il eut terminé sa chanson, il la détruisit 

284 go ragi waina e lotu e dogo waina 

COORD quand 3SG exploser 3SG sentir SUB 

et quand elle s'enflamma, il sentit 

285 na- vanua e parivari lapa. 

ART île 3SG bouger:RED gros 

que l'île subissait tm immense séisme. 

286 Go e siwo umai paki kelima 

COORD 3SG descendre venir aller cinquième 

Alors il descendit vers la cinquième. 

287 Go e moro putikotovi kelima po moro lega. 

COORD 3SG REP détruire cinquième Coord REP chanter 

Et comme auparavant, i l détacha la cinquième paire de reins et se mit à chanter. 

288 Go e moro duk-ia go na- panoi e daporaworae na- tano 

COORD 3SG REP frapper-3SG COORD ART volcan 3SG ART sol 

maladigi nearu wanagoe ega rowo. 

à_côté châtaignier DEM DEM tomber:IR 

Quand il la détruisit, le volcan provoqua la cassure du sol près du chataignier qui manqua de 

tomber. 

289 Go e siwo umai paki Kelatesa. 

COORD 3SG descendre venir aller sixième 

8 D'après la version de Fandanaman1a ( EFO 1_ bis_ Kuwae _ STE-00 1_ FM_ 20 17), l'île de Kuwae aurait bel et bien subit une 
suite de six séismes avant de se séparer. C'est se1ùon lui la preuve ilTéfutable. car scientifique, de la véracité du récit. 
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Alors il descendit au niveau de la sicième paire. 

290 Po moro putikotovi na- pupu-na po moro lega. 

Coord REP détruire ART reins-CST Coord REP chanter 

n la détacha et se mit à chanter 

291 Go waina e lega sua 

COORD SUB 3SG chanter ACP 

Quand il eut terminé sa chanson 

292 e duki na- pupu paki na- koa ni nearu go 

3SG frapper ART reins aller ART base REL châtaignier COORD 

paka sikai mau 

un 

il vint briser la sixième paires de reins contre les racines du chataignier et à ce moment là 

seulement 

293 wanagoe na- panoi e lotu po mari sa ki na- vanua, 

DEM ART volcan 3SG exploser Coord faire mauvais FOC ART île 

le volcan entra en éruption et ruina l'île, 

294 na- atamoli maga ni na- vanua e mate pueli 

ART homme 3nSG REL ART île 3SG mort néant 

tous les honuues de l'île moururent. 

295 Go Topuku go na- tu-na maga 

COORD Topuku_personnage COORD ART enfant-CST 3nSG 

Topuku, ses enfants 

296 go na- goroi aneana eu mate sikoti tea mamau poti 

COORD ART femme 3SG:POSS 3nSG mort avec tous tout_le_monde 

et ses femmes, tous périrent sans exception. 

Tongoa et Matanauretong ni Mataso. Octobre 1946 

299 Ragi waina na- panoi e lotu go e do ganikani 

Quand ART volcan 3SG exploser COORD 3SG PRG manger:RED 

Qnand le volcan entra en eruption, qn'il détnùsit l'île 

300 go tea lapa eu do matemate 

COORD tous gros 3nSG PRG mourir:RED 

et que beaucoup d'hommes trouvèrent la mort, 

301 go na- atamoli sikai doko na- tokoana ni Veroretok e punusi waina 

COORD ART homme tm rester ART village REL Veroretok_lieu 3SG voir SUB 
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na- kapu e do asua umai 

ART feu 3SG PRG fumée venir 

un homme du village de Veroretok avait remaqué que le feu et la fumée se propageaient. 

302 Na- asua parua e doni sua na- vanua 

ART fumée immense 3SG enterrer ACP ART île 

Un immense nuage de fumée recouvrait l'île, 

303 go e mataku po sava paki metete ni Kuai 

COORD 3SG peur Coord courir aller LOC_opposé REL KuwaeJle 

il prit peur et se mit à courir pour rejoindre l'autre côté de l'île de Kuwae 

304 waina e po pei Tongariki. 

SUB 3SG Coord AUX Tongarikijle 

qui n'est autre que l'île de Tongariki. 

305 Go na- pea sikai e lawo doko tokora wanagoe 

COORD ART tambour un 3SG planter rester lieu DEM 

Et tm tambour se dressait la-bas, 

306 go ragi waina e sava pae sili na- palau ni na- pea wanagoe 

COORD quand 3SG courir DIR se_cacher ART trou REL ART tambour DEM 

et quand il courut, il alla se cacher à l'intérieur du trou de ce tambour 

307 go e sili doko asa doko 

COORD 3SG se_cacher rester Anaph:Asso rester 

et il y resta caché. 

308 go vitariki sikai nae ma e sili doko valea ni elau ni 

COORD femme un 3SG Coord 3SG se_cacher rester grotte REL plage REL 

Tongariki, 

T ongariki_île 

Et une femme elle aussi, trouva refuge dans tme grotte sur la plage de Tongariki, 

309.1 na- gis-ana Larevekit 

ART nom-3SG:POSS Larivekit_personnage 

son nom est Larevekit, 

309.2 na- anoi e pei Simet 

ART homme 3SG AUX Simet_personnage 

celui de l'homme est Simet. 

310 Go ragi waina na- asua e do kiki go na- ka pu e do siwo 

COORD quand ART ftm1ée 3SG PRG petit COORD ART feu 3SG PRG descendre 
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Et quand la fumée fut un peu redescendu et que le fen se fut apaisé 

311 vitariki e pea dape elau po do sake 

312 

313 

femme 3SG tambour sortir plage Coord PRG monter 

la femme sortit d'abord du côté de la mer puis remonta 

e umai pisigoro e suma 

3SG venir sortir 3SG maison 

et rentra droit chez elle 

po surasurata pae tokora waina na- pea wanagoe e doko asa 

Coord marcher:RED DIR lieu SUB ART tambour DEM 3SG rester Anaph:Asso 

et se dirigea vers l'endroit où était entreposé le tambour. 

314 Go e pasai Simet wanagoe asa te dave sua 

COORD 3SG jusqu'à Simet_personnage DEM Anaph:Asso P AST sortir ACP 

Elle y trouva Simet qlù en était déjà sortit 

315 go e naga " ma nigo ku mahuri doko e sa va ?" 

COORD 3SG QUOT Coord 2SG 2SG vivant rester 3SG comment 

et il lni dit : " mais toi, comment as-tu survecu ? " 

316 Go e naga kinau a sili falea sikai elau waia '" 

COORD 3SG QUOT Foc:lsg ISG se_cacher grotte un plage DEM 

Et elle répondit : " je me stùs cachée dans lme grotte le long de la plage. " 

317 Go vitariki e usiusi kanao wanagoe 

COORD femme 3SG demander homme DEM 

et la femme lni demanda ceci : 
318 " ma nigo ku mahuri dapale sava ?" 

Coord 2SG 2SG vivant ainsi comment 

" Con1ment t'en es tu tiré ?" 

319 go nae e naga "Kinau a sili na- palau ni na- pea waia" 

COORD 3SG 3SG QUOT Foc:lsg lSG se_cacher ART trou REL ART tambour DEM 

et lui de répondre: "Moi je me suis caché dans le trou de ce tambour." 

320 Ragi waina ero doko papa tokora maligo 

Quand 3du rester DUR lien mùt 

lis restèrent tous les deux jusqu'à la tombée de la mut, 

321.1 go ero maturu 

COORD 3du dormir 

plùs ils allèrent dormir. 
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321.2 Ero da ganikani. 

3du NEG manger:RED 

Mais tous deux n'avaient pas mangé. 

322 Malipogi kerua ero leleo po midoa ki na- vinaga. 

matin second 3du se_lever Coord penser FOC ART nourriture 

Le matin suivant, tous deux se reveillèrent en pensant à la nourriture. 

323 go vitariki wanagoe e ova na- ala vagoda. 

COORD femme DEM 3SG apporter ART panier pêche_coquillage 

et la femme apporta son panier à coquillages 

324 go e dape na- kau vagoda aneana go e dua 

COORD 3SG prendre ART arbre pêche_coquillage 3SG:POSS COORD 3SG donner 

Si met asa po 

Simet_personnage Anaph:Asso Coord 

et elle prit son bâton à coquillage et les donna à Simet en 

325 naga ·" pa mari dog dakadakani tokora 

QUOT INT faire sentir tâter_du_bâton lieu 

lui disant : " tu vas sonder cet enclJ:oit 

326 na- lakena a atae naga na- madae 

ART cause lSG savmr QUOT ART réserve_nourriture 

car je sais qu'tme manda 

327 e doko tokora waia seara 

3SG rester lieu DEM quelques 

y est enterrée quelque part. " 

328 Go ragi waina e dakani vatu sikai na- goroi e oaga 

COORD quand 3SG tapoter pierre tm ART fen1me 3SG QUOT 

Et alors qu'il donnait des coups de bâton, il rencontra tme pierre et la femme lui dit: 

329 "io e pei nae. " Go ero pesi pakasa ki nia papa 

oui 3SG AUX 3SG COORD 3du engendrer FOC 3SG DUR 

" oui, elle est bien là. " Alors tous deux retirèrent peu à peu la terre qui la recouvrait 

330 e pia go e u dape lua vatu kakana go na- madae 

3SG bon COORD 3nSG prendre dehors pierre autre COORD ART réserve_nourrittrre 

jusqu'à ce qu'ils purent la sortir la manda qu'ils entendaient manger. 
331 Go Sim et e pesi na- ka pu papa e pavaga 

COORD Simet_personnage 3SG engendrer ART feu DUR 3SG brltler 
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Et Simet alluma tm feu1 et feu qui brfùait 

332 po sui na- kapu ra ki na- madae wanagoe 

Coord allumer ART feu 3nSG FOC ART réserve_nourriture DEM 

il l'avait alhuué dans le but de faire cuire la ruanda 
333 go tea ni Makura eu doko punusi na- kapu waina e do 

COORD tous REL Makurajle 3nSG rester voir ART feu SUB 3SG PRG 

mais ceux de Makira avaient vu le feu 

334.1 asua Tongariki 

fumée Tongarikijle 

fumer sur l'île de Tongariki. 

334.2 Go na- atamoli ni Makura sikai na- gis-ana Alili e no a 

COORD ART honune REL Makura_île tm 

naga : 

ART nom-3SG:POSS Alili_pers 3SG dire 

QUOT 

Et tm homme de l'île de Makura du nom de Alili dit ceci : 

335 " A punusi na- asua wanae e da pei na- asua na- ponoi 

lSG voir ART fim1ée DEM 3SG NEG AUX ART fumée ART volcan 

" Je vois de la firn1é là-bas et ce n'est pas la ftnnée du volcan. 

336 alagoro e pei na- asua na- kapu waina na- atamoli e do sui ? 

Peut-être 3SG AUX ART ftm1ée ART feu SUB ART homme 3SG PRG allumer 

Peut-être qu'il s'agit de la fumée d'un feu qu'un homme aurait alltmlé ? 

337 Alagoro n a- atamoli seara e u mahuri 

Peut-être ART homm e quelques 3nSG vivant 

Peut -être qu'il y a des survivants, 

338 ma waina mari daliali eu ga wo mate 

Coord SUB faire lent:RED 3nSG AUX:IR FUT m01t 

Si nous ne nous dépêch ons pas1 ils pourraient mourir 

339 e le-ana naga tu ga va punus-ia Maraverave." 

3SG chose-3SG:POSS QUOT lin:du AUX:IR voir-3SG se_depêcher 

mieux vaut nous dépêcher d'aller voir." 

340 Go ragi waina eu pae do paki euta 

COORD quand 3nSG DIR PRG aller rive 

Et quand ils arrivèrent sur le rivage 
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341 

342 

343 

eu punusi na- atamoli waina ero do siwo 

3nSG voir ART homme SUB 3du PRG descendre 

ils virent deux hommes qui descendaient 

umai paki na- wora na- laken a ero punusi rarua. 

venir aller ART passe-à-bateau ART cause 3du voir pirogue 

à leur rencontre au niveau de la passe-à-bateau pour avoir aperçu leur pirogue. 

Go na- wora wanagoe na- gis-ana vea e pei 

COORD ART passe-à-bateau DEM 

"Tapurara" 

Tapurare_passe_bateau 

ART nom-CST premier 3SG AUX 

Et cene passe-à-bateau qui s'appelait d'abord ''Tapurar" 

344 ( ragi waia e pei " Kahau "). 

m oment DEM 3SG AUX Kahau_passe_bateau 

( mais maintenant son nom est Kahan) . 

345 Go eu Naga: " tu ga rarua 

COORD 3nSG QUOT lin:du INT pirogue 

et ils leurs dirent : " allons à Makura!" 

paki Makura 

aller Makura_île 

" 

346 " ma ero naga io ma tu ga dape sua na- madae 

Coord 3du QUOT oui Coord l in:du INT prendre ACP ART réserve_nourriture 

et tous deux lem répondirent : " oui, et nous apporterons notre manda 

347 waina aro pesi kava-ia po gan-ia Makura " 

SUB lexl:du engendrer moitié-3SG Coord manger-3SG Makura_île 

que nous avons deterrée, il en reste la moitié, nous la mangerons à Mak1.:tra." 

348 go e daku e porau po paki Makura. 

COORD 3SG derrière 3SG voyager:R Coord aller Makura_île 

et elle voyagea avec eux et alla à Makura. 

349 Go tea ni Makura eu dua e na- goroi na- gis-ana 

COORD tous REL Makura_île 3nSG donner 3SG ART femme ART nom-3SG:POSS 

Nawa 

Nawa_personnage 

Et les hommes de Makura donnèrent tme femme du nom de Nawa 

350 ma Larivekit e laki ki na- anoi sikai ni Makura 

Coord Larivekit_personnage 3SG épouser FOC ART homme un 

et Larivekit épousa un honnne de Makura. 

REL Makura_île 
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L'histoire de Matanauretong 
Version de Tongoa, 1965 

L'ile de T ongoa 
r==..~-:.-:: de 

.. 

TGOl_ nk _ Matanaoretong_ Riviene _TG _1965 

Mots : 2385 

LlJiy_: île de Tongoa 

Date: 1965 

Informateur : Tltongoamat 

Recueilli par : J-C Rivierre ( transcrit et traduit) 

Revu par: Sandrine Bessis ( 2020) 

Genre littéraire : Mythe-histoire 

Cette transcription ffit l'objet d'un ru.1icle dans un ouvrage collectif intitulé " Mémoire de piene, 
mémoire d"bomme : tradition et archéologie en Océanie". Jean-Claude Riviene y compare les différentes 
versions de ce récit recuilli auprès du même locuteur qui par déjà avait parlé à Jean Guiart en et à Gru.·anger 
en . J-C Riviene propose un découpage du mythe en six épisodes conespondant à six moments de la séparation 
de Kuwae à sa répru.iition entre les différents chefs. Cette version apparait presque intégralement comme tm 
mythe foncier. Le respect des systèmes héréditaires et coutumiers sont les clefs de voute de son aire d'influence 
largement décrite par une longue suite de titres et de toponymes. 

1 Ni ba mo hi na- vetog -ean ani Sogite ane ke Matanauntog 
l sg INT juste mettre ART dire : R NMLZ CST Sogite_pers and FOC Matanaoretog_titre_tongru.ili 
Je vais raconter l'histoire de Songité Matanauretong 

2 na- aw· ara Kuae aboh adok ba7am na- vat na- Tariboamat 
ART moment SUB Kuwae bien 3SG-rester avoir ART piene ART Tru.iboamat titre 
En ce temps-là, la paix règne à Kuwae et les gens de cette île vivent sous le contrôle de Tatipoamata. 

3 ne ri dok Kuae dok ri boel na- vakal 
Coord 3nSG rester Kuwae rester 3nSG Neg.Exist ART dispute 
ils sont à Kuwae et ignorent la guelTe. 

4 na- aw· ara ri dok ti'ing na- wor -ean aniar ara ri dok 
ART moment SUB 3nSG rester fois ART dire NMLZ 3nSG:POSS SUB 3nSG rester 
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kamal adok ri bob 1ata1 ri bat na- vavin adow kamal 
nakamal 3SG-rester 3nSG faire:R savoir 3nSG apporter ART femme aller à nakamal 
Quand ils sont en discussion au kamal, ils peuvent an1ener des femmes. 

5 na- aur ara ri no wor a- 7at a7an pe masaun lo1oh i dow lo7oh 
ART moment SUB 3nSG PRG elire ART homme une COND vouloir voir 3SG aller:R voir 
ils discutent et, de temps à autre, celui qui en a envie va rejoindre les femmes. 

6 ri dok ano tPirag a7an iga'a ke To7obuk r·i mahum adok 
3nSG rester DUR fois tme QUOT FOC To7obuk_pers 3nSG terminé 3SG-rester 
keni ri go bila-n adok 
Coord 3nSG prend mère-3sg 3SG-rester 

iga1a 
QUOT 

Ainsi vivent-ils; tm jom, To'obuk est avec eux et ils ont fait venir (à son insu) sa mère au kamal. 
7 ri no lo7oh iga7a ke T o7obuk iga " su a-g -emag ni ba 

3nSG PRG voir QUOT FOC To1obuk_pers QUOI soem-lsg lincl:nSG:POSS lsg INT 
mab dow ab ? '' 
venir aller:R Q 
ils la fréquentent. A un moment, To'obuk demande: "Mes frères, ptùs-je vous rejoindre?" 

8 ri iga " ia , ko rab " 
3nSG QUOT oui 2sg venir:Ir 
- "Oui, viens"lui répondent-ils. 

9 ti'ù·ag ara i dow lo7ob enov bila-n iga7a clo1ov na- maka ni bila-n 
fois SUB 3SG aller:R voir ACP mère-3sg QUOT toucher ART bis:marque CST mère-3sg 
na- bitiren ke bila-n ra dava1 na- mak en 
parce_que FOC mère-3sg 3nSG couper ART bis:marque Anaph:asso 
Après être allé avec sa mère, il reconnaît sous ses doigts sa sca1ification, car on lui en avait fait une. 

10 iga7a i beg " anu kaig ?" 
QUOT 3SG appeller:R mère FOC:2sg 
"Est-ce donc toi maman?'' dit-il. 

11 iga ke bila-n iga 
QUOI FOC mère-3sg QUOT 
" oui, c'est moi.' repond-elle 

12.1 11 oo te ni sasap 
oui ACP lsg se_t:romper 

- Oh, je me suis trompé! 
12.2 na lo1opal " 

ART aucune_impo1tance 
Eh bien, tant pis." 

" ia 
OUl 

ke'ino 
Foc:lsg 

" 

13 na- am· ara i noko bob hi1ian i pe to 1ù·e7ire 
ART moment SUB 3SG PRG faire:R en 
Quand ils sont aux jardins et que, parmi les cti s 

3SG COND INT DUP:crier 

14 11 na- 1at a7an te pa kan neve ah ko no lelem en na- ete 
ART homme une ACP INT:IR manger qum Q 2sg PRG mentir Anaph:asso ART homme 

to ovasap bila-n " 
INT fauter mère-3sg 

on entend ceux de To'obuk, celiains répondent " ils feraient mieux de se taire, ceux qui fiicottent avec leur 
mère." 

15 iga1a keni sina1 

QUOT Coord enervé 
ce qui provoque sa colère. 
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16 iga7a seik a- raru i dow LUPEV lo7oh tavalin 
QUOI jeter ART pirogue 3SG aller:R Lopevi_île voir oncle_matemel 
il met à l'eau sa pirogue et se rend chez son oncle matemel à Lopevi 

17 " awi lolo ni masaun ko pa 7or -io na- le1 =7an 
inte1j oncle lsg vouloir 2sg INT:IR donner lSG ART chose IND 

" Je t'en prie, tonton, je viens qué1ir ton aide. " 
18 iga7a ke tavalin " ia , n1 ba 'or iak en 

QUOI FOC oncle_matemel oui lsg INT donner 2SG Anaph:asso 
"Je vais te donner ce qu'il te faut." répond son oncle. 

19 iga7a ri adow , iga'a sali na- wolokar adah 
QUOI 3uSG aller_à QUOI tromper ART lézard_bleu venir 
Ils s'éloignent et l'oncle piège le lézard à queue bleue•. 

20 iga7a keni " ee , iga dakalam ! " 
QUOI Coord non QUOI gros 
Mais le garçon intetvient : " Non, pas celui-là, il est trop gros!" 

" 

21 maha sali na- balumet adah iga " ee iga da kalam !" 
REP tromper ART lezard_bmn venir QUOT non QUOI gros 
L'oncle piège le lézard brun. "Celui-là aussi est trop gros!" 

22 maha sali na- 7aw adah , iga " ee iga dakalam n 

REP tromper ART lezard_mou venir QUOI non QUOI gros 
TI piège le lézard à peau molle. "Non, il est trop gros! " 

23 iga'a maha sali baluat adah , iga " ia iga ni ba lah 
QUOI REP tromper lezard_ vet1 venir QUOI om QUOI 1 sg INT prendre 
n appâte le lézard ve11 : "Oui, c'est celui-là que je veux!" 

!" 

24 iga7a iga keni i lah buleteh iga'a huwok na- loop 
QUOI QUOI Coord 3SG prendre INTENS QUOI mettre ART bambou 

iga7a keni 
QUOI Coord 

bivih sokisoki na- un 
nouer DUP:préparer ART fibre_ coco 

Alors il l'attrape, le met dans tm petit bambou, qu'il entoure d'tm lien en fibre de coco. 
25 girat na- 1uw iga7a huwok enin ma la7el 

entailler ART yam QUOI mettre OBL:INSTR REP attacher 
IL entaille tme igname, fixe le bambou contre l'igname et les attache ensemble. 

26 iga7a i dah seik a- raru i lah huwok en 
QUOI 3SG venir jeter ART pirogue 3SG prendre mettre Anaph:asso 
n pose 1e tout dans la pirogue et la met à l'eau. 

27 na- aur ara i dok na- tah noko bob edog na- kasu -ean 
ART moment SUB 3SG rester ART mer PRG faire:R uy ART pouvoir NMLZ 
Alors qu'il se trouve en mer la charge manifeste sa puissance. 

28 tPirag ara i dah i hak i leg na- leg ara i herak a- •·aru 
fois SUB 3SG venir 3SG monter 3SG chanter ART chanter SUB 3SG mettre ART pirogue 
anini 
3sg:Poss 
TI atteint le rivage, entolll1e tm chant pendant qu'on tire au sec la pirogue: 

29 " LUPEPE , LUPE , lua 
Lopevi Lope-tua, Lopevi Lope-tua! 

30 LUPE lua ea , LUPEPE LUPE lua ! 

D s'agit d'après Matthias Deuss. herpétologue, trés probablement d'un lézard de la famille des scinques. du geme Emoia. Cf 
Glossaire . 
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Lope-tua ea, Lopevi Lope-tua1! 
31 iga'a keni ri hak i dah iga'a devin na- bitiren na- near a'an i dok 

QUOT Coord 3nSG monter 3SG venir QUOT entener ART-tronc ART chêne une 3SG rester 
kamal MW ALALA . 
nakamal mwalala lieu 
Une fois sa pirogue au sec, il enten·e ce qu'il a rapp01té au pied d'un bois de fer du kamal Mwalala. 

32 iga'a biha' na- bokah ilim 
QUOT tuer ART cochon cochon 
Puis il tue cinq porcs 

33 i hu derag na- ilim enan na- bog ara 
3SG souffler fumer ART testicule Anaph:Asso ART nuit SUB 
et, le même jom, ftune les vessies de ces cochons 

34 iga'a pa woh agal Kuae 
QUOI INT:IR faire:h déhuire Kuwae 
ainsi s'apprête t-il à détmire Kuwae. 

35 biha' na- bokah sikitek iga'a do'on tPirag ara iga'a ma bila-n ra pa kan 
tuer ART cochon tm QUOT emre fois SUB QUOT con] mère-3sg 3du INT:IR manger 
iga'a ra pa mat 
QUOI 3du INT:IR motuir 

TI tue encore un porc, Je fait cuire pom le manger en compagnie de sa mère avant leur mmt. 
36 ti bat bele na- bitiren na- nea•· ri gan na- bokab an no mahum 

3nSG app01ter natte ART-h·onc ART chêne 3nSG manger:R ART cochon SUB PRG terminé 
Ds étalent leur natte au pied de l'arbre au bois de fer et mange entièrement les corps des cochons. 

37 iga'a i bat na- ilim na- bokab ara lateh atia i hak bolob na-
QUOI 3SG appotter ART testicule ART cochon SUB stx après 3SG monter escalader ART 
ne ar 
chêne 
Puis il prend les vessies des six porcs, escalade le bois de fer, 

38 1ire1ire iga'a i leg " modarere bulaiwa " 
DUP:ctier QUOT 3SG chanter cbanson_Tombu 
pousse m1 cri et chante "modarere bulaiwa3" 

39 iga'a keni i lab na- ilim sikitek biha' na- mudo'in na-
QUOI Coord 3SG prendre ART testicule un frapper ART sonunet ART 
Alors il prend tme vessie et la fait exploser dans ses mains an sommet du bois de fer; 

40 iga'a keni na- ur birivar 
QUOI Coord ART île bouger 
la tene se met à h·embler. 

41 ti?frag ara maha leg belekeru iga'a bPah keru 
fois SUB REP chanter seconde_fois QUOT frapper second 
Puis il chante tme seconde fois, fait exploser Ulle seconde vessie, 

42 maha leg heleketol iga'a bPah ketol 
REP chanter troisième_fois QUOT frapper troisième 

near 
chêne 

2 Dans la langue de Lopevi, le silucian onak, ''lupe" designe Je volcan "lopevi" et "Ina", signifie ·'vomir". Cette chanson est 
transcrite par Miller avec les même termes en 1943 dans sa version de Kuwae. La mélodie de cette chauson a été perdue et je n'ai 
retrouvé personne capable de la chanson au contraire de "modarere btùaiwa" également transcrite par Miller et encore un peu 
connue dans le village de Pele à Tongoa. Elle a la réputation d'eAtre en langue tasiko, la langue "d'avant l'émtption de Kuwae. " 
Cette langue n'est plus parlée que par nn unique locutem Mores Tamatua avec qui nous avons esquissé grammaire et dictionnaire. 
Pom mémoire, il fut min père adoptif à Tongoa et m'a été d'une aide précieuse. 

3 Les paroles de cette chanson ont été retrouvées dans les notes de Miller. La Famille de Ta Matua Mores, à Panita, enseigne cette 
chanson à l'école. Pour la mélotie se rep011er à TG04 et pour les paroles à TG02. 
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chante tme troisième fois, fait exploser lille troisième vessie, 
43 maba leg helekevat ma bPah kevat 

REP chanter quatrième _fois REP frapper qua nième 
chante tme quatiième fois, fait exploser une qllatrième vessie, 

44 maba leg helekelim ma bPah kelim 
REP chanter cinquième_ fois REP tuer cinquième 
chante tme cinquième fois , fait exploser une cinquième vessie. 

45 iga1a keni na- ur no dah no 1ele1a1 =1ati 
QUOT Coord ART île PRG venir PRG flotter LIM 
La tene tremble violemment. 

46 iga1a keni i lah kelateb tuek na- vat ara buwok egor enin 
QUOT Coord 3SG prendre sixième au travers ART piene SUB mettre bloquer Anaph:asso 
ad ok 
3SG-rester 
ll fait exploser la sixième avec la piene posée sm le bambou au pied du bois de fer. 

47 iga a lotopuk iga1a mi na- bane i bob agal Kuae 
QUOT puis exploser QUOT COP ART volcan 3SG faire:R détmire Kuwae 
Alors tout explose, et le volcan détmit Kuwae, 

48 na- aur ara ke Sogite i muel KIRI MUALALA i go na- kawut 
ART moment SUB FOC Sogite_pers 3SG sortir küi_mualala_lieu 3SG prend ART piège_oiseau 
Songité est parti de KiJ·i-mwalala pour piéger des oiseaux avec tm lacet 

49 i dok VITITO adok no i lah egor na- mwar. 
3SG rester lieu_Tongariki 3SG-rester PRG 3SG prendre bloquer ART chalcophaps_clnysocholora 
il s'installe à Vitito et il y caphrre tme pemtche. 

50 1 muel iga1a keni i dio iga1a ligitak lo1oh na- u1· keni te 
3SG sortir QUOT Coord 3SG couru·:R QUOT regarder_denière voir ART île Coord ACP 
no mah gotokotov 
PRG venir DUP:détmire 
ll quitte cet endroit, se met à courir, regarde en anière vers Kuwae et voit que la ten e s'est disloquée. 

51 iga1a i dio adow MW ASIG mo d01·ok na- silik na- kima 
QUOT 3SG comir:R aller_à Mwasing juste à_l'intérieur ART u·ou ART tambour_rassernblement 
Alors il se précipite vers Mwasing et s'introduit dans l'mifice inférieur d'ml tambour dressé; 

52 na- kima ani TARIBOAMAT MWASig 
ART tambour_rassemblement CST Tariboamat_Mwasing_titre 
il s'agit du tambour de Taripoamat Mwasmg (de.Vieux-Lakilia- à Tongariki). 

53 i dok ano dihe7ek na- lao-n dow vare? 
3SG rester DUR ART pieds aller:R dehors 
ll est à l'intériem du tambour, mais ses pieds dépassent. 

54 iga7a keni na- tan bavag maba go elu na- lao-n adow lekim 
QUOI Coord ART terr-e btûler REP prend sortir ART pieds aller à à l'intétieur 
Or, la tene est chaude et il rentre ses pieds à l'intétieur du tambour. 

55 i dok ti?ii·ag susum iga1a i dog ke Tarivekit 
3SG rester fois petit QUOI 3SG entendre:R FOC Tarfaket_pers 
Il reste comme cela un petit moment, puis il entend Truivekit. 

56 Tarivekit kenini i dow no bavagot na- mago-n MWASIG 
Tatfaket_pers 3SG 3SG aller:R PRG chercher_coquillage ART dos-3SG Mwasing 
Elle était partie à la pêche denière Mwasing. 

57 na- bane bavag adah i din dorok na- vale ara ra beg na-
ART volcan btûler venir 3SG comir:R à l'intétieur ART cnque SUB 3nSG appeller:R ART 
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v ale ani T a1ivekit 
crique CST Tarfaket_pers 
(Lorsque) la chalem du volcan se fait sentir, elle rentre dans cette grotte qu'on appelle maintenant la grotte de 
Tarivekit 

58 i muel na- vale ara i hak mo lo1oh na- ur kaka 
3SG sortir ART crique SUB 3SG monter juste voir ART ile différent 
puis elle en sort et voit que tout est bouleversé autom d'elle. 

59 daliw adah i dah i dok simig iga1a ear 
marcher venir 3SG venir 3SG rester proche QUOT pleurer 
Elle anive par ici et s'anête auprès du tambour. Elle se met à pleurer. 

60 iga tt hue " iga1a keni betog bikin Tal1vekit 
QUOT inte1j QUOT Coord parle avec Tarfaket_pers 
TI demande alors: • Qui est là? 

61 iga tt ko pa mm-10 hiii na- tan berek na- palu na-
QUOT 2sg INT:IR Benef_lSG chasser ART tene propre ART trou ART 
kima ega ni ba hilivare1 tt 

tambom_rassemblement DEM lsg INT sortir 
Puis il lui dit: •Dégage la tene hors du trou de ce tambour, je voudrais sortir .. 

62 iga1a na- aur ara hilivare1 , betog biki Tarivekit 
QUOT ART moment SUB sortir parle avec Tarfaket_pers 
Quand il sort du trou, ill'intenoge: 

63 iga tt te ko lo7oh buleteh na- mor na- mada 7an -ihe ah ?tt 

QUOT ACP 2sg voir INTENS ART trou ART nounitme_enterée IND NEG Q 
"Sais-tu où se trouve la fosse où fenuente le fmit de l'arbre à pain?" 

64 tt ia , ni lo1oh =a1an " 
oui 1 sg voir un 

"Oui, je sais où elle est. .. '' 
65 iga akeni ri ahak adow LEKIRAHU iga1a hh·i dog na-

QUOT Coord 3nSG au dessus aller à Leikam lieu QUOT chasser sentir:R ART 
ma da 
nomriture enterée 
Alors ils montent à Lekirahu et piquent le sol avec un bâton pom repérer la piene placée sur la fosse. 

66 iga7a ra bet iga a ke Sogite so1·o na- kam 
QUOT 3du retirer_pienes QUOT puis FOC Sogite _pers allumer ART feu 
Ils enlèvent la tene, puis Songité fait du feu. 

67 iga7a ra bilevile na- madiclin ara i hiw adok ra hu na- kam 
QUOT 3du DUP: rassembler ART bois_feu SUB 3SG en_ bas 3SG-rester 3du souffler ART feu 
Ils Tamassent des b1indilles qui jonchent le sol et soufflent sm le feu. 

68 iga7a kent ke Tarimas i lo7oh na- 7ah 
QUOT Coord FOC Truimas_chef 3SG voir ART fumée 
Voilà que (de Makura) Tarimas aperçoit la fumée. 

69 iga7a betog iga tt pa lagor na- 7at =a7an ma7il· adok ! Il 

QUOT parle QUOT INT:IR peut-être ART homme une VIVre 3SG-rester 
On dirait que quelqu'tm est encore en vie ! s'exclame-t-iL 

70 iga7a keni ri seik na- raru ega na- kih-an na- KAISIR mo1o dow 
QUOT Coord 3nSG jeter ART pirogue DEM ART nom_CST ART Kaisir_pirogue SEQ aller:R 
ho1ov inir iga a- heletPami na- kih-an na- wor TAURAR 
rejoindre 3nSG QUOT ART d'abord ART nom_CST ART passe_bateau Tamar_passe 
Alors ils mettent à l'eau la pirogue nommée "Kaisir" et vont les voir à la passe à bateau appelée autrefois 

--------~( )~-------



MEMOIRE DES ANCIENS TG01: 1965

56

"Taurar". 
71 iga1a ke Tarimas i hak adow iga1a Jo?ob owoh mu· 

QUOT FOC Tarimas _chef 3SG monter aller_ à QUOT voir demander 3nSG 
T arimas tire au sec la pirogue; il voit l'homme et la femme et les questionne : 

72 iga " ka ma1ir ga ibea ? " 
QUOT 2nSG vivre quoi 
"Vous êtes vivants!" Puis il ajoute: "comment avez-vous fait? " 

73 iga1a keni ke Sogite iga " ke1ino ni dorok na- kima" 
QUOT Coord FOC Sogite_pers QUOT Foc:lsg l sg à_l'intélieur ART tambour_rassemblement 
Songité lui répond: "Moi j 'étais dans tm tambotrr, 

74 keni ke Tarivekit kenini i dow bavagot iga1a dorok na- vale 
Coord FOC Tarfaket_pers 3SG 3SG aller:R chercher_coqtùllage QUOT à_l'intériem ART cnque 
na- vat " 
ART pierre 
Truivekit, quant à elle, était à la pêche, et s'est réfugiée dans une grotte." 

75 Na- vale ara ra beg na- vale ani Tarivekit 
ART clique SUB 3nSG appeller:R ART clique CST Tru·faket_pers 
On l'appelle maintenant la grotte de Tarivekit. 

76 Iga1a keni i bat mu adow bat mu· adow Makir iga1a, i 
QUOT Coord 3SG apporter 3nSG aller_à apporter 3nSG aller_à Makira_île QUOT 3SG 
dok-o ano na- ur mo1o mamalakeh . 
rester_DUR DUR ART île SEQ DUP:ve1t 
Alors Ta1imas les ramène à Makura et ils y demeurent, la végétation reverdit sur l'île de Tongoa. 

77 l ga1a Tarimas ri da1 na- kuma?ir na- lala na mele 
QUOT Tarimas_chef 3nSG couper ART ru·bre_de_vie ART plante_type ART ru·bre_fmitier 
Avec Tarimas, Songité coupe des plants de "Garuga floribtmda" , de na-lalab (haie décorative à fleurs 
jaunes) et de na-mele (plante à feuilles comestibles). 

78 iga1a ri bat ri huwok na- raru na- KAISIR 
QUOT 3nSG apporter 3nSG mettre ART pirogue ART Kaisir_pirogue 
lls amènent les plants et les mettent dans la pirogue nommée "Kaisir ". 

79 Iga1a ri seik MAKIR i din adah herak NALEM, 
QUOT 3nSG jeter Makira_île 3SG comir:R venir mettre Nalema_lieu 
Puis ils quittent Makma avec leur pirogue et abordent à la plage de Nalem, à Tongoa, 

80 iga1a lo1oh na- wor iga1a " i mat ano " 
QUOT voir ART dire QUOT 3SG serpent DUR 
ils aperçoivent le mouillage et constatent qu'il est calme. 

81 Iga1a betog iga " na- wor ega na- kih-an NALEMA 
QUOT parle QUOT ART passe_bateau DEM ART nom_CST nalema_lieu 
"On appellera ce mouillage Nalema ("flaque d'eau")" 

82 iga1a getek na- kuma?ir sikitek i dok NALEM 
QUOT separer ART ru·bre_de_vie un 3SG rester Nalema_lieu 
Ils plantent alors un Gru11ga florib1mda qui se trouve à Nalem. 

83 iga1a keni ri iga " tu pu hak na- bukit idok 
QUOI Coord 3nSG QUOT 2nSG:INT INT monter ART colline 3SG-rester 
Puis ils disent: "Gravissons cette hautem." 

84 iga1a keni ri hak adah Ii dok MERIW SUSUM 
QUOI Coord 3nSG monter venir 3nSG rester meriw-petit_village_Tongoa 
Ils se mettent en route pour venir par ici, restent à Petit-Mweliw, 

Il 
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85 iga1a ri iga " tu pu ko na- viribin na- tavi edok aog 
QUOT 3nSG QUOI 2nSG:INT INT 2sg ART côté ART montagne 3SG-rester DEM 
et disent ensuite: .. Nous allons passer par cette colline brisée ... 

86 ri bak na- tavi ba1ar ri dab ri dok MATANNIM 
3nSG monter ART montagne rompre 3nSG verùr 3nSG rester Tongoa_lieu 
Ils escaladent la colline brisée, vieunent par ici et restent à Matana'imw village . 

87 Ri bob na- im aniar eneiga ri mo1o no ri mo1o daliw adow 
3nSG faire:R ART maison 3nSG:POSS maintenant 3nSG SEQ PRG 3nSG SEQ marcher aller à 
RAVEG 
Ravenga _passe_ Tongoa 
Ils y const:misent leur maison, vont partout (pour voir où ils peuvent plarlter) et mar·chent jusq11'à Raveng 

88 ri getek na- kuma1h· sikitek mobo at·a ra beg na- BAP 
3nSG separ·er ART arbre_de_vie un lieu SUB 3nSG appeller:R ART lieu_Tongoa 
Ils plantent un "gamga floribunda'' à l'endroit qu'on appelle na-Bwap. 

89 sik.itek idok LUBUKIT NA VISAAN ri mab getek sikitek i dok 
un 3 SG-rester vi11age _Ton goa 3nSG venir separ·er un 3SG rester 
MAT AAS KURUMAM 
lieu_ 'I ongoa 
Un autre se trouve à Lubukit Navisaan. Un autre est planté à Mataas Km1llnabwé. 

90 ri maba getek sikitek i dok MALAPO BURO 
3nSG REP separer tm 3SG rester lieu_Tongoa 
Ils en plantent encore un qui se trouve à Malapoa Purao 

91 ri maba getek sikitek i dok BW AHAK AIT 
3nSG REP separer un 3SG rester lieu_ Tongoa 
puis tm autre encore, il est Bwakak Euta. 

92 ri maba getek sikitek MALASA MAGARISU ri maba getek sik.itek i dok 
3nSG REP separer tm lieu_Tongoa 3nSG REP separer un 3SG rester 
TOGALAP MAGARIS 
lieu_ T ongoa 
Ils en plantent un à Mwalasa' Magarisu, puis un autre encore, il est à Tongalap Magaris. 

93 ri bak adow MATANA1IM 
3nSG monter aller_à Tongoa_lieu 
Ils remontent à Matana'imw (regagnent leur maison). 

94 iga1a keni ke MANABERIK dok ovek na- vinag aniar adok 
QUOT Coord FOC Manaberik_pers rester près_de ART noWlitme 3nSG:POSS 3SG-rester 3SG 
gan banak na- vinag ele1at 
manger:R voler ART nomliture jomnée 
Or, Manabwelik (l'un de leurs compagnons), resté auprès de leur noWliture, leur en dérobe pendant la 
jomnée. 

95 na- aur ara ri bob na- wat iga1a na- vinag mahi susum 
ART moment SUB 3nSG faire:R ART apporter:II· QUOT ART nouniture bien_cuit petit 
Quand (dans la soirée) ils font les pa1ts, la nouiTiture vient à manquer. 

96 iga1a I'i. biha1 MANABERIK ri buwek i dok MATANA11M 
QUOT 3nSG tuer Manabelik_pers 3nSG entener 3SG rester Tongoa_lieu 
Alors ils tuent Manabwe1ik; sa tombe est à Matana'imw. 

97 iga1a ri maba dow Bogabog ri getek na- kuma1h· sikitek i dok 
QUOT 3nSG REP aller:R Bogaboga_tongoa 3nSG separ·er ART arbre de vie un 3SG rester 
kamal BOGABOG 
nakarnal Bogabog_ Tongoa 
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ils retournent à Bongabong, plantent tm na-kumwa'ir qui se trouve sm le kamal de Bongabong. 
98 Ri maha getek sikitek i dok na- wor ni MATUNOA i dok saval 

3nSG REP separer tm 3SG rester ART passe_bateau CST Tongoa_lieu 3SG rester autre 
ni Mataas 
CST lieu_ Ton goa 
Ils en plantent un à nouveau au niveau de la passe de Matunoa qui se situe du côté de Matas. 

99 lga7a ri hak adah MATANNIM iga7a ri lo7oh na- nFav ara ri 
QUOI 3nSG monter venir Tongoa_lieu QUOT 3nSG voir ART igname_type SUB 3nSG 
bat ri go Makir adah keni te dadan na- malah 
apporter 3nSG prendre Makira_île venir Coord ACP avaiié ART pourriture 
Puis, ils montent jusqu'à Matana7im, où ils trouvent des ignames qu'ils emportent jusqu'à Makira mais qui 
tournent en chemin. 

100 lga7a ri seik moho ara na- kih-an MALAH 
QUOT 3nSG jeter lieu SUB ART nom CST lieu_tongoa 
Alors ils jettent les ignames et nomment le lieu "Ma1ah.4

" 

101 iga7a ne d maha biloh idow MAKIR iga7a ri <low ri <lok ano 
QUOT Coord 3nSG REP revenir DIR Makira île QUOI 3nSG aller:R 3nSG rester DUR 
tPil·ag na- lawean 
fois ART plantation 
Puis ils repartent à Makura et restent jusqu'à l'époque des plantations. 

102 iga7a keni ri mm-1 TARIMAS i lah iga7a keni ke TARIMAS 
QUOT Coord 3nSG BENEF-3SG Truimas_chef 3SG prendre QUOT Coord FOC Tmimas_chef 
i 7ek IDir 
3SG envoyer 3nSG 
Or, ils (Songité et Talivekit) plm1tent pour Tmimas d'abord et celui ci les envoie: 

103 iga " ka row ka maha lah agami na- nPav a7an adah 
QUOT 2nSG go:IR 2nSG REP prendre 2nSG:POSS ART igname_type une venu 
tu mm-Igam lowok 
2nSG:INT Benef-2nSG planter 
et dit : " Allez rechercher des plants de l'igname nia v, vous les mettrez en tene pour vous." 

104 iga7a keni ra hiw a<lah maraharan 
QUOT Coord 3du en_bas venir tenain 
Alors ils redescendent au hameau ; 

105 ra <lah iga7a ra dok tua 
3du venir QUOT 3du rester avant 
ils anivent (à l'abri où se trouvent les semenceaux) et s'y attardent. 

106 iga7a keni ke Tarimas de7ih mu· adah maraharan 
QUOT Coord FOC Tmimas_chef suivre 3nSG venir tenain 
Alors Tarimas redescend à leur suite, 

107 i <lah lo7oh inir iga7a keni te ra noko boh na- lo7 vaita1 

3SG venir voiT 3du QUOT Coord ACP 3du PRG faire:R ART chose sale 
il vient les retrouver, mais il les surprend en train de faire l'amour. 

108 iga7a keni ke TARIMAS biloh adow tavi iga7a keni keniar ra mo1o 
QUOT Coord FOC Tarimas_chef revenir aller_à montagne QUOT Coord Foc:3du 3du SEQ 
dow 
aller:R 
Tarimas remonte alors au jaTdin, puis ils le rejoignent ensuite. 

4 "Malah" se dit d'un fruit ou d'tm légume passé ou powTi. 
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109 iga7a betog bikin inii· : " tuaisem ka dow " 
QUOT parle avec 3du 2nSG aller:R 
il leur dit : " venez vous deux." 

110 iga7a betog " ka wat na- ni'av aog adah ra pa min-igam 
QUOT parle arbre app011er:Ir ART igname_type DEM venu 3nSG INT:IR Benef-2nSG 
lowok " 
planter 
puis il dit : " amenez les ignames à semer par ici, elles seront plantées pom vous. " 

Ill iga7a keni ri hiw adah 
QUOT Coord 3nSG en_bas venir 
Puis ils rentrent des plantations (une fois les ignames plantées). 

112 iga7a ke TARIMAS i bob na- vavai iga7a betog iga 
QUOT FOC Tru.imas_chef 3SG faire:R ART nowriture_maniage QUOT parle QUOT 
mesa iga ke aturu aga te ra pa vitawir " 
AUX:ne_peut_pas QUOT FOC deux_hommes DEM ACP 3du INT:IR se_manier:R 
Tru.imas prépare le repas de man·iage et déclare: "Aujourd'hui même, ces deux-là vont s'unir par le 
mariage." 

113 lga7a ri dok fi7irag ara iga7a pa mo ra adah 
QUOT 3nSG rester fois SUB QUOT INT:IR juste 3nSG venir 
Ils restent alors jusqu'à ce qu'ru.Tive le moment de leur retour (à Tongoa), 

114 ri betog ri iga " pa lagor keigitemag ti va7am inir " 
3nSG parle 3nSG QUOT INT:IR peut-être Foc:lin:nSG lincl:nSG avoir:lr 3nSG 

Il 

Les hommes de Makma déclarent: "C'est nous qui contrôlerons ces gens (puisque nous les avons sauvés). " 
115 iga7a aban a7an ri iga " kenini pa va7am igitemag 

QUOT quelques une 3nSG QUOT 3SG INT:IR avoir:Ir lincl:nSG 
Les autres admettent: "C'est lui (Ta1imas) qui nous contrôlera 

116 pa 7ata7 na- aur =a7an na- ur anini aboh te ti bob 
INT:IR savoir ART moment tm ART île 3sg:Poss bien ACP 1incl:nSG faire:R 
7ata1 ti dow i 
savoir 1incl:nSG aller:R 3SG 
et si la tene de T ongoa devient bonne, nous apporterons des offrandes de nounitme. 

117 keni kenini pa va7am igitemag " 
Coord 3SG INT:IR avoir:lJ.· lincl:nSG 
C'est bien lui qui nous contrôlera." 

118 lga7a i dok MAKIR adok behi NA WA iga ane ke 
QUOT 3SG rester Makira_île 3SG-rester enfanter:R Nawa_Tongariki QUOT and FOC 
SIN ATOG 
Sin_ T ongariki Tongru.·iki 
Alors que le couple est encore à Makma, il a pom enfants Nawa et Sinatong. 

119 lga,a na- aur ara ri howok Makir ke Tarimas i bisake SOGITE 
QUOT ART moment SUB 3nSG quitter Makira_île FOC Tarimas_chef 3SG nommer Sogite_pers 
Puis lorsqu'ils qtùttent Makura. Ta1imas intronise Songité 

120 i beg lDl MATANAURETOG mi na- 1et ti'ami ni TOGO 
3SG appeller:R 3SG:POSS Matanaoretog COP ART homme premier CST Tongoa_île 
et lui donne comme nom "Matanauretong", c'est-à-dire "le premier homme de Tongoa". 

121 ri seik na- KAISIR ri dah ri hak N ALEM 
3nSG jeter ART Kaisir_pirogue 3nSG venir 3nSG monter Nalema_lieu 
lls mettent à l'eau la pirogue nommée"Kaisir" ils atteignent le rivage de Tongoa à Nalem, 
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122 ri hak adah MERIW SUSUM ri maromar ri maba daliw 

123 

3nSG monter venir meriw-petit_village_Tongoa 3nSG se_reposer 3nSG REP marcher 
ehir 
un _peu _plus 
montent par ici à Petit-Mwe1iw, se reposent puis repartent, 
ri hak adah MATANA?IM ri dok ti1irag susum iga1a ri hiw adah 
3nSG monter venir Tongoa_lieu 3uSG rester fois petit QUOT 3nSG en bas venu 
HARAN 
lieu_Tongoa 
montent par ici à Matana'imw, ils y demeurent un moment, puis descendent par ici à Haran. 

124 iga'a ke TUA'OL i mat iga1a ri huwek idok HARAN 
QUOT FOC Tua7ol_pers 3SG molllir QUOT 3nSG entener 3SG-rester lieu_Tongoa 
Tlta'oP décède à cet endroit, alors ils l'entenent; il est en tene à Haran. 

125 ri dok tPii·ag susum iga'a ri hiw adow MWERIW TOKORU 
3nSG rester fois petit QUOT 3nSG en_bas aller_à Meriw_Tokum_Tongoa 
Ils y restent un petit moment puis descendent à Mweriu-Tokom.a. 

126 iga'a ri dok ano ke NA WA i mat 
QUOT 3nSG rester DUR FOC Nawa_Tongruiki 3SG momir 
Ils habitent à cet endroit, lorsque mellli Nawa' (la première fille de Songité-Matanauretong), 

127 ri huwek kenini 
3nSG entener 3SG 
Ils l'entenent 

128 iga1a ri huwok na- 1at =a1an iru ke TITOGOMAET ne ke 
QUOT 3nSG mettre ART honune tm deux FOC Titogomaet_titre Coord FOC 

TIMAKIR LUMAS 
Timakir Lumas titre - -

et laissent deux hommes: Titogomaet et Timaki1i -Lumwas, 
129 ri adok ovek na- tanum ani NAWA adok 

3nSG 3SG-rester près_de ART tombe CST Nawa_Tongariki 3SG-rester 
chargés de rester là pour garder la tombe de Nawa'. 

130 iga1a keni Sogite maha bat na- 1at aban =a1an 
QUOT Coord Sogite_pers REP apporter ART homme quelques un 
Puis Songité-Matanauretong prend avec lui quelques hommes; 

131 iga1a ri bill abog ri dow BOGABOG 
QUOT 3nSG bon_matin 3nSG aller:R Bogabog_Tongoa 
tôt le matin ils vont à Bongabong, 

132 ri dok ri dow ri dok tPb·ag birerev BOGABOG 
3nSG rester 3nSG aller:R 3nSG rester fois imposant Bogabog_Tongoa 
et s'installent pour un long moment à Bongabong. 

133 iga1a Matanauretog i muel maha dow LISEIRIK d.ok-o 
QUOT Matanaoretog_titre_tongariki 3SG sortir REP aller:R Liseirik_panita_Tongoa rester DUR 
ad ok 
3SG-rester 
Puis Matanauretong quitte cet endroit et retourne à Liseirik (Panita). 

134 mo behi Titogoamata ti1ami ma bebi Titogo Liseirik 
juste enfanter:R Titongoamat premier REP enfanter:R Titogo_Liseirik_titre 
Il y engendre Titongoa-mata l'aîné et Titongo-Liseirik 

5 Un ''tu1ol"est till rype de démon. lls sont de ce1tx qui volent la nouniture et s'attachent à nuire aux vivants. Avec la mort de ce 
denomé Tu'ol, l'invisible fait symboliquement son entrée) Tongoa. 
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135 iga7a sori TITOGOAMATA iga7a ne ke TARIKAHIW ne ke TALIP 
QUOI DUP: donner Titongoamat QUOI Coord FOC Tarikahiw Coord FOC Talip 
puis il renvoie Titongoa-mata (son fils) , avec Tarikaiw et Taliipw (deux holllllles venus avec lui de 
Makura). 

136 ri biloh adah BOGABOG 
3nSG revenir venir Bogabog_Tongoa 
lls reviennent par ici à Bongabong. 

137 ke TITOGOAMATA maha behi na- kawot iru 
FOC Titongoamat REP enfanter:R ART jumeaux deux 
Ce Titongoa-mata a lui-même deux jumeaux; 

138 iga7a i beg na- tiami en i TITOGO~IAT na- dPetak 
QUOI 3SG appeller:R ART premier Anaph:asso Art:Pers Titogoamat_tit:re ART suivant 
TITOGOAROT 
Titogoarot _titre 
le premier s'appelle Titongoa-mata et le second Titongoarot. 

139 iga1a i dok ano Ii sori na- vavin a1an i dow MW ALAKES 
QUOI 3SG rester DUR 3nSG DUP: donner ART femme une 3SG aller:R Malakes_tongoa 
bitawil· na- 7at =a7an na- kih-an MW ASE 
se manier:R ART holllllle tm ART nom CST Mwase titre - - -
Le temps passe; ils envoient lme femme au kamal Mwalakes (Magarisu) pour qu'elle s'y marie avec un 
holllllle nommé Mwase. 

140 i dok ano Wirag a7an ke TITOGO LISEIRIK ke bila-n i 
3SG rester DUR fois une FOC Titoga_chef Liseirik_panita_Tongoa FOC mère-3sg 3SG 
mat 
mounr 
lls demeurent lm moment, puis smvient le décès de la mère de Titongo-Liseirik. 

141 iga1a ke TITOGOAMAT iga pa row ri mahum ri huwek BANIT 
QUOI FOC Titogoamat_titre QUOI INT:IR go:IR 3nSG tenniné 3nSG entener Panita_Tongoa 
Titongoa-mata (frère de Titongo-Liseirik) smlliaite se rendre aux funérailles qui doivent se dérouler à 
Panita. 

142 iga1a betog biki TARIKAHIW iga " ko pa 1or -io na- bokah =a1an ni 
QUOI parle avec Tarikahiw QUOI 2sg INT:IR donner ISG ART cochon un l sg 
ba go idow BANIT " 
INT prendre DIR Panita _Ton goa 
'Donne-moi lm porc, demande-t-il à Tarikaiw, je l'emmenerai à Panita." 

143 iga7a i 7or na- bokah i 7or na- dFetak na- bokah 
QUOT 3SG donner ART cochon 3SG donner ART suivant ART cochon 
L'autre lui donne lm porc, mais il lui en donne un petit. 

144 iga1a bihak adow MWALAKES bikin MWASE 
QUOI envoyer_message aller_à Malakes_tongoa avec Mwase_titre 
TI envoie alors lm message à Mwase, chez lui à Mwalakes . 

145 iga1a betog iga tl ko pa mm-10 hala Nata1alew adah ni ba lah 
QUOI parle QUOT 2sg INT:IR Benef_lSG prendre cochon_type vetùr l sg INT prendre 
ni dow Banit tl 

lsg aller:R Panita_Tongoa 
lui disant (à rni-mot): tl Tu vas me donner lm cochon et je vais l'amèner à Panita. " 

146 iga7a ke MWASE i go na- pokah =a7an na- kih-an NATA7ALEW 
QUOI FOC Mwase_titre 3SG prendre ART cochon un ART nom_CST cochon_type 
Alors Mwase prend un porc (tm beau) nommé Nata'alew. 
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14 7 ri go ri hiw a dow 
3nSG prendre 3nSG en bas aller à 
Lui et les siens l'emportent à Bongabong 

148 iga7a ke TITOGOAMAT hetog hiki na- 1at anini ahan iga " ka 
QUOI FOC Titogoamat_titre parle avec ART homme 3sg:Poss quelques QUOI arbre 
ligon na- pokah aog ti row " 
prendre ART cochon DEM lincl:nSG go:IR 
Pendant ce temps Titongoa-mata dit à ses gens: "Prenez le petit porc (celui donné par Tarikaiw), et partons! 
Il 

149 iga7a ri bowok maraharan ri dow l'i dok na- hala 
QUOI 3nSG quitter tenain 3nSG aller:R 3nSG rester ART prendre 
ils quittent le hameau, font route (vers Panita) avec leur chargement 

150 iga7a ri dog na- saluean 
QUOI 3nSG sentir:R ART chant_ accueil 
et, en chemin, entendent le chant des hommes de Mwase qui anivent avec le bel animal. 

151 iga1a l'i meru iga1a ke MWASE i dow ba1ah buleteh inir 
QUOI 3nSG anêter QUOI FOC Mwase_titre 3SG aller:R être_debout INTENS 3nSG 
Alors ils s'anêtent et Mwase les rejoint. 

152 iga1a betog iga " lolo ko hetog adah " iga " mu min-iak hala 
QUOT parle QUOT nager 2sg parle venir QUOI lex:nSG benef-2SG prendre 
adah " 
verur 
Mwase déclare:"Beau-père, tu m'as envoyé ce message, nous amenons cela pom toi. 

153 iga7a ke TITOGO hetog iga " aboh alam " 
QUOT FOC Titoga_chef parle QUOT bien INTENS 
Grand merci", lui répond Titougoa-mata . 

154 iga7a ara i dok na- vat adok iga7a hetog na- 7at anini ahan 
QUOT SUB 3SG rester ART piene 3SG-rester QUOT parle ART homme 3sg:Poss quelques 
iga 
QUOI 
Les gens sont réunis. Titongoa-mata dit alors à quelques-1ms des siens: 

155 " ki go na- bokah aog adah ki huwok moho " 
1inc:nSG prendre ART cochon DEM venir linc:uSG mettre lieu 

"Apportez ce (petit) porc et posez-le sur le sol" 
156 iga7a keni ti dow ri go na- hokah ara ke T ARIKAIW i 7or 

QUOT Coord 3nSG aller:R 3nSG prendre ART cochon SUB FOC Tarikaiw titre 3SG donner 
en ri dah Ji huwok 
Auaph:asso 3nSG venir 3nSG mettre 
Ils prem1ent alors le petit porc donné par Tarikaiw, s'approchent et le déposent. 

157 iga7a keni i beg MW ASE i dah iga a ne i go kawot ara 
QUOT Coord 3SG appeller:R Mwase_tit:re 3SG venir QUOT and 3SG prendre jumeaux SUB 
na- tFami 
ART premier 
Titongoa-mata dit à Mwase de s'approcher; il prend le premier-né des jmneaux . 

158 i dah iga1a hetog bikin iga " ke tikit ara iga na- kili-an 
3SG venir QUOT parle avec QUOT FOC jeune_garçon SUB QUOT ART nom_CST 
ke TITOGOAMATA na- ti7ami ko pa go ko hak 
FOC Titongoamat ART premier 2sg INT:IR prendre 2sg monter 
et dit à Mwase: .. Ce garçon aura pour nom Titongoa-mata Premier. Tu l'ellllllèneras là-haut chez toi ... 
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159 

160 

iga1a hala na- kiwas na- va1am -ean na- baW-n iga7a getek na-
QUOI prendre ART peigne ART avoir:Ir NMLZ ART tête-3sg QUOI separer ART 
Puis il retire de sa tête llll plumet, le plante sur la tête de son fils, le premier des jumeaux, 
iga7a betog " na- kainag aban ara ri dok na- lalaun 
QUOI parle ART totem quelques SUB 3nSG rester ART bomrne_de_main 
mi anini 
COP 3sg:Poss 

" 

et déclare: "Voilà des sujets, ils lui apprutie1ment." 

baW-n 
tête-3sg 

aog ri 
DEM 3nSG 

161 idow ATOG na- kainag ab an ara ti dok enin TA VI 
DIR Tongariki ART totem quelques SUB 3nSG rester OBL:INSTR Tavi_village_Tongruiki 
MAKIR ne BINIG 
Makira_île Coord Blrninga _île 
D'autres allégeances vont jusqu'à Tongariki, demeurent à Tavi de Maktrra et Buninga; 

162 ri mi ani TITOGOAROT iga7a betog bildn MWASE iga amaig te 
3nSG COP CST Titogoarot_titre QUOI parle avec Mwase_tit:re QUOI 2SG:POSS ACP 
betog te pe tok " 
parle ACP COND rester:Ir 
elles sont dues à Titongoa-rot (son frère jumeau). A toi, Mwase, reviendra le droit de t'opposer (à lrne 
décision du chef) ". 

163 iga7a keniar ri ligon NATA1ALEW , ri dow BANIT 
QUOT Foc:3nSG 3nSG prendre cochon_type 3nSG aller:R Panita_Tongoa 
Puis les hommes de Titongoa-mata transportent le porc nommé Nata'alev, et l'emmènent à Panita. 

164 iga7a ke MWASE i go tikit susum TITOGOAMAT ne na- pokah 
QUOT FOC Mwase titre 3SG prendre jeune _garçon petit Titogoamat_titre Coord ART cochon 
susum ara 
petit SUB 
Mwase prend le jeune Titongoa-mata et le petit porc (donné par Tarilcaiw), 

165 iga1a bilak tikit susum ri dah MW ALAKES 
QUOI avec jeune_garçon petit 3nSG venir Malakes_tongoa 
puis ils rentrent à Mwalakes (Magarisu). 

166 iga7a tFirag ara ke TITOGOAMAT idok BOGABOG adok 
QUOI fois SUB FOC Titogoamat_titre 3SG-rester Bogabog_Tongoa 3SG-rester 
Titongoa-mata (père), quant à lui, dememe à Bongabong. 

167 na- itikor amm i dok NATURU i dok MUKOKON saval ni elo 
ART frontière 3sg:Poss 3SG rester Tongoa_lieu 3SG rester lieu_Togoa autre CST plage 
Sa frontière se trouve à Nahrru, passe par Mukokon, côté mer, 

168 iga1a i hak i dah i lik V A V ALAG iga1a na- tavi ni 
QUOI 3SG monter 3SG venir 3SG accroché Tongoa_lieu QUOI ART montagne 1sg 
TAVALAP 
heu_tongoa 
puis monte jusqu'à Vavalang et la colline de Tavalap. 

169 i dah i 1ik na- timwibag Saworu 
3SG venir 3SG accroché ART lieu_Tongoa 
Elle vient par ici, rejoint Timwinibang Sawom. 

170 i hak i lik na- Timwile7ele Butubut maha dok na- Timwile7ele7 

3SG monter 3SG accroché lieu_Togoa REP rester lielt_Tongoa 
Elle monte, rejoint na-Timwile'ele'-Butubut puis revient sur na-Tirniwile'ele', 

171 i Ww i lik NAKIR maba lik na- Timwinivat 
3SG en_bas 3SG accroché lieu_Tongoa REP accroché ART lieu_tongoa 
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descend sur Nakura, touche à nouveau Timwinivat, 
172 iga' a i hiw adow elo NA VUKIH i li.k na- vat a- kimadu 

QUOT 3SG en_bas aller_à plage lieu_tongoa 3SG accroché pieiTe_Tongoa 
puis descend jusqu'à la mer à Navukih, pour atteindre le rocher Kimadu. 

173 iga7a fi?irag ara sori na- ti-n iga7a i da' bota7 na- tan malal 
QUOT fois SUB DUP: dmmer ART enfant-3SG QUOT 3SG couper diviser ART tene jardin 
aboh na- kor 
bien ART fi:ontière 
A l'époque où Titongoa-mata envoie son fils chez Mwase, il partage le sol et fait une clôture 

174 i dok Saworu na- Timwinibag i hiw adok KORORAN na- wor 
3SG rester tieu_Tongoa 3SG en_bas 3SG-rester tieu_Tongoa ART passe_bateau 
qui se trouve à Sawom na-Timwinibang, et descend au mouillage de K.01·ara. 

175 iga7a na- kainag ahan ara ri dok TOKURU adok ke Titogoama'et 
QUOT ART totem quelques SUB 3nSG rester lieu_Tongoa 3SG-rester FOC titre_chef 
ke Sa'ate ke Tiboloranot Mwasemwalat , Namur Males Hidaliw Takuru 
FOC titre chef FOC titre chef titre chef titre chef titre chef - - -

Likahiw , Timatasamat , Tokoru na- va7am -ean ni MWERIW 
titre chef titre chef titre_ chef ART avoir:Ir NMLZ CST lieu_ Tongoa 

Quelques allégeances qui lui sont dues demeurent à Tokorua : Totongoa-ma'et, Sa'ati, Tipolonarot et les 
kamals de Mwasemwalat: Namur Males (etc.] ; ils sont les sujets de Titongoa-mata à Mweriw. 

176 i dok BOGABOG sori bilak TITOGOAMATA i dah MWALAKES 
3SG rester Bogabog_Tongoa DUP: donner avec Titongoamat 3SG venir Malakes_tongoa 
Titongoa-mata (père) reste à Bongabonga et envoie des hommes avec le jeune Titongoa-mara au kamal 
Mwalakes (chez Mwase). 

177 ke Mwase ara i dah ra 7or en i tildt susum ara 
FOC titre_chef SUB 3SG venir 3nSG donner Anaph:asso Art:Pers jetme_garçon petit SUB 
na- kih-an susum arum ke SULUSOR 
ART nom_CST petit 3sg:Poss FOC stùusor_pers 
Mwase, quant à lui, a reçu ce jetme Titongoa-mata dont le petit nom est Sulusor 

178 iga7a i go tikit susum ara i dah i dok Mwalakes adok 
QUOT 3SG prendre jeune_garçon petit SUB 3SG venir 3SG rester lim_Tongoa 3SG-rester 
na- iko sildtek , iga'a bilak ani Tariboamata na- tildt susum 
ART 3sgPRG un QUOT avec CST titre_chef ART jeune_garçon petit 
et il a enunené le garçonnet pour rester à Mwalakes durant une année, avec le fils de Taripoamata. 

179 ra no bisig ano ra lo7oh na- baluat =a7an 
3nSG PRG jouer DUR 3du voir ART lezard_ve1t un 
Alors que les deux garçons sont en train de jouer, ils aperçoivent le lézard à queue bleue6 

180 iga' a keni d01·ok na- ko;rovat iga7a t'a leh na- korovat a 
QUOT Coord à_l'intérieur ART muraille QUOT 3du retirer ART muraille puis 
qui se glisse dans les interstices d'tm muret servant de limite; ils font bouger la piene (en essayant de 
l'attraper). 

181 iga'a ke tildt susum ara ri go BOGABOG i dok mahil 
QUOT FOC jeune_garçon petit SUB 3nSG prendre Bogabog_Tongoa 3SG rester surplomber 
na- korovat keni TARIBOAMATA batok na- tan 
ART muraille Coord titre chef se dresser ART tene 
Le fils de Taripoamata est en bas par tene alors que le garçon venu de Bongabong se tient sm le haut du 
muret. 

6 Nous avons ici une réactivation du rituel de Kuwae. Les enfants jouent et c'est à cause de ce lézard que les échanges de fils et des 
titres qui les accompagnent deviennent tm ordre commun 
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182 iga1a keni i leh na- vat ati1a keni sori na- ki-n ilam 
QUOT Coord 3SG retirer ART piene après Coord DUP: donner ART orteille-3SG INTENS 
na- tore-n ani Tariboamat 
ART jambe-3SG CST Tariboamat_titre 
I1 bouge la piene et elle tombe sur le gros mteil du fils de Truipoamata. 

183 iga1a keni na- manik i go ati'a kenini i mat 
QUOT Coord ART blessure 3SG prendre après 3SG 3SG mourir 
Sa blessure s'infecte et il meurt. 

184 Ti?i.rag ara ke Tariboamat iga1a i boh so1og i ük enin 
fois SUB FOC Tariborunat_titre QUOT 3SG faire :R se_plaindre 3SG saisir Anaph:asso 
Mw a se 
titre chef 
Truipoamata (son père) réclame alors vengeance auprès de Mwase. 

185 Iga1a ri dok ano na- bog ilim iga1a ke Mwase iga " tikit 
QUOT 3nSG rester DUR ART nuit cinq QUOT FOC titre_chef QUOT Jeune_gru·çon 
susum ara i go BOGABOG adah " 
petit SUB 3SG prendre Bogabog_Tongoa venir 
Cinq jours passent, et Mwase déclare: " Ce garçon, je l'ai reçu de Bongabong. " 

186 I go betog bikin Tariboamat iga " =ahe ke tikit susum ara 
3SG prendre parle avec Truiboamat_titre QUOT PRIOR FOC jeune_gru·çon petit SUB 
te pa row woh " 
ACP INT:IR go:IR faire:Ir 
Ille prend et dit, s'adressru1t à Tru·ipoamata : " Il vous apprutiendra désonnais. " 

187 iga1a te ra aboh enov adok ra ba1am na- moho ega na- tokean 
QUOT ACP 3du bien ACP 3SG-rester 3du avoir ART lieu DEM ART village 
Suite à quoi, ils se réconcilient. Tous deux possèdent ce sol, le village. 

188 iga " kenini te emih -ihe = 1ati te pa row woh dokogo 
QUOI 3SG ACP seul NEG LIM ACP INT:IR go:IR tàire:Ir veiller_sur 
su a-n 
brother-3sg 

Il 

Mwase déclru·e: "Non seulement ce garçon vous appruiiendra" 
189 iga1a i go i dah getek iga1a betog iga 

QUOT 3SG prendre 3SG venir sepru·er QUOT pru·Ie QUOT 
na- kih-an ke TITOGOAMATA " 
ART nom_CST FOC Titongorunat 

" ke 1tikit ega 
FOC jetme_gru·çon DEM 

puis, le prenant avec lui il l'amène devant Taripoamata et ajoute " Titongoa-mata est le titre de ce garçon ". 
190 lga1a i hala kiwas va1ava1ar na- bahi-n iga1a getek na- bahi-n 

QUOT 3SG prendre peigne DUP:brisé ART tête-3sg QUOT planter ART tête-3sg 
Il ôte de ses cheveux tm plWllet et le plante sur sa tête de l'enfant, 

191 iga1a betog iga " na- kainag aban ara ri sori bilak tikit 
QUOT parle QUOT ART totem quelques SUB 3nSG DUP: donner avec jeune_garçon 
ega te ri dow-o " 
DEM ACP 3nSG go-DUR 
disant: ''Les sujets liés à ce tih·e sont aussi avec cet enfant. >> 

192 iga1a ke Mwase di'ii·a iga1a ke Titogoamata i Jik en na-
QUOT FOC titre_chef atteindre QUOT FOC Titongoamat 3SG accroché Anaph:asso ART 
lima-n 
main-3SG 
Alors le jetme Titongoa-mata met sa main dans celle que lui tend Mwase 
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193 iga1a ke Mwase betog iga 
QUOI FOC titre_ chef parle QUOI 

" na- tan ne na- dakalam -ean 1 mi 
ART terre Coord ART gros NMLZ 3SG COP 

amaig 
2SG:POSS 

Il 

puis celui-ci déclare: " La teiTe et tout vous appartient". 
194.1 iga1a ke Tariboamat betog iga '' 

QUOI FOC Tariboamat_titre parle QUOI 
"Bien", répond Truipoamata 

aboh iga 
bien QUOI 

" 

194.2 Ke Tariboamat betog " na- tan ara ke1ino ni ba1am te pa maha 
FOC Truiboamat_titre parle ART tene SUB Foc:lsg lsg avoir ACP INT:IR REP 

lah dow-o =1ati aninl " 
prendre go-DUR LIM 3sg:Poss 
", ma rene sera aussi la sielllle, 

195 ke Titogoamat te pa maramar keigitemag ti pu mi taka 
FOC chef_titre ACP INT:IR gouvemer_par_titre Foc:lin:nSG lincl:nSG INT COP à_propc 
susum aniar· 
petit 3nSG:POSS 
Titongoa-mata nous gouveme [ .. ] 

196 iga1a na- tagon na- wotalam atulak -ean n1 Titogo ara ke Mwase 
QUOT ART génération ART Chef commencer NMLZ 1sg Titoga_chef SUB FOC titre_cheJ 
i go BOGABOGA 
3SG prendre lieu_ Tongoa 
Avec ce Titongoa-mata ramené de Bongabong par Mwase commence la première génération de cette 
cheffe1ie. 

197 ke Mataput na- tagon ke laru ke Manaor na- tagon ke latol 
FOC chef titre ART génération FOC sept FOC chef_titre ART génération FOC huit 
Mataput est la septième génération. Manaar est la huitième génération. 

198 ke Titogo Bakosog na- tagon ke lovet ke Titogo Toar na- tagon ke 
FOC titre_chef ART génération FOC neuf FOC titre_chef ART génération FOC 
dualim 
dix 
Titongo Bakosong est la neuvième génération. Titongo Toar est la dixième génération. 

199 na- ilPol te ra bulik inir -ihe 
ART régent ACP 3nSG compter 3nSG NEG 
ti mi na- dualim 
3nSG COP ART dix 

kenl na- mata na- wotalam ati?a 
Coord ART génération ART Chef après 

On ne compte pas les régents (lorsque l'hélitier du chef est trop jeune). n y a ainsi dix générations depuis 
Sulusor (Titongoa-mata Premier) jusqu'à maintenant. 

200 na- vetog -ean ega ni Lagoe ni Titogo bakosog ne ke Sog Timakirarot 
ART dire : R NMLZ DEM CST chef titre CST titre chef Coord FOC chef titre - -
mi na 1924 ara na- vetog -ean iga ra 1or 
COP ART SUB ART dire: R NMLZ QUOI 3nSG donner 
Voilà l'histoire que collllaissaient Langoe, Titongo-bakosong, et Song Timakirarot [et en 1924, c'est deve 
l'histoire de Rao]. 

201 ri 1or eniD dPami na- vetog -ean na- kor n1 Magaris 
3nSG dollller Anaph:asso premier ART dire: R NMLZ ART frontière CST lieu_Tongoa 
ils ltü ont transmis l'histoire de la banière de Mangarisu. 

202 atulak -ean i dok moho ara ke Mwase sori ne ke 
commencer NMLZ 3SG rester lieu SUB FOC titre chef DUP: dormer Coord FOC 
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Tariboamat ara ri 7or i Titogo enin 
Tariboamat_titre SUB 3nSG donner 3SG Titoga_chef Anaph:asso 
Cela commence avec cet endroit que Mwase et Truipoamata ont donné à Titongo pour qu'il soit à lui. 

203 i dok na- vat na- takuar i lik SibPit i lik na-
3SG rester ART piene ART titre_chef_guemer 3SG accroché source_Tongoa 3SG accroché ART 
timele7ele7 Butubut 
rocher_ tongoa 
Il demeure au rocher Tala1ar, joint la source Sibi'it et le rocher na-Timile'ele' Butubut, 

204 i lik na- rewerew na- mudo7in Butubut i lik Malah i 
3SG accroché ART arbre_type ART sommet lieu_Tongoa 3SG accroché lieu_tongoa 3SG 
lik baie ani Bwerik 
accroché c1ique CST lieu_Tongoa 
l'ru·bre "reuiereui" à la crête Butubut, touche au rocher Malah, au trou Na-bwerik, 

205 i lik na- baga na- asag ni Matana7imw ne Makatea [ .. . ] 
3SG accroché ART bru1yan ART milieu CST lieu_Tongoa Coord lieu_Tongoa 
joint le banyan situé entre Matana'imw et Makat. [ ... ] (stùvent tme centaine de toponymes) 

206 na- kainag aban ara ke Titogo ba7am inii· 
ART totem quelques SUB FOC Titoga_ chef avoir 3nSG 
Voilà l'ensemble de sujets que Titongo possède. 

207 ti dok Magaris na- leh ni Mwalakes Mwasoe Tarino 
3nSG rester lieu_Tongoa ART retirer CST liru_Tongoa chef_titre chef titre 
Cet ensemble est à Magarisu, plat de nouni ture de Mwalakes, Mwasoe et Tarinoa 
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Le mythe de Kuwae et de la 
dénomination des îles Shepherd 
Version de Makira, 1986 

MK04_nk_Kuwae_EM_1986 

Mots :1156 
~:île de Maki ra 
Date: 1986 
Informateur: Edison Masoeripu 
Recueilli et transcrit par : W.Sperlich 
Traduit par: S. Bessis 
Genre littéraire : Mythe-histoire 

Lors de son terrain pour so thèse de doctorat, Wolfgang Sperlich se rendit sur les iles d' Emae et de 
Makira où il vécut plusieurs mois avec sa famille. Il avait pour objectif la description de la langue 
Namakura. S'if a peu étudié la littérature, il a consacré l'article "the rising of the vofcanae" à cette 
version du mythe de Kuwae qu'il avait laissé sans traduction. J'ai rencontré à sa suite en 2016, 
J'auteur de ce texte : Edison Masoeripu ( "étoile du matin"), le paramount jif de Makiro_, qui toujours 
nourrissait un pronfond interêt pour sa langue maternelle et s'était lancé, suite à sa rencontre avec 
Sperlich, dans J'élaboration d'une liste de mots. Liste que je me suis chargée d'intégrer à mes propres 
données enrichies par celles de Jean -Claude Rlvierre et de Sperlich pour la réalisation de ce travail. il 
est à noter que l'orientation de cette version du mythe est avant tout linguistique. Edison Masoeripu 
s'adresse à un linguiste avec qui il a parcouru le bush de Makiro en lui donnant le nom de choque 
arbre et de chaque plante. Ainsi, ce discours vient légitimer la dénomination des Îles Shepherd par 
Torimos, chef de Makira et vient également légitimer la diversité des langues de Tongoo. En effet, 
dons cette version les locuteurs du Namokura de cette ile sont issus de l'union de Nowa, soit fa fille 
de Matanauretong et de Torifoket les deux survivants de l'éruption et des chefs de Makira inlcuant 
Tarimas. Et ce sont leur descendants qui, les premiers, se seraient installés à Tongoa, ici les 
préocupations foncières, restent sous-jacente mais passent au second plan. 

1 Ni masaun ni ba wor susum na- aur ara na- bane ginikan Kuae. 
l sg vouloir l sg INT dire petit ART moment SUB ART volcan manger Kuwae 
Je veux parler un peu sur le temps où le volcan détmisit Kuwae.L 
2 Na ma1alik =a1an na- kih-an ke Smet kenini idok no 1or a 

ART homme IND ART nom_CST FOC Smet_pers 3SG 3SG-rester PRG donner pms 
na- to1 aDlDI ma bara ra beg T anamalal. 
ART poulet 3sg:Poss ici 3nSG appeller:R lieu_Emae 
Un homme du nom de Smeth était resté donner à manger à ses poulets dans lill lieu qu'on appelle " 
Tanamalal." 

3 ldow no 1or na- to7 aDlDI iga1a ne keni na- bane keni atulak 
DIR PRG donner ART poulet 3sg:Poss QUOT Coord Foc:3sg ART volcan Coord co1nn1encer 

1 A noter qu'on ne sait plus si c'est le volcan qui s'appelle Kuwae, ou l'île mythique. 
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MEMOIRE DES ANCIENS MK04:1986

69

iga7a na- ror enan devin na- ur 
QUOI ART vague Anaph:Asso entener ART île 
keni matikitek. 
Foc:3sg avoir_peur 

devin na- ur adah 
enterrer ART île venir 

ke Smet 
FOC Smet_pers 

Il était pru.ti nourrir ses poulets, quand le volcan commença, ses vagues venaient entener l'île, Smet fut 
efti:ayé 

4 Na- kam ara no devin na- ur 
ART feu SUB PRG entener ART île 

adah na- ror na- bane ara no devin 
vellli ART vague ART volcan SUB PRG entener 

na- ur adah. 
ART île venir 
La lave vint ensevelir l'île, une vague de lave vint ensevelir l'île. 

5.1 AtPiga7a i din i din ove7ih na- ur ni Kuwae. 
ensuite 3SG comir:R 3SG cowi r:R suivre ART île CST Kuwae 

Alors, il s'enfi.ùt, il counut par dela toute l'ile de Kuwae. 
5.2 Heletï?ami Kuwae keni idow i lik awoh ati'iga7a ne i lik 

d'abord Kuwae Coord DIR 3SG accroché INTENS ensuite Coord 3SG accroché 
Vale ati'iga7a ne idow i lik Togarik 
Valea_île ensuite Coord DIR 3SG accroché Tongariki_île 
Au dépa1t Kuwae était w1e île mrique où étaient attachées les îles de V alea et de Tongariki, 

6 mi na- ur sikitek =7ati a ra beg Kuwae. 
COP ART île m1 LIM puis 3nSG appeller:R Kuwae 
c'était une île tmique qu'on appellait Kuwae. 

7 Ati'a na- aur ara keni i din ove7ih moho ara idah iga7a i 
après ART moment SUB Foc:3sg 3SG comir:R suivre lieu SUB 3SG-veuir QUOI 3SG 
dah dorok na- pok alam =7an ara idoka ra gil idok na-
venir à l'intétieur ART tarn tarn lNTENS IND SUB rester 3uSG creuser 3SG-rester ART - -
kamal ru Lakilia 
nak.amal CST lieu_Tougariki 
Après avoir fi.ù, il se refugia à l'intérieur d'un grand tambour qu'ils avaient enfoui dans tm trou au nakamal de 
Lakilia. 

8 na- pok ega i mi ara ra no bob na- leg na-
ART tam tarn DEM 3SG COP SUB 3nSG PRG faire:R ART chanter ART 
kima atia i dah dorok oka adok. 
tambour rassemblement après 3SG venir à _l'intérieur DX 3SG-rester 
Ce tambour était réservé aux occasions musicales , aussi il se cacaba à l'intérieur et y resta. 

9.1 Ne ke na- roro idah devi.n na- ur ano. 
Coord FOC ART tsm1ami 3SG-venir entener ART île DUR 

Et, la vague vint ensevelir l'île. 
9.2 Na- bane ginikan akeni kenini dorok idok na- kima iga. 

ART volcan manger Coord 3SG à_l'intétieur 3SG-rester ART tambour_rassemblement QUOI 
Le volcan détruisit tout pendant que lui était à l'abris dans le tambour~ . 

10 Atia ne keni ba7am ke vitarik =a7an keni i lah na- lalag 
après Coord Foc:3sg EXIST FOC femme IND Coord 3SG prendre ART DUP:bâton_coquillage 
anm1 idow no bavagot ago elo. 
3sg:Poss DIR PRG chercher_coquillage ainsi plage 

2-Le tambour est un totem qui pennet de rassembler les gens, on sait aussi que les "non vivants viennent jouer du tambom et 
danser pendant la nuit, c est un lien enu·e le présent et la u·adition, le visible et l'invisible et ici c est un rempart enu·e la mort 
et la vie. 
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Puis, il y avait une femme qui avait pris son bafôn et q1ù était allé chercher des coqillUages sur la plage. 
11 Na- vitarik iga na- kih-an ke Tarifaket idow dorok idok elo 

ART femme QUOT ART nom_CST FOC Tru.ifaket_pers DIR à_l'intétieur 3SG-rester plage 
atia idok iga'a keni matikitek na- kam atia idow i 7ol dorok na-
après 3SG-rester QUOT Foc:3sg avoir_peur ART feu après DIR 3SG vole à_l'intéiiem ART 
vale a 
caverne pms 
Le nom de cette femme était Tru.ifaket, elle était dans l'eau quant elle fut effrayée par la lave et s'en alla se 
refugier à l'intériem d'une caverne3

. 

12 na- vale ara idok eneiga ra no beg na- vale ni Tal'ifiket 
ART caverne SUB 3SG-rester maintenant 3nSG PRG appeller:R ART caverne CST Tarifaket_pers 
Cette cave qui est toujours là aujourd'hui, ils l'ont appelée la cave de Talifaket. 
13 1 dah dorok na- vale a iga1a idok idok ano ara na- kam 

3SG venir à_l'intérieur ART caveme puis QUOT 3SG-rester 3SG-rester DUR SUB ART feu 
idow i mat atia i hllivare1 a idah no ba1ah edog na- ur ago 
DIR 3SG mourir après 3SG sortir pms 3SG-verùr PRG être debout try ART île amst 
vare1 , atia idok ano tPirag 
dehors après 3SG-rester DUR fois 
Elle alla se cacher à l'intérieur d'tule caverne, où elle resta jusquà ce que le feu s'éteigne, puis elle tenta de se 
rendre dehors , et elle resta là à attendre 

14 ara na- kam idow i mat iga ane na- ur miladin a 
SUB ART feu DIR 3SG mourir QUOI and ART île :fi:oid pms 
jusqu'à ce que le feu s'éteignent et que l'ile redevienne froide. 

15 Kenini i muel , iga7a i hak adah , atia na- lalag anini 
3SG 3SG sortir QUOI 3SG monter venir après ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss 
iga7a i hirihlri na- ur e na- ahak adah kasem kamal ni 
QUOI 3SG DUP: piquer ART île Anaph:Asso ART au_ dessus venir BIS: aniver nakamal CST 
Lakill atia le1ele adow a lo7oh iga 
Lakilia _village_ Tongariki après DUP:regarder aller_ à puis voir QUOT 
Alors elle sortit, et se mit à monter en s'aidant de son bâton pour marcher jusqu'à ce qu' elle anive en-haut où 
se tenait le namakal de Lakilia. 

16 "Ega na- kamal ani pop emag idok." 
DEM ART nakamal CST père linc:nSG 3SG-rester 

" ici , c'est le nakamal de nôtre père." 
17 Atia lo1oh na- pok alam ara batok adok iga7a na- pok ara 

après voir ART tam_tam INTENS SUB se dresser 3SG-rester QUOI ART tarn tam SUB 
ra no ba1ah na- leg na- kiman en atia i lah 
3nSG PRG être_debout ART chanter ART dance_traditionelle Anaph:asso après 3SG prendre 
na- lalag aDlDl a idah no etPetig edog na- pok 
ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss pills 3SG-venir PRG DUP:taper tty ART tarn_tam 
Puis elle vit le grand tambour se dresser devant elle , ce tambour au rythme duquel ils effectuaient les danses 
t:raditionelles, alors elle se saisit de son bâton, et essaya de taper s111· le tambour. 

18 Ara i eti'etig edog en atia i dog na- 1at ara galakal 
SUB 3SG DUP:taper ny Anaph:asso après 3SG entendre:R ART homme SUB parler 

3-0n peut voir quelque chose de sexuel ici, 1 homme se refugie dans un tambom, plutot phallique comme cachette, quand la 
femme elle, va se refugier dans une caverne, plutot feminine. ils seront après tout le couple, les deux organes reproductems 
qui repeupleront l'île. Les Vanuatis n'ont pas l'air adepte de la parthénogénèse, si les femmes peuvent se faire posseder par 
des démonset avoir des enfants, on rec01mait bien le rôle reproducteur de l'homme. Le couple est d'aillems sacralisé par la 
plantation d'ignames, symbole du cycle de la vie etc .. 
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liklm ke Smet galakal llkim atf1ga1a i lah na-
à_l'intérienr FOC Smet_pers parler à l'intérieur ensuite 3SG prendre ART 
lalag ara iga1a gh·at na- pok ara i gh·at atia gh·at 
DUP:bâton_coquillage SUB QUOT gratter ART tam_tam SUB 3SG entailler après entailler 
Quand elle frappa sur le tambour, elle entendt q11'un homme parlait à l' intériem, c'était Smet qui parlait, alors 
, elle se saisit de son bâton et se mit à gratter autour du tambour, elle gratta, gratta 

19 evan mahara ba'am na- palu enan dok-o keni te mi na- melevar 
ouvert DX EXIST ART trou Anaph:Asso rester_DUR Coord ACP COP ART charbon 
=1ati girat berek , atia iga1a keni ke ma1a1ik ara ene i hilivare1 

LIM entailler propre apres QUOT Coord FOC homme SUB Anaph:Asso 3SG sortir 
a ti a galakal bikin iga 
après parler avec QUOT 
jusqu'à ce qu'il soit ouver1 et là elle découvrit un trou, mais ce trou était plein de charbon qu'elle gratta 
encore, puis l'honuue qui était à l'intériem pu s01tir et celui-ci lui dit : 

20 " Obe kain noko adok ah ?" 
où Foc:2sg PRG 3SG-rester Q 

" Où dont demeures-tu ?" 
21 " Ke1ino , na- ror idah devm na- ur , atia ni dow dorok na-

Foc:1sg ART vague 3SG-venir entener ART île après lsg aller:R à l'intériem ART 
vale ni dok elo a ni dow ni bavagot 
caveme lsg rester plage puis l sg aller:R l sg chercher_coquillage 
ror ldab devin na- ur atia ni matikltek na- kam , 
vague 3SG-venir entener ART île après lsg avoir_peur ART feu 

atia 
après 

atia na­
après ART 

" Moi, quand la vague est venue pom ensevellir l'île, je suis allée me refugier dans une caverne , j'étais dans l' 
eau, j'étais en train de chercher des coquillages quand la vague est anivée, alors j'ai eu eu pem· du feu, 

22 atia ni dow ni dorok na- vale " 
après 1sg aller:R lsg à_l'intérieur ART caveme 
et je suis allée me refttgier dans la caveme. " 

23 Ati1iga1a 11e keni owob iga 
ensuite Coord Foc:3sg demander QUOT 
Puis elle hu demanda : 

24 " keni kain .ko ga ibe adok iet ?" 
Coord Foc:2sg 2sg quoi 3SG-rester ici 

" mais toi, comment es-tu anivé ici ?" 
25 "Ke1ino na- kam ginikan adah atia ke1ino ni din ove1ih na- ur adah 

Foc:lsg ART feu manger verni après Foc: l sg l sg courir:R suivre ART île venir 
atia ni dah ni dorok iet e ni no 1or na- to' anino 
après lsg venir lsg à l'intérieur ici Anaph:Asso lsg PRG donner ART poulet 1SG:POSS 
Tanamala1 , atia ni din adah , atia ni clah ni dorok iet e." 
lieu_Emae après lsg courir:R venir après lsg venir lsg à_l'intérieur ici Anaph:Obl 
"Moi, quand la lave cmrnnença à couler, je me suis enfui et ai traversé toute l'île, puis je suis venu me 
refugier dans le tambour, j'étais en train de nourrir mes poulets à Tanamalal, puis j e me suis enfui et je suis 
anivé dans ce tambour." 

26 Atia keni r a dok atia ke Tarifiket ene betog biki Smet iga 
après Coord 3du rester après FOC Tarifaket_pers Anaph:Asso parle avec Smet_pers QUOT 
Alors tous deux restèrent ainsi puis Tarifaket dit à Smet : 

27 "Moho doka iga ni lo1oh hinek ara iga ke pop -emag ri no 
lieu rester QUOT lsg voir COMP SUB QUOT FOC père lincl:nSG:POSS 3nSG PRG 
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devin a buwek na- mada en 
entener puis entener ART nourriture enterée Anaph:asso 
batav." 
fhlit_ arbre _à _pain 

na- mada na-
ART nomnture enterée ART 

" Ici j 'ai vu que mon père et les nôtres avaient enterré une manda, une manda de fruits de l'arbre à pain." 
28 Ati1iga1a idow i lab na- lalag arum iga1a no birihiri 

ensuite DIR 3SG prendre ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss QUOT PRG DUP: piquer 
na- ur e birihiri na- w· e ati1iga7a i biri na- vat 
ART lieu Anaph:Asso DUP: piquer ART île Anaph:Asso ensuite 3SG piquer ART pien·e 
na- mor na- mada a atia ra bet berek ra bet 
ART trou ART notmitme_enterée puis après 3du retirer_pietTes propre 3nSG retirer_pienes 
herek , atia ra leh 
propre après 3du retirer 
Alors, elle se saisit de son bâton, et avec s'en alla tâter le sol , puis elle trouva les pierres qui recouvraient le 
trou de la manda, alors tous deux retirèrent les pienes, et 

29 na- vat berek na- mada a atia ra bat elu iga7a a·a 
ART piene propre ART nouniture_enterée puis après 3du app01ter sortir QUOI 3du 
bilevile na- magav a na- kam ara i liali adok na- bane i 
DUP: rassembler ART reste puis ART feu SUB 3SG pattout 3SG-rester ART volcan 3SG 
ginikan i gan gotokotov 
manger 3SG manger:R DUP:détruire 
ils dégagèrent la manda, ils la s01tirent, tous deux rassemblèrent les restes de ce que le volcan avait détuit. 

30 Iga7a ra bob na- kam en atia ra no benin na- mada 
QUOT 3du faire:R ART feu Anaph:asso après 3du PRG rôtir ART nouniture enterée 
ra no gan mada na- batav ra noko gan. 
3du PRG manger:R noUinture_enterée ART fruit_arbre_à_pain 3du PRG manger:R 
Ptùs ils en firent du feu, ils ftrent rôtir la manda de fmit d'arbre à pain et alors qu'ils la mangeaient, 

31 lga7a ne keni ke Tarimas keni idok Makir idok Makir 
QUOT Coord Foc:3sg FOC Truimas_chef Foc:3sg 3SG-rester Mak:ira_ile 3SG-rester Makira_île 

ati1iga"a idok Makir ene a lo1ob na- kam ara no bavag na-
ensuite 3SG-rester Makira_île Anaph:loc puis voir ART feu SUB PRG btûler ART 

magava na- UI' , ati?iga7a midodo iga " lagor na- 7at =a1an i ma7ir 
reste ART île ensuite penser QUOI peut-être ART homme IND 3SG vivre 
Tarimas qui était sur l'île de Makira, aperçu du feu qui bnùait sur une pattie de l'île , alors il pensa : " peut­
être qu'il y a un survivant 

32 idok mobo dok adok i idok magava na- ua· ni Kuwae idok 
3SG-restei· lieu rester 3SG-rester 3SG 3SG-rester reste ART île lsg Kuwae 3SG-rester 
adok " 
3SG-rester 
là-bas, il y a quelques restes de l'île de Kuwae la-bas." 

33 Ati?iga1a ri lab na- raru ri dow iga1a ri dow ri ho1ov inir 
ensuite 3nSG prendre ART pirogue 3nSG aller:R QUOT 3nSG aller:R 3nSG rejoindre 3du 
iga7a beletPami ene etog mi na- kinibi-n Kuwae ara i dab d01·ok 
QUOI d'abord Anaph:Asso DX COP ART nez-3SG Kuwae SUB 3SG venir à l'intétieur 
idow likim iga7a ra no beg Tapurar. 
DIR à_ l'intérieur QUOI 3nSG PRG appeller:R Tapurru·_lieu 
Puis ils prirent tme pirogue et ils allèrent les rejoindre, en premier lieu, la pointe de Kuwae qlli va vers 
l'intériem, avait pour nom Tapurar. 
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34.1 Atia na- aur ara ke Tarimas idow iga7a idow mohara lga bisake etog 
après ART moment SUB FOC Tari.mas_chef DIR QUOT DIR endJOit QUOT nommer DX 

na- kih-an Kaho7ov a ra no beg en mesa 
ART nom_ CST mouillage_ Tongruiki puis 3nSG PRG appeller:R Anaph:asso aujomd'hui 
ene aog. 
Allaph:Asso DEM 
Puis quand Tarin1as s'y rendit ils nommèrent cet endroit" kahoV' et ils l'appellent ainsi aujourd'hui encore4

• 

34.2 Keni heleti1ami etog na- kih-an Tapurar atia ne keni 
Foc:3sg d'abord DX ART nom_ CST Tapurru·_lieu après Coord Foc:3sg 

Cet endroit s'appellait d'abord Tapmar et c'est 
35 ke Tarimas idow i beg Kaho7ov iga ra beg 

FOC Trui.mas_chef DIR 3SG appeller:R mouillage_Tongru·iki QUOT 3nSG appeller:R 
en idow ano ba7a buleteh mesa ene aog. 
Anaph:asso DIR DUR être_ debout INTENS aujomd'hui Anaph:Asso DEM 
Tarimas5 qui quand il vint lui donna le nom de Kahov, et c'est encore un nom qui a tenu jusqu'à aujourd'hui. 

36 Atf1iga7a idow iga7a idow ke Tarimas idow lo7oh inn· , atf?iga7a ne ma biloh 
ensuite DIR QUOT DIR FOC Trui.mas_chef DIR voir 3du ensuite Coord REP revenir 
adah iga"a ri da7 ri mm-1ar i da7 na- ka na- im na- hag 
venir QUOT 3nSG couper 3nSG Benef:3du 3SG couper ART ru·bre ART maison ART poteau 
ne na- rikie1e iga7a bat ri dow 
Coord ART canne à sucre QUOI apporter 3nSG aller:R 
Ta1i.mas donc se rendit sur place et vit les deux smvivants, ils rentrèrent et pour eux il coupa des arbres pom 
leur faire une maison avec des poteaux de canne-à-sucre, puis 

37.1 ri boh na- im en iga7a ne ri mm-tar i bat na-
3nSG faire:R ART maison Anaph:asso QUOT Coord 3nSG Benef:3du 3SG apporter ART 

vinag adow a Kaho7ov a no dow lo7oh inir 
nounitme aller_à puis motùllage_Tongariki puis PRG aller:R voir 3nSG 
Ils leur firent une maison, et pour eux , ils avait appmté de la nounitme à Kaho1ov et il était allé les voir. 

37.2 A no dow no lo7oh wr iga7a keni ene ri dok ano no 
puis PRG aller:R PRG voir 3nSG QUOI Coord Anaph:Asso 3nSG rester DUR PRG 

minau taha aniar betog bikin inir iga 
travailler_ dm mauvais 3du:POSS pru·le avec 3du QUOI 
Il est allé les voir et ils étaient en train de travailler dm , aussi il leur dit : 

38 " Lagor tu pu mo7o aboh atia ara tu pu row Makir iga 
peut-être 2nSG:INT INT SEQ bien après SUB 2nSG:INT INT go:IR Makira_île QUOI 

aboh." 
bien 
"Je crois que vous serez mieux si vous venez à Makira." 

39.1 Atia i bat inir idah Makir 
après 3SG appmter 3du 3SG-venir Makira_île 

Puis il les etDlllena à Makira. 
39.2 Ri dah ri doka Makin ri dok ano ke Smet ene bitawn· 

3uSG venir 3nSG rester Makira île 3uSG rester DUR FOC Smet_pers Anaph:Asso se mru1ier:R 
en i T arifiket atia ri dok ri dok ri dok ano ra 
Anaph:asso Al1:Pers I ru·ifaket_pers après 3nSG rester 3nSG rester 3nSG rester DUR 3du 

4-Encore tme fois. un nouvel évènement vient renommer les lieux. on a le même exemple dans TGOl , où ce mouillage s'appellait 
à l'origine Masing et était devenu" kahov" après le passage des hommes de Makira. 
5-C est en réalité Tarimas qui détient le pouvoir du langage dans les Shepherd, c'est lui le grand legislateur des mots qui donne lem 
nom et fait de moments littéraires des événements lùstoliques. 
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behi na- tete sik:itek atia mi na- vavin ara bisake 
enfanter:R ART enfant un après COP ART femme SUB nommer 
Ils se rendirent tous à Makira où ils restèrent, Smet épousa Truifaket et tous deux après un cet1ain temps 
eurent tm enfànt, une fille qu'ils appelèrent 

40 na- kih-an ke Nawa. 
ART nom_CST FOC Nawa_personnage 
Nawa. 

41.1 Na- aur ara ri dok ri dok ke vavin ara idow dakalam. 
ART moment SUB 3nSG rester 3nSG rester FOC femme SUB DIR gros 

Quand ils furent restés encore, leur fille grandit. 
41.2 A ti1irag =a1an ke Smet eue i boh na- vinag i boh 

puis fois IND FOC Smet_pers Anapb:Asso 3SG faire:R ART nomriture 3SG faire:R 
na- vinag =a1an , iga1a i bitoto na- wotalam ni Makira betog iga 
ART nouniture IND QUOT 3SG inviter ART Chef CST Makira_île parle QUOT 
Un jour, Smet prépara de la uouniture, ptùs il invita les chefs de Makira et leur dit : 

42 "Ku pu rab ki no lo1ob vavin susum ega ara iga pe wob 
2nSG !NT venir:Ir linc:nSG PRG voir femme petit DEM SUB QUOI COND faire:h 

1ata1 ma1a i bat na- toruse = a1an ri pe ma biloh adow na- magava 
savoir REP 3SG appo1ier ART enfant IND 3nSG COND REP revenir aller_à ART reste 
na- ur ara id ok ebak a." 
ART île SUB 3SG-rester au_dessus puis 
"Venez, nous allons aller voir cette jeune femme, si vous la mettez enceinte, les enfants pounons aller sur 
l'île qui se situe plus haut." 

43 Iga na- wotalam ni Maldr ri dow ri no lo1oh Nawa 
QUOT ART Chef CST Makira _He 3nSG aller:R 3nSG PRG voir Nawa _personnage 
atPiga1a ke Nawa ene i clian i dian iga1a bahi 
ensuite FOC Nawa_personnage Anaph:Asso 3SG enceinte 3SG enceinte QUOT enfanter 
bahi iga1a tPami bahi ua- taman iga1a ra bisake na- taman 
enfanter QUOT premier enfanter ART mâle QUOT 3nSG nommer ART mâle 
Alors les chefs de Makira, s'en allèrent voir Nawa, puis Nawa tomba enceinte, puis elle nùt au monde un 
enfant auquel on donna 

44 ara na- kih-an ke Titogoleserik. 
SUB ART nom CST FOC Titogoleserik_titre 
le nom de Titongoleseiik. 

45 lga1a idok idok ano ne keni ma1 dian ke Nawa ma1 

QUOT 3SG-rester 3SG-rester DUR Coord Foc:3sg REP enceinte FOC Nawa_personnage REP 
dian iga1a ma behi na- kawot ma behi na- kawot iga7a 
enceinte QUOI REP enfanter:R ART jumeaux REP enfanter:R ART jumeaux QUOT 
bisake na- kawot iga7a bisake na- kawot ara il·u a- ta7an i bev 
nommer ART jumeaux QUOT nommer ART jumeaux SUB deux ART IND 3SG porter 
Elle demeura quelques temps puis à nouveau Nawa fut enceinte, elle Init au monde des jtm1ealLx, l'un d'entre 
eux pmia le titre 

46 Titogoamat a na- ta7au i bev Titogoarot iga7a t·i dok Makira ano 
chef titre puis ART IND 3SG pmier Titogoru·ot_titre QUOI 3nSG rester Makira He DUR 
na- aur ara ti bulelem , I'i dok iga?a ne ke Titogoleserik ma 
ART moment SUB 3nSG big 3nSG rester QUOT Coord FOC Titogolese1ik_titre REP 
T arimas keniar ra lah na- raru ra lah na- raru 
Truimas_chef Foc:3du 3du prendre ART pirogue 3du prendre ART pirogue 
de Titongoamat et l'autre celui de Titogoru·ot, ils restèrent à Makira et quand ils fûrent grands, 
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Titongoaleserik et Tarimas, tous deux prirent une pirogue 
47 iga1a ra dowa Kuwae , na- magava na- ur ni Kuwae dakalam enan. 

QUOI 3du aller_à Kuwae ART reste ART île CST Kuwae gros Anaph:Asso 
et ils se rendirent à Kuwae, sur les restes de la grande ile de Kmvae. 

48 lga1a ri dow iga1a lo1oh ra ho1ov na- ur 
QUOI 3nSG aller:R QUOI voir 3du rejoindre ART île 
keni etog mi na- worotogo kesen =1ati. 
Foc:3sg DX COP ART type_arbre seulement LIM 

ra dalitaliw 
3du DUP:marcher 

iga1a 
QUOI 

Ils s' y rendirent, ils rejoignirent l'île , ils marchèrent, et là ils ne vn·ent qu'une plante de worotongo. 
49. 1 Ati1iga1a ke Tarimas ene bisake etog na- kih-an Togo. 

ensuite FOC Tarirnas_chef Anaph:Asso nommer DX ART nom_CST île_Tongoa 
Alors Tarimas donna à cette île le nom de Tongoa. 

49.2 Na- ur elam aog na- kih-an Togo atia ne ma bisake ta 
ART île INTENS DEM ART nom_CST île_Tongoa après Coord REP nommer 1 in:nSG 

susum bisake na- kih-an !Ewoh , 
petit nommer ART nom_CST bon 
La gaude île la-bas son nom est Tongoa, puis il nomma à nouveau la petite île "Ewose". 

50 na- kih-an Vale na- bitiren keni owoh na- bitù·en keni owoh na- ur 
ART nom_CST Valea_île parce_que Coord demander parce_que Coord demander ART île 
ela m. 
INTENS 
Le nom V alea a été donnée car de la mème manière qu'il avait nommé la grande île, 

51 Atta ne ma bisake na- susum enan i bev na- kih-an Vale 
après Coord REP nommer ART petit Anaph:Asso 3SG porter ART nom_CST Valea_île 
na- bitiren keni ba1am na- vale alam =a1an idok adok aog. 
parce_que Foc:3sg avoir ART caveme INTENS IND 3SG-rester 3SG-rester DEM 
il avait nommé la petite V alea, parce qu'il y a la-bas une grande caverne. 

52 Atia ne ara ma dakalam en an bi sake na- kih-an T ogarik. 
après Coord SUB REP gros Anaph:Asso nommer ART nom_CST Tongariki_île 
Puis il y en a une autre grande qu'il appela " Tongariki" . 

53 Na- aur ara keni bisake enov na- u1· aban iga ara ra ma biloh adah 
ART moment SUB Foc:3sg nonnner ACP ART île quelques QUOT SUB 3du REP reverur verur 
Makir ra dah na- raru aniar ra biloh adah Makir. 
Makira_île 3du venir ART pirogue 3nSG:POSS 3du revenir venir Makira île 
Et quand il eut ainsi nommé les îles, tous deux retoumèrent à Mak.ira, ils montèrent dans leur pirogue et 
revinrent à Makira. 

54.1 Na- nru iga na- kih-an " na- tololo ". 
ART pirogue QUOI ART nom_ CST ART coq 

Le nom de cette pirogue était "natololo" ou "le coq" en Namakura. 
54.2 Ra biloh adah Makir iga7a ra dah ra dok Makir ene ra dok 

3du revenir venir Makira île QUOT 3du venir 3du rester Makira_île Anapb:loc 3du rester 
Makir ene ano ne ri mo7o bob sokisoki na- lo7 isi aniar 
Makll·a_île Anaph:loc DUR Coord 3nSG SEQ fan·e:R DUP:préparer ART chose PL 3du:POSS 
ne ri mo7o muel Makù·. 
Coord 3nSG SEQ sortir Makira_île 
Ils reviment à Makira où tous deux restèrent quelques temps, puis à nouveau ils préparèrent leurs affaires et 
quittèrent Makira . 

55 Ke Titogoleserik ke Titogoarot ne ke Titogoamat ri bob sokisoki 
FOC Titogoleserik_t:itre FOC Titogoarot_titre Coord FOC chef titre 3nSG faire:R DUP:préparer 
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na- lo7 isi aniar ne ti mo1o muel Makira ri dow 
ART chose PL 3du:POSS Coord 3nSG SEQ sortir Makira_île 3nSG aller:R 
Titogoleserik, Titogoart et Iitogoamat, prépaèrent leurs affaires, et ils quittèrent Makira. 

56 A na- aur ara ri dow iga7a na- 1at ni Makir ri betog 
puis ART moment SUB 3nSG aller:R QUOT ART homme CST Makira_île 3nSG parle 
bi Smet iga 
tronc : avec Smet_pers QUOI 
Et quand ils s'en allèrent, Les hommes de Makira parlèrent avec Smet et lui etirent : 

57 " Hinek ara kain ko mi na- mata-n na- ur etog , a te ko pa mo7o 
COMP SUB Foc:2sg 2sg COP ART visage-3sg ART île DX puis ACP 2sg INT:IR SEQ 

bat na- toruse amaig ko biloh adow , na- kih-an ke " Mata-n na-
apporter ART enfant 2SG:POSS 2sg revenir aller_à ART noru_CST FOC visage-3sg ART 
ur , ni etog ", a ra beg en " l\{ata-n na- ur ni etog ." 
île lsg DX puis 3du appeller:R Anaph:asso oeil_CST ART île lsg DX 
" Connne tu es le visage de cette île. et que tu vas avoir d'autres enfants quand tu rentreras, tu t'appelleras : " 
Le visage de cette île" ou "Matanametong". 

58.1 Keni mo7o dow Togo bilak na- toruse anini ne ke tahi-n 
Foc:3sg SEQ aller:R île_Tongoa avec ART enfant 3sg:Poss Coord FOC petit_fils-3SG 

emag 
linc:nSG 
Il rerouma à Tongoa avec ses enfant qui sont nos petit-fils. 

58.2 A ri ma7a dow ri bavakawor Togo aog 
puis 3nSG REP aller:R 3nSG descendance île_ Tongoa DEM 

Ils retomnèrent à Tongoa où ils eurent de la descendance. 
59 Ki mo1o dog Togo enov ara ri mo1o lah na- rumean na-

linc:nSG SEQ entendre:R île_Tongoa ACP SUB 3nSG SEQ prendre ART parler ART 
Makir na- dolo1 na- Makira l'i doka Togoa ri mo1o dow ri 
Makira_île ART langue ART Makira_île 3nSG rester Tongoa_île 3nSG SEQ aller:R 3nSG 
no galakal ene idok ano idah ba?ah buleteh mesa ene. 
PRG parler Anaph:Asso 3SG-rester DUR 3SG-venir être_debout INTENS aujourd'hui Anaph:Asso 
Nous savons déjà qu'à Tongoa ils ont plit le parler de Makira, la langue " namakir" et qu'ils sont restés à 
Tougoa, ils y sont allés etils ont utilisé cette langue et elle est encore bien encrée la-bas, aujourd'hui encore6

. 

60 Oka mi na- rumean susum ara ni bob 7ata7 ni ma betog hi1ihi7 i 
DX COP ART parler petit SUB l sg faire:R savoir l sg REP parle petit_à_petit 3SG 

dok ti?irag na- bane ginikan Kuwae ne ra ma bisake na- ur Kuwae idah 
rester fois ART volcan mauger Kuwae Coord 3nSG REP nommer ART ile Kuwae 3SG-venir 
bilak Togoa ane Togarik Awo ne Vale 
avec Tongoa_île and Tongariki_"ùe Ewose_île Coord Valea_île 
Voici pour l'histoire, je vais parler encore un peu, }"histoire de comment le volcan détruisit Kuwae et de 
comment ils n01mnèrent les petites îles qu'elle est devenu, Togoa, Togariki, Ewose et V alea. 

61 Oka aboh . 
DX bien 
Ici, c'est bon. 

6-ll raconte cette histoire à un linguiste alors la preuve finale. sur les deux dernières lignes, c 'est la langue. comme apu 
Johnson, s"il s'était adressé à un historien qui voulait connaitre le mouvement des hommes , il aurait sans doute poursuivit 
par l'implication des autres îles ou le système des chefs 
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Le mythe de Kuwae 
Version de Makira, 2015 

l\IK02 nk Kuwat> Jl\'1 2015 - - - -

bttp:l/cataJog.paradisec.org.au/repositOJ-y/SB02/1\1KO 
2 nk J(uwat> Jl\1 

Durée: 16mn17 

Mots :2254 

Lieu : Malakof, île de Makira 

~-:Novembre 2015 

Informateur: John Robert Muri 

Recueilli par : S.Bessis 

Genre littéraire : Mythe-histoire 

2 Ni ba vetog na- rogorog -ean tua =7an i mah ago na-
lsg INT dire : R ART rumeur NMLZ avant IND 3SG vemr amst ART 
Je vais vous dire une histoire d'avant, une histoire qui vient 
3 i mah ago na- ur anigem na- ti-n i sepat 

3SG venir ainsi ART île lex:nSG:POSS ART enfant-CST 3SG BIS:Shepherd 
ene Kuae 
Anaph:Asso Kuwae 
de nos îles à nous, les enfants des Shepherd et de Kuwae. 
4 Ti'ii·ag tua ='an .. . tua i doka i ba'am na- 'at aban 

fo,is avant IND avant 3SG rester 3SG avOir ART homme quelques 
ri dok-o ene 
3nSG rester_DUR Anaph:loc 
Une fois, il y a longtemps, il y avait des hommes qui y demeuraient 
5 i ba'am na- 'at =a'an aban ri doka i ba'am na- mere 

3SG avoir ART homme IND quelques 3nSG rester 3SG avoir ART couple 
ma'arik =a' an. 
homme IND 
Il y avait plusiems hommes dont un couple, un homme et sa femme. 

6 Ra dok Kuae adoka ke ma'arik enan ane ke vitarik enan. 
3du rester Kuwae rester FOC homme Anaph:Asso and FOC femme Anaph:Asso 
Tous deux, l'homme et sa femme habitaient Kuwae. 

7 Na- vitarik iga na- kih-an ene ke Leiwot. 
ART femme QUOT ART nom-3sg Anapb:Obl FOC Femme-cicatrice Pers 
Le nom de cette femme était Leiwot. 
8 Ra doka ra ba'am ke na- ti-n iar i sikitek. Ke na-

3du rester 3du avoir FOC ART enfant-CST 3PL:POSS 3SG lm FOC ART 
ti-n iar sikitek , na- kih-an ene ke To'obu 
enfant-CST 3PL:POSS lm ART uom_CST Anaph:Asso FOC To1obuk_pers 
Ils vivaient là et ils eurent un enfant. Le nom de cet enfant était To?obu 

9 ara ra dok na- ur ni Kuae. 
SUB 3nSG rester ART île CST Kuwae 

et tous ensemble vivaient sur l'île de Kuwae. 
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10 Ra dok ra dok ano ane ke na- ti-n iar ke pop arum i mat 
3du rester 3du rester DUR and FOC ART enfant-CST 3PL:POSS FOC père 3sg:Poss 3SG mourir 
a kenini ke na- ti-n iu ara i ba'am na- rak awoh i 
pms 3SG FOC ART enfant-CST 3PL:POSS SUB 3SG avoir ART muscle INTENS 3SG 
Dakalam. 
gros 
Le couple demema longtemps ensemble avec son enfant, puis le père moun 1 et l'enfant ptit beaucoup de 
muscles. 

Il A ke na- ti-n iar ke T o7obu mi na- 'et vasakal a no bilak 
puis FOC ART enfant-CST 3PL:POSS FOC To7obuk_pers COP ART homme têtu DUR avec 
sua-n emag ri no dalitaliw adow a kenini ene 
brother-3sg linc:nSG 3nSG PRG DUP:marcher aller_à puis 3SG Anaph:Asso 

L'enfant de ce couple était un homme têtu, lui et nos frères 
12 ba' a bevek na- tokean aban ri boh na- boboal kenini noko 

être_debout partager ART village quelques 3nSG faire:R ART jeune_homme 3SG PRG 
bal inir ne noko dim inn·. 
se_ disputer 3nSG Coord PRG frapper 3nSG 
passaient d'tm village à l'autre et lui entrainait les jeunes hommes à se disputer et à se battre. 

13.1 A riko ri helik obe ara ne ri ba kasem To7obu 
puis 3nsgPRG 3nSG chercher où SUB Coord 3nSG INT BIS: arTiver To'obuk_pers 

ils cherchèrent tm moyen de nuire à To'bu 
13.2 Ne ke To'obu i mi na- 'et tahil idi 

Coord FOC To' obuk_pers 3SG COP ART houuue grand DEM 
Mais To7obu etait un homme comme ça, très fort 

14 ri belibelik helik na- ma?ir -ean ani To7obu 
3nSG DUP:chercher chercher ART vivre NMLZ CST To7obuk_pers 
ils cherchèrent un moyen d'attenter à la vie de To7obu 

15 na- aw· aban =a'an keniar na- boboal aban iga ri dow ri 
ART moment quelques IND Foc:3nSG ART jeune_homme quelques QUOT 3nSG aller:R 3nSG 

no lo'oh anu ani To'obu 
PRG voir mère CST To7obuk_pers 

Puis, les jeunes houunes se mirent d'accord pour aller voir la mère de To7obu. 
16 ri betog iga " pa mesa ene tu row ti lo1oh , 

3nSG parle QUOT INT:IR aujourd'hui Anaph:Asso 2nSG:INT go:IR lincl :nSG voir 
ti lo'oh ke To7obu ke To7obu ene pa row lo1ob anu 
lincl:nSG voir FOC To7obuk_pers FOC To7obuk_pers Anaph:Asso INT:IR go:IR voir mère 
arum pa row matir hikot anu anini " 
3sg:Poss INT:IR go:IR dormir avec mère 3sg:Poss 

et voici ce qu'ils dirent : " Aujomd'bui, nous organiser tme rencontre entre To7obu et sa mère afm qu'il couche 
avec elle. " 

17 A na- bog -ean =a7an Ii dowa Ii dow ri go soki To1obu. 
puis ART mùt NMLZ IND 3nSG aller à 3nSG aller:R 3nSG prendre préparer To7obuk_pers 
Et une nuit , ils allèrent piéger T o7obu 

18.1 Ri lSI ri dow 
3nSG PL 3nSG aller:R 

Ils y allèrent à plusieurs, 
18.2 keni ke anu anini iga na- kih-an ene ke Leiwot 

Com·d FOC mère 3sg:Poss QUOI ART nom_CST Anaph:Obl FOC Femme-cicattice Pers 
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ene i ba7am na-
Anaph:Asso 3SG avoù· ART 

mais la mère de To7obu dont le nom était Leiwot, avait 
19 na- bon =a7an idow na- rum anini 

ART cicatrice IND DIR ART côte 3sg:Poss 
une marque sur ses côtes. 

20 ara ri dowa ri go To7obu ara i dowa ke To7obu 
SUB 3nSG aller à 3nSG prendre To7obuk_pers SUB 3SG aller à FOC To7obuk_pers 
ara pa row matir bikot anu anini 
SUB INT:IR go:IR dotmù· avec mère 3sg:Poss 

Quand ils allèrent chercher To7obu,. il les suivit et s'en alla coucher avec sa mère. 
21 Ke To7obu idow ano i dow hemerhemer anu arum ano atia 

FOC To?obuk_pers DIR DUR 3SG aller:R DUP:caresser mère 3sg:Poss DUR après 
i dog 7ata7 na- wot ara 1 dok na- 7eg adok 
3SG sentù-:R savoù· ART cicatrice SUB 3SG rester ART quelque_chose 3SG-rester 

Alors que Tombu caJ.Tesait sa mère il recorum la cicatrice sur le truc .. 
22 Na- wot ara mi na- bon ne keni iga ra beg 

ART cicatrice SUB COP ART BIS:b1û lure Coord Coord QUOT 3nSG appeller:R 
ra bisake iga ke Leiwot 
3nSG nommer QUOT FOC Femme-cicatrice_Pers 
Cette cicatlice était une brulure et c'est pour cela qu'ils l'appelaient Leiwot ou" La femme à la 

cicatrice1 
". 

23.1 1 do7ov a no i do7ov 7ata7 i beg a nu anini 
3SG toucher DUR 3SG toucher savoù· 3SG appeller:R mère 3sg:Poss 
Il passa sa main encore et encore puis il appella sa mère : maman? 

23 .2 ke a nu arum i ans a i hag 
FOC mère 3sg:Poss 3SG BIS: répondre 3SG répondre 
et sa mère répondit 

" anu ?" 
mere 

24 I betog bikin " anu te ni rong enov te ni dah ni lo7oh 
3SG parle avec mère ACP lsg Bis: tord ACP ACP lsg verur l sg vorr 
iak -ih " 
2SG NEG 
Il hù dit encore: "maman je me suis trompé, je ne suis pas venu pour te voir. " 

25 ati7iga7a kenini te i matir hikot i anu anini i dog 7ata7 

ensuite 3SG ACP 3SG dotmù· avec 3SG mère 3sg:Poss 3SG sentù·:R savotr 
iga kenini i dog 7ata7 anu anini 
QUOT 3SG 3SG sentir:R savoir mère 3sg:Poss 
Mais c'en état fait, il avait couché avec sa mère et il l'avait reconnu, il avait recomm sa mère. 

26 ati7a 1 howok seik anu anini 
après 3SG se _poser jeter mère 3sg:Poss 
Puis il écarta sa mère. 

27 ok , mogorise enan i helihelik mohara obe ke anu anini 
ok matin Anaph:Asso 3SG DUP:chercher endroit où FOC mère 3sg:Poss 
mohara masaun iga ane ke 
endroit vouloù· QUOT and FOC 
Le matin suivant, il s'en alla chercher sa mère , il voulait 

28 sua-n emag ke fren arum i ke na- Takag arum 
brother-3sg linc:nSG FOC BIS:ami 3sg:Poss 3SG FOC ART guenier 3sg:Poss 

1-Le locuteur avait oublié le nom de la mère de Tombu. ll a convoqué la connmmauté et ils se sont accordés sm· 
"Leiwot", " la femme à la cicatlice,.. On ne retrouve ce nom dans aucune autre version : tout laisse à penser qu'il 
s'agit d'une motivation lingtùstique, comnume au Vanuatu. 
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emag ri pu 7ata' iga ke To7obu i mi na- 7at =a7an 
linc:nSG 3nSG INT savoir QUOT FOC To1obuk_pers 3SG COP ART homme un 

puis, nos frères, ses amis , les gueniers du chef, avait compris que To1obn était un homme (c'est à dire qu'il 
avait couché avec une femme.) 

29 anu anini iga " anu ni masaun iga ko pa vihe7ek io na- lo7 

mère 3sg:Poss QUOT mère lsg vouloir QUOT 2sg INT:IR euseigner:Ir ISG ART chose 
abot =a7an " 
autre IND 
il dit à sa mère : " Maman, tu vas m'enseigner quelque chose de l'autre monde. " 

30 A ke anu arum i betog iga " mesa ni bihe7ek iak na- lo7 

puis FOC mère 3sg:Poss 3SG parle QUOT PROIDB lsg enseigner:R 2SG ART chose 
abot =a7an , ne ko pa hala na- raru amaig ko bali adow na-
autre un Coord 2sg INT:IR prendre ART pirogue 2SG:POSS 2sg pagayer aller_à ART 
ur ara iga i dok etan ad ok." 
île SUB QUOT 3SG rester en_ dessous 3SG-rester 

Et sa mère lui répondit : " Je ne peux pas t'enseigner une de ces choses mais tu vas prendre ta pirogue , et tu 
vas pagayer jusqu'à une île, plus bas." 

31 1 bali ahak na- Ul' =a7an ra betog iga Aberem i dow 
3SG pagayer au_dessus ART île IND 3nSG parle QUOT Ambrym_île 3SG aller:R 
Aberem i dow i dowa. i dow i lo7oh i lolo anm1. 
Ambrym_île 3SG aller:R 3SG aller_à 3SG aller:R 3SG voir Alt:Pers nager 3sg:Poss 

ll pagaya jusqu'à une île qu'on appelle "Ambrym", il alla y trouver son oncle. 
32 Ke lolo arum ba7am na- lo7 vivPat ene ISI , te hala 

FOC nager 3sg:Poss avoir ART chose possession Anaph:Asso PL ACP prendre 
betog bikin : '' obe ene ko masaun iga ko pa hala " 
parle avec où Anaph:Asso 2sg vouloir QUOT 2sg INT:IR prendre 
Son oncle avait beaucoup de biens, et il lui demanda : " quoi que tu veuilles, tu peux le prendre." 

akeni 
Coord 

33 i ba7am na- tuman , ke na- tuman ara i mi na- tuman na- bane 
3SG EXIST ART garçon FOC ART garçon SUB 3SG COP ART garçon ART volcan 
n y avait tm garçon ' et ce garçon était le garçon du volcan. 

34 Na- tuman ara hala i dah , na- tuman ara hala i dab i dab i 
ART garçon SUB prendre 3SG venir ART garçon SUB prendre 3SG venir 3SG venir 3SG 
hala mah bali adah i dah i hak a Kuae 
prendre venir pagayer venir 3SG venir 3SG monter puis Kuwae 

To1obu choisit d'emmener ce garçon, ille prit avec lui et pagaya jusqu'à Kuwae. 
35 1 dah i hak Kuae iga mogo•·ise enan iga7a i betog bikin anu 

3SG venir 3SG monter Kuwae QUOT matin Anaph:Asso QUOT 3SG parle avec mère 
anm1 i betog iga " ta pa wob na- vinag anigit 
3sg:Poss 3SG parle QUOT lin:nSG INT:IR faire:Ir ART nouniture linc:du:POSS 
ta pa ginikan." 
lin:nSG INT:IR manger 

ils accostèrent à Kuwae et le matin suivant To1obu dit à sa mère : " nous aller préparer nôtre notm-ittu·e et 
nous allons mauger. " 

36 i bi'ab na- pokah. 
3SG tuer ART cochon 
TI tua un cohon. 

37 A mah anu anini 
puis venir mère 3sg:Poss 

ra gan 
3du mauger:R 

a hala na- ilim enan 
puis prendre ART testicule Anaph:Asso 

i 
3SG 
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hu a idow likot na- beo aniar. 
souffler puis DIR attacher ART cuisine 3du:POSS 

Puis sa mère approcha et tous deux mangèrent, ils p1ireut les testicules du cochon, soufflèrent à l'intériew- et 
les attachèrent dans lem cuisine. 

38 Mogorise enan iga i bi1ah na- pokah. 
matin Anaph:Asso QUOT 3SG tuer ART cochon 
Le matin suivant , il tua tm cochon. 

39 A ri gan ano i ma1 hala na- ilim enan idok i hu 
puis 3nSG manger:R DUR 3SG REP prendre ART testicule Anaph:Asso 3SG-rester 3SG souffler 
a idow , i hu1ek na- beo aniar i hu adow ri no 
puis DIR 3SG suspendre ART cuisine 3du:POSS 3SG souffler aller à 3nSG PRG 
likot ri no ko hu1ek na- beo aniar. 
attacher 3nSG PRG 2sg suspendre ART cuisine 3du:POSS 

Il mangèrent et à nouveau, il prit les testicules du cochon, souffla à l'intériew- et les suspendit dans leur 
cuisine ; Il souffla à l'intérieur. ils attachèrent les testicules ainsi gonflées et les suspendirent dans leur 
CUlSllle. 

40 1 bob na- kam a na- 1ah noko huderag. 
3SG faire:R ART feu puis ART fumée PRG fumer 
Il fit un feu dont s'échappa de la ftunée. 

41 ke To'obu i bob iga enin ano 
FOC To1obuk_pers 3SG faire:R QUOI Anaph:asso DUR 
To1obu répeta ces gestes 

42 To1obu i bPab na- pokah lateh na- le1ati i lateh 
To1obuk_pers 3SG tuer ART cochon SIX ART jour 3SG six 
il tua six cochons et le sixième jom 

43 i bat a pokab na- ilim enan enan na- ilim enan 
3SG appmter puis cochon ART testicule Anaph:Asso Anaph:Asso ART testicule Anaph:Asso 
ara ri bu1ek adok ne betog biJdn anu amm " pa mesa 
SUB 3nSG suspendre 3SG-rester Coord parle avec mère 3sg:Poss INT:IR aujourd'hui 
iga na- wohiean na- ginikan -ean anigit ene i mem. " 
QUOT ART travail ART manger NMLZ 1 inc:du:POSS Anaph:Obl 3SG anêter 
il preleva les testicules du dernier cochon , ils les suspendirent, puis s'adressant à sa mère il dit : " 
Aujourd'hui , notre ouvrage se termine." 

44.1 1 doka na- le1ati =a1an iga 
3SG rester ART jom IND QUOT 

Un jour , 
44.2 kenini i bat a buleteh i hala na- ilim na- pokah aban ara i 

3SG 3SG appmter puis INTENS 3SG prendre ART testicule ART cochon quelques SUB 3SG 
bat i likot idow na- beo adok i bat a na- ilim na-
apporter 3SG attacher DIR ART cuisine 3SG-rester 3SG appmter puis ART testicule ART 
pokah aban a 
cochon quelques puis 
il se saisit de toutes les testicules de cohan qu'il avait reservé dans la cuisine, il les prit avec lui 

45 mah boloh na- near =a1an a batok i dow na- kamal. 
venir escalader ART chêne IND puis se_dresser 3SG aller:R ART nakamal 
et monta le long d'un chêne ( ou d'un bois de fer) qui se dressait au-dessus du nakamal. 

46 Boloh na- near 
escalader ART chêne 
Il monta au chêne 
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47 a 
puis 
pUIS 

48 i boloh na- near ara i dowa no na- mudo7in mahil 
3SG escalader ART chêne SUB 3SG aller à PRG ART sommet surplomber 
il monta au chêne et quand il fut an sommet 

49 taka tiami enan iga i ba boloh na- near iga i hala na-
à_propos premier Anaph:Asso QUOI 3SG INT escalader ART chêne QUOI 3SG prendre ART 
tuman iga i dow i devin idow na- bitiren na- near. 
garçon QUOI 3SG aller:R 3SG entetTer DIR ART-tronc ART chêne 
mais avant tout cela, avant qu'il n'aille gtimper à l'arbre, il prit le garçon et l'entena aux pieds du chêne. 

50 Na- bitiren na- nea1· ara iga pa boloh e. 
ART-tronc ART chêne SUB QUOI INT:IR escalader Anapb:Asso 
Il l'enteiTa aux pieds du chêne puis il monta à l'arbre 

51 1 bat na- ilim aban na- ilim na- pokah aban 
3SG apporter ART testicule quelques ART testicule ART cochon quelques 
adow idow idow na- near mahil. 
aller_à DIR DIR ART chêne smplomber 

il ptit avec lui les testicules des cochons et monta donc, en haut de l'arbre. 
52 Iga i hala sikitek i ditik na- wahin na- near ene 

boloh 
3SG escalader 

iga da7 

QUOI 3SG prendre un 3SG frapper ART branche ART chêne Anaph:Asso QUOI couper 
woh 
faire:h 
Puis il se saisit d'tme paire et la creva sur une branche du chêne, elle s'ouvtit 

53 ane i maha hiw e7ir adah etan i ma7 hala keru i bPah i 
and 3SG REP en_bas en_dessous venir en dessous 3SG REP prendre second 3SG tuer 3SG 
ma7 latuek enan 
REP fi·apper Anaph:Asso 

puis il descendit lm peu plus bas sur l'arbre, à nouveau , il se saisit d'tm ballon et le frappa contre 
54.1 na- wahin na- near i maha dah woh. 

ART branche ART chêne 3SG REP venir faire:h 
une branche du chêne et à nouveau il creva 
54.2 a no makamakah ene keni na- met anini emag aban ri 

puis PRG DUP: appeler Anaph:Asso Coord ART camarade 3sg:Poss l inc:nSG quelques 3nSG 
no betog iga " na- heve iga na lo7 i na- bila-n iga noko 
PRG parle QUOI ART quoi QUOT ART chose 3SG ART mère-3sg QUOT PRG 
beg ene no makamakah no gakaus enin na heve no 
appeller:R Anaph:Obl PRG DUP: appeler PRG :fi:imer OBL:INSTR ART quoi PRG 
makamakah pa vetog e ? " 
DUP: appeler INT:IR dire : R Anaph:Asso 

puis il se mit à appeler ses camarades du villages et ceux-ci dirent : " celui qui est passé sur sa mère nous 
interpelle pom :fi·imer, qu'est ce qu'il crie comme ça? " 

55 1 hlw i e7ir adah etan i hala ketol a latuek na- livigan 
3SG en_bas 3SG en_dessous venir en_dessous 3SG prendre troisième pms frapper ART tronc 
na- nea1· ara keni i dah woh a iga keni 
ART chêne SUB Coord 3SG venir faire:It· puis QUOI Coord 

TI descendit encore d'une branche, se saisit d'tm troisième ballon et la creva sm le tronc du chêne , 
56 i dok i nek eneiga i dah i no 1ele7al = 7ati na- 1at aban 

3SG rester 3SG COMP maintenant 3SG venir 3SG PRG flotter LIM ART homme quelques 
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ri no matak , ri noko din albout 
3nSG PRG effrayé 3nSG PRG courir:R bis:prutout 
ri no makah akeni 
3nSG PRG appeler Coord 

ri no makah 
3nSG PRG appeler 

Il demeura ainsi et l'île commença à flotter, les hommes étaient éffrayés et counaient dans tous 
les sens, ils appellaient, ils appellaient mais 

57.1 ke To'obu te i masaun iga pa 'ata' -ih 
FOC To7obuk_pers ACP 3SG votùoir QUOT INT:IR savoir NEG 

To7obu ne voulut ti en savoir. 
57.2 To'obu i hiw e' ir adah etan 1 maha dah ma' 

To7obu.k_pers 3SG en_bas en dessous venu en dessous 3SG REP venir REP 
hala kevat. Aku! 
prendre quatiième inte1j 

To7obu descendit tm peu plus bas sm l'arbre et à nouveau se saisit d'un ballon , le quatiième.Oh ! 
58.2 keniar 1i dok Kuae ano ne Kuae te i no 'ele'al ='ati 

Foc:3nSG 3nSG rester Kuwae DUR Coord Kuwae ACP 3SG PRG flotter LIM 
Ils étaient tous prisonnier de l'île de Kuwae qui flottaient dans les airs. 

59 i maha hiw e'ir adah hala kelim 
3SG REP en_bas en_dessous venir prendre cinquième 
il descendit à nouveau et se saisit du cinquième ballon 

60.1 i maha latuek ne keni na- 1at aban ri doka ene. 
3SG REP fi"apper Coord Coord ART homme quelques 3nSG rester Anaph:Asso 
"Ke To'obu na- bile -ean awoh =a'an iga ke To1obu 
FOC To7obuk_pers ART jouer NMLZ INTENS IND QUOT FOC To7obuk_pers 
noko bob Iga ?" 
PRG faire:R QUOT 

et à nouveau le creva, les hommes qui était sur l'île disajent : " à quel jeu joue donc To7obu , 
qu'est il eu train de faire ?, 

60.2 keni ke To1obu te masaun pa 7ata1 -ih 
Coord FOC To7obuk_pers ACP vouloir INT:IR savoir NEG 

et To7obu ne voulut rien savoir, 
61 ne ke sua-n emag ri no lag a ara 

Coord FOC brother-3sg linc:nSG 3nSG PRG regarder puis SUB 
et nos frères le regardèrent faire2 

62 maha bi' ah na- ur iga keni Togo aog Kuae 1ele1al =7ati idow 
REP frapper ART île QUOT Coord île_ Tongoa DEM Kuwae flotter LIM DIR 

quand il creva la cinquième, l'île de Tongoa la-bas qtù appattenait à Kuwae volait dans les airs. 
63 i da b ba'a na- bitiren na- near etan i hala taka 

3SG venir être debout tronc ART chêne en dessous 3SG prendre à_propos 
malap ke lateh 
dentier FOC six 

To7obu se tenait maintenant debout au pied du chêne, il se saisit du denrier ballon, le sixième 
64 i hala tuek na- bitiren na- near aog iga keni na- near 

3SG prendre au travers tronc ART chêne DEM QUOT Coord ART chêne 
aog iga i 1ol . 
DEM QUOT 3SG vole 
il le creva sur le tronc du chêne et là le chêne s'envola. 

2- Les arbres généalogiques, conune en Nouvelle Caledonie (Leenardt:82), n'admettent que 4 générations: 
grand père, père, frère, petit fils. S'il y a w1 mot pour designer le premier grand père de la famille, son statut 
social est celtù de frère, la boucle est repxise. Ainsi les frères de To1obu sont aussi les frères du locuteur d'où 
l'utilisation du linc:nSG POSS "emang." 
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65 na- bahi-n i To1obu iga7a kenini iga i 1o1 ahak 
ART tête-3sg CSTR To?obuk_pers QUOT 3SG QUOT 3SG vole au dessus 
clow dibek a- ur Aberem. 
aller:R tomber ART île Ambtym_île 
et la tète de To7obu se separa de son corps , s'envola et tomba sur l'île d'Ambrym. 

ma ha 
REP 

66 Na- kam iga i gan kotokotov Togo aog Togo 
île_Tongoa ART feu QUOT 3SG manger:R DUP:casser:IR île_Tongoa DEM 

iga na- ran i hal na- kam i gan Togo. 
QUOT ART lave 3SG détiver ART feu 3SG manger:R île_Tongoa 
Le feu rongea Tongoa et vint la btiser, la lave s'y écoula de toutes parts. 

67 1 gan kotokotov ano iga i seik na- ur aban idow 
3SG manger:R DUP:casser:IR DUR QUOT 3SG jeter ART île quelques DIR 
sisikitek aban i gan kotokotov i seik aban i mi na-
DUP:un quelques 3SG manger:R DUP:casser:IR 3SG jeter quelques 3SG COP ART 
ur wuririk aban idok raon Togo. 
île petit-PL quelques 3SG-rester BIS:entourer île_Tongoa 
Elle vint séparer l'îles de Kuwae et recracha plusieurs petites îles qui entourent Tongoa. 

68 Ta1an ra beg ene " togarik ", ta1an ra beg " 
IND 3nSG appeller:R Anaph:Asso île_Tongariki IND 3nSG appeller:R 
Binig ", ta1an ra beg " vale " ta1an ra beg " 
Buninga _île IND 3nSG appeller:R crique IND 3nSG appeller:R 
awo " na- bat enan wurh·ik enan aban i 
Ewose île ART apporter Anaph:Asso petit-PL Anaph:Asso quelques 3SG 
dok na- mago-n Togoa. 
rester ART dos-3SG Tongoa_île 

L'une d'elle est Tongariki, l'autre "Buninga", une autre est appellée "Valea", puis" Ewose" , ces 
petites îles sont tout autour de l'île principale Tongoa. 

69 1 dok keni na- 1at =a7an , na- kih-an na- 7at ega ke 
3SG rester Coord ART homme IND ART nom CST ART homme DEM FOC 
Smet i dok i muel na- tokean =a1an arum iga pa 
Smet_peTs 3SG rester 3SG sortir ART village IND 3sg:Poss QUOT INT:IR 
row i 7or na- to7 anini 
go:IR 3SG donner ART potùet 3sg:Poss 

TI dememe qu'un homme, dont le nom est Smet, avait quitté son viUage pour aller nomrir ses 
poulets 

70 idow iga7a na- kam i gan ano na- m· , kenini i clin a 
DIR QUOT ART feu 3SG manger:R DUR ART île 3SG 3SG courir:R puis 
i dio a i din adow na- kinihi-n =a7an. 
3SG courir:R puis 3SG comir:R aller à ART nez-3SG IND 

quand le feu se mit à détruire l'île, il se mit à courrir et s'enfuit jusqu'à tme pointe 

71 lga7a i dio a dow n a- kinihi-n =a7an na- tokean i dio 
QUOT 3SG comir:R aller à ART nez-3SG IND ART village 3SG comir:R 
a dow ke na- kam no ginikan idow etak anioi i dow a 
aller à FOC ART feu PRG manger DIR deni ère 3sg:Poss 3SG aller à 
na- kam i gan 
ART feu 3SG manger:R 
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kotokotov iga. 
DUP:casser:IR QUOT 

Il s'enfuit jusqu'à un village qtù se trouvait stu· une pointe, le feu était à ses trousses et dét:misait tout sur son 
passage. 

72 .1 Kuae aog i gan kotokotov aog. 
Kuwae DEM 3SG manger:R DUP:casser:IR DEM 

Kuwae détmisait tout 
72.2 Kenini i din i gan ligitak i lo7oh na- ur aban te ri 

3SG 3SG courir:R 3SG manger:R regaJder_denière 3SG vou ART île quelques ACP 3nSG 
sisikitek aban te idab 
DUP:un quelques ACP 3SG-venir 

alors qu'il cotmait, il regarda en anière et vit que l'île s'était séparées en plusieurs et 
73 iga m.i na- ur kaka aban i din a i d.in adow i maba 

QUOT COP ART île différent quelques 3SG comir:R puis 3SG comir:R aller_à 3SG REP 
dow na- u1· =a7an iga seik adok na- kiha-n Togalik. 
aller:R ART île IND QUOT jeter 3SG-rester ART nom-3sg île_Tongariki 

qu'il était maintenant sur une autre ile, il counut, coumtt et se precipita sur lme île dont le nom est Tongmili. 
74.1 Idow akeni na- vitarik a7an iga kenini idow i no bivagot elo 

DIR Coord ART femme lm QUOT 3SG DIR 3SG PRG chercher_coquillage plage 
TI y a avait également une femme qui était pmti chercher des coquillage sur la plage 

74.2 iga na- ran i hal ene ri av ri hak na- vale na- vat 
QUOT ART lave 3SG dériver Anaph:Asso 3nSG nager 3uSG monter ART crique ART piene 

a7an na- tavar i dow i dah i berah kenini na- kam i mat 
un ART vague 3SG aller:R 3SG venir 3SG toucher:R 3SG ART feu 3SG mourir 
ene. 
Anaph:Asso 
la lave vinit s'écouler et monta jusqu'à la etique de pienes mais une vague vint la toucher et eteignit le feu 

74.3 Ne ken.ini i dow i av oko enan. 
Coord 3SG 3SG aller:R 3SG nager DX Anaph:Asso 

Elle avait nagé dans ces eaux. 
75 Na- aur ara na- kam ene i mat a ke vitarik kenini i bak 

ART moment SUB ART feu Anaph:Asso 3SG mornir pms FOC femme 3SG 3SG monter 
adah na- tokean aniar. 
venir ART village 3nSG:POSS 

Quand le feu s'éteignit, la femme revint à son village. 
76 1 dah dalitaliw ano iga "aku na- tokean anigem id.i ihe 

3SG verùr DUP:marcher DUR QUOT interj ART village lex:nSG:POSS DEM NEG 
na- lian na- im anigem a titi anino emag te idow iet 
ART remplacement ART maison lex:nSG:POSS pws frère lSG:POSS linc:nSG ACP DIR 1c1 

e." 
Anaph:Asso 

Elle marcha et dit : "oh ! mais ce n'est pas notre village , où sont donc nos maisons, nos fi·ères étaient ici !" 
77 1 dah i lo1oh na- pok a na- pok a7an idow maha ene na-

3SG venir 3SG voir ART tam_tam puis ART tarn_tam un DIR REP Anaph:Asso ART 
pok aniar batok abak na- im aniar. 
tarn tam 3nSG:POSS se dresser au dessus ART maison 3nSG:POSS - - -

Elle s'approcha et vit un tambour, il restait au moins un tambour la-bas, le tambour de rassemblement se 
dressait au-dessus de l'endroit où se trouvaient leurs maisons. 
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78 1 hala na- lalag anini na- Jal ag i 
3SG prendre ART DUP: bâton_ coquillage 3sg:Poss ART DUP: bâton_ coquillage 3SG 
no bavagot enin i hala i dah i dah i 
PRG chercber_coquiUage OBL:INSTR 3SG prendre 3SG venir 3SG venir 3SG 
biviah 
DUP:tambouriner 
biviah 
DUP:tambouriner 

i 
3SG 

dia1 here1erek 
sortir DUP:nettoyer 

na- pok ara no 
ART tarn tarn SUB PRG 

Elle se saisit de son bâton, le bâton avec lequel elle était parti chercher des coquillages, et le fit 
j ouer sur le tambour, alors qu'elle tamboruinait 

79 i biviah ano keni ke Smet i din a keni 
3SG DUP:tambominer DUR Coord FOC Smet_pers 3SG courir:R puis Coord 
matikitek na- kam i din a adah idah dorok i 
avoir_pem ART feu 3SG couri.r:R puis venir 3SG-venir à l'i.ntériem 3SG 
dorok idow na- palu na- pok ara 
à l'intérieur DIR ART trou ART tarn tarn SUB - -

Smet qui s'était enfuit par peru· des flammes, avait comTu et s'était réfugié dans le trou de ce 
tambom, 

80 ara no biviah ke Smet idow Ukim ano iga 
SUB PRG DUP:tambouriner FOC Smet_pers DIR à l'i.ntériem DUR QUOT 
kehe iga ?" 
qui QUOT 

alors donc, qu'elle tamboUJ[i.nait, Smet qui était à l'i.ntériem dit : " qui est-ce ?" 
81.1 " kain a kehe iak ah ?" .... 

Foc:2sg puis qui 2SG Q 
" toi qui es-tu ?" 

81.2 iga " kewo i !" 
QUOT Foc:lsg 3SG 

elle répondit :"c'est moi ! '' 
82 1 bet here1erek ano i 1o1oh Smet ke Smet i 

Il 

3SG retirer_pieiTes DUP:nettoyer DUR 3SG voir Smet_pers FOC Smet_pers 3SG 
mi na- ti-n Kuae na- ti-n a- tokean =a1an na- tokean obe 
COP ART enfant-CST Kuwae ART enfant-CST ART village tm ART village où 
akeni i din kenini ega i din buigabuig i ma1 adow 
Coord 3SG courir:R 3SG DEM 3SG comir:R fou 3SG REP aller à 
Togarik. 
île_ Tongariki 
Alors elle retira les pieiTes q1ü recouvraient le tambom et vit Smet, Smet qui était tm enfant de 
Kuwae et qui venait de l'un de ses villages, un village dont il avait fuit et c'est en comant comme 
un fou qu'il avait atteint Tongariki. 

83 Ke vital"ik ara i dia1 a here1erek dia1 a here1erek ano 
FOC femme SUB 3SG sortir puis DUP:nettoyer sortir puis DUP:nettoyer DUR 
iga ra dah ra ara1 ra adok 
QUOT 3du venir 3du èt:re_assis 3du 3SG-rester 

La femme donc avait enlevé toutes les pietTes, puis ensemble ils s'étaient assis 
84 dibon iar ra no wot-wor en iar. 

REFLEX 3du: POSS 3nSG PRG DUP:raconter Anaph:asso 3du 
et ils s'étaient mit à discuter 

85.1 Vitarik betog bikin iga 
femme parle avec QUOT 

idok " a betog bikin 
3SG-rester puis parle avec 

" na- mor na- mada igem 
ART trou ART nomTiture enterée lPL.exl:POSS 

Smet iga: "ko hala na- lalag ko 
Smet_pers QUOT 2sg prendre ART DUP:bâton 2sg 
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dia1 en." 
sortir Anaph:asso 

U demanda à la femme : "le trou de votre manda est-il toujours là? "et Smet lui dit encore: " 
prend ton baton, et sors la de là" 

85.2 1 dia1 na- vat na- mada na- mor ara ra ikon na-
3SG sortir ART pietTe ART nouniture enterée ART trou SUB 3nSG remplir ART 

niu na- batav. 
noix_ de_ coco ART fmit_ arbre_ à _pain 

Elle sorti donc les pienes du trou de la manda qu'ils avaient remplit avec des noix de coco et des 
fruits de l'arbre à pain. 

86 Ra bob na- aw· a henek ara na- leg alam 
3du faire:R ART moment puis COMP SUB ART vent INTENS 
1at a keniar l'i bob na- vinag ega 
homme puis Foc:3nSG 3nSG faire:R ART nomriture DEM 
vinag a safe idow mohiga ene a 
nouniture puis DIR lieu-DEM 1\naph:Asso ptùs 

no bPah na-
PRG tuer ART 

atla na-
après ART 

lls avaient procédé de la même manière que lorsqu'une tempête fait rage, ils font la nouniture de 
cette manière, après donc 

87 ra bi1an elu a na- vat enan ra dig herek adok 
3du dégager so11ir puis ART piene Anaph:Asso 3du BIS:creuser propre 3SG-rester 
ri bikah na- mor a ri bat e. 
3nSG ouVIir ART trou puis 3nSG apporter Anaph:Asso 

il dégagèrent la notmiture et enlevèrent les pienes qui la recouvrait, ils creusèrent et ouvrir le 
trou, ensuite ils pment prendre la nomliture. 

88 Ra go hereherek na- tibika ra bikah keniar lo1oh keni ane na-
3du prendre DUP:nettoyer ART fetùlle 3du ouVIir Foc:3nSG vorr Coord and ART 
macla ra keni sev aboh adok 
nouniture_enterée 3nSG Coord BIS:garder bien 3SG-rester 

Tous deux prirent les feuilles , ils les ouvrirent et virent que la manda avait été bien conservée. 

89.1 a ra gan na- mad a ra bat na- mada 
puis 3du manger:R ART nouniture enterée 3du apporter ART notmiture enterée 

ra gan na- rnada 
3nSG manger:R ART nouniture_enterée 

Tous detLX mangèrent , ils ptirent la manda, ils mangèrent 

89.2 keni keniar Makir ri no ri dow Makir 
Coord Foc:3nSG Ma.kira île 3nSG PRG 3nSG aller:R Makira île 

Ii no 
3nSG PRG 

lo1oh ara na- kam keni no abu aban ano na- kam i dow 
voir SUB ART feu Coord PRG ftuner quelques DUR ART feu 3SG aller:R 
i mat enov ane keni na- kam atia e na- kam keni 
3SG mourir ACP and Foc:3sg ART feu après Auaph:Asso ART feu Foc:3sg 
no bavag =ahi 
PRG bnîler ACP 

Mais sm l'île de Maki.ra, les habitants virent qu'lm feu était en train de bmler, alors que le feu du 
volcan avait cessé, mais il y avait ce feu qui bmlait là-bas 

90.1 na- kinihi-n a1an moho iga Togarik iga 
ART nez-3SG lm lieu QUOT île_Tongari.ki QUOT 

sur une pointe de Tongatik:i . . . 
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90.2 Ma1arik wotalam 
homme Chef 

Le chef 
91.1 i betog bikin na- re anini aban ri betog ri dow hala na-

3SG parle avec ART guemer 3sg:Poss quelques 3nSG parle 3nSG aller:R prendre ART 
raru =a7an 
prrogue IND 
en fit pa1t à quelques uns de ses gt1eniers et il lem ordonna de prendre tme pirogue. 

91.2 Na- 7at anini aban ri <low hala na- raru ri <low ri 
ART homme 3sg:Poss quelques 3nSG aller:R prendre ART pirogue 3nSG aller:R 3nSG 

ho1ov na- le7 aog a 
rejoindre ART chose DEM puis 
Ses hommes prirent donc une piiogtie et se rendirent sur place pour trouver ce 

92.1 na- kam. "Mesa na- 1at =a1an ma7ir i <lok Atog a<lok ab ?" 
ART feu AUX ART homme IND vivre 3SG rester Tongarik:i _île 3SG-rester Q 

feu. "Se pmmait-il qui.m smvivant soit à Tongariki? " 
92.2 A na- raru i muel Makir i hiw idow idow i hak mohiga 

puis ART pirogue 3SG so1tir Makira_île 3SG en_bas DIR DIR 3SG monter Lieu-DEM 
mahan na- kam i no bavag ene. 
DX ART fen 3SG PRG b1ûler Anaph:Asso 

la pirogue a quiné Makira et a descendu les flots avant de remonter là où le feu est en tJ.·ain de bnîler. 
92.3 Ri dow wea kenl ke Smet bilak vitarlk enan keniar ri 

3nSG aller:R BIS: là_où Foc:3sg FOC Smet_pers avec femme Anaph:Asso Foc:3nSG 3nSG 
biw ago . 
en bas ainsi 

ils se rendirent là où Smet et ta femme étaient descendu 
92.4 Vitarik 

femme 
La femme 

93 i mi Atog ega keni ma1ir a<lok a 
3SG COP Tongariki_île DEM Foc:3sg vivre 3SG-rester ptùs 
était de Tongariki, et elle avait survécu, ils desdendirent jusqu'à eux 

94.1 ri iga ka ga ibe -ah ? 
3nSG QUOT 2nSG quoi Q 

et leur dirent : Alors vous deux ? 
94.2 ka aboh adok -ah ?" 

2nSG bien 3SG-rester Q 
Comment allez-vous ? 

ri hiw adah 
3nSG en bas venu 

94.3 kenini iga ·" keigem 7ati a 
3SG QUOI Foc:1ex:nSG LIM puis 

madu 7ati mah ma7ir idow iet adok 
1ex:du LIM venir vivre DIR ici 3SG-rester 

e 
Anaph:loc 

" 

Smet repondit : " il n'y a que nous deux, que nous deux qui sommes venus nous installer ici. 
95.1 ane keni keniar na- ti-n i Makir ara ri dow e ri 

and Coord Foc:3nSG ART enfant-CST 3SG Makira_île SUB 3nSG aller:R Anaph:loc 3nSG 
betog bikin inir iga " iga ibe -ah ? 
parle avec 3nSG QUOI comment_ va Q 
C'est alors que les horrunes de Makira qui les avaient rejoint, leur dirent : " Que faire? 
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95.2 Ti pu row Mak:ir." 
lincl:nSG INT go:IR Makira_île 

Allons à Ma.kira. " 
96.1 " Aboha , ti row Makh· 

bien lincl:nSG go:IR Makira_île 
"Bien, allons à Mak.ira." 

" 

96.2 A ri bat ma7arik a Ii go Smet ane ke 
puis 3nSG apporter homme puis 3uSG prendre 

Alors ils prirent l'homme, ils prirent et Smet et 
Smet~ers and FOC 

97.1 vitarik a 
femme puis 

la femme 
97.2 a ri go ri dah Ma kir 

puis 3nSG prendre 3uSG venir Ma.k:ira île 
et les emmenèrent à Makira, où ils restèrent vivre. 

a ri dah ri dok Makir. 
pms 3nSG vemr 3nSG rester Makira île 

98.1 Makir adok ene ane ke wotalam i sori na- 7at adow 
Makira_île 3SG-rester Anaph:loc and FOC Chef 3SG envoyer ART homme aller à 

Togo Kuae 
île_Tongoa Kuwae 
Une fois à Makira, le chef envoya des hommes à Tougoa sm l'ancienne Kuwae. 

98.2 Ki row ki mab na- UT alam aog a 
1inc:nSG go:IR 1inc:nSG venir ART île INTENS DEM puis 

" Allons-y , allons sm cette grosse île la-bas", puis 
99.1 a dow ri bak ene ri 1o7oh ri leie ri le7ele a no akeni 

aller_à 3nSG monter Anaph:loc 3nSG voir 3nSG se lever 3nSG DUP:regarder DUR Coord 
te ri lo7ob na- 7at a7an Ihe. 
ACP 3nSG voir ART homme un NEG 
ils s'y rendirent , ils regardèrent partout mais ne virent pas âme qui vive. 

99.2 Keni na- le7 ara i hak enin i batov enin na- koko pal = 

Foc:3sg ART chose SUB 3SG monter Anaph:loc 3SG germer Anaph:asso ART herbe juste 
7ati , i batok adok 
LIM 3SG se dresser 3SG-rester 
Mais sm la route qu'ils avaient empnmté pour monter sur l'île, quelque chose avait germé. une plante 
seulement avait poussé, 

100.1 na- koko kesen 
ART herbe seulement 

juste tme plante 
100.2 A ri ma7 biloh adah Mak:ir 

puis 3nSG REP revenir venir Makira~île 
alors ils s'en retournèrent vers Makira 

100.3 ri betog " mu dow mu hak mobo iga 
3nSG parle 1 ex:nSG aller:R 1 ex:nSG monter lieu QUOI 
buel e ane na- 7at 
Neg.Exist Anaph:loc and ART homme 

na- ka i 
ART arbre 3SG 

el ils firent leur rappmt : " nous sommes allé la-bas, nous sommes monté sur l'île, il n'y avait ni arbre, ni 
homme. 

101.1 7at a ri buel 
homme puis 3nSG Neg.Exist 

Pas un seul survivant. 
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101.2 keni mo ho iga na- koko kesen =7ati." 
Coord lieu QUOI ART herbe seulement LIM 

Nous n'avous vu qu'lme plante 

101.3 "Na- heve koko i bor en ?" 
ART quoi herbe 3SG pousser Anaph:loc 

Et quelle est cette plante qui a poussé ? 

101.4 "a keni iga na- Worotogo." 
puis Foc:3sg QUOI ART type_arbre 

"C'était tm "worotongo." 

102.1 Na- worotogo =7ati i bor en Ati7a ri bisake etog na-
ART type_arbre LIM 3SG pousser Anaph:asso après 3nSG nommer DX ART 
kili-an ri bisake na- ur aog na- kih-an " togo ". 
nom CST 3nSG nommer ART île DEM ART nom CST 

Seul tm worontongo a poussé la-bas. Alors ils nolll1llèrent cet endroit , cette île du nom de la 
plante : " Tongoa". 

102.2 Na- worotogo na- ka ara kenini di?ami i bor en. 
ART type_arbre ART arbre SUB 3SG premier 3SG pousser Anaph:asso 

Du nom du worotongo qui fut le premier arbre a avoir poussé sur l'île. 

102.3 A na- raoun keru ri dowa ri bat na- 1at 1i dow 
pms ART BIS: tom second 3nSG aller à 3nSG apporter ART homme 3nSG aller:R 
ri bat n a- 1at Makir a ri dowa ri dow Togo 
3nSG apporter ART homme Makira_ile puis 3nSG aller_à 3nSG aller:R île_Tongoa 
aog ri da7 na-
DEM 3nSG couper ART 

Quand ils y retomnèrent pour la seconde fois, les hommes de MakiJa coupèrent 

103 na- ka a7an ara na- ti-n na- ti-n Makir ene 
ART arbre un SUB ART enfant -CST ART enfant-CST Makira île Anaph:Asso 
d beg " na- kuma7h~ " 
3nSG appeller:R ART arbre_de_ vie 
un arbre que les enfants de MakiJa appellent " arbre de vie." 

104 A na- kuma7ir ara 11 dow ri bat a ri dow ri 
pms ART arbre de vie SUB 3nSG aller:R 3nSG appmter pms 3nSG aller:R 3nSG 
lowok ago Togoa na- kuma7ir aban ara kenini i kasem 
planter ainsi Tongoa_île ART arbre_de_vie quelques SUB 3SG 3SG BIS: aniver 
idok ano eneiga i 
3SG-rester DUR maintenant 3SG 
ils p1irent ces arbres et ils allèrent les planter à Tongoa, plusieurs de ces arbres sont encore là 
aujomd'hui. 

105.1 idok Togo adok 
3SG-rester île _Tongoa 3SG-rester 

adok mesa ene, na-
3SG-rester aujourd'hui Anaph:Asso ART 

mesa 
aujomd'hui 
ka ara 
arbre SUB 

ene ne Atog 
Anaph:Asso Coord Tongariki_île 
mi na-
COP ART 
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ils sont encore à Tongoa aujourd'hui, mais aussi à Tongariki 
105.2 Ri dow Ii hak Togo Ii getek 

3nSG aller:R 3nSG monter île_ Ton goa 3nSG separer 
lis allèrent à Tongoa et plantèrent 

106 ne na- tai a1an ri betog na- tilimian. 
Coord ART corde un 3nSG parle ART type_liane 
également un type de liane qu'ils appellent" tilimian" . 

107. 1 Ri hala ri dow l'i dow a mahara ri hak ene ri 
3nSG prendre 3nSG aller:R 3nSG aller_à 1c1 3nSG monter Anaph :Asso 3nSG 

lowok tilimian ara 
planter type_liane SUB 
lis prirent ces hannes, montèrent sur l'île et les y plantèrent 

107.2 tillmian ara te idow olbaot keni ara ko ba var a dow 
type_liane SUB ACP DIR BIS:partout Coord SUB 2sg marcher aUer à 

BANIT 
Panita _ Tongoa 
les tilimian se sont propagées , et quand tu vas à Panita 

108 na- vilan i hak ene. 
ART falaise 3SG monter Anaph:Asso 
elles g~impent sur la falaise. 

109 Aog ko pa lo1oh a na- tilimian a1an i batok ano 
DEM 2sg INT:IR voir pms ART type_liane lm 3SG se dresser DUR 
bivi na- ur ago moho aog ene na- tai ara ega 
bouger_ dedans ART île ainsi lieu DEM Anaph:Asso ART corde SUB DEM 
idok ago etan adok, i merisa olbaot =1ati ri 
3SG-rester ainsi en dessous 3SG-rester 3SG AUX: NEG BIS:partout LIM 3nSG 
dok ri hak na- vilan moho aog adok. 
rester 3nSG monter ART fala ise lieu DEM 3SG-rester 
Là tu potmas voir tille tilimian qui a rampé et a poussé tm peu partout sur le sol , comme sur 
les falaises. 

110 A ke mere ma1arik ara keniar ra dow Maldra. 
puis FOC couple homme SUB Foc:3nSG 3du aller:R Makira île 
Le couple donc s'était rendu à Makira. 

111 Ri dow Makira ano ne keni ke vitarik enan ara kenini 
3nSG aller:R Makira_île DUR Coord Foc:3sg FOC femme Anaph:Asso SUB 3SG 
te i bahi =a 1an -ih 
NEG 3SG enfanter un NEG 
lis étaient à Makira et la femme n'avait toujours pas donné de naissance. 

11 2 Ri dow ri dow ano iga ke vitarik ara kenini 
3nSG aller:R 3nSG aller:R DUR QUOT FOC femme SUB 3SG 
ba1am na- ti-n =a1an ~lakir 
avoir ART enfant-CST IND Makira île 

idow ano i 
DIR DUR 3SG 

lis étaient resté bien longtemps puis elle avait fuli par avoir till enfant à Makira. 
113 A bahi a behi na- taman iru ene behi na-

puis enfanter puis enfanter:R ART enfant deux Anaph:Asso enfanter:R ART 
vavin ene sikitek. 
femme Anaph:Asso lill 
EUes eut deux enfants dont tme fille 
114 Ati1a kenini =1ati ke ol man Smet =1ati mo1o betog 

après 3SG LIM FOC BIS:3nsg BIS:homme Smet_pers LIM SEQ parle 
bikin iar na- ti-n i Makii· betog iga "wu 
avec 3nSG:POSS ART enfant-CST CSTR Makira_île parle QUOT lex:nSG 
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mah mori igem adow Togo 
venir aUer avec lnSG:POSS aller_à île_Tongoa 
C 'est alors que les hommes de Makira etirent à Smet : " vous allez maintenant venir avec nous 
surTongoa, 

ll5 mab mori igem adow Kuae." 
venir aller avec l PL.exl:POSS aller à Kuwae 
vous allez nous accompagner sur Kuwae." 

ll6 AtPiga ri bat lnir biloh atia ri bilob ati1iga ke Smet 
et_ enfin 3nSG apporter 3nSG revenir après 3nSG revenir et enfin FOC Smet_pers 
kenini mata-n dowa na- 1at aban kenini i bat inir idow 
3SG oeil_3sg aller_à ART homme quelques 3SG 3SG apporter 3nSG DIR 
aban ago ri dow ri dow ri geteketek mu aban. 
quelques ainsi 3nSG aller:R 3nSG aller:R 3nSG DUP: séparer 3nSG quelques 
Puis ils les prirent avec eux et y retomnèrent, alors Smet choisit quelques bommes, afin qu'ils 
l'accompagnent et avec qui ils se pmtag:èrent Tong:oa. 

117 A •·i getek Togo ri bisake Togo ko pa row 
puis 3nSG sepm·er île_Tongoa 3nSG nommer île_Tongoa 2sg INT:IR go:IR 
Togo aog ko pa rog iar na- 1at aban ara ri 
île_Tongoa DEM 2sg INT:IR entendre:IR 3nSG ART homme quelques SUB 3nSG 
no galakal ago na- maku1· aban na- 1at aog aban 
PRG pm·ler ainsi ART lm1gue_namakura quelques ART homme DEM quelques 
aog ri geteketek mn· Togo. 
DEM 3nSG DUP: séparer 3nSG île_Tongoa 
Ils se pmtagèrent Tongoa qu'ils avaient nommé Tongoa, Ul vas aller à Tongoa, et Ul vas 
entendre plusieurs bommes parler le namaktu·a, ce sont ces honunes qu1 ont établit les 
ti"ontières à l'intériem de Tongoa. 

11 8 ara na- makur ne keni i raonem a ke 
SUB ART langue_namakura Coord Coord 3SG BIS: être_autom· puis FOC 
anigitemag =1ati aog afi?a keni ti raon Togo ke 
1incl:nSG:POSS LIM DEM après Coord lincl:nSG BIS:entourer île_Tongoa FOC 
makir =1ati kenini i raon Togo 
Makira_île LIM 3SG 3SG BIS:entourer île_Tongoa 
le namakura est présent tout autour de l'île et c'est grâce à nous, cm· nous sommes également 
présent pmtout sm l'île de Tongoa. 

119 A dilivit na- tokean aban aog adoka ri no bavakawor en. 
puis en _rond ART village quelques DEM rester 3nSG PRG descendance Anaph:asso 
Makira est dans beaucoup de villages la-bas et ils y ont lem descendance. 
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MK03 ok Kuwae JV 2016 - - - -Le mythe de Kuwae 
La troisième version de Maki ra http://catalog.paradisec.org.aufrepository/SB02&1 

K03 nk Kuwae JV 

Durée : 1 mn42 

Mots_: 256 

Lieu : Agathis, Port-Vila 

Date: Décembre 2016 

Informateur: Jimmy Viu 

Recueilli par : S.Bessis 

Genre littéraire : Mythe-histoire 

Conte.:'Cte, je suis de retour à Port-Vila après Ill/ an d'absence. Je laisse Jimmy Viu écouter 
l'enregistrement de son aieul effectué en 2015. fl est en desaccord avec la fin de l'histoire et décide 
la raconter à nouveau. Sa version est très synthétique et n 'appuit finalement que sur le fait que ce 
sont les habitants de Makira qui ont reconquis les Shepherd, donné leur nom à Tongoa, et remis des 
habitants sur les fies après les avoir sauvés. 

3 Ok , ke1ino .Jimmy Viu. 
ok Foc: l sg Jimmy_Viu_conteur 
Ok, Je suis Jimmy Viu 

4 Ni masaun iga ni ba wor na- wor -ean ni Kuae 
lsg vouloir QUOT l sg INT dire ART dire NMLZ CST Kuwae 
Je veux raconter l'histoire de Knwae, 

6 31'3 tuaisem ara na- maliga. 
SUB fmt_longtemps SUB ART obscurité 
quand il y a bien longtemps, quand nous ne com1aissions pas encore Dieu, 

7 Kuwae b3vag 
Kuwae brüler 
Kuwae brûla. 

9 1 gan gotov na- ur aban aog Togarik kaka 
3SG manger:R casser ART ile quelques DEM Tongariki_île différent 
kaka Togo kaka. 
différent île_Tongoa différent 
il détmisit tout et se divisa en plusiems îles, Tongarik.i, Btminga et Tongoa. 

Binig 
Buninga _île 

12 A na- 1at ri buel enin a ke Tarimas mo1o bat 
pms ART homme 3nSG Neg.Exist Anaph:asso pms FOC Tarimas_chef SEQ apporter 
na- 1at adow ene. 
ART homme aller_à Anaph:loc 
il u'y avait plus un seul homme la-bas, et c'est Tarimas qui les a ramené sur les îles. 
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15 Atia ke Tarimas biek na- 1at anini ri hala. na- rat·u 
après FOC Tarimas chef env ART honune 3sg:Poss 3uSG prendre ART piTogue 
a ri dow Togo. 
puis 3nSG aller:R île_ Tongoa 
Après l'émtptiou, Tatimas exorta à ses hommes de prendre une pirogue, ils allèrent à Tongoa. 

17 Ri dow ri lo1oh a ri iga 
3nSG aller:R 3nSG voir puis 3nSG QUOI 
na- tororom apal =1ati. " 
ART cendre vide LIM 

" na- 1at buel 
ART homme Neg.Exist 

mi 
COP 

Ils s'y rendirent et ils constatèrent : " Il n'y a pas âme qui vive, uniquement de la cendre." 

20 Atia ri dok ano ri maha dow ri lo1oh iga keni 
après 3nSG rester DUR 3nSG REP aller:R 3nSG voir QUOT Foc:3sg 

Après avoir cherché, ils s'appretaient à repattir quand ils virent qu' 
22 na- worotogo =a1an i bor en 

ART type_ru-bre IND 3SG briser:R Anaph:loc 
un worotongo avait poussé sur l'île. 

24. 1 ri dow ri biloh adah iga " ki dowa ki .lo1oh 
3nSG aller:R 3nSG revemr vemr QUOT linc:nSG aller à linc:nSG voiT 

na- ka =a1an i bor en iga na- worotogo =1ati i 
ART arbre IND 3SG btiser:R Anapb:asso QUOT ART type_arbre LIM 3SG 
bor en. " " Oh ia ! 
briser:R Anaph:asso interj oui 

lis revinrent à Makira et dirent :" nous y sommes allés et nous avons vu qu'lm arbre y avait 
poussé, un worotongo et c'est toute_'' " Ah oui ! 

24.2 Etog ega na- kih-an Togo " 
DX DEM ART nom_CST île_Tongoa 

Cette île s'appellera donc Tongoa. " 
26 A ri dok a dotorek a 

puis 3nSG rester puis chant_ coq puis 
Togarik 
Tongariki _île 

ri lo1oh na- 1ah 
3nSG voiT ART fumée 

=a1an ara abu 
IND SUB fumer 

lls demetrrèrent ainsi et au chant du coq, ils aperçurent de la fmnée s'échaper de l'île de 
Tongariki. 

27 Atia betog iga 
après parle QUOT 
ki lo1oh na­
linc:nSG voir ART 

"Ki hala na- raru 
lincl:nSG prendre ART pirogue 

1ah oka , mesa na- 1at 
fitmée DX AUX ART homme 

ki dow 
linc:nSG aller:R 

=a1an ma1ir adok oka" 
IND vivre 3SG-rester DX 

Puis ils dirent : " Prenons tme pirogue, allons-y, allons voir cette fiunée , il se peut qu' il ait un 
smvivant la-bas. " 

29 Ri dowa ri dowa 
3nSG aller à 3nSG aller à 
na- ma1arik i sikitek 
ART homme 3SG un 

ri dowa ri lo1oh na- vitarik i sikitek bilak 
3nSG aller à 3nSG voiT ART femme 3SG un avec 

ra dow Mohara. 
3du aller:R endroit 

Ils s'y rendirent et ils virent une femme et un homme, tout deux étaient installés la-bas. 
31 Ne ri bat mn· adah Makir r a dah ra dow Makira 

Coord 3nSG apporter 3nSG venir Makira _île 3du venir 3du aller:R Makira _île 
cloka ra bahi 
rester 3du enfanter 

Puis, ils les emenèrent à Makira, où tous deux 
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33 na- tete iru keni ri ma7a bat m11· bilob. 
ART enfant deux Coord 3nSG REP apporter 3nSG revenu 
eurent deux enfants, puis ils les ramenèrent. 

36 Ri dok dow buwok inir a dow Togo 
3nSG rester aller:R mettre 3nSG aller à lle_Tongoa 
lls ramenèrent à Tongoa, elÙl non, à Tongariki. 

ee Togarik. 
non Tongariki_île 

37 Afta na- vetog -ean ni KUWAE i dow iga7a 
bis:après ART dire: R NMLZ CST Kuwae 3SG aller:R QUOT 
De cette manière se tennine l'histoire de Kuwae. 
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Le mythe de Kuwae 
La version de Makira, 2017 

MKOl nk Kuwae-STE-001 MP 2017 - - - -
http://catalog.paradisec.org.aulrepository/SB02/MKO 
1 nk Kuwae 2017 

Durée : 36 mn48 

Mots: 5091 

.l.llrn.: Tevelu, île de Makira 

Date_: 23 décembre 2017 

Informateur : Chef Marlpalu 

Recueilli par : S.Bessis 

Genre littéraire : Mythe-histoire 

5 Ni ba vetog na- bakamatu taka ni Kuwae. 
1 sg INT dire : R ART récit_ histo1ique à _propos REL Kuwae 
Je vais dire un récit historique qui concerne Kuwae. 

6 Ga ibea idok ara Kuwae 
qu01 3SG-rester SUB Kuwae 
Ce qu'il s'est passé, 

7 

8 aog 
DEM 
là 

9 na- aur na- atulak -ean ara na- bane gan Kuwae. 
ART moment ART commencer NMLZ SUB ART volcan 3SG manger:R Kuwae 
au conn11encement, quand le volcan détruisit Kuwae 

10 1 ba'am na- 'at 
3SG EXIST ART homme 
Il y avait 1m homme. 

=a1an 
un 

11 Na- vitarik a- ma'arik enan ra dow iga ra ba' am na- tete 
ART épouse ART homme Anaph:Asso 3DU aller:R QUOT 3DU avOir ART enfant 
sikitek na- tum =a 'an. 
un ART garçon un 
Une femme et son époux, tous deux avait un enfant, 1m garçon. 

12 Atia ke ma1arik ara i mat 

13 

après FOC homme SUB 3 SG moum 
Puis l'époux vint à mourir, 

ma1arik i mat a kenini ke 
homme 3SG mourir puis 3SG FOC 
ti-n a ra do k. 
enfant-CST puis 3nSG rester 

vitarik en an 
épouse Anaph:Asso 

i 
3SG 

l'homme moumt et sa fenm1e prit l'enfant, il ne resta alors qu'eux deux. 

go na-
prendre ART 
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14 Atia ke na- tu ru sei tum =a 'an ri dow ri noko go i bila-n 
après FOC ART enfant-PL garçon un 3nSG aller:R 3nSG PRG prendre Art:Pers mère-3sg 
i tikit ega. 
3SG jeune_garçon DEM 
Puis les enfants de sexe masculin vinrent à prendre la mère du jetme garçon. 

15 

16 Atia na- le7ati a 
après ART jour puis 
Puis, un jour 

17 keniall· na- turusei tum =a7an keniar ri dow a ri go na-
Foc:3nSG ART enfant garçon un Foc:3nSG 3nSG aller:R puis 3nSG prendre Art:Pers ART 
ti-n vitarik iga aturu: "ti lo1oh na- vitarik iga mu dow 
enfant-CST femme QUOI deux_hommes 1incl:nSG voir ART femme QUOI 1ex:nSG aller:R 
mu no de7ih e." 
1 ex:n.SG PRG suivre Anaph:Asso 
les jetmes garçon allèrent chercher l'enfant de cette femme et dirent : " nous sommes allés voir cette femme 
et nous avons l'avons suivie. " 

18 A ri dow a t·i dow ri go a ri dow a l'i dow ri 
puis 3nSG aller:R puis 3nSG aller:R 3nSG prendre puis 3nSG aller:R puis 3nSG aller:R 3nSG 
lo7oh. 
VOU' 

Puis ils y allèrent, ils prirent le garçon et ils se rendirent chez la femme. 
19 Ri lo7oh vitarik ara mahum ri dow ri lo7oh vitarik ara iga ke vitarik 

3nSG voir femme SUB terminé 3nSG aller:R 3nSG voir femme SUB QUOI FOC femme 
ara i dog i na- ti-n ara galakal. 
SUB 3SG entendre:R 3SG ART enfant-CST SUB parler 
ils allèrent voir cette femme et quand ils eurent temùné, ils allèrent voir cette femme qui reconnu la voix du 
garçon. 

20 A betog a- kiha-n " oo , a kain iga ah ? " 
Ptùs parle ART nom-3sg oui puis Foc:2sg QUOI Q 
Puis elùe lui demanda son nom : " oui, c'est bien toi ? " 

21 "Ke7ino iga na- 7at aban idok l'i boh -io ni tatum enov adow 
Foc:lsg QUOI ART homme quelques 3SG-rester 3nSG faire:R ISG lsg tomber déjà aller à 
na- wohian tataha7" 

ART travail DUP:mauvais 
" C'est bien moi, ces hommes m'ont fait tomber bien bas" 

22 

23 Na- aur ara ri dow ri no biloh a ri go ara ri dow ke 
ART moment SUB 3nSG aller:R 3nSG PRG revenir puis 3nSG prendre SUB 3nSG aller:R FOC 
vitari!k ara mahum a ti dow ri no biloh iga ri mo7o no clow 
femme SUB tetminé puis 3nSG aller:R 3nSG PRG revenir QUOI 3nSG SEQ PRG aller:R 
ri no 
3nSG PRG 
Alors qu'ils allaient et venaient, ils l'ont emmené voir cette femme et c'en était fait, ptùs alors qu'ils allaient et 
venaient 

24 galakal e ri no betog na- hirik -ean bikin iga : "Na kiri =a7an i 
parler Anaph:Asso 3nSG PRG parle ART nre NMLZ avec QUOI ART chien un 3SG 
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dow no boloh na- bila-n." 
aller:R PRG escalader ART mère-3sg 
il s'adressaient à lui, ils lui faisaient des plaisanteries comme : " voici le chien qui monte sa propre mère." 

25 

26 Atia 
après 
Ensuite 

27 ke na- ti-n 
FOC ART enfant-CST 
betog a 
parle TRONC: QUOI 

ara i dow iga i dok betog bi bila-n bila-n 
SUB 3SG aller:R QUOI 3SG rester parle tronc: avec mère-3sg mère-3sg 

l'enfant s'en alla discuter avec sa mère et sa mère lui dit : 
28 

29 "Ko pa row Amberym 
2SG INT:IR go:IR île_Ambrym 
"Tu vas te rendre à Ambrym" 

30 pa row adok lo1oh tavalin emag na- lolo amaig emag. 
INT:IR go:IR 3SG-rester voir parent linc:nSG ART nager 2SG:POSS linc:nSG 
et h.1 vas aller voir non·e parent, ton oncle à nous. 

31 Ko pa vetog btkin iar ko pa hala na-
2sg INT:IR dire : R avec 3PL:POSS 2sg INT:IR prendre ART 
Tu vas parler avec eux , tu vas prendre le, 

32 ko pa hala na- ru pu 1or iak na- paumas =a1an paumas 
2sg INT:IR prendre ART TRONC: pirogue INT dormer 2SG ART secret un secret 
agami." 
2nSG~POSS 

hl vas prendre la pirogue , ils te livreront un secret qui sera le vôtre. 
33 Ke tikit boboal ara i dow i dow Amberym i dow a 

FOC jetme_garçon jetme_homme SUB 3SG aller:R 3SG aller:R île_Ambrym 3SG aller:R puis 
i dow betog bikin lolo aruru 
3SG aller:R parle avec nager 3sg:Poss 
Le jeune garçon, le jetme homme même se rendit alors à Ambtym et alla trouver son oncle. 

34 1 dow wor en bildn a betog bildn iga " ni masaun ni ba baia 
3SG aller:R dire Anaph:asso avec puis parle avec QUOT lsg vouloir lsg INT prendre 
na- paumas =a1an ni dah e." 
ART secret un lsg venir Anaph:Asso 

TI lui raconta son histoire puis il lui demanda : "je voudrais que hl me livres tm de tes rituels secrets, c'est 
pour ça que je suis venu. " 

35 .. . 

36.1 "a taka ibe ah ko masaun og ?" 
puis à _propos où Q 2sg vouloir DEM 

" lequel de ceux-là desires-tu? " 
36.2 "Ni masaun na- bane." 

lsg vouloir ART volcan 
"Je veux le volcan." 
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3 7 A ti a ke lolo anini ara 
après FOC nager 3sg:Poss SUB 
Alors son oncle 

38 betog bihe7ek 
parle enseigner:R 
lui enseigna, 

39 betog bihe7ek e na- woh -ean enan ara iga pa rab 
parle enseigner:R Anaph:Obl ART work NMLZ Anaph:Asso SUB QUOI INT:IR veuir:Ir 
salisali ago Amberym a pa row a 
DUP:tlouer ainsi île_Ambrym puis INT:IR go:IR puis 
lui enseigna la marche à suivre quand il serait parti d'Ambrym et 

40 i mah Kuwae. 
3SG venir Kuwae 
qu'il aniverait à Kuwae. 

41 Atia betog bikin tikit iga betog iga ko ba7am na- pokah ab ? 
après parle avec jeune_garçon QUOI parle QUOI 2sg avoir ART cochon Q 
Puis il demanda au jeune garçon : " possèdes-tu des cochons? " 

42 oo , ni ba7am na- pokah 
OUl l sg avoir ART cochon 
" oui, j'ai des cochons. " 

43 Ko pa row a ko pa row bPah na- pokah ko pa row ko gan 
2sg INT:IR go:IR puis 2sg INT:IR go:IR tuer ART cochon 2sg INT:IR go:IR 2sg manger:R 
na- mahi amaig ko bPah na- pokah pa sikitek 
ART bien_cuit 2SG:POSS 2sg tuer ART cochon PART un 
"Tu vas sacrifier lill cochon, tu vas manger ton repas puis tu vas tuer lill cochon. 

44 Na- le7ati pa sikitek ko pa kan na- pokah pa sikitek ane keru na-
ART jmu· PART un 2sg INT:IR manger ART cochon INT:IR lill and second ART 
pokah pa lateh a ko pa vPah og " 
cochon INT:IR six puis 2sg INT:IR tuer:IR DEM 
Tu vas en tuer et en manger un par jour, à la fin~ tu en auras tué six." 

45 " oo , ni ba7am ba7atakan. A idow A biloh adah Kuwae. 
oui l sg avoir assez puis DIR Puis revenir venir Kuwae 

"oui, j'ai assez de cochons." Puis, il partit. Il s'en retouma vers Kuwae. 
46 1 dah i dah a i mah anu anini 

3SG venir 3SG venir puis 3SG venir mère 3sg:Poss 
Il s'en retouma et voici que se présenta sa mère. 

4 7 Ra bob na- vin ag ara ra no bPah na- pokah sikitek; 
3nSG faire:R ART nmmiture SUB 3du PRG tuer ART cochon un 
Tous deux préparèrent la nmmitme après qu'ils eurent tué le premier cochon. 

48 Na- le7ati sikitek ra bPah na- pokah sikitek a dava7 elu na- ilim enan 
ART jow· un 3nSG tuer ART cochon un puis couper sortir ART testicule Anaph:Asso 
Chaque jour, tous deux tuaient lill cochon en prenant soin de lui prelever ses testicules 

49 ara nok:o hu no bil i bag na- pala'un na- pokah e a i 
SUB PRG soutller PRG toumer 3SG gros ART trou ART cochon Anaph:Asso puis 3SG 
hu a mah mo7o na- ilim e ara iga idow likot idow na- 7al 
souffler puis venir SEQ ART testicule Anaph:Asso SUB QUOT DIR attacher DIR ART soleil 
a ra dow ra gan na- bila-n 
puis 3du aller:R 3du manger:R ART mère-3sg 
dans lesquelles ils soufflaient , le trou du cochon par lequel ils soufflaient en faisaient sortir les testicules qui, 
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une fois bien gonflées, étaient attachées et exposées aux soleil, une fois la besogne efffectuée lui et sa mère 
allèrent manger. 

50 Ra gan na- bila-n ra gan ano ra dow ra gan enov mogorise 
3du manger:R ART mère-3sg 3nSG manger:R DUR 3nSG aller:R 3nSG mauger:R ACP matin 
enan a ra maha bFah tekaka 
Anaph:Asso puis 3nSG REP tuer un_ autre 
Tous deux avec la mère mangèrent et quand ils eurent terminé, le matin suivant~ ils en tuèrent lill autre. 

51 Akeni maha adow dava7 elu na- ilim enan a idow i hu a idow 
Coord REP aller_à couper sortir ART testicule Anaph:Asso puis DIR 3SG souffler puis DIR 
likot ane keni ra gan na- bila-n enan. 
attacher and Com·d 3du manger:R ART mère-3sg Anaph:Asso 
En effet, à nouveau, ils en prelevèrent les gonades, soufflèrent à l'intérieur , les suspendirent puis, tous deux, 
avec la mère, mangèrent le corps restant. 

52 Ra adok mogol"ise enan iga ra maha dow ra gan ketol ra 
3du 3SG-rester matin Anaph:Asso QUOT 3du REP aller:R 3du manger:R troisième 3du 
bPah ketol iga r·a dava7 elu na- ilim enan maha dow noko hu 
tuer troisième QUOT 3du couper sotiir ART testicule Anaph:Asso REP aller:R PRG souffler 
a r a maha dow ra likot. 
pms 3nSG REP aller:R 3nSG attacher 
Cela lem prit jusqu'au matin suivant où, à nouveau, il tuèrent le troisième cochon dont ils prelevèrent les 
organes reproducteurs qu'il remplirent d'air avant de les suspendre avec les autres. 

53 Atia ra gan na- vinag ara ra bi7ah 
après 3du manger:R ART nounitme SUB 3du tuer 
Puis ils mangèrent l'animal qu'ils avaient tué. 

54 Mogorise enan keniar ra maha bPah tekaka na- pokah kaka 
matin Anaph:Asso Foc:3nSG 3nSG REP tuer tm_autre ART cochon différent 
Le matin suivant, lille fois de plus, ils tuèrent lill nouveau cochon. 

55 A ra de?fu na- le7ati sikitek noko de7ih na- pokah aban i no idow 
puis 3nSG suivre ART jour un PRG suivre ART cochon quelques 3SG PRG DIR 
taka malap 
à _propos demi er 
Et ils obsetvèrent ce tituel, à chaque jour son cochon, jusqu'à ce qu'ils arrivent au dernier. 

56 Ra bPah kelateh ra da7 ra gan a ra bu na- ilim enan ara 

57 

3du tuer sixième 3du couper 3du manger:R puis 3nSG souffler ART testicule Anaph:Asso SUB 
ri likot. 
3nSG attacher 
Ils tuèrent le sixième cochon, ils le coupèrent , le mangèrent et ils soufflèrent dans ses testic1ùes qu'ils 
attachèrent. 

58 Ke vitarik iga ke ma7arik iga 
FOC femme QUOI FOC homme QUOT 
La femme, enfin l'homme dit 

59 te betog bihe1ek tikit boboal iga 
ACP parle enseigner:R jeune_garçon jeune_homme QUOI 
qu'il allait donner une leçon aux jeunes de Kuwae et 

60 atia te 7ata7 na- helemati1 enan ara iga pa wob 
après ACP savoir ART chemin Anaph:Asso SUB QUOT INT:IR faire:Ir 
qu'il en connaissait le chemin, et voici comment il allait s'y prendre. 

ago en .. 
ainsi Anaph:asso 
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61 AtFiga ke tikit iga 
et_ enfm FOC j etme _garçon QUOT 

C'est alors que le jetme garçon à qui 
62 ke lolo anini betog bikin iga 

FOC nager 3sg:Poss parle avec QUOT 
sont oncle avait donné les instructions suivantes : 

63 " Ko pa row ko lo1oh na- ka =a1an idow haka1im muel a na-
2SG INT:IR go:IR 2sg voir ART arbre tm D IR ma1son sOiiÏT puis ART 

ka ega na- kih-an a 
arbre DEM ART nom_ CST puis 
"Tu vas partir à la recherche d'un arbre qui sm])lombe les ma isons, le nom de cet abre 

64 na- nea1· a idow 
ART chêne puis DIR 
c'est "neaT"ou " chêne", 

65 ko pa row a ko pa row ko likot a 
2sg INT:IR go:IR puis 2sg INT:IR go: IR 2SG attacher puis 
tu vas y aller et tu vas y attacher , 

66 ko pa row ko pa hala ( na- ka ) na- ilim aban aog 
2sg INT:IR go:IR 2sg INT:IR prendre ART arbre ART testicule quelques DEM 
a ko pa woloh na- near aog a ko dow ko bor 
puis 2sg INT:IR escalader:Ir ART chêne DEM puis 2sg aller:R 2sg b1i ser:R 
en." 
Anaph:asso 

Tu vas y aller, et là tu vas prendre avec toi les testicules, tu vas monter au chêne, et là tu vas les 
briser." 

67 ... 

68 A ke tikit ara idah i bob hinek ara ke tavalin betog 
puis FOC jetme_garçon SUB 3SG-venir 3SG faire:R COMP SUB FOC parent parle 
bikin atia na- korokor -ean enan betog bihe1ek en. 
avec après ART protéger: IR NMLZ Anaph:Asso p arle enseigner:R Anaph:asso 

Puis le jeune garçon fit exactement ce que lui avait dit son parent et prononça l'incantation de 
destruction qu'il lui avait enseigné. 

69 Betog bikin na- korokor -ean enan 
parle avec ART protéger: IR NMLZ Anaph:Asso 
ll prononça donc l'incantation de destruction associée au rituel. 

70 "A ko pa wob a kaig a ko pa mo1o beg na- bane 
pms 2sg INT:IR faire :Ir pms FOC:2sg pms 2sg INT:IR SEQ appeller:R ART volcan 

iga a dowo og." 
QUOT puis go-DUR DEM 
''Et quand hl feras ceci, toi tu seras en train d'appeler le volcan, là il viendra." 

71 Atia ke tikit iga i dow boloh na-
après FOC jelme _garçon QUOT 3SG aller:R escalader ART 

Ensuite, le jeune garçon s'en alla grimper ... 

72 Ra gan enov na- pokah ara mahum. 
3du manger:R ACP ART cochon SUB terminé 

Quand tous deux eurent fmi de manger et que le cochon fut terminé. 
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73 Na- pokab aban ara ra gan enov mabum iga bat na- ilim 
ART cochon quelques SUB 3du manger:R ACP te1miné QUOT 3SG apporter ART testicule 
e ara iga i dow i bat bolob na- near a-
Anaph:Asso SUB QUOT 3SG aller:R 3SG apporter:R escalader:R ART chêne ART 
Que tous les cochons qu'ils avaient mangé furent tenniné, il appmta leurs testicules qu'il prit avec lui pour 
esc a la der le chêne. 

74.1 baka?im. 
ma1son 

qui smplombait la maison. 
74.2 Haka1im ara i dow na- tokean mabil na- tokean mabil. 

maison SUB 3SG aller:R ART village surplomber ART village smplomber 
Cette maison qui elle surplombait le village. 

75 A i dow bolob na- near ara iga i dow a i dow na- mudo1in. 
puis 3SG aller:R escalader ART chêne SUB QUOI 3SG aller:R puis 3SG aller:R ART soll1lllet 
Alors, il alla escalader le chêne et monta jusqu'en haut. 

76 1 dow na- mudo1in mabil a i dog korokor e. 
3SG aller:R ART soll1lllet surplomber puis 3SG sentir:R protéger: IR Anapb:Obl 

TI se rendit au sonunet, puis là il se mit à chanter l'incantation de destntction. 
77 1 dog korokor na- ilim e ara iga mahum iga i bor. 

3SG sentir:R protéger: IR ART testicule Anaph:Asso SUB QUOI tenniné QUOT 3SG briser:R 
n chanta l'incantation de destruction et quand il eut tenniné il brisa les testicules. 

78 1 bor na- livigan ara na- mudo7in na- neat· ara keni na- near ara na-
3SG b1iser:R ART tronc SUB ART soll1lllet ART chêne SUB Coord ART chêne SUB ART 

TI la brisa sur le tronc au soll1lllet du chêne , sur le chêne où 
79 na- ilim e ara lotopu, mohara iga keni 

ART testicule Anaph:Asso SUB exploser endroit QUOT Coord 
les testicules explosèrent, puis en cet endroit 

80 i dog a na- ur akeni bil·ivar. 
3SG sentir:R puis ART île Coord bouger 
il sentit l'île bouger. 

81 1 dog bilivar iga, 
3SG sentir:R bouger QUOI 
n la sentit bouger , 

82 na- bane atia atulak i noko lagor na- turu enan 
ART volcan après commencer 3SG PRG peut-êh·e ART cratère Anaph:Asso 
le volcan commença, je pense par son cratère, 

83 pa 7ol ago na- turu etan o 
INT:IR vole ainsi ART cratère en dessous BIS:ou 
il fit passer son cratère par en-dessous. 

84 a iga pa row i mab Kuwae og atulak iga bil·ivar etan ane 
puis QUOI INT:IR go:IR 3SG venir Kuwae DEM commencer QUOI bouger en dessous and 
keni, ke ma1arik ara tikit an i blw adah etan. 
Coord FOC homme SUB jeune_garçon SUB 3SG en_bas venir en_dessous 
et vint toucher Kuwae dont le sol se mit à h·embler, puis le jetme homme descendit un peu. 

85 1 hiw ara etan iga milab idow etan iga korokor. 
3SG en_ bas SUB en_ dessous QUOT REP DIR en_ dessous QUOT protéger: IR 
n descendit un peu et là il se remit à chanter l'incantation de desh"tlction. 

86 Korokor iga i bor na- ilim e ara na-
protéger: IR QUOT 3SG briser:R ART testicule Anaph:Asso SUB ART 
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Il fit son incantation et brisa les testicules 
87 llvigan na- near ara iga na- illm e ara lotopu, 

tronc ART chêne SUE QUOT ART testicule Anaph:Obl SUB exploser 
sm le tronc du chêne lesquelles explosèrent , 

88 iga keni 1 dog akeni bh·ivar alam 
QUOT Coord 3SG sentir:R Coord bouger INTENS 
il sentit alors trembler tm peu plus. 

89.1 1 dog na- ur a birivar alam ara keni na- near kenini idow birivar 
3SG sentir:R ART île puis bouger INTENS SUB Coord ART chêne 3SG DIR bouger 

alam. 
INTENS 
n sentit alors l'île bouger plus intensement, de même que le chêne sur lequel il était qui tremblait fortement. 

89.2 Kenini milah ahiw adah 
3SG REP en bas venir 

Il descendit encore. 
90 Ketol etau a idah i maha clah korokor e. 

troisième en_dessous puis 3SG-venir 3SG REP venir protéger: IR Anaph:Obl 
La troisième en-dessous, il chanta encore son incantation de destruction. 

91 Korokor at·a mahum i bor na- illm e ara na- llvigan na- neat· 
protéger: IR SUE terminé 3SG b1iser:R ART testicule Anaph:Obl SUB ART tronc ART chêne 
ara iga keni lotopu. 
SUB QUOT Coord exploser 
Une fois l'incantation tenninée, il brise les testicules contre le tronc du chêne, celles-ci explosent. 

92 1 dog akeni te no bhivar alam adah bil'ivar alam. Adah simig 
3SG sentir:R Coord ACP PRG bouger INTENS venir bouger INTENS venir proche 
n sent alors qu'elle bouge de plus en plus fort . n vient 

93 mah ahiw adah na- wahin =a1an adah kevat. 
venir en_bas venir ART branche un venir quatrième 
plus bas encore sm tme branche, la quatrième. 

94 Maha adah kevat ara mah milah adah i 
REP venir quatrième SUB venir REP venir 3SG 
A nouveau, sm la quatrième il 

95 i !korokor maha iga na- illm e mah korokor mahum iga 
3SG protéger: IR REP QUOT ART testictùe Anaph:Obl venir protéger: IR tenniné QUOT 
fait son incantation de destruction et à nouveau, une fois l'incantation tenninée 

96 i bor na- illm e ara na- llvigan na- near ara lotopu. Akeni i 
3SG bliser:R ART testictùe Anaph:Asso SUB ART tronc ART chêne SUB exploser Coord 3SG 
<log a 
sentir:R puis 
il rompt les testicules sur le tronc du chêne qui à leur tour, explosent. Alors il sent 

97 Kuwae ega keni i bil'ivar 
Kuwae DEM Coord 3SG bouger 
Kuwae bouger , 

98 birivar ega ara na- bane ara te noko dah etan te noko dah simig a 
bouger DEM SUB ART volcan SUB ACP PRG venir en dessous ACP PRG venir proche puis 
Kuwae 
Kuwae 
l' ile bouge car le volcan approche et qu'il est maintenant très près de Kuwae. 
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99 A milah adow kelim milah a hiw na- wahin kelim iga maha i ~ 

pllis REP aller_à cinquième REP puis en bas ART branche cinquième QUOT REP 3SG 
dog mohara iga i mah korokor 
sentir:R endroit QUOT 3SG venir protéger: IR 
Puis, il descend sur la cinquième branche, et là il lance son incantation. 

100 korokor iga keni 
protéger: IR QUOT Coord 
Et lUle fois son incantation 

101 mahum iga i bor na- ( ilim e ara na- ) ilim e 
terminé QUOT 3SG briser:R ART testicule Anaph:Obl SUB ART testicule Anaph:Obl 
mohara keni 
endroit Coord 
terminée. il brise les testicules et là 

102 te i dah simig iga muv iga i bob na- ur iga keni bu·ivar 
ACP 3SG venir proche QUOT bis: bouger QUOT 3SG faire:R ART île QUOT Coord bouger 
iga i go no birivar en iga 
QUOT 3SG prendre PRG bouger Anaph:asso QUOT 
le volcan se rapprocha, il fit bouger l'île tant et si bien que 

103 ara i dah taka malap id ah kelateh 
SUB 3SG venir à_propos demier 3SG-venir sixième 
quand vint le demier, le s ixième 

104 i hala korokor e 
3SG prendre protéger: IR Anaph:Obl 
il prit le demier ballon et se mit à chanter son incantation 

105 korokor a no vi ga ara 
protéger: IR DUR DUR SUB 
il chanta encore et encore et 

106 i bor a na- livigan na- near ara iga ara adah na- ilim e 
3SG briser:R puis ART tronc ART chêne SUB QUOT SUB venir ART testicule Anaph:Asso 
iga lotopuk iga na- lualu bilak a bPah na- ur. 
QUOT exploser QUOT ART enuption avec puis tuer ART île 
il brisa les demières testicules contre le tronc de l'arbre, les testicules qui s'enflammèrent et ainsi survint 
l 'émption qui détruisit l'île. 

107 1 dah ligon ma1arik ara i go seik 
3SG venir prendre homme SUB 3SG prendre jeter 
Le volcan vint prendre l'homme et le jeta au loin. 

108 1 bPah ma7arik ara iga na- bane ara iga i go levi na- near 
3SG tuer homme SUB QUOT ART volcan SUB QUOT 3SG prendre renverser ART chêne 
ara latum iga 
SUB, tomber QUOT 
Il tua l'homme , le volcan vint renverser l'arbre qui tomba et 

109 na- rao en an i dio dili vit ovehi na- ur 
ART eau Anaph:Asso 3SG courir:R en_rond flotter ART ile 
la lave vint courir sur toute la smface de l'ile, 

110 birlvar a dow sa val id ok og i hal ahiw a dow sa val hal ahiw 
bouger aller_à autre 3SG-rester DEM 3SG dériver en_bas aller à autre 3SG dériver en bas 
adow saval iga noko hal adow ega 
aller_ à autre QUOT PRG dériver aller_ à DEM 
( le conteur tàit des gestes ) de ce côté , en-bas puis de l'autre côté et comme ça vers le bas , 
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Ill i dow berah na- ka wulelem ara idok ara iga na- ka wulelem ~ 
3SG aller:R toucher:R ART arbre gros-nSG SUB 3SG-rester SUB QUOT ART arbre gros-nSG 
ara latum 
SUB tomber 
elle atteignit les gros arbres qui tombèrent , 

112 dow berah na- im iga na- im aban idow fatum i dow 
3SG aller:R toucher:R ART maison QUOT ART maison quelques DIR tomber 3SG aller:R 
berah na- 1at iga na- 1at iga idow latum 
toucher:R ART homme QUOT ART homme QUOT DIR tomber 
puis les maisons qui s'éffondrèrent, elle s'écoula vers les hommes qui à leur tour, tombèrent, 

113 Na- lo7 ma7ù· aban i dow boel ehek na- lo7 isi atia no dilik 
ART chose vivre quelques 3SG aller:R Neg.Exist au_dessus ART chose_PL après PRG terrir 
adow saval ne saval iga 
aller_ à autre Coord autre QUOT 
les animaux n'en rechappèrent pas, la lave allait d'un coté à l'autre. 

114 i dilik adow saval ne saval iga1a no mo1o no dilik na- ur a na- ur 
3SG tenir aller_à autre Coord autre QUOT PRG SEQ PRG tenir ART île puis ART île 
maraharan ane keni ara na- kam i noko mat ane no bavag no diami 
tenain and Coord SUB ART feu 3SG PRG motuir and PRG b1ûler PRG premier 
Elle allait dans tous les sens et recouvrait entièrement les lieux qu'elle laissa dése1t ; puis, le feu s'éteignait 
et reprenait de plus belle , 

115 ano bavag iga1a keni na- ma7arik a 
DUR brûler QUOT Coord ART homme ptùs 
alors qu'il brulait encore, un homme 

116 na- ma7arik a i dok iga7a pa row i 1or na- to anini ma7arik 
ART homme ptùs 3SG rester QUOT INT:JR go:IR 3SG donner ART INT 3sg:Poss homme 
a idow pa row i 'or na- to anini na- tokean abot og 
puis DIR INT:IR go:IR 3SG donner ART INT 3sg:Poss ART village autre DEM 
un homme demeurait, il était parti nomrir ses poulets ; l'hotmne était pruti nomrir ses poulets dans tm autre 
village. 

117 Ara i bob i dow iga pa row i 7or na- to arum na-
SUB 3SG faire:R 3SG aller:R QUOT INT:IR go:IR 3SG donner ART INT 3sg:Poss ART 
kinihi-n Kuwae 
nez-3SG Kuwae 
Quand il fit, c'est à elire quand il partit nounir ses poulets sm la pointe de Kuwae 

118 na- saval east iga i dow pa row i 1or na- to arum i 
ART autre bis: est QUOT 3SG aller:R INT:IR go:IR 3SG donner ART INT 3sg:Poss 3SG 
dow mohiga. 
aller:R lieu-DEM 
du coté sud, pom aller nourir ses poulets, il parti la-bas. 

119 A pa row j ~or na- to amru i dow mohiga i dow iga 
puis INT:IR go:IR 3SG donner ART INT 3sg:Poss 3SG aller:R lieu-DEM 3SG aller:R QUOT 
Il partit donc notulir ses poulets, il se rendit la-bas 

120 i dog a- bane ara dù·ikin ano magis noko i hiw adah iga7a 
3SG sentir:R ART volcru1 SUB faire_du_bnrit DUR gronder PRG 3SG en bas venir QUOI 
te no magis ara no magis ara keni 
ACP PRG gronder SUB PRG gronder SUB Coord 
et il entendit le volcan gronder très f01i, il descendit et l'entendit gronder et gronder encore, alors 
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121 i din i din i din ano i dow i 1olama na- tokean a. 
3SG courir:R 3SG courir:R 3SG courir:R DUR 3SG aller:R 3SG se_precipiter ART village puis 
il s'enfuit et courut aussi vite qu'ille put pour aller trouver refuge dans un village. 

122 1 dow i 'olama na- tokean =a1an iga'a na- bane ara te no dah 
3SG aller:R 3SG se_precipiter ART village un QUOI ART volcan SUB ACP PRG venir 
iga1a i <lin a i <l01·ok na- tUl'u na- kima 
QUOI 3SG comir:R puis 3SG à_l'intériem ART trou ART tambom_rassemblement 
ll se precipita daus un village et alors que le volcan était à ses trousses il se jeta à l'intétietu d'tm tambour de 
rassemblement. 

123 i dorok na- turu na- kima iga ara na- kiha-n na-
3SG à l'intérieur ART trou ART tambour rassemblement QUOT SUB ART nom-3sg ART 
pok 
tam tarn 
à l'intérietu donc d'ml tambom de rassemblement dont le nom est "na-pok". 

124 Na- pok a ri no biviah ri noko hal. 
ART tam_tam puis 3nSG PRG DUP:astiquer 3nSG PRG danser 
Un tambour dont ils jouent pour danser. 

125 lga'a 
QUOT 
Puis, 

126 1 dah i dah dOI·ok a- palu na- le1 ara na- bane ara iga i 
3SG venir 3SG venir à l'intérieur ART trou ART chose SUB ART volcan SUB QUOT 3SG 
dab dow row iclow 
venir aller:R go:IR DIR 
il alla se refugier dans le troll de cette chose alors que le volcan était en train de venir 

127 clilik na- lualu dilik acloka i clowa iga i dow ova na- ega na-
tenir ART enuption tenir rester 3SG aller_à QUOT 3SG aller:R bis: sur ART DEM ART 
pok a idow 
tam_tam puis DIR 
et là il y eut une éruption et sa lave passa sm le tambom et pomsuivit son écoulement , 

128 a ke ma'arik ara i dow etan na- palu na- pok ara ma'ir. 
puis FOC homme SUB 3SG aller:R en_dessous ART trou ART tam_tam SUB VIvre 
et l'homme <JlÙ était à l'abris dans le trou du tan1bom, smvécu. 

129 Ane keni na- vitarik a 
and Coord ART femme puis 
Quant à la femme, 

130 

131 na- vitarik na- vitarik na- tokean iga keni i hiw adow eloa iga pa 
ART femme ART femme ART village QUOT Coord 3SG en_bas aller_à plage QUOT INT:IR 
row bavagot 
go:IR chercher_coquillage 
la femme de ce même village était descendu sm la plage chercher des coquillages. 

132 1 dow a i lah na- torik bavagot arum ne na-
3SG aller:R puis 3SG prendre ART panier chercher_coquillage 3sg:Poss Coord ART 
lalag amm a idow a i dow no hirihiri ; na- aur i 
DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss puis DIR puis 3SG aller:R PRG DUP: piquer ART moment 3SG 
bat a- vinagot i bat a 
apporter ART coquillage 3SG apporter puis 
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Elle avait prit avec elle son panier à coquillage et son bâton et était patti en chasse ; elle 
rapp01tait son butin 

133 na- vinagot no lik na- vat e; a i bat a i 
ART coquillage PRG accroché ART pierre Anaph:Obl puis 3SG app01ter puis 3SG 
go na- torik a atia i dog aur ara dirikin a 
prendre ART panier puis après 3SG sentir:R moment SUB faire_du_bmit puis 
consitué des coquillages détronés de leurs pienes ; elle rapp01tait son panier plein quand elle 
entendit 

134 i dog ara na- nomagis ahiw adah a na- bane nomagis 
3SG sentir:R SUB ART grognement en_bas venir puis ART volcan grognement 
abiw adah kenini idow na- vat eloa le'ele ahak no lo7oh 
en_bas venir 3SG DIR ART piene plage DUP:regru·der au_dessus PRG voir 

quand elle entendit le grondement s'atténuer , le volcan vombrissant de plus en plus bas ; Elle 
monta sur une piene et vit 

135 lo7oh akeni na- bane ara noko hiw adah ; ke vitarik ara iga i 
voir Coord ART volcan SUB PRG en bas venu FOC femme SUB QUOT 3SG 
bat na- lo1 isi anini iga7a i dabalag a idow na- tah. 
apporter ART chose_PL 3sg:Poss QUOT 3SG sauter puis DIR ART mer 
que Le volcat1 était en train de redescendre ; elle prit alors toute ses affaires et se jeta à La mer. 

136 Av av ano i dow eloa i dow i dow i dow idow 
nager nager DUR 3SG aller:R plage 3SG aller:R 3SG aller:R 3SG aller:R DIR 
iga ligitak a lo7oh na bane ara keni 
QUOT regarder_denière puis voir ART volcan SUB Coord 
Elle nagea , nagea encore et encore et quand elle regarda denière elle, elle vit que le volcan 

137 i dilik ahiw adah i dah berah na- vat elo a i dow 
3SG tenir en_bas venir 3SG venir toucher:R ART piene plage puis 3SG aller:R 
berah na- tab atia i mem. 
toucher:R ART mer après 3 SG arrêter 
descendait jusqu'à toucher les pierres de la mer, puis la mer et enfin , il s'arrêta. 

138 1 berab na- tab =7ati i mem 
3SG toucher:R ART mer LIM 3SG anèter 
Quand il toucha la mer, il s'arrêta. 

13 9 A ti a keni ke 
après Coord FOC 
Mais ensuite, la 

140 vitarik ara idow mohara ara iga' a i milah av ahak lolo 
femme SUB DIR endroit SUB QUOI 3SG REP nager au dessus nager 
abak adow a i dow i bak na- vat 7ait 
au_dessus aller_à puis 3SG aller:R 3SG monter ART pien e bord_de_mer 

femme, nagea jusqu'à la tive3 

141 ara idi iga akeni na- miti7an te i buel na- vat atia ne 
SUB DEM QUOT Coord ART bush ACP 3SG Neg.Exist ART piene après Coord 
na- tan 
ART tene 
où là, il n'y avait plus de bush, uniquement des pienes et de La teiTe. 

142 

143 Akeni ke vitarik ara i hak i hak adow baka7im 
Coord FOC femme SUB 3SG monter 3SG monter aller à maison 
Alors. la femme décida de remonter chez elle. 

3 "mohara" est la contraction de ''moho" (lieu) et " ara'· (où). 
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144 1 hak adow haka1im akeni na- im buel na- ka buel 
3SG monter aller_à maison Coord ART maison Neg.Exist ART arbre Neg.Exist 
Elle monta jusqu'à chez elle, mais il n'yavait plus ni maison, ni arbre, 

145 na- koko bue) na- lo7 isi buel akeni 
ART herbe Neg.Exist ART chose_PL Neg.Exist Coord 
ni herbe, ni animamc, alors 

146 i dow dalitaliw =7ati ano 
3SG aller:R DUP:ruarcher LIM DUR 
elle s'en alla ener , 

147 dalitaliw ano i hala na lalag anini a 
DUP:marcher DUR 3SG prendre ART DUP:bâton_coquillage 
elle s'en alla marcher, son bàton en main 

3sg:Poss puis 

148 hala idowa i dow lo1oh na-

149 

prendre DIR 3SG aller:R voir ART 
qu'elle avait empmté puis elle vit 

150 na- pok ara keni i dow na- eg adok 
3SG-rester 

batok adok a 
ART tarn trun SUB Coord 3SG aller:R ART 
tm tambour qui se dressait devant elle, 

151 atia kenini i dow hala na-
après 3SG 3SG aller:R prendre ART 
alors, elle se saisit de son 

se dresser 3SG-rester puis 

152 lalag anm1 a dow biaviah na- pok ara 
DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss puis 3SG aller:R DUP:frapper ART trun_tam SUB 
bâton et se mit en jouer sur le tamtrun qui 

153 na- pok ani lolo emag ara ri biha7 ri noko hal heve idi o 
ART tam_tarn CST nager 1inc:nSG SUB 3nSG fiapper 3nSG PRG danser quoi DEM BIS:ou 
i bil hala bi tok ara 
3SG tourner prendre tronc : avec lance SUB 
appaitenait à nos oncles, ils eu jouaient et dansaient sur sa musique ; elle touma autour avec son bâton et 

154.1 biha7 iga keni ke ma7arik ara dorok idow na- pok ara na- palu 
frapper QUOI Coord FOC homme SUB à_l'inté1ieur DIR ART tarn_tam SUB ART trou 

na- pok ara iga " ko eh ! 
ART tam_tam SUB QUOI 2sg Intetj 
quand elle fiappa à nouveau, l'homme qui était à l'intétieur dit : "toi ! 

154.2 a kehe ega ? " 
pms qm DEM 

qui est là?" 
154.3 ke vitarik iga "ke7ino !" 

FOC fenune QUOI Foc:lsg 
La fenune répondit : " C'est moi ! " 

155.1 "ko vet io ko vet herek io !" 
2sg creuser:R lSG 2sg creuser:R propre 1SG 

" Detene-moi, sors-moi de là !" 
155.2 Ke vitarik ara i dow hala na- lalag anini ara i 

FOC femme SUB 3SG aller:R prendre ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss SUB 3SG 
gil na- tan. 
creuser:R ART te1Te 
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La fenune p1it alors son bâton et se nùt à creuser la tene. 
156 Gil na- tan a i bet berek i na- ma7arik a i 

157 

creuser ART ten·e puis 3SG retirer_pieiTes propre Art:Pers ART homme puis 3SG 
bet berek na- ma7arik ara ke ma7al'ik ara i 7ol i bilivue7 abu 
retirer_pieiTes propre ART homme SUB FOC homme SUB 3SG vole 3SG sortir dehors 
na- pok a a i dab i maba le7ele a lo7oh akeni 
ART tam_tam puis puis 3SG venir 3SG REP DUP:regarder puis voir Coord 
Elle creusa la tene et retira les pieiTes qui bloquaient l'homme, elle dégagea le passage et l'homme se 
précipita au dehors du tam-trun et qUaiid il sortit il regarda et vit 

158 na- lm buel na- ka buel na- lo7 isi buel 
ART maison Neg.Exist ART arbre Neg.Exist ART chose_PL Neg.Exist 
qu'il n'y avait plus de maison, plus d'arbre, plus d'animaux 

159 lo7oh akeni 
voir Coord 
il vit que 

160 na- ur te mah gotokotov lo7oh akeni ke na- bane i gan gotokotov 
ART île ACP venir DUP:détmire voir Coord FOC ART volcan 3SG manger:R DUP:détmire 
na- ur i dow atulak Kuwae. 
ART île 3SG aller:R commencer Kuwae 
l'île avait été détmite et constata alors que le volcan avait dévoré et brisé l'île qu'était au départ Kuwae. 

161 Ahiw adah na-
en bas venir ART 
Kuwae était descendu, 

162 i biw adah na- ur wuri.rik enan na- vat aban ano i dah i 
3SG en_bas venir ART île petit-nSG Anaph:Asso ART pierre quelques DUR 3SG velllr 3SG 
kasem na- wor alam enan na- iru idow e hak 
BIS: aniver ART passe_bateau INTENS Anaph:Asso ART deux DIR Anaph:Obl monter 
adok og. 
3SG-rester DEM 
l'île était descendu et s'etait séparée en petites îles, en plusieurs pienes au milieu desquelles vint s'ajouter 
tme grande passe à bateau, et encore deux plus haut. 

163 Na- ur alam =a7an i dow ehak enan adok iga na- moho 
ART île INTENS un 3SG aller:R au dessus Anaph:Asso 3SG-rester QUOT ART lieu 
og na- 7at iru a ra dow ra dok-o adok og. 
DEM ART homme deux puis 3nSG aller:R 3nSG rester_DUR 3SG-rester DEM 
Une grande île était au-dessus des autres, c'est sur celle-là que les deux hommes vinrent s'installer, 

164 Atog. Atia ke ma7arik ara i dok-o i dorok na- pok 
Tongariki_île Puis FOC homme SUB 3SG rester_DUR 3SG à_l'inté1ieur ART tam_tam 
enan na- ur 1 hak i clok ane keni ke vitarik iga mi takani 
Anaph:Asso ART île 3SG monter 3SG rester and Coord FOC femme QUOT COP venir_ de 
en i hak idok keni ke ma,alik enan i muel na- ur 
Anaph:asso 3SG monter 3SG-rester Coord FOC homme Anaph:Asso 3SG smtir ART île 
alam oke. 
INTENS DX 
Tongariki. Puis l'homme qui était resté à l'intérieur du tam-tam était monté jusqu'à cette île mais la femme 
en était originaire , l'homme était monté jusqu'ici mais lui venait de la grande île la-bas. 
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165 A i <lah i dow iga1a pa row i 1or na- to arum i dow 
puis 3SG venir 3SG aller:R QUOT INT:IR go:IR 3SG donner ART !NT 3sg:Poss 3SG aller:R 
moho okog a<loka katem na- . 
lieu DEM rester bis:couper ART 
Il était venu alors qu'il était parti nouni ses poulets et était anivé là. 

166 I <la1 gotov na- ur aban a i dow 
3SG couper casser ART île quelques puis 3SG aller:R 
Le volcan a separé l'île en plusieurs , 

167 i <la1 gotokotov na- w· ara idow iga ba7am na- tah wiririk enan a 

168 

3SG couper DUP:détmire ART üe SUB DIR QUOT avoir ART mer petit Anaph:Asso puis 
dakalam susum =a7an a i <loka ne dakalam alam enan Kuwae i 
gros petit tm puis 3SG rester Coord gros INTENS Anaph:Asso Kuwae 3SG 
doka iga akeni 
rester QUOT Coord 
il a détruit l'île qtù en est devenu plusieurs, a formé plusieurs petites mers , des grandes et des petites quand 
il n'y en avait qu'une grande quand Kuwae était encore mais 

169 ke ma7arik ara lo7oh le7ele lo1oh na- ur iga keni te aha7 enov. 
FOC homme SUB voir DUP:regarder voir ART île QUOT Coord ACP 
l'homme quand il regarda l'île vit qu'elle n'était déjà plus que désolation. 

170.1 "oh ! 
interj 

Oh! 
170.2 ke1igit ta pa metemul iet na- vinag buel! " 

Foc:linc:du 1in:du INT:IR mourir ici ART nourriture Neg.Exist 
Nous deux nous allons motnir ici, il n'y a pas de nouniture ! 

mauvais ACP 

171 Ke vitarik ara betog iga: "Ni dow ni bavagot iga ni bat adow 
FOC femme SUB parle QUOT lsg aller:R lsg chercher_coquillage QUOT lsg apporter aller_à 
ni go na- torik anino a do k." Ra bat na vina got a1·a ra benin. 
lsg prend ART panier lSG:POSS 3SG-rester appmter i\RT coquillage SUB 3nSG rôtir 

La femme dit alors : " Je suis allée cherché des coquillages et j'ai pris mon panier avec moi" Ils prirent les 
coquillages et les firent rôtir. 

172 Bat na- vinagot ara hirihir a- kam iga7a ra benin. 
appmter ART coquillage SUB bois_feu ART feu QUOI 3uSG rôtir 
Ils mirent les coquillages à cuire sm le bois du feu, ils rôtirent leur noruritme. 

173 Akeni ri dow Makir ene ke Tarimas i dow Makir ene 
Coord 3nSG aller:R Makira_île Anaph:Obl FOC Tarimas_chef 3SG aller:R Makira_île Anaph:Obl 
le7ele adow a le7ele a dow-o na- ur ara iga7a lo7oh na- kam 
DUP:regarder aller_à puis DUP:regarder puis go-DUR ART üe SUB QUOT voir ART feu 
ara keni no bavag, 
SUB Coord PRG btûler 
Mais ceux qui était sur l'île de Makira, Le chef Tarimas qui était sur l'île de Makira vit qu'il y avait du feu 
sm l'île, 

174 lo'oh na- kam ara no bavag mohara. 
voir ART feu SUB PRG bnîler endroit 
il regar·de le feu qui bnùait à cet endroit. 

175 Atia i dah iga i dah iga i dah iga 
après 3SG venir QUOT 3SG venir QUOI 3SG venir QUOI 

" na- kam =a1an iga 
ART feu tm QUOI 
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no bavag mohodok ene o mesa na- 'at =a1an dok-o 
PRG brûler DX Anaph:Obl BIS:ou AUX: NEG ART homme un rester DUR 
enan adok iga1a keni na bane ah ? " 
Anaph:Asso 3SG-rester QUOT Coord ART volcan Q 
Puis ü rejoignit les autres et leur dit : , il y a du feu qui brûle la-bas, se peut-il qu'il y ait un homme ou bien 
est-ce le volcan? 

176 A i dow a daravih. 
puis 3SG aller:R puis après-midi 
C'était l'après-midi. 

177 A i dow a daravih enan iga1a ke vitarik ara betog a 
puis 3SG aller:R puis après-midi Anaph:Asso QUOT FOC femme SUB parle puis 
C 'était l'après-midi et la femme dit : 

178 " na mada 7an a ke titi emag ri devin moho na- tan 
ART nowTitw·e_enterée IND puis FOC frère 1inc:nSG 3nSG enterrer lieu ART tene 

mohodok ega " 
DX DEM 
" Par ici il y a une manda que nos frères ont entenée" 

179 Iga hala na- lalag amru hala na- lalag amm 
QUOT prendre ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss prendre ART DUP:bâton_coquillage 3sg:Poss 
a i dog geteketek na- w· enin , getek getek getek getek 
puis 3SG sentir:R DUP: jouer_de ART lieu OBL:INSTR puis tapoter tapoter tapoter tapoter 
ano getek na- vat enan. 
DUR tapoter ART piene Anaph:Asso 
Alors elle prit son bâton et se mit à en jouer, elle tapota sur le sol puis fini par toucher les pienes de la 
manda. 

180.1 lga kenini iga na-
QUOI 3SG QUOT ART 

Alors elle dit : " là ce sont les 
180.2 vat na-

piene ART 
p1enes 

180.3 aban 
quelques 

181 na- vat na- mada ara iga iet e 

182 

ART piene ART nouniture_enterée SUB QUOT ici Anaph:Asso 
les pienes qui recouvrent la manda, elle est ici. " 

183 Ara i beg ke ma1arik ara idow i bet i bet i 
SUB 3SG appeller:R FOC homme SUB DIR 3SG retirer_pierres 3SG retirer_pienes 3SG 
bet ano viga i lah elu na- vat enan lo1oh akeni aboha 
retirer_pienes DUR DUR 3SG prendre sortir ART piene Anaph:Asso voir Coord bien 
Quand elle appella l'homme qui vint retirer les pierres et dégager la manda, il regarda, c'était bon! 

184.1 oh ! 
interj 

'Oh! 
184.2 na- mada iga aboh adok i ob aboh 

ART nomritme enterée QUOT bien 3SG-rester 3SG interj bien 
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la manda est intacte, c'est fornlidable ! 
184.3 a na- vinag anigit ta pa hala ta pa to gan 

pms ART notmiture 1inc:du:POSS lin:nSG INT:IR prendre lin:nSG INT:IR INT manger:R 
aog 
DEM 
C'est notre nounihu·e, nous allons la prendre et nous allons manger ! 

185 na vinag anigit ta pa to gan og 
ART nounihue linc:du:POSS lin:nSG INT:IR INT manger:R DEM 
Notre nomTihire, nous allons la manger ! " 

186 Ra dok iga na- danvih akeni a ra mah adow ra bat na-
3du rester QUOT ART après-midi Coord puis 3du venir aller_à 3du app011er ART 
mad a iga ra dow ra hirihir na- kam ra . . . ra benin e. 
nmmihlre_enterée QUOI 3nSG aller:R 3du bois_feu ART feu 3du 3nSG rôtir Anaph:Asso 
Tous deux étaient en plein après-midi quand ils approtèrent la manda et qu'ils firent du feu , tous deux la 
rôtirent. 

187 Ke Tarimas lo1oh ara na- kam maha no lulu: "na- kam =a1an no lulu 
FOC Tarimas chef voir SUB ART feu REP PRG rouge ART feu un PRG rouge 

na- mobo sikitek = 'ati ano na- kam no lulu ene lagor na- ' at =a'an 
ART lieu un LIM DUR ART feu PRG rouge Anaph:Obl peut-être ART homme un 

ma1ir i dow iet adok e, 
vivre 3SG aller:R ici 3SG-rester Anaph:Asso 

Tarimas vit qu'tm feu était allumé : "il n'y a qu'un seul feu qui est allumé, peut-être qu'il y a un smvivant à 
sonongme, 

188 

189 na- 1at =a1an. Ru pu row adow ru lo1oh na- 1at =a7an ru pu row 
ART homme tm 3nSG INT go:IR aller_à 3nSG voir ART homme un 3nSG INT go:IR 
a ri ove7ih na- kam iga mesa na- kam na- 7at =a7an a. 
puis 3nSG suivre ART feu QUOT AUX: NEG ART fen ART homme tm puis 
peut-êre tm homme. lls allèrent voir cet homme, ils allèrent et suivirent le feu de cet homme. 

190 Mogorise enan iga7a ri seik a- raru. 
matin Anaph:Asso QUOI 3nSG jeter ART pirogue 
Le matin suivant, ils envoyèrent m1e pirogue. 

191 Ri dow ri seik a- raru a ri bali adow saval ehak ehi ri 
3nSG aller:R 3nSG jeter ART pirogue puis 3nSG pagayer aUer à autre au dessus ACP 3nSG 
bali adow saval i ehak ekir oka. 
pagayer aller_à autre 3SG au_dessus coté DX 
Ils jettèrent lme pirogue à la mer et ils pagayèrent , ils remontèrent de ce côté. 

192 A i dowa i dow i hak na-
puis 3SG aller_à 3SG aller:R 3SG monter ART 
Il remontèrent 

193 na- wor =a7an na- wor =a1an i dow ehak moho dok adok og ke 
ART dire un ART dire un 3SG aller:R au dessus lieu rester 3SG-rester DEM FOC 
Tarimas betog biki inir iga " ka row ka hov na- kam oka iga !" 
Truimas_chef parle avec 3nSG QUOT 2nSG go:IR arbre rejoindre ART feu DX QUOT 
pru· tme passe à bateau et quand ils nuent à tene, Truimas leur dit : " vous aller retrouver ce feu ! " 

194 A ri dow a ri dow ri bali hak na- wor iet 
puis 3nSG aUer:R puis 3nSG aller:R 3nSG pagayer monter ART passe_bateau ici 
Alors ils remontèrent par la passe , là 
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195 atia ri lo7oh ahak na- 7at ara ri dok-o a. 
après 3nSG voir au dessus ART homme SUB 3nSG rester_DUR puis 
ils virent l'honune qui était là. 

196 Atia na- wor iet ra bisake na- kiha-n "kahov" a ke Tarimas 
après ART dire ici 3nSG nommer ART nom-3sg passe_Tongariki puis FOC Tarimas_chef 
betog iga " ka row ka hov na- kam oka iga a na- 7at 
parle QUOT 2nSG go:IR 2nSG rejoindre ART feu DX QUOI puis ART homme 
=a7an clok-o en adok ah ?" 
un rester_DUR Anaph:asso 3SG-rester Q 
Puis, cette passe cà bateau, ils l'appellent" kahov" et Tarimas dit: Vous allez retrouver ce feu, est-il 
possible qu'il y ait un homme à son origne ? 

197 Ara ra dow ra 1o7oh na- 7at dok-o og a ra dow iet na-
SUB 3nSG aller:R 3nSG voir ART homme rester_DUR DEM puis 3nSG aller:R ici ART 
wor ega na- kih-an nKahov". 
passe_bateau DEM ART nom_CST passe_Tongariki 
Quand ils vinrent voir si il y avait un survivant la-bas, ils s'y rendirent par cette passe dont le nom est 
kahov. 

198 Atia ra dow mohara ene ra betog bikin betog bikin 7aturu iga ke 
après 3nSG aller:R endroit OBL:LOC 3nSG parle avec parle avec couple QUOI FOC 
vitarik iga i mi na vitarik ni na- point ia. 
femme QUOI 3SG COP ART femme 1sg ART bis:pointe bis: DEM 
Puis ils allèrent à cet endroit et là , ils par·lèrent avec les deux survivants, la fenune dit qu'elle était 
originaire de la pointe. 

199 Ke vitarik iga i mi na- vitarik ni na kinihi-n ebat oka ane keni ke 
FOC femme QUOI 3SG COP ART femme lsg ART nez-3SG au dessus DX and Coord FOC 
ma7arik mi taka na- w· alam. 
homme COP à_j)ropos ART île INTENS 
La femme dit qu'elle était originaire de la pointe du dessus et que l'homme venait de la grande île. 

200.1 "Ah ! 
Inte1j 

"Ah! 
200.2 na- tokean kaka aban, 

ART village différent quelques 
de différents villages, 

201 an ke ma7arik iga i din adow a i dow 
SUB FOC homme QUOI 3SG comir:R aller_ à puis 3SG aller:R 
alors l'homme dit qu'il sétait enfuit et qu'il avait 

202 dihir na- ma1ir -ean amm na- aur iga keni ke vitarik iga keni 
ART vivre NMLZ 3sg:Poss ART moment QUOT Coord FOC fenune QUOT Coord 

arum na- ma7ir -ean amm i diw na- tah. 
3sg:Poss ART vivre NMLZ 3sg:Poss 3SG déposer ART mer 
sauvé sa vie alors que de son côté, la femme avait sauvé la sienne en la confiant à la mer. 

203.1 A ra dow ano ra dow na- moho sikitek. 
puis 3du aller:R DUR 3nSG aller:R ART lieu un 

Puis ils sont partis tous les deux dans un endroit. 
203.2 Ra boh vinag iga ra noko gan 

3du faire:R nourriture QUOI 3du PRG manger:R 
ils ont préparé de la nmmiture et ils ont mangé. 
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204.1 Tarimas i dow lo1oh inir a betog iga " eh 
Tarimas_chef 3SG aller:R voir 3DU puis parle QUOT 

Tarimas alla les voir tous les deux et leur dit : " bey ! 
Inte1j 

204.2 ka row ka hov na- kam oka 
2nSG go:IR 2nSG rejoindre ART feu DX 

Allez dont trouver ce feu ! 
205 a ka pa lo7oh iga na- 1at =a1an pa ma1ir pa to etog a 

puis 2nSG INT:IR voir QUOI ART homme m1 INT:IR vivre INT:IR INT essayer:Ir pms 
ka pa wat mtr adah ka wat mtr adah Makir ene ! " 
2nSG INT:IR apporter: Ir 3nSG venir 2nSG appmter:Ir 3nSG venir Ma.kira _île Obl:loc 
Allez voir s'il y a tm smvivant, essayez et s'il y en a ramenez-les sm l'île de Makira! 

206 

207 A Ji dow a ri dow ri lo7oh iga ri betog bik:in inir 
puis 3nSG aller:R puis 3nSG aller:R 3nSG voir QUOT 3nSG parle avec 3DU 
Alors ils y allèrent et trouvèrent les deux survivants, ils leur rappotièrent les paroles de Tatimas. 

208 Ke Tatimas betog iga " na- 7at =a1an pa tok iet adoka pu 
FOC Tarimas_chef parle QUOI ART homme un INT:IR lance ici rester INT 
wat mrr a pu row Makir Oraet." 
apporter:lr 3nSG puis INT go:IR Makira_île Bis: bien 
Tarimas dit ceci : '' " Si vous trouvez tm honuue ici, prenez le avec vous et amenez le sur l'île de Makira." 

209 

210 Atia ri bat mtr ri rnaba ligek na- 7at iru iga7a bilak na-
après 3nSG apporter 3DU 3nSG REP emporter ART honnne deux QUOI avec ART 
mada aniar. 
notmiture enterée 3du:POSS 
Puis, ils repattirent avec les deux survivants et leur manda. 

211 Ri bat na- mada aniar iga ri dah ri ikon na- raru. 
3nSG apporter ART nouniture_enterée 3du:POSS QUOT 3nSG venir 3nSG remplir ART pirogue 
ils p1irent leur manda et ils la mirent dans la pirogue. 

212 A ri bali adah ri dah ri hak Makir a ri hak Makin 

213 

puis 3nSG pagayer venir 3nSG venir 3nSG monter Makiraj le puis 3nSG monter Makira_île 
ri betog bikin Tarimas iga: "Na- 7at iru 1ati ra ma1ir idow mohiga 
3nSG parle avec Truimas_chef QUOT ART homme deux LIM 3du vivre DIR lieu-DEM 
adok e. 
3SG-rester obl:loc 
Puis ils pagayèrent et remontèrent vers Makira, \me fois accostés sur l'île, ils firent lew- rapport à Tatimas : 
" il n'y avait que deux survivant la-bas, 

214 Na- 1at iru 1ati ra ma1ir idow mohiga adok e a mu bat 
ART homme deux LIM 3du vivre DIR lieu-DEM 3SG-rester obl:loc puis lex:nSG appmter 
inir rn u dah e." A ke T arlmas min-iar l bob na- lm. 
3nSG lex:nSG venir obl:loc Puis FOC Tarimas chef Benef:3du 3SG faire:R ART maison 
Il n'y avait la-bas que deux survivants, nous les avons ramené ici ". Puis , Truimas fit tme maison pom eux. 

215 Min-iar i bob na- im a 1or mtr en: 
Benef:3dlu 3SG faire:R ART maison puis dotmer 3nSG Anaph:asso 
Pour eux, il fit une maison et il la lem donna : 
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216 "Agami na- im idi oka pa row ka oko ad ok 
2nSG:POSS ART marson DEM DX INT:IR go:IR 2nSG récif 3SG-rester 

" Pour vous cette maison, vous y demeurerez 
217 a ni masaun iga ka pa tok iet adoka ka pa vahl 

puis lsg vouloir QUOT 2nSG INT:IR lance ici rester arbre INT:IR avoir enfant: Ir 
et je veux que tous les deux y restiez et que vous ayez des enfants ! 

218 ka pa vahl 7or na- wotalam ni Togo ene ara na-
2nSG INT:IR avoir_erûant: Ir dotmer ART Chef CST ile_Tougoa Anaph:Asso SUB ART 
bane i gan binivini inir 
volcan 3SG manger:R DUP:tuer 3nSG 
Vous allez donnez le jom à ceux qui seront les chefs de Tongoa puisque le volcan les a tous décimé, 

219 na- wotalam ni Kuwae 
ART Chef CST Kuwae 
tous les chef de Kuwae. 

220 Na- wotalam ni Kuwae ara na- kam i gan binivini mir a ka pa 
ART Chef CST Kuwae SUB ART feu 3SG manger:R DUP:tuer 3nSG puis 2nSG INT:IR 
vahi 7or mn· 
avoir enfant: Ir donner 3nSG 
Tous les chefs de Kuwae ont péri dans les flammes, vous allez dormer le jour à leurs remplaçants." 

221 Akeni idok iga ane keni ri doka idow keni na- kibati i dah no 
Coord 3SG-rester QUOT and Coord 3nSG rester DIR Coord ART mois 3SG venir PRG 
dow 
aller:R 
Alors. ils s'exécutèrent et les les mois passèrent. 

222 Na- le7ati i dah no dow na- kibati dab no dow a idok a 
ART jour 3SG venir PRG aller:R ART mois 3SG venir PRG aller:R puis 3SG-rester puis 
l'i lo7oh ri le7ele adow Kuwae. 
3nSG voir 3nSG DUP:regarder aller_ à Kuwae 
Les jours passèrent, puis les mois et leur regard se portait sm Kuwae. 

223 Ri adow Kuwae keni ri lo7ob na- lo7 abot =a7an ara no malakeb na-
3nSG aller à Kuwae Coord 3nSG voir ART chose autre un SUB PRG vert ART 
ka ma7ir e na- ka ma7ir malakeb iga7a keni 
arbre vivre obl:loc ART ar·bre vivre vert QUOI Coord 
Ils observaient Kmvae puis ils virent quelque chose de vert, un arbre y avait poussé, lm arbre vert, alors 

224 ke Tarimas betog iga: 
FOC Tarirnas_chef parle QUOI 
Tar-imas dit : " 

225 "Na- lo7 abot =a7an iga no malakeb 
ART chose autre un QUOI PRG vert 

" n y a quelque chose de veit ' 
226 Na- lo7 abot =a1an iga no malakeb ki row ki lo7ob iga atia 

ART chose autre un QUOI PRG veit linc:nSG go:IR linc:nSG vo1r QUOT après 
na- 7at anini aban ri bali adow." 
ART homme 3sg:Poss quelques 3nSG pagayer aller_à 
quelque chose est en train de pousser, allons-y, allons-voir. " 

227 Ri bali adow adow a ri dow ri lo7ob ri lo1oh iga7a ri lo7ob 
3nSG pagayer aller_à aller_à puis 3nSG aller:R 3nSG voir 3nSG vorr QUOI 3nSG voir 
akeni 
Coord 
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ils pagayèrent, ils allèrent voir et ils virent 
228 

229 na- ka 7an a batov en Te mi na- ka -ihe iga pa mi 
ART arbre IND puis 3SG genner Obl:loc ACP COP ART arbre NEG QUOT INT:IR COP 
na- lulu noko big 
ART flem PRG BIS: gros 
qu'tm arbre avait effectivement poussé sur l'ile. Ce n'était pas un arbre, c'était tme flem qui grandissait. 

230.1 "Ah ! 
Interj 

Ah! 
230.2 na- ka iga na- kiha-n "na- worotogo." 

ART arbre QUOT ART uom-3sg ART type_arbre 
le nom de cet arbre est" worotogo", 

231 na- kih-an "na- worotogo". Atia ri dow lo7oh a ri betog bikin iga: 
ART norn_CST ART type_arbre après 3nSG aller:R voir puis 3nSG parle avec QUOT 
son nom est "worotongo". Après qu'ils emeut constaté, ils d'adressèrent à Tarimas et lui dirent: 

232 "te na- ka =a1an ih na- lo1 abot =a1an na- vinag te i ma1h· 
ACP ART arbre un NEG ART chose autre un ART nOlmitJUre ACP 3SG vivre 

en ini." 
Anaph:asso 3SG:POSS 
" ce n est pas tm arbre, c'est autre chose car il potte des fruits. 

233 Na- ka te i ma7h· en ini keni na- lo7 abot =a1a.n ma1ir 
ART arbre ACP 3SG vivre Anaph:asso 3SG:POSS Coord ART chose autre un vivre 
enan a na- ka oka noko big e "na- worotogo. " 
Anaph:Asso puis ART arbre DX PRG BIS: gros Anaph:Asso ART type_arbre 
Ce n'est pas tm arbre qui a poussé la-bas, c'est autre chose qui y pousse, l'arbre la-bas est devenu tm grand '' 
worotongo" 

234 Tarimas betog iga " etog na- kih-an Togo. 
Ta1imas_chef parle QUOT DX ART nom_CST île_Tongoa 
Tatimas annonça alors : " Désmmais cet endroit s'apelle Tongoa. 

235 etog na- kiha-n Togo aog. " 
DX ART nom-3sg île_Tongoa DEM 

Le nom de cet endroit est Tongoa. " 
236 Kuwae te pa tok etog na- kih-an Togo. 

Kuwae ACP INT:IR rester:Ir DX ART nom_CST île_Tongoa 
Kuwae qui était là, sont nom maintenant est Tongoa. 

237 1 dok iga7a ke 
3:SG rester QUOT FOC 
Ainsi fiît fait, 

238 Tarimas betog bikin aturu iga 
Tarirnas _chef parle avec deux hommes QUOI 
Tarimas dit aux deux hommes: " hey! 

" eh 
Interj 

239 7at tru iga ra pa vahi na- vat a- wotalam." 
homme deux QUOT 3du INT:IR avoir_enfant: Ir ART piene ART Chef 
vous deux, vous allez mettre au monde le premier enfant d'tme lignée de chef. " 

240 A ke ra dok akeni te ra bob 7ata1 ra behi ihe. 
ptùs FOC 3du rester Coord NEG 3du faire:R savoir 3du enfanter:R NEG 
Alors tout deux restèrent ensemble mais ils ne patvinrent pas à procréer. 
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241 Atia keni ke ma7arik iga 
après Coord FOC homme QUOI 
Puis l'homme 

242 idow betog bikin vitarik iga iga1a " ta pa wob na- kam." 
DIR parle avec femme QUOI QUOI 1in:nSG INT:IR faire:Ir ART feu 
s'adressa à la femme et hù dit : " nous allons faire du feu." 

243 A ra dow ra boh na- kam . 
Puis 
et tous deux allèrent faire du feu. " 

244 Ra bob na- vinag ra pa to1on na- 1im. 
3du faire:R ART notmiture 3du INT:IR cuire:Ir ART four 
lis préparèrent la nouniture et la firent cuire au four. 

245 lga1a 1·a bPah na- pokah =a7an a ra do7on 
QUOI 3du tuer ART cochon un puis 3du cuire:R 
Alors ils tuèrent lm cochon qu'ils firent cuire. 

246 Ra do1on ara iga ra do7on iga ra 7or na- wotalam na- vinag a ra 
3du cuire:R SUB QUOI 3du cuire QUOI 3du donner ART Chef ART nourriture pms 3du 
do1on na- vinag ara mahum a ra betog bikin Tarimas : 
cuire;R ART notmiture SUB temùné puis 3du parle avec Truimas_chef 
lis le firent cuire et ils offuent au chef la nourriture, ils firent cuire la nourriture et quand elle fut prête, ils 
dirent à Tarimas : 

247.1 " Tarimas 
Tarirnas chef 

" Tarimas ! 
247.2 Na- 7im =a7an a mu do1on a 

ART four un puis lex:nSG cuire puis 
Voici un laplap que nous avons c1.ùt pour vous 

248 na- wotalam ku va7am na- vinag iga ku pu 
ART Chef 2nSG avoir:Ir ART nourritme QUOI 2nSG INT 
vinag iga. 
nourriture QUOT 
les chefs, mangez cette nouniture, mangez, elle est pour vous. 

kan ku kan na-
manger 2nSG manger ART 

249 A ni dow ni no lo1oh vitarik i dok a ke vitali.k iga te pa 
puis lsg aller:R lsg PRG voir femme 3SG rester ptùs FOC femme QUOI ACP INT:IR 
7ata7 dia-n -ihe. 
savoir enceinte NEG 
Je me stùs accouplé avec la femme avec laquelle je demeure mais cette femme ne tombe pas enceinte. 

250 A ni masaun. iga na- wotalam ku row ki gan na- vinag 
puis lsg vouloir QUOI ART Chef 2nSG go:IR linc:nSG manger:R ART nouniture 
idok a tu muel ehi tu de'ih i vitarik idoka pa dia-n 
3SG-rester puis 2nSG:INT sortir ACP 2nSG:INT suivre Art:Pers femme rester INT:IR enceinte 
a behi." 
puis enfanter:R 
Ce que je veux c'est que vous les chefs, vous mangiez cette nouni1ure tituelle et que q11and vous amez 
tenniné, vous alliez rejoindre cette femme et que vous la mettiez enceinte." 

251 A "la a bob." 
puis oui bien 
" Oui, bien. " 
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252 Tarimas i dow i beg lllll' na- wotalam a ri clah ri 
Tarimas_ chef 3SG aller:R 3SG appeller:R 3nSG ART Chef pms 3nSG venir 3nSG 
bet na- "im a ri gan. 
retirer_pienes ART four puis 3nSG manger:R 
Alors Tarimas s'en alla appeler les chefs, ils vinrent, ils otèrent les pieiTes du four et mangèrent le laplap. 

253 A ri atuJak ri de1ih 1 vltarik a 11 dow ano viga ke vitarik 
puis 3nSG commencer 3nSG suivre Ali:Pers femme puis 3nSG aller:R DUR DUR FOC fenune 
ara i dow i dia-n. 
SUB 3SG aller:R 3SG enceinte 
Alors ils commencèrent et un à uns ils rendirent visite à la femme jusqu'à ce que celle-ci tombe enceinte. 

254 Ke vitarik ara i dow i dia-n iga1a bebi na- tarn =a1an a 
FOC femme SUB 3SG aller:R 3SG enceinte QUOT enfanter:R ART garçon un pms 
La femme tomba enceinte et dolllla naissance à un garçon 

255 a iga: "Aog ke TiTogo ara aog." 
puis QUOT DEM FOC Titoga_chef SUB DEM 
et le chef dit : " Voici le chefTitongo." 

256 Te bisake oke na- ur oka na- kiha-n Togo aog na- wotalam ni Togoa 
ACP nommer DX ART île DX ART nom-3sg île_Tongoa DEM ART Chef CST Tongoa_île 
TiTogoa. 
Titogoa _chef 
il avait déjà normné l'île Tongoa, alors le chef de Tongoa devait être" Titongoa''. 

257 Atla ri dok iga1a ne ri rnilah behi. 
après 3nSG rester QUOT Coord 3nSG REP enfanter:R 
Puis ils restèrent ainsi jusqu'à ce que la femme enfante à nouveau. 

258 ... 

259 Ra no behi a l'a no behi na- tam =a1an 
3du PRG enfanter:R puis 3du PRG enfanter:R ART garçon lill 
na- wotalarn kaka oka. 
ART Chef différent DX 

akeni idah bisake 
Coord 3SG-venir nommer 

La femme de Tongariki et les hommes de Makira eurent lm garçon auquel ils attribuèrent un autre nom de 
chef. 

260 A i dok iga1a 1'i adok ne ri rnilah adow ri no de1ih enov 
puis 3SG rester QUOI 3nSG 3SG-rester Coord 3nSG REP aller à 3nSG PRG suivre ACP 
iga7a ne milah dia-n iga1a mllah behi. 
QUOI Coord REP enceinte QUOT REP enfanter:R 
ils restèrent ainsi puis à nouveau vinrent rendre des visite à la femme, à nouveau elle tomba enceinte et 
enfanta. 

261 Ra behi na- tam =a1an a beh.i na- tarn =a1an iga1a ane tPirag 
3du enfanter:R ART interdit un puis enfanter:R ART interdit un QUOT and fois 
=a1an behi na- vavin aog ara behi na- tam =a1an iga 
lill enfanter:R ART femme DEM SUB enfanter:R ART interdit un QUOT 
ils donnèrent naissance à un garçon, puis tme fois à une fille mais à chaque fois qu'elle donnait naissance à 
tm garçon, 

262 ri milah bisake bilak na- wotalam kaka. 
3nSG REP nommer avec ART Chef différent 
ils lui donnaient tm nouveau nom de chef. 

263 ... 
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264 1 bob a ra beW na- tarn =a 7an na- tokean i Togo okog a 
3SG faire:R puis 3du enfanter:R ART garçon un ART village TOPO île_Tongoa DEM puis 
i dow mahum a beW na- vil'il'ik aban a, 
3SG aller:R tenniné puis enfanter:R ART enfants-nSG quelques puis 
Elle dolllla naissance un à tm à tous les chef de T ongoa et quand elle eut fini , 

265 ra beW na- vavin atia ri doka ri no 1s1 l'i dah ri no dakalam 
3du enfanter:R ART femme après 3nSG rester 3nSG PRG PL 3nSG venir 3uSG PRG gros 
adah. 
vellll· 
elle dom1a naissance à quelques filles, ils étaient beaucoup, ils étaient devenu beaucoup. 

266 Atia ke Tarimas i betog iga: "Te ki JSJ a te ki ba7atakan 
après FOC Tarimas_chef 3SG parle QUOT ACP 1inc:nSG PL puis ACP linc:nSG assez 

ara iga ku pu viloh adow 
SUB QUOT 2nSG lNT reveni.r:IR aller_à 

Puis Tarimas dit : " Nous sommes maintenant beaucoup, nous sommes assez alors vous allez pouvoir 
retourner sur 

267 Togoa." Ri adok, ' Ki mah adok bavakawor Togo.' i betog a 

268 

269 

Tongoa_île 3nSG 3SG-rester linc:nSG venir 3SG-rester descendance île_Tongoa 3SG parle puis 
ra 7or 
3du donner 
Tongoa. "Ils restèrent ainsi et il dit encore : " retomnez étendre votre descendance sur Tongoa" dit-il. 

270 ... 

271 1 doka i ke Tadmas te betog ahi 
3SG rester 3SG FOC Tarimas_chef ACP parle ACP 
Ainsi parla T arimas. 

272 Tarimas te betog -ih 
Tarimas _chef ACP parle NEG 
Avant que Tarimas ne parle 

273 akeni keniar ri dok iga7a ri dow Makir adoka ri no bavakawor 
Coord Foc:3nSG 3nSG rester QUOT 3nSG aller:R Makira_île rester 3nSG PRG descendance 

Makir ri dow bavakawor iga na- le7ati a 
Makira_île 3nSG aller:R descendance QUOT ART jour puis 

ils restaient tous à Makira et avaient des enfants la-bas , ils étendaient leur descendence jusqu'au jom où 
Ta rimas 

274 ke Tarimas i 7or betog iga: "na- tan =a7an idi e ko pa 
FOC Taiimas_chef 3SG donner parle QUOT ART tene un DEM Anaph:Asso 2sg INT:IR 
row ko no lowok en 
go:IR 2sg PRG planter Anaph:asso 
leur dit : " voici une tetTe, tu vas la cultiver 

275 Ko pa tok lowok na- vinag amaig na- mayok na- 7uw" 
2sg INT:IR rester:Ir planter ART nouniture 2SG:POSS ART matùoc ART yam 
Tu y planteras ta uounit11re, du manioc, du yam 

276 iga I'i dow Ii no lowok en atPiga na- le7ati a iga ri pu 
QUOT 3nSG aller:R 3nSG PRG planter Anaph:asso et_enfin ART jour puis QUOT 3nSG INT 
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row ri lowok en iga1a 
go:IR 3nSG planter Anaph:asso QUOI 
alors ils s'executèrent, ils cultivèrent la tene et un jour, alors qu'ils étaient en train de cultiver. 

277 1 dow 
3SG aller:R 
Tarimas vint. 

278 Ri dow li dok mifi?an a 
3nSG aller:R 3nSG rester bush pms 
ils étaient allés au jardin et 

279 atia keni ke Tarimas betog bikin na- ti-n emag na- vavin =a1an 
après Coord FOC Tarimas_chef parle avec ART enfant-CST l inc:nSG ART femme un 
ne tarn =a1an a: 'Ka row haka1im.' 
Coord interdit tm puis 2nSG go:IR maison 
Tarimas s'adressa à eux et demanda la chose à tm garçon et à une fùle : " Rentrez chez vous, 

280 Ka row haka1im a ka dok a bat na- 7uw ara idow na- koroba 
2nSG go:IR maison puis 2nSG rester puis apporter ART yam SUB DIR ART maison_yam 
adok e." 
3SG-rester Anaph:Obl 
Rentrez chez vous, rentrez chez vous et apportez du yam qui se trouve dans le "koromba" 

281 Atia ke tildt a keniar na- goren na- turusei ani 
après FOC jeune_gar·çon puis Foc:3nSG ART soeur ART enfant CST 
Puis le jeune garçon et la jeune fille, les enfants de 

282 ma7arik iga ra hiw adah haka7im a ra hiw adah haka1im a ra 
homme QUOT 3nSG en_ bas venir maison pms 3nSG en bas venu maison pms 3nSG 
dow na- koroba oka na-
aller:R ART maison_yarn DX ART 
l'homme, tout deux descendirent chez eux, ils rentrèrent chez eux et se rendirent à la koromba la-bas. 

283 Na- im susum =a1an ra bob adok a ra howok na- 7uw likim 
ART maison petit un 3nSG faire:R 3SG-rester puis 3nSG se_poser ART yam à_l'intériem 
en an 
Anaph:Asso 
La koromba c'est une petite maison qu'ils avaient constuite pour y mettre le yam, 

284 ara na- kilia-n "na- Koroba." A iga : "Ka pa row na koroba 
SUB ART nom-3sg ART maison_yam puis QUOT 2nSG INT:IR go:IR ART maison_yam 

ka dok abot na 1uw Oka." 
2nSG rester autre ART yam DX 

cet abtis donc se nomme koromba". Puis il avait dit: "Allez donc à la koromba et prenez-y du yam." 
285 Ara ra dah iga1a ra dow na- koroba mohau ra no ra bat na 7uw 

SUB 3du venir QUOT 3du aller:R ART maison_yam endroit 3du PRG 3du apporter ART yam 
ke tarn =a7an ara i dowa i do1ov evan na- mat. 
FOC gar·çon un SUB 3SG aller_à 3SG toucher ouvert ART porte 
Quand ils fment anivés à la koromba pour y prendre le ya111, le garçon poussa la pmte . 

286 1 do7ov evan na- mat iga ne keni betog bikin a- vavin a " ko 
3SG toucher ouvert ART porte QUOI Coord Coord parle avec ART femme puis 2sg 
to row adow likim ko bat na- 7uw ! " 
INT go:IR aller_à à_l'intérietlf 2sg apporter ART yam 
il poussa la porte et discuta avec la femme : " tu vas aller à l'intérieur et tu vas rapporter le yam." 

287 Ke vitarik a ke goren ke vavin ara dorok adow likim iga7a idow 
FOC femme puis FOC soeur FOC femme SUB à_l'intérieur aller_à à_l'intérieur QUOT DIR 
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no sume likim iga' a lo' oh na- tutu anini ara noko mah 
PRG s'accroupir à _l'intéiieur QUOT voir ART démon 3sg:Poss SUB PRG venir 
La jeWle fille, sa soeur de ttibu, se rendit à l'intérieur s'accroupit et laissa voir au garçon ses parties 
honteuses. 

288 Atia na­
après ART 
Ptùs, 

289.1 na- ti 
ART enfant 

l'enfant 
289.2 na- ti-n 

ART enfant-CST 
le garçon 

290 ma aog i betog iga te na tutu -ihe na- 'eng ? 
REP DEM 3SG parle QUOT ACP ART démon NEG ART quelque_cbose 
dit : " on ne dit pas " tutu'' , ni "beg" ( Le chef cherche dans sa mémoire le mot pom "vagin" ) 

291 na-
ART 
c'est .... 

292 adoka "na- bele-n" 1o1oh ara noko mah iga'a keni idow lo'oh a masaun. 
rester ART vagin-3sg voir SUB PRG venir QUOI Com·d DIR vorr pms vouloir 
ca y est, son "vagin", il regarda et fut prit de désir. 

293 Ke goren ara lo'oh a masaun iga'a hiri 
FOC soeur SUB voir puis vouloir QUOT chasser 
n fut prit de désir pour sa soeur et entreprit 

294 berab edog akeni ke goren ara iga: "Eh! 
toucher:R tly Coord FOC soeur SUB QUOI intetj 
d'approcher sa main, la femme lui dit alors: " hey ! 

295.1 ko masaun ah ?" 
2sg vouloir Q 

me desires-tu ?" 
295.2 A i ' or en iga'a ra bob 

puis 3SG doiUler Anaph:asso QUOT 3nSG faire:R 
Alors elle se donna à lui, ils firent l'amour 

296 ra bob iga1a idoka tua ra mahum iga'a ra mo1o bat a- 1uw a ra 
3du faiJe:R QUOT rester avant 3du tenn iné QUOI 3du SEQ apporter ART yam pms 3nSG 
hak adow. 
monter aller à 
puis. quand ils eurent terminé, ils prirent le yam et le rappottèrent. 

297 Ra hak adow iga ra dow ra mab a ke pop aniar iga: "Tua ka 
3du monter aller_ à QUOI 3du aller:R 3du venir puis FOC père 3du:POSS QUOI avant 2nSG 
dowa ka no bob na- heve ah ? 
aller_à 2nSG PRG faire:R ART quoi Q 
lls montèrent et quand ils anivèrent , leur père leur demanda : "vous êtes parti depuis longtemps, qu'avez 
VOUS fait ? " 

298 Tua ka dow a te ka dab wiliwil ka dok ano bob na- heve?" 
avant 2nSG aller:R puis ACP 2nSG venir rapidement 2nSG rester DUR faire:R ART quoi 
"Vous êtes parti depuis longtemps et vous n'êtes pas revenu revenu rapaidement, qu'avez volts fait pendant 
tout ce temps? " 
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299 Atia ke vavin ara sai i bikin i vavin ara betog bikin ke IJOIJ anini 
après FOC femme SUB direct 3SG avec 3SG feiiUne SUB parle avec FOC père 3sg:Poss 
ara ra dow ra bob iga1a. 
SUB 3nSG aller:R 3nSG faire:R QUOI 
Alors la jeune femme dit directement à son père ce qu'ils avaient fait. 

300 Atia keniar ma Tarimas emag a ri noko lowok etog atia ke 
après Foc:3nSG conj Tarimas_chef linc:nSG puis 3nSG PRG planter DX après FOC 
T arimas betog iga: 
Tatimas_chef parle QUOI 
Puis Tatimas et ses acolytes étaient en train de semer à cet endroit et Tatimas déclara : 

301.1 "Ob ! 
inteij 

"Oh! 
301 .2 Etog na kih-an bele-n a- va vin. 

DX ART nom_CST vagin-3sg ART femme 
Alors le nom de cet endroit sera " helen" en bmmuages aux pru.ties l10nteuses de la fetrune. 

302 

303 Aog na kilia-n na- bele-n na- vavin. 
DEM ART nom-3sg ART vagin-3sg ART fetrune 
Le nom de cet endroit sera "belen" en hornmage aux pruties honteuses de la fetrune." 

304 A aog a ri noko dok enin og atia ri dow moho oka ri dow 
puis DEM puis 3nSG PRG rester Anaph:asso DEM après 3nSG aller:R lieu DX 3nSG aller:R 
ri lowok na- 1uw oka mahum a ri dok ri dok ano Viga. 
3nSG plartter ART yru.n DX terminé puis 3nSG rester 3nSG rester DUR DUR 
Puis ainsi, ils restèrent la-bas où ils plantèrent du yam en grande qUarttité. 

305 Tua ri bavakawor enov iga na- turusei aniar ri dow ri ISI aog 
avant 3nSG descendartce ACP QUOT ART enfant 3nSG:POSS 3nSG aller:R 3nSG PL DEM 
eneiga te a bob ara iga ki mo1o dow Togo aog. 
maintenant ACP bien SUB QUOI linc:nSG SEQ aller:R île_Tongoa DEM 
ils avaient par déjà donné le jour à leur descendance, ils étaient maintenant beaucoup, suffisament pour dire 
: "maintenant c'est bon, nous pouvons nous rendre à Tongoa." 

306 Atia ri nnn-1ar ri bat na- mahi aban a, 
après 3nSG Benef:3dll 3nSG appmter ART bien_clùt quelques puis 
Alors ils ptù·ent avec eux de la nmmiture, 

307 ri hak adow tavi ri hak adow na- tavi a ri dow ri 
3nSG monter aller_à montagne 3nSG monter aller_à ART montagne pms 3nSG aller:R 3nSG 
lo7oh na- tai =a1an. 
voir ART corde tm 
ils escaladèrent la montagne et virent llll type de liane. 

308 Ru J'OW tavi ru lo1oh na- tai =a1an na- vat =a1an a ru dah ru 
3nSG go:IR montagne 3nSG voir ART corde llll ART pieiTe un puis 3nSG venir 3nSG 
no bolowolob adah ru no mah na- skul mahil og a moboka. 
PRG DUP:g1imper venir 3nSG PRG venir ART BIS:école surplomber DEM puis DX 
ils se rendirent sur la montagne et virent lill type de liane qui g~impait sm une pierre, ils passèrent par 
l'écoie en-haut. 

309 Mohoka ri hala na- tai enan na- tai na- kiha-n na- tilimian. A 
DX 3nSG prendre ART corde Anapb:Asso ART corde ART nom-3sg ART type_liane Puis 
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mohoka na- kiha-n "tilimian" aog. 
DX ART uom-3sg type_liane DEM 
Là ils prirent la liane dont le nom est "tilimiau". Son nom est "tilimian". 

310 A ri hala na- tai ara iga ri hala na- ba tin na- tai a iga,a 
puis 3nSG prendre ART corde SUB QUOT 3nSG prendre ART graine ART corde prus QUOT 
ne ri da7 "na- mele" aban a. 
Coord 3nSG couper ART arbre_fmitier quelques puis 
Puis ils prirent les graines de cette liane ainsi que quelques boutmes de "namele". 

311 Ri da7 na- mele aban =a1an ri hot. 
3nSG couper ART arbre_fmitier quelques un 3nSG tronc: attacher 
lls coupèrent quelques branches de "namele" qu'ils attachèrent 

312 A ri bat a ri dow tavi iga a ri gam i na- kuma7ir. 
puis 3nSG apporter puis 3nSG aller:R montagne QUOT puis 3nSG ALL 3SG ART arbre_ de _vie 
ils les apportèrent puis se rendirent sur la montagne afin d'y trouver des ''kuma1ir" ou "arbre de vie" en 
raison de lem longévité. 

313 Ri gam i na- kuma7ir adow ri da7 ri da7 na- wahin na-
3nSG ALL 3SG ART arbre_de_ vie aller_ à 3nSG couper 3nSG couper ART branche ART 
kuma'ir ri da' ri bat adah ri dah haka1im. 
arbre_ de_ vie 3nSG couper 3nSG apporter venir 3nSG venir maison 
ils prutirent trouver des "kmna1ir" dont ils coupèrent les branches et firent des bouhtres qu'ils rapportèrent 
chez eux. 

314 A ri ikon na- raru oka na- wotalam aban ri de7ih inir •·i ligek 
puis 3nSG remplir ART pirogue DX ART Chef quelques 3nSG suivre 3nSG 3nSG empatt er 
na- titogo aban iga ri bat m1r iga ri pu wat mrr 
ART Titoga_chef quelques QUOI 3nSG app01ier 3nSG QUOT 3nSG INT apporter:h 3nSG 
ra biloh a dow Togo. 
3nSG revenir aller_à île_Tongoa 
lls remplirent leurs pirogues et furent suivi par les chefs, ils prirent avec eux Titongo et les autres et les 
emmenèrent sur Tongoa. 

315 A ti bat wr a ri bilak na- le7 aban iga a ri bali 
puis 3nSG app01ter 3nSG puis 3nSG avec ART chose quelq11es QUOI puis 3nSG pagayer 
adow a li dow ri hak na- wor alam =a7an i dok a-
aller_à puis 3nSG aller:R 3nSG monter ART passe_bateau INTENS un 3SG rester ART 
7eng adok og 
quelque_chose 3SG-rester DEM 
Alors ils les eliUllenèrent avec tontes leurs affaires, ils pagayèrent et remontèrent sm une large passe à 
bateau qui se tient quelque part par la-bas à 

316 i dow Togo adok og saval i tan oka 
3SG aller:R île_Tongoa 3SG-rester DEM autre 3SG tene DX 
T ongoa , 1m plus bas de ce côté, 

317 Raveg. 
Ravenga _passe_ Tongoa 
"Ravenga." 

318 Na- wor alam a Raveg og a ri dow a ri 
ART passe_bateau INTENS puis Ravenga_passe_Tongoa DEM puis 3nSG aller:R puis 3nSG 
dow •·i hak 
aller:R 3nSG monter 
C'est par cette large passe à bateau de Ravenga qu'ils accostèrent. 
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319 A ri hak a ri dow 7ait atia ri bat na- tilimian a 
puis 3nSG monter puis 3nSG aller:R bord de mer après 3nSG appmier ART type_liane puis 
ils accostèrent sur le bord de mer , puis ils apportèrent la " tilimian" 

320 na- wetin na- tillmian adow a ri dow l'i dowa ri Iowok 1ait 
ART fmit ART type_liane aller_à puis 3nSG aller:R 3nSG aller_à 3nSG planter bord_de_mer 
ne n:a- mele aban ara na- mele ara 
Coord ART arbre_fruitier quelques SUB ART aJbre_fmitier SUB 
et ses graines et là ils la plantèrent sur le bord de mer ainsi que l'arbre fruitier nommé" mele" 

321 na- ti-n Mak:ira ri betog iga na- melo lulu ; 
ART erufant-CST Makira_île 3nSG parle QUOT ART type_arbre_ 
que les hommes de Makira nomment " melululu"; 

322 na- mele lulu na- tikit lulu 
ART arbre_fmitier rouge ART feuille rouge 
"mele lulu" à cause de ses feuilles rouges. 

323 A ri betog iga na- mele lulu ri bat na- mele lulu a ri dow 
puis 3nSG parle QUOT ART type_arbre 3nSG apporter ART type_arbre puis 3nSG aller:R 
ri Jowok 7ait iga7a keni 
3nSG planter bord_ de_ mer QUOT Coord 
Ils l'appèllent "mele rouge" donc et ils en plantèrent sur le bord de mer puis 

324 ri bat na- wahin na- kuma7ir aban a 
3nSG appmter ART branche ART arbre_de_vie quelques puis 
ils apportèrent les boutmes de kuma7ir. 

325 A ri bat ri hak a ke Tarimas diami iga1a ri bat na-
puis 3nSG apporter 3nSG monter puis FOC Tarimas_chef premier QUOT 3nSG apporter ART 
ka aban ara ri dowa iga 
arbre quelques SUB 3nSG aller_à QUOT 
ils prirent ces arbres et accostèrent, ce füt Tartinas qui le premier prit ces arbres et dit : 

326 ko gtetek na- ka aog pa sik:itek iet 
2sg planter ART arbre DEM INT:IR tm 1c1 
'' Plante 1m de ces arbres ici." 

327 A ri pu woh a pa mi na- kor 
puis 3nSG !NT fau·e:h puis INT:IR COP ART frontière 
Ce qu'ils firent et cet arbre devint tme frontière. 

328 A ri hak ri bat tekaka iga ri hak a ke Tarimas diami 
puis 3nSG monter 3nSG appmter tm_ autre QUOT 3nSG monter puis FOC Tarimas _chef premier 
a keni na- 7at amm aban ri bat na- ka ri no geteketek 
pms Coord ART homme 3sg:Poss quelques 3nSG appmier ART arbre 3nSG PRG DUP: jouer_ de 
a ban 
quelques 
Alors ils montèrent et en appottèrent tm autre et Tatimas le premier dit encore à ses hommes, qu'ils 
apportent quelques arbres afin de les planter. 

329 A idok ano iga i dow moho =a7an a ke Talimas betog iga 
puis 3SG-rester DUR QUOT 3SG aller:R lieu tm pms FOC Tarimas_chef parle QUOT 
tt ko pa getek iet tt 

2sg INT:IR planter ici 
Ils allaient et quand ils anivaient dans un lieu précis Tru·iinas leur disait : " Plantes-en un ici." 

330 A getek na- ka na- kuma7ir =a7an na- wahin sikitek a betog bikin na-
puis planter ART arbre ART arbre de vie un ART branche llll puis parle avec ART 
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wotalam a " amaig i iet ene amaig na- tan iga ne." 
Chef puis 2SG:POSS 3SG ici Anaph:Asso 2SG:POSS ART tene QUOT Anaph:Asso 
A mesure qu'ils plantaient les boutures d'arbres "kuma1ir1 , ils disaient au chef: " le tien est ici, cette tene 
est la tienne. " 

331 ane keni daliw ehir 
and Coord marcher un:...J)eu _plus 
Puis ils marchaient tm peu plus, 

332 daliw ehir iga ano ri dow ri dow ano ri dow ri dow 
marcher un_peuj>lus QUOT DUR 3nSG aller:R 3nSG aller:R DUR 3nSG aller:R 3nSG aller:R 
ano ri dow ano viga viga ri dow ri dow ri lo7ob na- mobo =a7an 
DUR 3nSG aller:R DUR DUR DUR 3nSG aller:R 3nSG aller:R 3nSG voir ART lieu un 
iga1a mab lab adow hala na- wahin na- kuma'ir ara getek 
QUOI venir prendre aller_ à prendre ART branche ART arbre_de_ vie SUB planter 
ils marchaient un peu plus, toujoms plus loin, jusqu'à ce qu'ils prennent une nouvelle boutme de kmua1ir et 
la plantent à nouveau. 

333 A betog biki na- wotalam kaka iga amaig iga: "iet e" 
puis parle avec ART Chef différent QUOT 2SG:POSS QUOT Ici Anaph:asso 
Là il s'adressaient à un nouveau chef et disait : " cette tene est la tietme. " 

334 

335 lga ne ri mi daliw ebir ri dow ano ri biw a- moho =a7an 
QUOT Coord 3nSG COP marcher tm_peu_plus aller:R DUR 3nSG en bas ART lieu une 
ara keni mi na- batir na- 7at te boh 7ata7 i go enin -ihe 
SUB Coord COP ART falaise ART homme ACP faire:R savoir 3SG prendre Anaph:asso NEG 
ane moho et =a1an ara na- ka hill egor 
and lieu human un SUB ART arbre bloquer 
Puis ils marchèrent tm peu phiS et descendirent dans un lieu qui était une falaise, auctm homme ne pouvait 
s'établir là, puis plus loin, un endroit plein d'arbres 

336 na- bane i mi seik kakae a hill egor iga1a keni. 
ART volcan 3SG COP jeter bis:manger puis bloquer QUOT Coord 
que le volcan avait anaché puis jetté là, bloquant ainsi le chemin. 

337 Daliw a i 7ol ago mobodok moboka ara ri pu 1ol ago enin kenini 
marcher puis 3SG vole ainsi DX DX SUB 3nSG INT vole ainsi Anaph:asso 3SG 
na- le? ara egor bivih egor mohodok. 
ART chose SUB bloquer nouer bloquer DX 
ils marchèrent ainsi jusqu'ici puis passèrent les obstacles mais quelque chose était enroulé autour et bloquait 
le passage. 

338 1 dowa idowa idowa ano dow ano mo7o dow av eso moka a getek a-

339 

3SG aller à DIR DIR DUR aller:R DUR SEQ aller:R nager loin DX puis planter ART 
mak iet 
bis:marque ici 
Ils avancèrent encore longtemps, nagèrent loin et quand ils arrivèrent, là, ils plantèrent tule nouvelle 
marque. 

340 A getek na- ka ara moka a betog bikin na- wotalam a iga Il 

pms separer ART arbre 
amaig iga iet " 
2SG:POSS QUOT ici 

SUB DX puis parle avec 
a ra daliw a dow 
puis 3nSG marcher aller à 

ART Chef pws QUOT 
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Il planta un arbre à cet endroit et dit à l'un des chefs : " cette tene est la tienne. " puis ils marchèrent ; 
341 ara ra daliw a dow a getek bahavahar Togo aog i 7or na-

342 

SUB 3nSG marcher aller_à puis separer DUP:casser île_Tongoa DEM 3SG donner ART 
wotalam aban ara i bat 1011' idow a i dow mahum 
Chef quelques SUB 3SG apporter 3nSG DIR puis 3SG aller:R temliné 
A mesure qu'ils marchaient ils plantaient des fontières sur T ongoa, puis il offrait les tenes aux différents 
chefs jusqu'à ce qu'il n'en reste plus. 

343 lga7a 
QUOT 
Puis 

344 i betog a 
3SG parle puis 
il dit : 

345 Na- ur =a7an a iga dow ehak a kami ku mo dow ku 
ART lieu un puis QUOT 3SG aller:R au_dessus puis 2nSG 2nSG juste aller:R 2nSG 
getek na- wotalam enan 
separer ART Chef Anaph:Asso 
" Un temün est encore en-haut, vous allez marquer la frontière et designer son chef. 

346 Ku mo getek a- wotalam enan keni ara ni bat 1011' ra dah a 
2nSG juste separer ART Chef A.naph:Asso Coord SUB lsg apporter 3nSG 3nSG venir puis 
iga7a te ni dah ni 7or mu na- tan iet na- wotalam enan a ke 
QUOT ACP lsg venir lsg donner 3nSG ART tene ici ART Chef A.naph:Asso puis FOC 
moho dok e na- wotalam enan atia. 
lieu rester A.naph:Asso ART Chef A.naph:Asso après 
Vous allez marquer la frontière et designer son chef, ces chefs c'est moi qui les appmte et c'est moi qui leur 
offre ces tenes, mais ensuite ce sont eux les chefs de ces tenains. 

347 Na- m· iga na- ur iga na- ur iga i dow ehak mohog a na-
ART île QUOT ART île QUOT ART île QUOI 3SG aller:R au_dessus DX pms ART 
kiha-n 
nom-3sg 
Cette île là au-dessus , son nom 

348 T ogoa rik T ogarik 
Tongoa-petite île_Tongaliki 
sera "la petite Tongoa", Tongariki. 

349 Togo dakalam enan keni Togarik Togo susum 
île_ T ongoa gros Anaph:Asso Coord île_ T ongariki île_ T ongoa petit 
Tongoa sera sa grande île et Tongariki la petite. 

350 Togo susum a Togarik akeni oke Togo alam ne idi Togarik 

351 

352 

île_Tongoa petit puis île_Tongariki Coord DX île_Tongoa 1NTENS Coord DEM île_Tongariki 
a kami ku mo7o dow ku getek na- wotalam en an." 
puis 2nSG 2nSG SEQ aller:R 2nSG separer ART Chef Anaph:Asso 
Il y a donc la petite Tongoa là-bas et là Tongariki, vous allez vous y rendre et répartir la-bas, vous les chefs 
qui allez la diriger. . 
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353 Keniar ri milah biloh adah Makh., 
Foc:3nSG 3nSG REP revemr venir Makira île 
T ari.mas et ses hommes rentrèrent à Makira. 

354 A ri mah biloh adah Makir atia 
puis 3nSG venir revenir venü· Makira _île après 
Ils revinrent à Makira puis 

355 ri dah ri dow Makir ene ane keni na- ti-n Togo ri 
3nSG venir 3nSG aller:R Makira_île Anaph:Asso and Coord ART enfant-CST île_Tongoa 3nSG 
dow Togoa. 
aller:R Tongoa_île 
ils se rendirent à Makira et les hommes de Tongoa se rendirent à Tongoa. 

356 Togarik ri mo no bi 1or na- ' at adow Togarik, 
île_Tongariki 3nSG juste PRG tronc: avec donner ART homme aller_à île_Tongariki 
En ce qui conçeme Tongariki, ils envoyèrent des hommes la-bas, 

357 ane keni Togo i ' or a na- mele =a'an ti dow ri getek 
and Coord île_Tongoa 3SG donner puis ART arbre_fiuitier un 3nSG aller:R 3nSG separer 
en og na- mele =a1an 1i dow ri lowok enin o na-
ObUoc DEM ART arbre fmitier tm 3nSG aller:R 3nSG planter obl:loc BIS:ou ART 
mele lulu 
type_arbre 
puis Tongoa, donna un mele qu'il plantèrent la-bas, tm mele donc qu'ils plantèrent ou un "mele rouge" 

358_1 ane keni nakanamag ri betog iga na- mele simiala. 
and Coord langue_nakanarnanga 3nSG parle QUOT ART arbre_fruitier NKG: rouge 

alors qu'en nakanamang on dit " na- mele simiala" 
358.2 At:ia Togo 

après ile_ Tongoa 
Puis àTongoa, 

359 eneiga ri mo'o noko bal na- tan 
maintenant 3nSG SEQ PRG se_disputer ART tene 
ils sont en train de se disputer pour les tenes. 

360 mohara ke Tarimas i 1ol ago en 
endroit FOC Tarimas_ chef 3SG vole ainsi Anaph:asso 
dans les lieux que Tatitnas a sm-volé sans s'y arrêter. 

361 1 dow berah na- ka =a'an ara latum adoka keni na- baie iga1a 
3SG aller:R toucher:R ART arbre un SUB tomber rester Coord ART cnque QUOI 3SG 
go mohog 
prendre DX 
TI est allé jusqu'à un arbre qui est tombé, puis jusqu'à une crique puis il est revenu ici. 

362 na- 'at ri buel ri de'ih adah mohog 
ART homme 3nSG Neg.Exist 3nSG suivre venir DX 
Aucun homme ne l'a suivi jusqu'ici. 

363 Ri de'ih na- maraharan na- tan lulu adok ri dah ri bob na-
3nSG suivre ART terrain ART terre rouge 3SG-rester 3nSG venu- 3nSG faire:R ART 
woh.iean enan i dah i dow mohog a i dow mahum ad.ok idow 
travail Anaph:Asso 3SG venir 3SG aller:R DX puis 3SG aller:R tem1iné 3SG-rester DIR 
mahum. 
tenniné 
Ils ne l'ont suivi que jusqu'au côté de Makira où la tene est rouge et qu'on appelle "na-tan lulu" , ils sont 
venus ils ont fa it leur travail qu'ils ont achevé puis ils sont pattis la-bas. 
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364 Eneiga na- ti-n i Togo ni eneiga, 
maintenant ART enfant-CST TOPO île_Tongoa CST maintenant 
Aujourd'htù, les enfants de Tongoa d'aujourd'htù, 

365 ri masaun iga na- mobo aniar pa mwamwa 1ati idow na- mobo 
3nSG vouloir QUOT ART lieu 3nSG:POSS INT:IR conect LIM DIR ART lieu 
aniar pa mwamwa 1ati idow te pa mala adow gokoi iga. 
3nSG:POSS INT:IR conect LIM DIR ACP INT:IR aller à QUOT 
veulent que lem tenain soient en règles et non le contraire. 

366 A keniar ri bob iga pa mwamwa iga1a ane keni na- ti-n saval 
puis Foc:3nSG 3nSG faire:R QUOT INT:IR conect QUOT and Coord ART enfant-CST autre 
idok aniar idow i bob adoka ri bob na- galakal -ean a ri 
3SG-rester 3nSG:POSS DIR 3SG faire:R rester 3nSG faire:R ART parler NMLZ puis 3nSG 
no bal enan ri no bFab inir. 
PRG se_ disputer Anaph:Asso 3nSG PRG tuer 3nSG 
D'un côté, cettains veulent être eu règles et, de l'autre, cettains en viennent aux mots puis aux mains et en 
vietment même à s'entretuer. 

367 Ri no bal ri no bi?ab inir na- masimas alam a ri no da1 

3nSG PRG se_disputer 3nSG PRG tuer 3nSG ART couteau INTENS pms 3nSG PRG couper 
tnn· ri no da1 lllll' na- garav ri no dPit lllll' na- vat. 
3nSG 3nSG PRG couper 3nSG ART bâche 3nSG PRG caillasser 3nSG ART piene 
Ils se battent, ils s'entretuent à la machette, ils s'esh·opient à la hache ils se lancent des pienes. 

368 A ri no bPab binivini inir ane na- 1et e na- munua iga ke 
puis 3nSG PRG tuer DUP:tuer 3nSG and ART homme OBL:INSTR ART sorcier QUOT FOC 
Tarimas idab i bob na- kokoean bildn igem, 
Truimas_chef 3SG-venir 3SG faire:R ART maJ_agir avec lnSG:POSS 
Ils s'entretuent cettains hommes s'empoisonnent pour ça et le fait est que Tarimas est venu et n'a pas été 
conect avec nous, 

369 iga pa rab mu bek igem. 
QUOT INT:IR venir:Ir lex:nSG OBL lnSG:POSS 
il faudrait qu'il revienne pour an·anger nos affaires. 

370 Kenini i bob na- kokoean idok mu no goko en na-
3SG 3SG faire:R ART mal_agir 3SG-rester l ex:nSG PRG defectueux Anaph:asso ART 
kokoean iga mu di bob nigem mu no bPab igem aog 
nom: mal_agir QUOT lex:nSG poux faire:R lex:du:POSS lex:nSG PRG tuer lnSG:POSS DEM 
akeni ke Tarimas i bob na- kokoean iga ke Tat·imas pa rab 
Coord FOC Tarimas_chef 3SG faire:R ART mal_agir QUOT FOC Tarimas_chef INT:IR venir:Ir 
i bob bukPin na- kokoean iga 
3SG faire:R suffisament ART nom: mal_agir QUOT 
C'est hù qui a apporté la discorde dans laquelle nous nous debattons, et c'est à cause de ses mauvais 
agissements que nous nous entretuons, et Tariruas a mit tellement le soue que maintenant 

371 te aba1• 

ACP néfaste 
c'est tenniné. 

372 Te mah lab ba 1ata1 -ih te mah lah bob 1ata1 -ih na- bitiren Wii·ag 
NEG venir prendre INT savoir NEG NEG venir prendre faire:R savoir NEG pru·ce _que fois 
tua. 
avant 
Et on ne peut plus tien y faire, on ne peut tien y faire car c'était il y a bien trop longtemps 
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373 idah a ra getek na- mwamwa ne na- le1 aban oka te i dow 
3SG-venir puis 3nSG separer ART correct Coord ART chose quelques DX ACP 3SG aller:R 
goko adok a te idow iga1a 
defectueux 3SG-rester puis ACP DIR QUOI 
de mème que cettains des arbres maintenant ont dispam> alors c'est ainsi. 

374.1 A te i dow iga adoka ke Tarimas te mel 1ata1 iga pa 
puis ACP 3SG aller:R QUOT rester FOC Tarimas_chef NEG pmtit-_de savoir QUOT INT:IR 

woh pa rah aboh -ihe a atia te i goko idow iga adok 
faire:Ir INT:IR venir:Ir bien NEG puis après ACP 3SG defectueux DIR QUOT 3SG-rester 
og. 
DEM 
C'est ainsi, Tarimas ne peut pas revenir en ani ère pour tout régler, alors les choses restent telles qu'elles 
sont. 

374.2 Oo. 
OUI 

Oui. 
375 Atia na- wor -ean oka lagor pa 

après ART dire NMLZ DX peut-être INT:IR 
na- wor -ean 
ART dire NMLZ 

mem iet oka te mi na- mabum -ean 
arrêter ici DX ACP COP ART tenniné NMLZ 

Alors, c'est peut-être bien ici que se termine ce récit ; ici, c'est la fm de ce récit. 
376 manu igam na- rogorogean 

377 

merci 2ex:nSG ART écoute 
Merci pour vôtre écoute 

378 ke1ino na- na- kih-an io 
Foc: lsg ART ART nom_CST lSG 
Moi, mon nom est 

379 ke Philip David na- kih 
FOC Plùlippe David ART nom 
Plùlippe David , 

380 na- kih voho na- kih tua anino 
ART nom nouveau ART nom avant l SG:POSS 
mon nom nouveau et mon nom ancien 

381 na- kih na- wotalam anino ke .Maripalu 
ART nom ART Chef ISG:POSS FOC Maripalu_chef 
mon nom de Chef est Maripalu. 
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Matanaoretong et Tarifaket 
Version du village de Lakilia 

TGK02_nk_ Tarifalœt_STE30_ES_2019 
http: //œtaloq.oaradrsec.org.au/repository/SB02{IGK02 nk Tmifaket STE 
30 TG 

/ conroundt: 
K11woe 

1 
N 

0 

Buninga 

~ Tongarik EmatJC/-
'\:>Mak.iro 

Durée : 6mn21 
Mots: 1273 

Ueu : Lakilia 

Date :Janvier 2019 

Informateur: Eider Sandy Marang 
Recuei lli par : S.Bessis 

Genre littéraire: Mythe-histoire 

Cette version m'a été donnée lors de la journée «bu/ok» (raconte!) que j'organisais à Lakilia en 
Janvier 2019. Etalent rassemblés les villages de Muur, de Lakilia et de Tavi. Chaque personne desi­
reuse de participer s'installait sur la natte et racontait une histoire. Cette version de Kuwae a suscité 
beaucoup d'agitation, les hommes n'étant pas d'accord notamment sur lo possibilité pour les resca­
pés de faire du feu. Finalement_ il a été décidé que les chefs se réuniraient et me raconteraient par la 
suite une version définitive. (TGKOl} 

2 Ti?irag tua na- ur mg~emag Atog ti dok na- ur nigiemag 
fois avant ART île linc:nSG Tongariki_île lincl:nSG rester ART île linc:nSG 
ad ok na- imati 1g1emag ara ri dok na- ur 1g1emag 
3SG-rester ART anciens lincl:nSG:POSS SUB 3nSG rester ART île lincl:nSG:POSS 
ad oka 
rester 
Dans les temps anciens, nous étions sur nôtre île, nos ancêtres habitaient nôtre île 

3 ne na- imati aban na- ra1·u susum na- vir alam 
Coord ART anciens quelques ART pirogue petit ART bois INTENS 
et quelques-uns de nos ancêtres taillaient leur pirogue dans un bois très dur 

4 na- Je? ri ko usum ago , ri ko usum na- le? a 
ART chose 3nSG PRG Bis: utiliser ainsi 3nSG PRG Bis: utiliser ART chose pms 
ri ko bat a ri usum ri bivagot ene 
3nSG PRG appmter puis 3nSG Bis: utiliser 3nSG chercher_ coquillage Anaph:Asso 
et ce qu'ils utilisaient comme objet, ils l'utilisaient aussi pour aller chercher les coquillages. 

5 ri bat a ri gilikil ene ne bat a ri 
3nSG apporter puis 3nSG DUP:creuser Anaph:Asso Coord appmier ptùs 3nSG 
bob na- lo7 kaka =a7an aban ene 
faire :R ART chose différent IND quelques Anaph:Asso 
Ils s'en servaient pour creuser ou pom faire différentes choses avec. 

6.1 ri hala na- le? adoka ri ko gilikil ene ne ri 
3nSG prendre ART chose rester 3nSG PRG DUP:creuser Anaph:Obl Coord 3nSG 
bat a ri bivagot ene 
apporter puis 3nSG chercher_ coquillage Obl:i.nstlu 

Ils prenaient cet objet, ils s'en servaient pour creuser et pour aller chercher des coquillages. 
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6.2 OK ne na- ka idoka , idow na- mago-n , daliw ahak a-
ok Coord ART bois rester DIR ART dos-3SG marcher au dessus ART 
tavi ri dow ri hiw saval ekir 
montagne 3nSG aller:R 3nSG en_ bas autre coté 
Et pour ce bois, il faut aller sur la crête, ils escaladaient la montagne et descendaient de l'autre 
côté. 

7 ne ri dow na- mago-n saval ekir adok 
Coord 3nSG aller:R ART dos-3SG autre coté 3SG-rester 
Ils allaient le chercher de l'autre côté de la crête. 

8 iga1a i lo1ob na- aur ara i mel na- am· ara i mel 
QUOT 3SG voir ART moment SUB 3SG ombre ART moment SUB 3SG ombre 
i do7ov egor a- u1· ane i lo1oh na- ur ara i mel ane elo 
3SG recouvrir ART île and 3SG voir ART île SUB 3SG ombre and plage 
te i mat 
ACP 3SG momi.r 
Ensuite quand elle vit que l'obscmité recouvrait l'île et que la marée était basse. 

9 na- ma1at i gia alam na- tah hiw i dow etan 
ART marée basse 3SG gros INTENS ART mer en_bas 3SG aller:R en_dessous 
eso , na- dog i na- ur aban i dah muel a i lo7oh i 
loin ART lit Alt:Pers ART île quelques 3SG venir sOit ir puis 3SG voir 3SG 
matak iga eh 
effrayé QUOT Inte1j 
La marée était vraiment basse, la mer se retira très loin, la profondem des quelques îles apparut 
et quand elle vit ceci, elle eut peur et dit : " R ey ! 

10 i lboh io na- le1 =a1an i bob io i mo1o , i boh 
3SG faire:R lSG ART chose IND 3SG faire:R lSG 3SG SEQ 3SG faire:R 
io ni matak " i hala na- ka mm idoka na- vir alam 
l SG l sg effrayé 3SG prendre ART arbre 3SG:POSS rester ART bois INTENS 
idoka , i 7ol dorok na- palu , na- palu =a1an i mi na-
rester 3SG vole à l'intérieur ART trou ART trou IND 3SG COP ART 
palu ni Tarifekit 
trou POSS Truifekit_personnage 
Cette chose me fait pem ", elle prit son morceau de bois, celui qui est très dur puis elle alla se 
réfugier à l'inté1iem d'tm trou, la grotte donc, de Truifekit. 

11 1 7ol dorok a- palu i hak adow idow idow adow ba1al 
3SG vole à l'intérieur ART trou 3SG monter aller à DIR DIR aller à haut 
Elle entra dans la grotte et monta tout en-haut 

12 ne i dow ba1al eso , adow i bak adow i mel adow 
Coord 3SG aller:R haut loin aller à 3SG monter aller à 3SG partir_de aller à 
na- tavi na- bukit ba1al eso , na- roro i ber a- ur 
ART montagne ART colline haut loin ART tsunami 3SG s'abattre ART île 
puis elle monta tout en-haut, et c'est sm le haut de cette colline que s'abattit le tsunami. 

13 na- roro i hak elo kahav i hak a- tavi aog 
ART tsunami 3SG monter passe_Tongariki 3SG monter ART montagne DEM 
Le Tsunami dépassa "elo kabav" puis le haut de la montagne 

14 i ?ol ahak idow i hhv saval ekir a idow i hiw saval 
3SG vole au_ dessus DIR 3SG en _bas autre coté pms DIR 3SG en bas autre 
ekir , ke vitarik iga keni i dorok adok ene 
coté FOC femme QUOT Coord 3SG à_l'intérieur 3SG-rester Obl:loc 
Il passa de l'autre côté, alors que la femme était à l'intériem. 

--------~( )~-------



MEMOIRE DES ANCIENS TGK02:2019

132

15 Ke Nawa keni i dorok adow na- palu mabaga i 
FOC Nawa_persmmage Coord 3SG à l'intérieur aller à ART trou DX 3SG 
dorok na- palu ba1al ega adok na- roro i ber a- ur 
à l'in térieur ART trou haut DEM 3SG-rester ART tsunami 3SG s'abattre ART île 
idow kenini lo1oh na- ur i maramaram = a1an , ne i 1ol hilivare1 

DIR 3SG voir ART lieu 3SG DUP:s'éclairer une Coord 3SG vole sortir 
Nawa était à l'intérieur de ce trou, elle restait dans ce trou au sommet, le Tsunami passa puis les 
lieux redevinrent clairs , alors elle smtit. 

16 i lo1oh na- lo1 na- ur , na- ka 
3SG voir ART chose ART île ART arbre 

na- rikit 
ART feuille 

na- le1 tsi 

ART chose PL 
aban te i buel enov = ehi te i buel enov = ehi 
quelques ACP 3SG Neg.Exist déjà ACP ACP 3SG Neg.Exist déj à ACP 
na- ur ega 
ART île DEM 
Elle vit que toutes choses sur l'île, les arbres, les feuilles, tout avait déjà dispam, il n'y avait plus 
rien sur cette île. 

17 Atia kenini i muel iga1a i hala na- le1 adoka na- ka idoka 
après 3SG 3SG smtir QUOI 3SG prendre ART chose rester ART arbre rester 
i melim =1ati i gil na- wolo ene melim =1ati , i 
3SG lent LIM 3SG creuser ART prutout Anaph:Obl lent LIM 3SG 
boloh hak a- tavi 
escalader monter ART montagne 
Puis elle smtit, elle se saisit de son morceau de bois et tout doucement elle se mit à creuser un 
peu partout , elle escalada la montagne. 

18 i boloh hak a- tavi i hak i bak i bak 
3SG escalader monter ART montagne 3SG monter 3SG monter 3SG monter 
i dah i mah ba 1al na- ur ara i mah hi1ihi1 i ko 
3SG venir 3SG venir haut ART île SUB 3SG venir petit_à_petit 3SG PRG 
hiw adah 
en bas venir 
Elle escalada la montagne, elle monta monta monta, jusqu'au sommet et pas-à-pas, elle 
descendit. 

19 Na- ti-n i Makir ri dow ri dow Ma kir ad ok 
ART enfant-3sg TOPO Makira_île 3nSG aller:R 3nSG aller:R Makira_île 3SG-rester 
ri le1ele adah , ri lo1oh a 
3nSG DUP:regarder venir 3nSG voir puis 

Les hommes de Mak:ira, qw éta ient sur l'île de Makira la virent aller et la regardèrent. 
20.1 1 ko boloh abiw adah , i ko hiw adah " eh ! 

3SG PRG escalader en_bas venir 3SG PRG en_bas venir Inteij 
Elle descendit , elle descendit. ( lls s'exclamèrent : ) " bey ! 

20.2 na- 1at =a1an i ma1ir idow lekiJ' idi adok 
ART homme IND 3SG vivre DIR la-bas DEM 3SG-rester 
Atog 
Tongarik:i_île 

" 

il y a un smvivant la-bas, sur l'île de Tongariki! » 
20.3 A 

pms 
Ptùs , 

na- ur ni 
ART île CST 

21 i muel iga1a ke vavin ara keni ko daliw ahiw adah , i 
3SG smiir QUOT FOC femme SUB Coord PRG mru·cher en bas venir 3SG 
hiw adah i mah na- 1ono1on i daliw adah i mah na-
en bas venir 3SG venir ART lieu smélevé 3SG marcher venir 3SG venir ART 
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tokean i Laklli 
village 3 SG Lakilia _village_ Tongariki 
n y a Lille femme qui descend depuis le plateau, elle descend vers le village de Lakilia. 

22 i mah na- tokean i Laklli ene 
3SG venir ART village 3SG Lakilia_ village_ Tongariki obl:loc 
Elle va vers le village de Lakilia. 

23 i lo1oloh na- ur =1ati mesa na- heve ti lo1oh atFiga 
3SG DUP:regarder ART lieu LIM AUX: NEG ART quoi 3sg:liT voir et enfin 

i lo'oh na- pok iar ara i dibek adok a i muel 
3SG voir ART tam_tam 3nSG:POSS SUB 3SG tomber 3SG-rester puis 3SG sortir 
iga1a i hala i go na- lag mm idow i 
QUOI 3SG prendre 3SG prend ART bâton'-coquillage 3SG:POSS DIR 3SG 

biviab na- pok i dog ene i biviab 
DUP:astiquer ART trun_tam 3SG sentir:R Obl:instm 3SG DUP:astiquer 
Elle inspecte l'endroit, elle ne sait pas ce qu'elle va trouver, elle inspecte un de leur tarn-tarn qui 
est tombé sur le sol, elle prend son bâton et astique le tarn-tarn, elle tape dessus avec. 

24. 1 ke goren idow lekim iga " hue ? 
FOC sœur DIR à_l'intérieur QUOI intetj 

Elle s'adresse à l'intétiem du tam-tam et dit : " et oh ? 
24.2 kebe tga ? " 

qui QUOI 
qui est là? " 

25.1 Iga " ke1ino iga na- kiha-n iak kehe ?", 
QUOI Foc:lsg QUOI ART nom-3sg 2SG qui 

La voix répond : " C'est moi, et toi quel est ton nom ? " 
25.2 ke vitarik iga " na- kiha-n io ke Nawa " " 

26 

FOC femme QUOI ART nom-3sg lSG FOC Nawa_personnage 
Nana , ke1ino ega ni dorok a- mahaga ko to gil berek 
sœm Foc:l sg DEM lsg à_l'intérieur ART DX 2sg INT creuser propre 
io atia ko go io hilivare1 . " 

ISG après 2sg prend lSG sortir 
Et la femme répond : " Mon nom est Nawa", " Ma sœur, c'est moi, je suis à l'inté1ieur, tu vas 
creuser et me dégager, après tu vas me faire sortir". 

27 ke Nawa keni i muel i stat i gil elu a 
FOC Nawa_personnage Coord 3SG s01tir 3SG BIS:commencer 3SG creuser sortir puis 
i gil na- tan herek na-
3 SG creuser ART tene propre ART 
Alors Nawa se mit à creuser et à dégager la tene 

28. 1 palu na- pok a(loka , i gil herek i gil herek idow i 
trou ART tam tarn rester 3SG creuser propre 3SG creuser propre DIR 3SG 
mabum , i go elu i goren hilivare1 , i muel . 
terminé 3SG prend sortir Alt:Pers fille sortir 3SG so1tir 

qui se trouvait à l'entrée du tam-tam, elle la dégagea jusqu'à ce qu'elle ait terminé, la fille le fit 
sortir , il smiit. 

28.2 lga1a wa biab maraharan na- mada niar i dok-o , 
QUOI 3du chercher te1Tain ART nouniture entenée 3du:POSS 3SG rester DUR 
wa hala na- lag niar wa hiriri na- ur 
3du prendre ART bâton_ coquillage 3PL:POSS 3du DUP:chasser ART lieu 

Puis tous deux allèrent chercher leur manda1
, ils p1irent leur bâton et se mirent à tâter les lieux. 

1 « manda » cf Glossaire. 
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29 te i na- mada i dok-o 
ACP 3SG ART nourritme enten·ée 3SG rester DUR 
il y avait tme manda intacte. 

30 Wa dow wa dow wa basai na- kam i buel na- kam vavag 
3du aller:R 3du aller:R 3du jusqu'à ART feu 3SG Neg.Exist ART feu b1û ler 
i boel wa bat na- mada niar wa to wa 
3SG Neg.Exist 3du appmter ART nomTiture_enteiTée 3du:POSS 3du INT 3du 
huwok na- 1al i dah i gir agar atia wa mo1o ko gan 
mettre ART soleil 3SG venir 3SG dm réussir après 3du SEQ PRG manger:R 
ils allèrent jusqu'à ( ... ), il n' y avait pas de feu, pas de feu alhuné1 alors ils p1irent lem manda et 
la Inirent au soleil qui vint la réchauffer puis ils mangèrent. 

31 Na- ti-n i Makil' , keniar ri muel iga '' na-
ART enfant-CST TOPO Makira_île Foc:3nSG 3nSG sortir QUOT ART 
1at =a1an i ma1ir idow maha dok e ti to clow 
homme IND 3SG vivre DIR lien rester Anaph:Asso lincl:nSG INT aller:R 
ti ho1ov edog ia1· " 
lincl:nSG rejoindre essayer:R 3nSG 
Les hommes de Makira quand à eux s'animèrent : " il y a un survivant la-bas, allons-y, essayons 
d'aller le rejoindre. " 

33 Ri hala a- raru niar ri dow 1ata1 ene 
3nSG prendre ART pirogue 3nSG:POSS 3nSG aller:R savoir Anaph:Asso 
bali adah na- ra1·u niar i dow kasem iet ri 

li 
3nSG 

pagayer vemr ART pirogue 3nSG:POSS 3SG aller:R BIS: atTiver tct 3nSG 
basai aturu ega ara wa dow iet . 
jusqu'à deux_hommes DEM SUB 3du aller:R ici 
ils p1irent leur pirogue qu'ils connaissaient, ils pagayèrent jusqu'ici et rejoignirent les deux 
survivants qui étaient ici. 

34 Ara ri dah ri kasem a- ur iet , 
SUB 3nSG venir 3nSG BIS: ani ver ART lieu tel 
aga ara ri dow iet adok ri maha 
DEM SUB 3nSG aller:R ici 3SG-rester 3nSG REP 
biloh adow Makir 
revenir aller à Makira île - -

ri basai aturu 
3nSG jusqu'à deux hommes 

bat iar ri maha 
appmter 3du 3nSG REP 

Quand ils aiTivèrent ici et qu'ils eurent rejoint les deux survivants , ils les ptirent avec eux et les 
ramenèrent à Makira. 

3 5 Ri dow Makir ad ok ri bakale ia•· ri bakaJe iar 
3nSG aller:R Makira île 3SG-rester 3nSG veiller sur 3du 3nSG veiller sm 3du 
adow adow viga ke vitarik iga ke Nawa bilak i 
aller_à aller_à DUR FOC épouse QUOT FOC Nawa_personnage avec 3SG 

Sir wa dow bikot iar adok 
Sir_Personnage 3du aller:R avec 3nSG 3SG-rester 

ils partirent pour Makira, où ils veillèrent tout le long sur eux, Nawa et Sir restèrent avec eux. 
36 " hary 

interj 
"Ouf! 

37 ke Nawa te i bitaWUl' Ma kil' ihe " ti to 
FOC Nawa_personnage NEG 3SG se_marier:IR Makira_île NEG lincl:nSG INT 

2 La question du feu avait causé \llle grande animation avant que ne soit na.ITée cette histoire, le conteur trouve ici \llle 
solution : il modifie l'histoire. Les protagonistes mettent leur « manda » à chauffer au soleiL Dans les autres version 
s, les hommes de Makira ne voient pas la silhouette de Tarifaket au loin. ils remarquent la fumée. Mais, du fait de 
l'éloignement entre l'île de Makira et l'île de Tongariki, la version est appame non crédible. 
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go na- vitarik =a'an ti 'or i Sir e tl 

prend ART épouse IND 1incl:nSG donner A.ri:Pers Sir_Personnage Anaph:Asso 
Nawa ne s'est pas mariée à Makira ; tl Nous allollS prendre une femme et nous allollS la dom1er à 
Sir" 

38 ke ma1alik wotalam i Makir keni i betog iga " te wu 
FOC homme Chef TOPO Makira île Coord 3SG parle QUOT NEG 2nSG 
to go na- ti-n i Makir =a1an ihe wu 'or i 
INT prend ART enfant-3SG TOPO Makira_île IND NEG 2nSG donner Art:Pers 
ma1arik aog ene ti maha go i goren =1ati , 
époux DEM A.rlaph:Asso 3sg:Irr REP prend 3SG fille LIM 
Et le chef de Makira dit : " Vous ne dollllerez pas de femme de Makira à cet homme, il va 
simplement prendre la fille. 

39 na- bitiren , wa mi na- mata-n na- ur i Atog 
ART CONS 3du COP ART oeil CST ART île 3SG Tongariki_île 
car, ces deux là doivent préserver le visage de l'ile de Tongariki. tl 

40.1 Wa betog iga "wa mi na- mata-n na- ur ni Atog 
3du parle QUOT 3du COP ART oeil CST ART île lsg Tongariki_île 

Et tous deux dirent : " Nous sommes les représentants de l'î le de Tongariki. " 
40.2 "A ke gor·en , ti maha go i nana nini =1ati 

puis FOC fille lincl:nSG REP prend A.rt:Pers sœm 3SG:POSS LIM 
" la fille, il va simplement prendre sa sœur, 

41 keniar wadu" ! iga' a ri bat iar ri biloh a<lah 
Foc:3nSG:du 3du QUOI 3nSG apporter 3du 3nSG revenu· venn· 
bat a- kuma'ir aban 
appmter ART arbre_ de_ vie quelques 
tous les deux! », ensuite ils les ran1enèrent avec quelques arbres "kuma7ir". 

ri 
3nSG 

42. 1 Ri bat a- kuma?ir aban ri dah geteketek ago na- ur 
3nSG app01ter ART arbre_ de_ vie quelques 3nSG venir DUP: planter ainsi ART île 
1g1emag Atog ene 
1incl:nSG:POSS Tongariki_île A.rlaph:Obl 

lls app01tèrent quelques kuma7ir qu'ils allèrent planter sur nôtre île, Tougariki. 

42.2 Sikitek mo'o mirito " Lakili " eoe " Hawaï". 
un SEQ sec Lak:ilia _village_ Tongari.k:i Obl:loc lieu_ Lakilia _ Tonga:riki 

L'un d'entre eux est en train de sécher à Lakilia , à Hawaï 
43. 1 ara keni na- leg i birP cyclone Pam i mo1o birP 

SUB Coord ART vent 3SG abîmer Cyclone_PAM_2015 3SG SEQ abîmer 
mais le vent l'a abîmé, Le cyclone Pam l'a abîmé. 

43.2 Ara ri dah ri huwok iaa· Atog ene wa bavakawor 
SUB 3nSG venir 3nSG mettre 3du Tongariki _île obl:loc 3du assmer _descendance 

Quant ils les eurent mit à Tongariki, les deux survivants eurent des descendants. 
44 Wa bavakawor wa dah wa ba1am na- ti-n iar aban 

3du assurer descendance 3du venir 3du avoir ART enfant-CST 3du:POSS quelques 
sikitek 
un 
lls assurèrent la descendance, ils emeut quelques enfants 

45 ke Nawa aga na- ti-n i Makir ara ri dab 
FOC Nawa_personnage DEM ART enfant-3SG TOPO Makira île SUB 3nSG venn· 
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ri huwok Ii bisake " Tarifekit " 
3mSG mettre 3nSG nommer Tarifekit_persmmage 
Quant à Nawa, les hommes de Makira lui donnèrent le nom de Tarifekit , 

46 ne ke ma7arik enan ke Sii· ri beg i 
Coord FOC époux Anaph:Asso FOC Sir_Personnage 3nSG appeler:R Art:Pers 
takuar i Matanauretog " 
titre_ chef _guenier CSTR Matanaoretog_ titre_ tongariki 
et à son mari , Sir, ils lui donnèrent le titre de " guenier de Matanaoretong " 

4 7 A wa mi na- kiba-n ia1· 
puis 3du COP ART nom-3sg 3du: POSS 
Voici lems deux noms . 

48 I mi na- wotalam a ke Tariboakot 
3SG COP ART Chef puis FOC chef_ Tongariki 

keniar wa lo7ob buleteb 
Foc:3du 3du voir INTENS 

na- ur ega i mi na- UI' ni Tariboakot 
ART île DEM 3SG COP ART île CST chef_ Tongari.ki 
C'était lui, le ChefTariboakot, tous deux régnèrent sur l'île du chef Truiboakot 

49 a wa lo7ob buleteb 
puis 3du voir INTENS 
Ce sont eux qui en étaient responsables. 

50 wadu adok a wa ba7am na- turusei , ba7am na- turusei sikitek 
3du 3SG-rester puis 3du avoir ART enfant avorr ART enfant un 
i mi ke 
3SG COP FOC 
Tout deux donc, emeut plusieurs enfants, l'un d'eux 

51 Atav-i Atog sikitek i takuar i Atog 
bras_droit-CST Tongariki_île tm 3SG titre_chef_guenier CSTR Tongariki_île 
sikitek i Tariboamm· sikitek Tarikokos keni idow Erat 

" 

un 3SG Tatiboamur_chef un Chef_Tongarik:i Foc:3sg DIR Tongruiki_lieu 
fut nommé "Atavi de Tongaliki" l'un fut nommé " guenier de Tongariki" , l'un fùt Tatiboamm, 
l'autre Truikokos 

52 ne sikitek a ke Aturu Alim Tutu , keni i clow Lewahima 
Coord un puis FOC Chef_ Tongruiki Foc:3sg 3SG aller:R Tongruiki_ village 
idoka i mi na- turusei ni Tariboakot 
rester 3SG COP ART enfant CST chef_Tongruiki 
tm autre filt Atum Alim Tutu qui alla à Lewahima ainsi furent nommés les enfants de 
Télliboakot, 

53 ara ke Sir keni i bev i Tariboakot 
SUB FOC Si.r_Pers01mage Foc:3sg 3SG porter 3SG chef_Tongatik.i 
-iar 
3nSG 
de Sir donc , qui portait le nom de Tariboakot et qui lem donna la vie. 

i behi 
3SG enfanter:R 

54 na- am· ara 1 bebi -iar bikin l gore-n ri dok 
ART moment SUB 3SG erûanter:R 3nSG avec Alt:Pers sœur-3sg 3nSG rester 
aga ne na- vitarik ri buel 
DEM Coord ART femme 3nSG Neg.Exist 
Quand il lem donna la vie avec sa sœur, ce fut-ainsi, il n'y avait pas de femmes. 

55 Ke aturu alim tutu keni i dow saval Lewahima adow hale 
FOC Chef Tongm·iki Foc:3sg 3SG aller:R côté Tongaiiki_village aller_à cnque 
kahav etan maba idi 
Tongariki_lieu en_dessous lieu DX 
Le chef Aturu Allln Tutu se rendit du côté de Lewahima, en bas de la crique du nom de kahav, 
la-bas. 
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56 A idow a idow i basai na- tutu = 
ptùs DIR puis DIR 3SG jusqu'à ART démon 

a1an na- tutu ara i mah 
une démon SUB 3SG vemr 

bildn tutu ega i mi na- tutu vavin 
avec démon DEM 3SG COP ART démon femme 
Il alla rencontrer un démon avec lequel il revint, c'était une femme démon. 

57 1 dab i dow bikot adok wa dow wa bahi 
3SG venir 3SG aller:R avec 3SG-rester 3du aller:R 3du enfanter 

wa ba'am na-
3d1I avmr ART 

ti-n in an wa no ba1am na- ti-n iar 
enfant-CST 3du:POSS SUB 3du PRG avoir ART enfant-CST 3PL:POSS 
vavin = a1an 
femme 1me 
lis restèrent ensemble et tous deux mirent au monde des enfants dont une femme. 

58 iga na- vavin i boel iga ke sua-n iar iga 

na­
ART 

Il 

QUOI ART femme 3SG Neg.Exist QUOT FOC frère-3sg 3du:POSS QUOI 
awi ko 1or io na- ti-n 1gm a to dow ti 
intetj 2sg donner l SG ART enfant-CST linc:du puis INT aller:R 3sg:In 
mm-10 a ti dow i ko mm-10 a ko bivanin " 
Benef_lSG puis lincl:nSG aller:R 3SG PRG Benef_ISG puis PRG cuisiner 
Et comme il n'y avait pas de femme, alors leur frère ( Taliboamur) vint leur demander : " oh ! 
donne-moi notre enfant, il va m'accompagner et devenir mien, préparons pour moi le repas 
traditionnel'*" 

59 Tariboamur i go i dow i go bakale 
Truiboarnur_chef 3SG prend 3SG aller:R 3SG prend veiller_sur 

i bakale 
3SG veiller sm 

adlow viga ane ke sua-n i dok i ko lo1ob 
aller_à DUR and FOC frère-3sg 3SG rester 3SG PRG vo1r 
Tariboamur prit l'enfant et veilla sm hù , son frère regardait, 

60 ane te wa ba1am na- turusei ihe iga " eh 
and NEG 3du avoir ART enfant NEG QUOI Inte1j 
lill et sa femme n'avaient pas eu d'autre enfant alors il lui dit « : hey ! 

61 ko to mah 1or io ke na- ti-n igiemag to maba dow 
2sg INT venir donner lSG FOC ART enfant-CST lincl:nSG:POSS INT REP aller:R 
ni bakale =abe ! " 
lsg veiller_sur PRIOR 
tu vas me rendre notre enfant, c'est moi qui vais veiller sm hù ! 

62 bakale bakale bakale ='ati o te i 
veiller sm veiller sur veiller sur LIM BIS:ou ACP 3SG - - -
ihe ke sua-n tete kaka mah owob a 
NEG FOC frère-3sg enfant différent venir demander puis 
io 
lSG 

ba'am na- turusei 
avmr ART enfant 

ko maha 1or 
2sg REP donner 

Mais il veilla encore et encore sm l'enfant, le couple n'avait toujours pas d'autre enfant, alors un 
autre des frères vint demander : " c'est mon tour, donne-le moi ; 

63 ko 7or io na- ti-n igiemag to maha dow no 
2sg donner lSG ART enfaut-CST lincl:uSG:POSS INT REP aUer:R PRG 
bakale =abe ti maha nino a ko bivanin " 
veiller_sur PRIOR 3sg:Irr REP lSG:POSS puis PRG cuisiner 
Donne-moi nôtre enfant, c'est moi qui vais veiller sur lui, il sera mien, procédons à la 
cérémouie." 

4 Lors de l'échange d'enfant ou pour toute action officielle, il est de riguem au sein de la coutume de préparer tm 
repas. « Rusum » renvoit la plupart du temps à mettre du taro ou du yam dans le feu et à le manger rôti. Dans ce 
texte, le narratem· rend officiel le passage de la femme d'tme famille ou plus exactement d'tm chef à l'autre, en 
introduisant Wle loi couttunière validant le procédé. 
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64 wa ba7am na- turusei =a1an ago maha doka 
3du avoir ART enfant IND ainsi REP rester 
dah ri livilav adok na- ur ene 
venir 3nSG en chair 3SG-rester ART île Anaph:Asso 
ega 
DEM 

na- turusei niar ri 
ART enfant 3du:POSS 3nSG 

an ri dok na- w· 
SUB 3nSG rester ART île 

Puis ils eurent à nouveau tm enfant, leurs enfants grandirent et restèrent peupler cette île , 
65.1 na- ur igiemag i dah i ba7am na- 1at ri dah ri 

ART île lincl:nSG:POSS 3SG venir 3SG avoir ART homme 3nSG venir 3nSG 
Ida na- ur igiemag 
fort ART île lincl:nSG:POSS 

nôtre île, puis virent des hommes, beaucoup d'hommes sur nôtre île 
65.2 Na- story i mem adoka 

ART bis:histoire 3SG auêter rester 
L'histoire se tennine ici. 
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Le mythe de Kuwae 
Version de l'Île de Tongariki 

TGKOl _ nk_Kuwae_STEOO_ TG_2019 
htto ://catalog.oaradisec.org .aJ/repository/ SB021TGKOl nk 
Kuwae ST EO T G 

1 
N 

0 

/ corrroun d~ 
Kvwoe 

Emaeif 
~Maki ra 

Du rée : 11mn35 

Mots: 1924 

Lieu : 21Jampst reet, Port-Vila 

Date: Mars 2019 

Informateur: Chef Titongoamat 

Recueilli par : S.Bessis 

Genre littéraire : M ythe-hist oire 

Ceci est la version officielle de l'fie de Tongariki du mythe de Kuwae. Officie/fe cor préparée p lusieurs 
mois à l'avance et enregistrée en présence des chefs de tous fes villages de l'fie de Tongorik i, de 
l 'otovi et de la fille du Chef Titongoamat. Nous avons décidé avec le Chef d'interrompre l'enregist re­
m ent quand devaien t survenir la longue suite de toponymes e t de t it res qui consti tuent fa ca rte oro fe 
des territoires de Tongariki. 

l Aboh , ni masaun iga ni to betog na- wor -ean i Kuwae 
bien lsg vouloir QUOT lsg INT parle ART dire NMLZ Art:Pers Kuwae 
ke1ino ke jif TITONGOAMAT 
Foc:lsg FOC BIS:chef Titongoamat 
Bien , je veux dire l'histoire de Kuwae, je suis le CbefTitongoamat 

2 ni mi na- wotalam i Leiwaima ni to betog a- stori 
lsg COP ART Chef TOPO Leiwaima l sg INT parle ART BIS:histoire 
ni KUWAE , na- aur ara 
Art:Pers Kuwae ART moment SUB 
Je suis le chef de Lewahima 1, je vais dire l'histoù·e de Kuwae au moment où 

3 i bob neve idok ane 
3SG faire:R quoi 3SG-rester Coord 
l'île existait encore, 

4 na vitarik =a1an kenini idok na- ur na- erea ara 
ART épouse IND 3SG 3SG-rester ART île ART BIS:alentours SUB 
TONGO. 
Tongoa_île 
ooe femme demeurait sm· cette île du côté de Tongoa. 

5 1 ba1am na- ti-n na- tum =a1an sikitek 
3SG avoir ART enfant-3sg ART garçon IND un 
Elle avait un enfant. un garçon. 

6 Na- ti-n na- tum =a1an sikitek i ko dok =ahi 
ART enfant-3sg ART garçon IND un 3SG PRG rester ACP 
Un fils, un jeune garçon qui restait avec elle. 

Vùlage de T ongariki 
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7 Na- turusei abot a ri dow ri ko dorok =ehi 
ART enfant-PL autre puis 3nSG aller:R 3nSG PRG à l'intériem ACP 
Les autres enfants vinrent chercher 

8 i bila-n ane neve ri ko go i bila-n. 
Art:··pers mère-3sg et quoi 3nSG PRG prendre Alt:Pers mère-3sg 
la mère, ils l'emmenèrent. 

9 Ri ko go i bila-n atia 
3nSG PRG prendre Alt:Pers mère-3sg après 
lls emmenèrent la mère puis 

10 ri salisali na- ti-n a- neve maha dow i 
3nSG DUP:flouer ART enfant-3sg ART quoi REP aller:R 3SG 
ils jouèrent un mauvais tour à son fils. quand il revint 

11 ri mahum ri dow ri go i bila-n ane ara ri mahom 
3nSG terminé 3nSG aller:R 3nSG prend Art:··pers mère-3sg and quand 3nSG tenniné 
ri go i bila-n. 

3nSG prend Art:·"Pers mère-3sg 
ils avaient tenuiné . ils avaient enunené la mère et l'avaient prise. 

12 Na- aur ara ri dok ri dab ri dow 
ART moment SUB 3nSG rester 3nSG venir 3nSG aller:R 
Ils allaient et venaient sur l'ile et 

13 ri ko saisa ri ko daliw akeni keniar ri mo1o 
3nSG PRG rencontre 3nSG PRG marcher mais Foc:3nSG 3nSG SEQ 
quand ils le rencontraieut ils n ' arrêtaient pas leur route mais ils 

14 betog biki-n ri ko betog vihivian biki-n iga 
parle avec-3SG 3nSG PRG parle se_moquer avec-3SG QUOI 
no go i bila-n aog ! " 
PRG prend Art:Pers mère-3sg DEM 

Il na- 1et 
ART homme 

parlaient, ils se moquaient de lui et disait : « Là , c'est celui qui couche avec sa mère ! » 
15 1 dok i dok ano viga , na- popon idow i aha1• 

3SG rester 3SG rester DUR DUR ART cœur DIR 3SG mauvais 
Au bout d'un moment, le cœur du garçon cria vengeance. 

16 1 bob neve , i hala raru idow na- ur ara 
3SG faire:R quoi 3SG prendre prrogue DIR ART île SUB 
betog LUPEV 
appelle Lopevi_île 
Ce qu'il fit, il prit une pirogue, et se rendit sur une ile que l'on appelle Lopevi, 

17 hala raru idow na- w· ara ra betog LUPEV 
prendre pirogue DIR ART île SUB 3nSG parle Lopevi_île 
i dok LUPEV adok , 
3SG rester Lopevi_île 3SG-rester 
il ptit sa pirogue et s'en fut vers cette Lopevi. Son oncle y demeurait, 

18 ene. dow i lo1oh 
OBL:LOC 3SG aller:R 3SG voir 
il alla donc Le voir . 

ara ra 
SUB 3nSG 

A ke lolo 
pms FOC oncle 

19 Ne i minini i bob sokisoki na- tibika ara i mi 
Coord 3SG BENEF-3SG 3SG faire:R DUP:préparer ART remède SUB 3SG COP 
na- tibika i taha 
ART remède 3SG mauvais 
Et celui-ci prépara pour le garçon un 1ituel, un rituel très noir. 

20 A i bat i dava1 na- loop 
puis 3SG app01ter 3SG couper ART bambou 
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Il apporta puis coupa tm bambou, 
21 i dava1 na- 1ot 

3 SG couper ART botme _coco 
puis il prit de la bourre de coco 

22 i dava1 gotov atia i bob neve mo 
3SG couper casser après 3SG faire:R quoi BIS:et 
ilia décortiqua puis, que fit il, 

23 i bat a- tibika i huwok na- pala1un na- 1ot edoka 
3SG appmter ART remède 3SG mettre ART trou ART bomre coco 3SG-reste 
il apporta le tout et le mit dans la botme de coco, il réserva. 

24 1 go buleteh na- lo1 ma1ir =a1an , na- kiha-n na- baluat 
3SG prend fermement ART chose vivant une ART nom-3sg ART lezard vert 
Il se saisit d'tm être vivant, nommé " baluat", c'est un lézard vert , 

25 i hala i dimel abe 
3SG prendre 3SG fourrer PRIOR 
il le p1it et le fourra à l'intérieur . 

26 1 betog biki-n iga 
3SG parle avec-3SG QUOT 
iga idi iga " 
QUOT DEM DEM 

" ko to dow 
2SG INT aller:R 

ko to boh idi 
2SG INT faire:R DEM 

Il dit à son neveu : " tu vas y aller et tu vas faire comme-ci et comme-ça." 
27 A i hala mah biloh adah TONGO a biloh adah TONGO 

puis 3SG prendre venir revenir venir Tongoa_île puis revenir venir Tongoa_île 
Puis le garçon prit le tout et revint à Tongoa, une fois de retour 

28 i dah i bob neve i 
3SG venir 3SG faire:R quoi 3SG 
que fit-il, 

29.1 i biba 1 pokah na- heve 
3SG tuer cochon ART Qll OI 

il tua des cochons, combien, six. 

sikis 
BIS:six 

29.2 i biba1 a- pokab i lateb 
3SG tuer ART cochon 3SG SIX 

Il tua six cochons 

i lateh 
3SG SIX 

30 i bob neve i bat elu na- ilim enan 
3SG faire:R quoi 3SG appmter smi ir ART testicule Anaph:Asso 
et il lem anacha les testicules 

31 i bob neve i hu ane keniar ri bob vinag ene na-
3SG faire:R quoi 3SG gonfler and Foc:3nSG 3nSG faire:R nouniture Anaph:Obl ART 
puis, il souffla à l'intélieur pom les gonfler, ils firent ensuite tm repas des 

32 batoko-n a- pokah oka ri gan ane kenini i bat elu na-
corps-3SG ART cochon DX 3nSG manger:R Con 3SG 3SG apporter smtir ART 
illm enan 
testicule Anaph:Asso 
cotps des cochons, là, ils mangèrent et après avoir alTaché les testicules des cochons 

33 i bob neve i hu i bel 
3SG faire:R quoi 3SG gonfler 3SG fume 
et les avoir gonflées, il les fuma . 

34 na- ilim na- pokah i lateh e , oka 
ART testicule ART cochon 3SG srx Anapb:Asso DX 
il fuma les testicules des six cochons , là 
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37 i bob neve , i hala na- tibika adoka 
3SG faire:R quoi 3SG prendre ART remède rester 
que fit-il, il se saisit du remède de son oncle 

38 bilak a- baluat adoka ara te hala huwok dirik a- loop 
avec ART IézaTd vert rester lesquels ACP prendre mettre coudre ART bambou 
oka 
DX 
et du "bal ua t" , le lézard, qu'il mit à l'intérieur et il noua le bambou autom 

39 na- bitiJ·en na- ka =a7an ra ko betog na- near e 
ART tronc ART arbre IND 3nSG PRG parle ART chêne Anaph:Asso 
ara idok na- kamal niar a 
lequel 3SG-dememer ART nakamal 3PL:POSS puis 

du tronc d'un arbre qll'ils appellent "near", une s01te de chêne, lequel était au niveau du nakamal. 
40 hala i bob dirik ene ane i stat a i boh 

prendre 3SG faire :R coudre Anaph:Ob1 and 3SG BIS:commence puis 3SG faire:R 
neve , 
qum 
Il attacha le tout au tronc donc , et ce qu'il fit 

41 atulak i likot na- ilim oka sikitek na- bitiren na- near oka 
commencer 3SG attacher ART testicule DX un ART tronc ART chêne DX 
pour commencer, il attacha l'tme des paires des testicule gonflée et fi1mée au tronc de l'arbre et 

là, 
42 i hel na- bitiren na- near oka i 1ol ovehi ahak adow na-

3SG fumer ART tronc ART chêne DX 3SG vole flotter au dessus aller à ART 
bitiJ·en na- near e oka 
tronc ART chêne Anaph:Obl DX 
il mit le feu au tronc d'arbre, la ftunée s'éleva et commença à flotter au dessus de l'arbre , là 

43 idow idok na- livikan ba1al eso 
DIR 3SG-demeurer ART milieu haut loin 
il se plaça au milieu de l'arbre , puis tout en-haut 

44 ane stat i bob neve 
CON BIS:commence 3SG faire:R quoi 
et là, ce qu'il fit, c'est qu'il se mit à chanter 

i leg 
3SG chanter 

45 i leg ane na- leg -ean enan 
3SG chanter and ART chanter NMLZ Anaph:Asso 

i leg ara i leg =ehi . 
3SG chanter quand 3SG chanter ACP 

il chanta, il chanta sa chanson mais cette chanson je l'ai oubliée . 

a te ni 7ata7 -ih 
pms ACP l sg savon· NEG 

46 A i boh i mi na- leg -ean na- ma1ir ara i leg 
quand 3SG chanter puis 3SG faire:R 3SG COP ART chanter NMLZ ART vivre 

i leg = ehi ne i ditik na-
3SG chanter ACP mais 3SG frapper ART 
Bon, il se mit à chanter encore et encore et une fois l'incantation terminée, il 

47 ba7ar na- ilim enan na- pokah ara sikitek . 
rompre ART testicule Anaph:Asso ART cochon laquelle un 
fit exploser l'une des paires de testicules de cochon. 

48 Inga7a na- ur i bh·ivar , i boh neve i birivar 
ptùs ART île 3SG bouger 3SG faire:R quoi 3SG bouger 
Alors l'île se mit à trembler, qu'avait-il fait, il l'avait fait bouger. 
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49 A na- 1at aban an ri dok ri bob neve ri ko 
pms ART homme quelques lesquels 3nSG rester 3nSG faire:R qum 3nSG 2sg 
galakal na- saodo -ean bikin . 
parler ART se_ moquer NMLZ avec 
Les hommes qui étaient sur l'ile se mirent alors à discuter et à se moquer de lui. 

50.1 " fo ! 
interj 

"ah! 
50.2 Na- 7at ara na- ?et i go i bila-n a bob 

ART homme lequel ART homme 3SG prendre Alt:Pers mère-3SG pms 3SG faire:R 
lo,obot =a7an iga 
quelque_ chose IND ensuite 

Le garçon qui couche avec sa mère, il est en train de faire quelque chose 1 
51 i bob lo7obot =a'an! " a na- ur i bil'ivar ane mab 

3SG faire:R quelque_chose une puis ART île 3SG bouger and verur 
abak ehir 
au_dessus un_peu_plus 
il fait quelque chose , répétaient-ils", puis l'île se mit à trembler et à s'élever un peu dans les airs 

52 a i maba leg i dow a i lab ditik ba'ar na-
puis 3SG REP chanter 3SG aller:R puis 3SG prendre frapper rompre ART 
ilim enan na- pokab keru 
testicule A.naph:Asso ART cochon second 
là , il se remit à chanter , il se saisit de la seconde paire de testicules de cochon et la rompit 

53 ane na- ur , i dab i birivar ne i kia susum 
and ART ile 3SG venir 3SG bouger mais 3SG fort petit 
alors l'île trembla un peu plus fort 

54 keni maha dok ehir abak 
3SG REP rester tm_peu_plus au_dessus 
et elle s'éleva un peu plus encore dans les airs ... 

55 

56 maha leg idok ano a mahum ane ma ditik ba7ar 
REP chanter 3SG-demeurer DUR puis tenniné and REP frapper rompre 
il chanta à nouveau et une fois qu'il eut tenniné. il rompit la troisième 

57 iga na- ur iko birivar i kia adah 
ensuite ART île 3sgPRG bouger 3SG fort venir 
l'île trembla plus fort encore. 

ketol 
troisième 

58 a na- ur iko birivar i kia dah ne i muel a i maha 
puis ART ile 3sgPRG bouger 3SG fort venrr mars 3SG sortir pms 3SG REP 
dow ebir 
aller:R tm;_]}eu_plus 
Puis, l'île qui tremblait de plus en plus fmt, smtit encore de l'eau et s'éleva encore tm peu plus 

59 kevat kelim kelateh 
quatrième cinquième sixième 
la quatrième, la cinquième, la sixième ... 

60 a na- heve i na 
puis ART quoi 3SG ART 
et là , 

61 na- vil 
ART éclair 

a neve 
pms qum 

na- vil a- bane 
ART éclair ART volcan 

i bil. 
3SG éclaire:R 
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un éclair, le volcan explosa en un éclair 
62 A i din i bil awob a gotov ano ano 

puis 3SG courir:R 3SG réverbérer: R INTENS puis casser DUR DUR 
Puis la lave se mit à cmtler, la hunière se faisait se plus en p lus forte , ptùs 

63 na- 1at adoka na- kilia-n ke TOMBU, 
ART homme restant ART nom-3sg FOC Tombu 
le garçon dont le nom était Tombu, 

64 na- kiha -n ke TOMBU na- kih keru nini na- kilia-n ke 
ART nom 3sg FOC Tombu 
PAKO. 
Pako 

ART nom second 3SG:POSS ART nom-3sg FOC 

son premier nom était Tombu2 mais son second nom était Pako. 
65 A i boh neve i go 

ptùs 3SG faire:R quoi 3SG prend 
Que lui aniva-t-il ? 

66 gotov ano a- no1a-n idow i gum na- ur LUPEV. 
casser DUR ART nuque-3SG DIR 3SG tomber ART île Lopevi_île 
il se cassa la nuque et sa tête alla s'écraser à Lopevi. 

67 A na- batoko-n i buel akeni ke tivalin ara idok LUPEV 
puis ART corps-3SG 3SG Neg.Exist Coord FOC oncle SUB 3SG-rester Lopevi_île 
adok a devin na- babi-n. 
3SG-rester puis enteiTer ART tête-3sg 
Son corps disparut mais son oncle, qui était encore à Lopevi, entena sa tête. 

68 Aog na- aur ara i ko <litik ba'ava'ar na- ilim na- pokah 
DEM ART moment SUB 3SG PRG frapper casser ART testicme ART cochon 
adoka a 
rester puis 
Alors qu'il rompait les paires de testicules , 

69 na- 1at na- kiha -n ke 
ART homme ART nom 3sg FOC 
un homme du nom de .... 

70 

71 ia TONGO ne AMA ne MAKIR a ri betog SIMET 
oui Tongoa_ile et Emae_île et Makira ile puis 3nSG parle Simet 
Oui. à Tongoa, à Emae et à Makira, ils l'appellent "Simet" 

72 ne na- kiha -n ke MATANAURETOG 
Coord ART nom 3sg FOC Matanaoretog 
mais son nom est " Matanaoretong". 

73 Na- kiba niar ri betog MATANAORETOG , a idow VITITO a 
ART nom 3nSG:POSS 3nSG parle Matanaoretong puis DIR lieu_Tongariki pms 
C 'est le nom qu'ils donnent., Matanaoretong était au village de Vitito, 

74 idow VITITO adok a i ko biri egor na 
DIR lieu_Tongruiki 3SG-rester ptùs 3SG PRG chasser bloquer ART 
MAR 
chalcophaps _ chrysocholora 
il y était car il était entrain de chasser des oiseaux nommés " Mwar", ou chalcophaps 

2 Le nom Tombu est peut-êtJ·e lié à la racine *ta mbu du proto-océanien, signifiant « interdit, 
sacré'( François20 13 :225-6) 
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chrysocholora en 1at:in3 

75 1 go tibil egor na- mwar 
3SG prend pièger bloquer ART chalcophaps_chrysocholora 
n lem tendait des pièges quand 

76 a i dog ara na- ur i ko birivar a i din 
puis 3SG sentir:R quand ART île 3SG PRG bouger 
il sentit l'île bouger , alors, il se mit à courir . 

pms 3SG cornir:R 

77 1 din ano viga 
3SG courir:R DUR DUR 
ll courut encore et encore 

78 a i dow i hak ATONG 
puis 3SG aller:R 3SG monter Tongariki_île 
pok 
tarn tarn 

i d01·ok ahak na-
3SG à l'intétiem au dessus ART 

et ce jusqu'en-haut de Tongariki et alla se réfugier à l'intériem d'1.m tam-tam 
79 1 dorok ahak na- pok ni SAMAK . 

3SG à l'intérieur au dessus ART tarn tarn CST Samak - - -
I1 se cacha tout la-haut dans le tam-tam de Samak. 

80 Aog ne ke 
DEMet FOC 
Att même moment~ 

81 TARIFEKJT kenini i dow TAVI etak 
Truifaket 3SG 3SG aller:R Tavi_village_Tongru·iki denière 
TAVI na- mago-n 
Tavi_ village_Tongariki ART dos-3SG 
Tarifaket, elle, s'était rendue denière le village de TAVI sur la crête 

82 a i dog ara na- heve na- aur i didkin. 
puis 3SG entendre:R SUB ART quoi ART moment 3SG faire du bnüt 
et elle entendit quand l'île se mit à gronder. 

83 Na- bane i ko gan gotokotov a- ur ane i matak a i 
ART volcan 3SG PRG manger:R DUP:détruire ART île and 3SG effrayé pms 3SG 
7ol abak a 
vole au_ dessus puis 

Le volcan était eu train de détruire toute l'île, elle prit peur et se précipita , 
84 na- heve na- palu =a1an i dok obea idok a na- tavi 

ART quoi ART h·ou IND 3SG rester où 3SG-rester puis ART montagne 
mago-n , na- kiha-n 
dos-3SG ART nom-3sg 
où? dans un trou, un trou qui se trouve dans la crête de la montagne, le nom de cet endroit 

85 A NAVAL i dok i 1ol abak NAVALALA. 
ptùs Navalala_lieu_Tongariki 3SG rester 3SG vole au_dessus Navalala_lieu_Tongariki 
c'est Naval, aussi elle se précipita à Naval . 

86 1 7ol ahak NAVALALA. Na- 7et 
3SG vole au_dessus Navalala_lieu_Tongar·iki ART homme 
edok aog ara ko betog TARIFEKIT e 
3SG-rester DEM SUB PRG parle Tarifaket Anaph:obl 

a7an idow na- ur 
un DIR ART île 

Elle courut vite s'y cacher . Si un homme y allait, il dirait que c'est le trou de Tru'ifaket . 
87 A i dow idok ba7al adok idow idok ano viga . 

ptùs 3SG aller:R 3SG-dememer haut rester DIR 3SG-rester DUR DUR 

3 Cf.Dictionnaire du namakura/ Nakanamanga de Jean-Claude RivieiTe. 
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Elle s'y rendit donc et y resta cachée longtemps, très longtemps. 
88 Na- bane ara i gan na- m· adok ano i gan 

ART volcan SUB 3SG manger:R ART île 3SG-êt:re_encore DUR 3SG manger:R 
gotokotov a- ur ano , te idow i mem 
DUP:détruire ART île DUR ACP DIR 3SG anêter 
Le volcan détruisit toute l'île et quand enfin il s'an·êta 

89 a na-
pms ART 

90 na- ur i maraharan = 7ati ano idow i mah 
ART île 3SG tenain nu LIM DUR DIR 3SG venir 
l' île n'était plus que désolation" , il n'avait Ii en laissé. 

91 Na- w· i mah =7ati 
ART île 3SG venir LIM 
L'île était vide, vide. 

92 A i muel iga 
puis 3SG sortir QUO 
ba7ah na- ur . 
se tenir ART île 

i dah i mah aog 
3SG vemr 3SG vemr DEM 

Alors elle s011it, elle s'extirpa du trou et se dressa devant l'île 
93 A i muel =abi , i hak na- tavi. 

puis 3SG s01tir ACP 3SG monter ART montagne 
Elle s01tit, elle escalada la montagne . 

94 1 hak na- tavl a na- w· te i 
3SG monter ART montagne puis ART île ACP 3SG 
Elle escalada la montagne mais il n' y avalt 

= 7ati. 
LIM 

i hiw ago na- palu 
3SG en bas ams1 ART trou 

95 na- miti7an i buel na- ka i buel na- ur i 
ART bush 3SG Neg.Exist ART arbre 3SG Neg.Exist ART île 3SG 
maraharan na- tan e pal =7ati ne i dhikot. 
tenaiu_nu ART tene Anaph:Asso vide LIM mais 3SG frissonner 
ni bush , ni arbre : l'île était une terre dénudée, simplement vide, elle frissonna. 

96 a i muel neve i hala na 
puis 3SG sortir quoi 3SG prendre ART 
Puis, elle se saisit 

97 na- ka ara iko bivagot enin na- kiha-n i mi 
ART bois lequel 3sgPRG chercher_coquillage OBL:INSTR ART nom-3sg 3SG COP 
na- lag 
ART bâton_coquillage 
du morceau de bois dont elle se servait pour aller tâter les coquillages, cet outil a un nom c 'est 
un " 1ang5" _ 

98 Na- lag nini ara i ko bivagot e 
ART bâton_coq1ùllage 3SG:POSS SUB 3SG PRG chercher_coquillage OBL:INSTR 
Aimée de son " lang" avec lequel elle allait détacher les coquillages , 

99 a i bob neve , i hala i getek na- wolo enin a 
puis 3SG faire:R quoi 3SG prendre 3SG tapoter ART partout OBL:INSTR pms 
l hak adow na- tavi ba7al 
3SG monter aller_à ART montagne haut 

4« maraluu·an » signifie généralement « clear_ples » en bislama ou dans ce1tains cas « maison ». Dans ce cas-ci je glose 
« tet1·ain nu » par rapport au contexte. 
5 « lang » ou « lalang » dans les autres iles qui ont figé la réduplication du lexème. Cf Glossaire. 

--------~( )~-------



MEMOIRE DES ANCIENS TGK01:2019

147

que fit-elle? elle se mit à enjouer, tout en se rendant en-haut de la montague . 
100 1 hak i hak i hak ano viga , i dow idow na-

3SG monter 3SG monter 3SG monter DUR DUR 3SG aller:R DIR ART 
mudo7in maha i hlw adah saval maraharan 
sommet REP 3SG en_bas venir autre plaine_désettée 

Elle monta, monta et monta encore, jusqu'au sommet et redescendit, toujours dans le dése1t, de 
l'autre côté 

101 i hiw adah sa val maraharan a i bob heve i 
3SG en bas venu autre plaine_désertée puis 3SG faire:R quoi 3SG 

geteketek a- wolo enin 
DUP: jouer_ de ART partout OBL:INSTR 

Elle descendit de l'autre côté, dans un endroit tout aussi clair et jouait de son bâton tout autour 
d'elle 

102 A i hiw adow ka sem a dow " kamal LAKILI " 
puis 3SG en_bas aller_à BIS: ruriver aller_à nakarnal Tongariki 
Elle descendit et se rendit au" nakamal de Lakilia" 

103 ara idow ka sem na- ur kama) LAKILI 
quand DIR BIS: ruriver ART île nakamal Tongariki 
quand elle arriva au nakamal de Lakilia , 

104 a i lo7oh na- pok ara 
puis 3SG voir ART tarn_tarn SUB 
elle vit le tarn-tarn à l'intérieur duquel 

105 ke l\1ATANAURETOG l muel 
FOC Matanaoretog 3SG sortir 
Matanaoretong rescapé de Vitito 

106 VITITO i dah i dorok e 
lieu_Tongariki 3SG venir 3SG à_l'inté1ieur Anaph:Obl 
s'était dissimulé. 

107.1 A i muel , iga i betog iga " fo 
puis 3SG sortir QUOT 3SG parle QUOT inte1j 

Puis, elle dit dit ceci : " tiens ! 
107.2 na- pok ni titi nino idi " 

ART tarn tarn CST frère lSG:POSS DEM 
c'est le tarn-tarn de mon frère qui est là." 

108 A i go na- lag ara i biviha7 

puis 3SG prend ART bâton_coquillage SUB 3SG DUP:taper 
enin a ke 
OBL:INSTR puis FOC 

ara i biviha7 
SUB 3SG DUP:taper 

Alors elle se saisit de sa " lag", de son bâton et se mit à en jouer sur le trun-tarn. 
109 .MATANAURETOG i diritit· i na- pok ara i dah i 

Matanaoretog 3SG sortir 3SG ART tam tarn SUB 3SG venir:R 3SG 
Matanaoretog cogna depuis l'intériem du tam-tam, 

11 0 i dah i ge tek a- ur na- tan. 
3SG venir 3SG separer ART lieu ART terre 

il so11it en ôtant la terre. 
111 A i dah i ba7a na- tan 

puis 3SG venir 3SG être_debout ART tene 
Ptùs se dressa sm le soL 

112 iga i muel abe 
QUOT 3SG sortir PRIOR 

fo 
intetj 
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quand il fut dehors il dit d'abord : tt ouf ! 
113 Ibe haka1im ko dok-o ah ? 

où maison 2sg rester_DUR Q 
Où est dont la maison où tu demeures ? 

114 lga " ke1ino ni dok na- tavi na- mago-n adok 
QUOT Foc:1sg l sg rester ART montagne ART dos-3SG 3SG-rester 
ane ni mo1o dah a lga 
Coord ]sg SEQ venir puis QUOT 

il dit encore tt moi je suis du coté de la montagne et je viens juste d'aniver et ... 
115 Ni mo1o dah eneiga na- ur te i aha1 =1ati iga 

1sg SEQ venir maintenant ART île ACP 3SG néfaste LIM QUOT 
mesa neve ah ta mo1o gan ene ?" 
AUX:ne_peut_pas quoi Q lin:nSG SEQ rnanger:R Anapb:Obl 

Je viens d'aniver et l'ile est simplement dans 1m mauvais état, qu'est ce qu'on va pouvoir y 
manger à la fm ? 

116 Ane tua a l'i ko bob neve ri ko 
Coord avant puis 3nSG 2sg faire :R quoi 3nSG PRG 

Avant, ils avaient tme technique, ils 
117 devin a- batav l"i ko bob " mada " 

entener ART fmit_arbre_à_pain 3nSG PRG faire:R nouniture_enterée 
entenaient des fruit d'arbre à pain , ils faisaient ce qu'on appelle une "manda." 

118 Keni i muel a- neve ri devin a- batav 
Coord 3SG smtir ART quoi 3nSG enten er ART fmit_arbre_à_pain IND 
idow 
DIR 

Alors, c'est ainsi qu'ils firent , ils en détenèrent tme 
119 idow na 

DIR ART 
là 

120 mahara ke SAMAK i ko dok-o HAWAI 
ICI FOC Samak 3SG PRG rester DUR lieu_Tongatiki 

où demeurait Sasamak, à Hawaï. 
121 A devin na- batav an idok-o adok. 

puis enterrer ART fruit_m·bre_à_pain SUB rester-DUR 3SG-rester 
Des fruits y étaient encore entenés 

122 A i muel a ke 
puis 3 SG sortir puis FOC 

Ainsi fflt fait, 
123 TARIFEKIT i hala na- lag adoka a i hiri 

Tarifaket 3SG prendre ART bâton_coquillage rester pms 3SG chasser 
enin a i dog kasem a i basai 
OBL:INSTR puis 3SG sentir:R BIS: atteindre puis 3SG jusqu'à 
batav ara 
fruit_arbre_à_pain SUB 

Tarifaket à l'aide de son bâton écmta la tene, elle sentit qu'elle atteignait les fruits 

na- tan 
ART tene 

124 a idow i basai na- batav ara i betog iga ·" na-
puis DIR 3SG jusqu'à ART fruit_at·bre_à_pain SUB 3SG parle QUOT ART 
batav ara i dok 
fiuit_arbre_à_pain SUB 3SG rester 

elles les tâta de son bâton et dit : "les fuits de l"arbre à pain sont bien 
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125 idow iga na-
DIR QUOT ART 

là, 
126 '' na- vinag na- le7 na- batav aog a ta to 

ART nounihu·e ART chose ART fiui t_arbre_à_pain DEM pms lin:nSG INT 
bob vinag e ta to gan a ta to ma1ir . " 
fa ire:R nomTiture Anaph:Obl lin:nSG INT manger:R puis l in:nSG INT vivre 

la nomriture est là , nous allons la cuisiner, la manger et rester en vie . " 
127 A i muel iga 

puis 3SG sortir QUOT 
Elle la sortit et 

128 ke MATANAURETOG 
FOC Matanaoretog 

Matanaoretong fit du fen. 

i soro na- kam 
3SG allumer ART feu 

129 1 soro na- kam ne i bavag ane wa hu. 
3SG allumer ART feu mais 3SG chaud Coord 3du souffler 

Il alluma le feu, et une fois chaud, ils soufflèrent sur les braises. 
130 Wa hu a wa bob vinag enin na- batav ara 

3du souffler puis 3du faire:R notuTitme OBL:INSTR ART fruit_ arbre_ à _pain SUB 
na- ti-n i MAKIR 
ART enfant-3sg 3SG Makira_"ùe 

ils soufflèrent, ptùs firent ClÙre la notmintre et quand des hommes de Mak:ira 
131 l'i dow MAKIR adok ane ri lo7oh na- 7ah ara i 

3nSG aller:R Makira "lie 3SG-rester and 3nSG voir ART fumée SUB 3SG 
,a'a 
DUP:fumer 

qui était alors sur l'île de Makira, virent s'élever la fumée : 
132 " na- 7at =a7an i ma7ir i dow ATONG a 

ART homme IND 3SG vivre 3SG aller:R Tongariki_île puis 
" ll y a un rescapé sur T ongariki ! 

133 na- 7at =a7an i ma7ir idok ATONG !" 
ART homme IND 3SG vivre 3SG-rester Tongariki_ile 

il y a un rescapé sm Tongruiki ! » 
134 Aog ane keniar ri mo7o hala a- raru , 

DEM and Foc:3nSG 3nSG SEQ prendre ART pirogue 
Là, ils prirent une pirogue , 

135 hala a- raru ri dah ri hov mu . 
prendre ART pirogue 3nSG venir 3nSG rejoindre 3DU 

il prirent une pirogue et les rejoignirent 
136 A tua na- wor 

puis avant ART passe_ bateau 
Avant la passe à bateau 

137 na- wor i ATONG ara betog iga 
ART passe_bateau 3SG Tongariki_île SUB parle ainsi 

la passe à bateau de Tongruiki était appelée ainsi : "Masig" . 
138 Na- aur ara keniar ri bob nen ri 

ART moment SUB Foc:3nSG 3nSG faire:R quoi 3nSG 
Quand ils entreprirent de 

139 ri dah ri hala rat·o ri bov mu 
3nSG venir 3nSG prendre pirogue 3nSG rejoindre 3DU 

" MASIG 
lieu_ Tongruiki 

" 
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prutir et qu'ils prirent la pirogue pom les rejoindre . 
140 a ri mo7o beg iga elo 

puis 3nSG SEQ appeler:R QUOT plage 
ils appelèrent cet endroit : 

141 ELO KOHOV ane keni enseiga ra mo7o 
lieu_ Tongariki Coord Coord maintenant 3nSG SEQ 

"ela kohov," mais maintenant ils 
142 ra mo7o betovetong adow ano viga ra mo7o betog 

3nSG SEQ DUP:appeler aller·_à DUR DUR 3nSG SEQ parle 
disent encore et toujoms " elo kohov" 

143 ne na- kiha -n a- eloa " MASIG Il 

Com·d ART nom 3sg ART plage lieu_ Tonga1iki 
mais le vrai nom de cette plage est " Masing" 

144 ne tua ara na- ti makir ri dah 1i 
Coord avant SUB ART enfant Makira île 3nSG venlf 3nSG 

mais c'était avant que les hommes de Makira n'rulivent, 

"ELO KOHOV" 
lieu_ T ongaliki 

145 ri hov mu· ane ri mo7o betog iga 
3nSG rejoind!·e 3nSG and 3nSG SEQ pru·le QUOT 

ELOKOHOV 
lieu_ Tongruiki 

qu'ils les rejoignent et qu'ils l'appellent ainsi " Elo kohov" 
146 a ïga ri bob neve , ri bat 

puis QUOT 3nSG faire:R quoi 3nSG apporter 
puis, que firent-ils ensuite , ils les emmenèrent 

147 ri dah ri lo7oh inir ri bat mrr 
3nSG venir 3nSG voir 3nSG 3nSG appo11er 3nSG 

ils vinrent à leur rencontre et ils les emmenèrent . 
148 1"Î bat mu ri dow MAKIR 

3nSG apporter 3nSG 3nSG aller:R Makira île 
lls les emmenèrent à Makira , 

14 9 ri dow ri dow MAKIR ri dok MAKIR oviga. 
3nSG aller:R 3nSG aller:R Makira ile 3nSG rester Makira île DUR 

ils vaguèrent vers Makira , ils y restèrent longtemps. 
150 Na- ur i aboh ATONG na- miti7an i hak 

ART île 3SG bien Tongariki_île ART bush 3SG monter 
et quand la végétation de Tonga1iki repoussa 

151 na- miti7an i hak 
ART bush 3SG monter 

et que le bush fut bien touffu , 
152 a i muel iga ri bat inir a iga ri dah ri 

puis 3SG sortir QUOT 3nSG app01ter 3nSG pms QUOT 3nSG venu· 3nSG 
huwok , a ri da7 na- kuma7ir 
mettre puis 3nSG couper ART arbre_ de_ vie 

ils les ramenèrent, ils coupèrent tm arbre qu"on appelle "Kuma1ir6" , ils en coupèrent 
153 na- kuma7ir a ri mi lah bat mrr ri biloh adah 

ART arbre_ de_ vie puis 3nSG COP prend!·e appo1ter 3nSG 3nSG revenir venir 
ATONG a ri getek na- kuma7ir bevek na- tokean aban 
Tongruiki_île pms 3nSG séparer ART arbre de vie chacun ART village quelques 

6 Le lrumair ou "arbre de vie" est réputé pour sa longévité. D est également ici tllle métaphore végétale de la mise en 
place pérenne du système de chefferie. Dans la version du mythe de Kuwae de Mak.ira, ils donnent également des « 
tilimian ». des lianes, qtù elles symboliseraient la descendance de ces premiers chefs. Ces arbres sont toujours, pour 
ce11ain.s. visibles aujourd'hui et sont effectivement placés dans chaque village de Tongariki. A Tongoa. en revanche, 
il sembleraient qu'ils délimitent plutôt les terrains. Cf Glossaire. 
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puis ils les ramenèrent à Tongariki et ils plantèrent un arbre dans chacun des villages 
154 ri getek a- kuma7ir aban oka 

3nSG separer ART arbre_de_vie quelques DX 
ils dispersèrent les arbres et 

155 atia na- kuma7ir aban idoka 
après ART arbre_ de_ vie quelques rester 

ces kuma1ir qui 

156 te i mirito akeni ka 
ACP 3SG sec mai.S arbre 
lagor na- leg 
peut-être ART vent 

a7an i 
une 3SG 

ont séché pour la plupa1t et , je crois que celui de Lakilia 

ma'ir idok LAKILI adoka 
VIvre 3SG-rester Tongarik:i rester 

157 na- leg na- cyclone PAM a i mo7o boh devin 
ART vent ART Bis: cyclone Pam_2015 puis 3SG SEQ faire:R entener 

a été entené par le cyclone Pam 
158 ri dow ri getek a na- kuma7ir aban ara na- tokean 

3nSG aller:R 3nSG separer puis ART arbre de vie quelques SUB ART village 
a ban 
quelques 

lls ont donc dispersé les kuma1ir dans chacun des villages 
159 a idok idok ano viga , ke 

puis 3SG-rester 3SG-rester DUR DUR FOC 
et c'est resté très longtemps , 

160 MATANAURETOG ke TARIFEKIT 
Matanaoretog FOC Truifaket 

Matanaoretog et Tarifaket 
161 a wa ko dok ATONG adok 

puis 3du PRG rester Tongariki_île 3SG-rester 
sont tons les deux restés à Tongarik:i, ils l'ont habitée 

162 wadu wa bahi 
3du 3du enfanter 

et ils eurent 
163 wa bahi na- na- ti-n iar 

3du enfanter ART ART enfant-3sg 3du:POSS 
leurs enfants, deux filles : 

164 ke 
FOC 

165 

wa ko dok ano viga 
3du PRG rester DUR DUR 

na- vitarik wadu 
ART épouse 3du 

166 ke NAWA ne ke SIN ATONG 
FOC Nawa_Tongariki mais FOC Sin_Tongariki Tongarik:i_île 

Nawa et Sin deTongariki 
167 NAWA ke na- ti-n i TARIFEKIT ane 

Nawa_Tongariki FOC ART enfant-3sg 3SG Ta1ifaket COM 
Nawa, la fille de Tarifaket et 

168 MATANAURETOG , ke na- ti-n iar 
Matanaoretog FOC ART enfant-3sg 3du:POSS 

de Matanaoretong et leur autre fille 
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169 n e ke SIN ATONG 
Coord FOC Sin_Tongariki Tongariki_île 

Sin de Tongariki, deux filles donc. 

a na- vitarik keru idoka 
pms ART épouse second rester 

170 a keniar ra wa hi wa mo7o i na- 7at a. 
puis Foc:3du 3nSG 3du mettre 3du SEQ Alt:Pers ART homme puis 

Ce sont elles qtù placèrent les hommes . 
171 Keru hihi na- 7at na- wotalam ago TONGO ne keru 

second DUP:mettre ART homme ART Chef ainsi Tongoa_île Coord second 
hi na- 7at na- wotalam ago ATONG 

3SG pluie ART h01mne ART Chef ainsi Tongariki_île 
L'une mit en place tous les chefs de Tongoa et l'autre tous les chefs de Tongariki, 

172 ne keru i hi na- heve , na- wotalam i ATONG. 
Coord second 3SG pluie ART quoi ART Chef TOPO Tongariki _île 
la seconde, c'est elle qui mit en place tous les chefs de Tongruiki. 

173 Keniar ra mo7o dok ara bavakawor 
Foc:3nSG 3nSG SEQ rester SUB descendance 
Elles sont donc restées et 

174 i bavakawo1· idok 
3 SG descendance 3SG-rester 
leurs descendants aussi 

ano viga na­
DUR DUR ART 

175 na- ti-n i 
ART enfant-3sg TOPO 
les fils de ... 

176 na- ti-n i ATONG 
ART enfant-3sg TOPO Tongruiki_île 

isi ' 
PL 

ne TONGO 
Coord Tongoa_île 

les fils de Tongariki et de Tongoa, se sont multipliés, 
177 ri mo7o dah t·i mo7o ri lSI 

3nSG SEQ venir 3nSG SEQ 3nSG PL 
ils sont nombreux . 

178 A na- aur ara ra ko bavakawor 
pms ART moment SUB 3DU PRG descendance 
Et, quand elles eurent leur descendance , 

179 a ke TARIFEKIT 
puis FOC Tarifaket 
Tarifaket , 

Ii mo7o dah ri 
3nSG SEQ venir 3nSG 

180 ia ke na- ti-n emag ke NAWA ke SIN 
mu FOC ART enfant-3sg linc:nSG FOC Nawa_Tongru·iki FOC Sin_Tongruiki 

id oka 
rester 

oui , ses fille et les nôtres, Nawa et SIN, 
181 a keru a i boh neve i 

puis second ptùs 3SG faù·e:R quoi 3SG 
dont la seconde a mit au monde 

182 i diami i huwok 
Ali: Pers premier 3 SG mettre 
le premier chef qu'elle a placé : 

183 i Sasamak. 
Alt:Pers Sasrunak _ Tongariki 

be hi 
enfanter:R 
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c'était Sasamak:l . 
184 Ne i hihi i 

Coord 3SG DUP:mettre Art:Pers 
puis elle mit Titogoamat , 

TITONGOAMAT, 
Titongoamat_ titre 

185 ne i bibi TARIKOKOKOS, 
Coord 3SG DUP:mettre Tatikokos titre 

puis elle mit Tatikokos 
186 ne a tavi TONGSAOT. 

Coord bras_ droit_ chef Tongsaot_ a ta vi 
et encore l'atavi8 TongSaol. 

187 Na- 7at aban oka 
ART homme quelques DX 
aoe na TITONGO ne 
and ART Tongoa Coord 
ri isi 
3nSG PL 

i bat inir 
3SG apporter 3nSG 

na- ti-n i 
ART enfant-3sg TOPO 

ne ri mo7o bavakawor 
mais 3nSG SEQ descendance 

ATONG ri mo7o da7 

Tongru·iki _île 3nSG SEQ couper 

Et tous ces hommes, elle les a mit en place et ils eurent une longue descendance, et les hommes 
de Tongoa et de Tongariki sont maintenant beaucoup. 

188 Ane mo7o dah , ri mo7o clah ri lSl. 

Coor SEQ venir 3nSG SEQ venir 3nSG PL 
Et jusqu'à aujourd'hui , ils sont beaucoup. 

189 lagor na- hirihh-en na- wor -ean edoka 
peut-être ART end ART dire NMLZ 3SG-reste 

C'est peut-être la fin de cette histoire, elle se termine ici. 

7 Eminente figure de Tongruiki. 
8 cfNote 1. 

a i mem adoka 
pUis 3SG arrêter rester 
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L'origine de la langue Namakur 
Texte issu des notes manuscrites de G.Miller 

MIL01_nkg_namakura-origine_WK_1943 

Mots: 286 

~:Octobre 1943 

Informateur : W.K 

Recueilli par: G. Miller 

Traduit dy nakanamanga par : S.Bessis 

Genre littéraire: Cosmogonie 

1 Kanao sikai go na- goroi ero pei tea ni Mele ero piragi na-

homme un COORD ART femme 3du AUX tous REL plante_sp 3du emmener ART 

tu-na na- goroi sikai 

enfant-CST ART femme un 

Un honune et une femme, tous deux de Mélé, eurent tm enfant, une petite fille. 

2. 1 Go e doko kite e da pasa 

COORD 3SG rester Coord 3SG NEG parler 

Elle grandissait mais ne pouvait pas parler. 

2.2 Go eu susue na- lakena na- tu-da e da pasa · 

COORD 3nSG surpris ART cause ART enfant-3du:POSS 3SG NEG parler 

Les parents étaient surpris que leur enfant ne parle pas. 

3 Go ero maneana dale munuai go ero umai paki Pau kite ero 

COORD 3du guerisseur COORD 3du venir aller Pau_lieu Coord 3du 

moro da pasai seara naga e ga marua e ga wia 

REP NEG atteindre quelques QUOT 3SG AUX:IR 3SG AUX:lR bon 

Alors tous deux se mirent à la recherche d'tm guerisseur1 
; ils allèrent à Pau mais il n'en trouvèrent 

pas qui puisse aider la petite. 

CF Glossaire: munuai 
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4 Go e.ro moro nmai paki Mataso kite ero da pae sikai 

COORD 3du REP venir aller Mataso_île Coord 3du NEG DlR REL tm 

lis se rendirent ensuite à Mataso mais à nouveau, il ne trouvèrent personne. 

5 Go ero moro wnai paki Makura kite e dika 

COORD 3du REP venir aller Makura_île Coord 3SG Neg.Exist 

Ils se rendirent ensuite sur l'île de Makira mais là encoreJ il n'y en avait pas. 

6 Go ero moro paki Tongariki kite e dika 

COORD 3du REP aller Tongariki_île Coord 3SG Neg.Exist 

Puis ils allèrent à Tongariki mais toujours pas de guérisseur. 

7 Go ero wnai paki Tongoa go ero sake elao ni Korokore ni 

COORD 3du venir aller Tongoaj le COORD 3du monter plage REL plage_korokore REL 

Bogaboga 

Bogaboga_lieu 

Alors tous deux se rendirent à Tongoa et accostèrent SLtr la plage de Korokore à Bongabonga 

8 Go ero atuJake do sake paki tava 

COORD 3du commencer PRG monter aller montagne 

Ils conm1encèrent par escalader la montagne 

9 go ero da surata paki uvea asa 

COORD 3du NEG marcher aller loin Anaph_asso 

et ils ne marchèrent pas bien longtemps 

10 go ero sua na- atamoli sikai waina e pei Sa gal egale 

COORD 3du ACP ART homme un SUB 3SG AUX lilisepsep 

et là ils rencontrèrent un homme qui était tm lilisepsep. 

11 Go ero noa ki nia ero naga 

COORD 3du dire FOC 3SG 3du QUOT 

Alors ils lui parlèrent et dirent : 

1-? " ?." ku pei munuai kite 

2nSG AUX guerisseur Coord 

" Es-tu guerisseur ou?" 

13 Go e noa .ki da " io 

COORD 3SG dire FOC 3du oui 

a pei munuai 

l SG AUX guerisseur 

Et illeLU répondit : " mu , je stLÏs guérisseur. " 

" 

14. 1 Go ero moro noa ki nia " pa nami mari na- tu-gami e 

COORD 3du REP dire FOC 3SG INT l ex:du faire ART enfant-lex:dn:POSS 3SG 
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ga vasa 

INT parler:R 

Alors à nouveau tous deux s'adressèrent à lui et lui dirent : "Vas-tu faire pour nous que nôtre 

enfant qtù est là parle. 

14.2 Ku mari atae kite ?" 

2nSG faire savoir Coord 

Tu peux le faire ou pas ? " 

15 Go " nae e no a a mari atae a ma e ga wo da moro 

COORD 3SG 3SG dire ISG faire savoir lSG Coord 3SG INT FUT NEG REP 

pasa ki na- vasana waina aro do pasa asa." 

parler FOC ART langue SUB lexl:du PRG parler Anaph:Asso 

et il leur répondit : ''Je peux le faire, mais à ceci prêt qu'elle ne paiera pas la même langue que 

vous." 

16 Go ero Naga: "e pia moli e pe da pasa ki na- vasana waina aro 

COORD 3du QUOT 3SG bon LIM 3SG INT NEG parler FOC ART langue SUB l exl:du 

do pasa asa ma e pe vasa pae malo pota ma e pia 

PRG parler Anaph:Asso Coord 3SG INT parler:R DIR lieu autrui Coord 3SG bon 

moli • na- lakena ro masauna naga e ga vasa 

UM ART cause lex:du vouloir QUOT 3SG lNT parler:R 

Et ils lui répondirent : " ce n'est pas grave si elle ne parle pas la langue que nous utilisons mais 

celle d'un autre endroit, c'est bien, car ce que nous voulons c'est qu'elle parle. 

17.1 e da pia naga e ga vunuta doko." 

3SG NEG bon QUOT 3SG INT muet rester 

Ce n 'est pas bon qu'elle reste muette." 

17.2 Go sagalegale wanagoe piragi ra sake umai paki Soworua go 

COORD lilisepsep DEM emmener 3nSG monter venir aller Sowoma_lieu COORD 

e maneana koro na- maloni lopu latesa 

3SG ART sortilège bambou six 

Alors le lilisepsep les prit et les emmena en-haut à Soworua et il enchanta six ban1bous 

18 go e dua e asa go e gan-ia. 

COORD 3SG donner 3SG Anaph:Asso COORD 3SG manger-3SG 

il les 1ui donna et la petite les mangea. 

19 Go e noa ki da: "koroga moro liliu go e ga wo pasa na-

COORD 3SG dire FOC 3du 2ex:nSG REP rentrer COORD 3SG INT FUT parler ART 
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tokoana animu." Go ero liliu paki Mele ero doko papa e pasa 

village 2ex:nSG:POSS COORD 3du rentrer aller village_Efate 3du rester DUR 3SG parler 

go ero dogo e pasa ki Namakura 

COORD 3du entendre 3SG parler FOC langue_namakur 

ma tua 

vieux 

go e doko papa e 

COORD 3SG rester DUR 3SG 

Puis il leur dit : " Rentrez chez vous, et elle parlera quand vous serez au village." Alors ils 

rentrèrent vers Mele et après quelques temps, la petite se nùt à parler, et ils entendirent la langue 

naruakma. La petite resta et vieillit. 

20 go e pavakawora papa eu lapa go eu moro piragi ra umai 

COORD 3SG descendance DUR 3nSG gros COORD 3nSG REP emmener 3nSG venir 

paki Tongoa. 

aller Tongoa_île 

Et de nombreuses générations ltù succédèrent et ces générations revinrent à Tongoa. 

21 Go eu doko papa ragi waia. 

COORD 3nSG rester DUR moment DEM 

Et ils y sont aujour'htù encore. 
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Comment le Ratd'Amor obtint sa 
queue. 

TONCOAliKI 

TGK03 nk rat STE09 MA 2019 
htto:JfëàtaÏog.Paradisec.orO.aulrepository /SB02fTGK03 nk l'dt STE09 MA 

Durée : 6mn20 

Mots: 969 
Lieu : Erat , Tongariki 

Date : 969 mots 
Informateur : Marie-Anna, inst itutrice. 
Recueilli par :S. Bessis 
Histoire transmise par : son père. 
Genre : Tukunu/ légende, cosmogonie 

Il s'agit ici d'une légende traditionnelle typique qui reçoit l'appellation de « Tukunu » ou en bislama 
de<< kastoms stori >>. Elle raconte comment le rat que l'on rencontre sur f'Îie d'Amor et sur fa plage 
qui lui fait face, a obtenu sa queue à l'aspect particulier. A noter que la première espèce importée 
dans le pacifique par les navigateurs fut d'après les archéologues, le ra tus pretor. En effet lors de la 
conquête des rtes, les navigateurs effectuaient des allers-retours entre leur ïte et leur nouveffe rte 
avec des couples d'animaux et des boutures pour y rendre la vie possible selon leur mode de con­
naissance. C'est ce qu'ils appellent des <<paysages transportés. » Les histoires cosmogoniques 
comme celles-ci naissent de la curiosité des gens à savoir comment est arrivé la diversité sur les i'Jes 
et d'autant plus dans les îles comme Tongoa ou Tongariki qui longtemps restèrent désertes et inha­
bitables suite à l'éruption de Kuwae, mais aussi d'une volonté d'expliquer la diversité. Pourquoi telle 
île a des serpents, pourquoi te ffe autre n'en a pas. La plus connue d'entre toutes ces histoires est 
celle de l'arrivée de la noix de coco. Dans ce type de récit les animaux sont personnifiés et reçoivent 
un indice personnel habituellement réservé aux humains. Ifs sont en quelque sorte à l'état de Totem, 
puisqu'ils sont les premiers et tentent à travers leurs aventures, d'organiser la vie sociale et de trou­
ver leur place. Dans cette histoire prototypique, fe premier rat à queue traverse une suite de topo­
nymes qui sont fidèlement nommés. Le châtaignier et la pierre qui témoignent de la véracité de l'his­
toire sont visibles ou village d'Erat où se déroulent les faits. La chanson est interprétée par les 
femmes de la communauté d'Erat quand l'une d'elle, Marie-Anna, prend en charge la narration. 
Quelques valeurs sont ici communiquées comme le partage qui entraÎne l'entraide e t le respect de la 
main tendue. 
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3 Eh na- story na- tukunu ara ni mas a un iga ni to betog 
lntetj ART bis:histoire ART histoire SUB lsg vouloir QUOI lsg INT parle 
L'histoire que je veux vous raconter 

4 i mi na- tukunu ar a i mi "na- kahu na- bahi-n." A - story, 
3SG COP ART histoire SUB 3SG COP ART rat ART tête-3SG ART bis:histoire 
est l' histoire du Rat Nabahin1

, 

5 na- tukunu ega ra betog iga a- heletf?ami na- kahu 
ART rat ART histoire DEM 3nSG parle QUOT ART d'abord 

buel na- kihi-n 
Neg.Exist ART queue-3sg 
Dans cette histoire, on nous raconte qu'au début. le rat n'avait pas de queue. 

6 Na- tukunu ara ni to betog a na- kahu te idow te i 
ART histoire SUB lsg INT parle puis ART rat ACP DIR ACP 3SG 
na- kihi-n 
ART queue-3sg 
L'histoire que je vais raconter nous dit comment le rat a obtenu une queue. 

7 Kasem misa iga i ba1am na- kahu ara idow ba1am a-
BIS: jusqu'à aujourd'hui QUOT 3SG avoir ART rat SUB DIR avoir ART 
kihi-n ar a ko lo1oh , ara lo1ob i ba1am na- kihi-n idow 
queue-3sg SUB 2sg voir SUB vmr 3SG avoir ART queue-3sg DIR 
AMOR ne elo 
Amor_Tongariki_lieu Coord plage 

ba1am 
avon· 

Jusqu'à aujourd'hui, il y a des rats avec des queues, quand tu vas à AMOR ou sm la plage, tu 
peux les voir. 

10 A i ma1ir na- tukunu ar a na- imati ri 7ata1 ri ko betog i 
puis 3SG vivTe ART histoire SUB ART anciens 3nSG savou 3nSG PRG parle 3SG 
dab i dim Igtemag misa a ti 1ata1 

venir 3SG arguer lincl:nSG:POSS aujourd'hui puis l incl :nSG savoir 
adok a ti ko betog . 
3SG-être_encore puis linc:Tri PRG parle 
Et cette histoire est encore vivante, les anciens la connaissaient et la racontaient, ainsi elle est 
arrivée jusqu'à nous aujourd'hui et nous pouvons la raconter. 

11 1 mi na- tukunu na- tokean i ERAT 
3SG COP ART histoire ART village TOPO Tongruiki_lieu 
tukunu iga i betog iga 
histoire QUOT 3SG parle QUOT 
C'est une histoire du village d' Erat, elle nous dit qu' 

na- tukunu 
ART histoire 

na-
ART 

12 heletPami na- mam i ko bab i ko bah na- kahn 
d'abord ART châtaignier 3SG PRG fiuctifier 3SG PRG fructifier ART rat 
ri ko gan 
3nSG PRG manger:R 

au début les rats mangeaient les fruits du châtaignier, 
13 na- kahu ri ko gan a i ba7am na- mam kia =a1an i 

ART rat 3nSG PRG manger:R puis 3SG avoir ART châtaignier fort IND 3SG 
batok idok TALISE 
se_d.resser 3SG-rester Tongariki_lieu 

l TI s'agit du titre de la légende qui se traduit littéralement par « la tête du rat ». Ce titre contient les delL'{ éléments 
décisifs du récit : ]e rat et la tête chauve du poulpe, ces deux élements vont venir amorcer la mémoire du conteur 
mais aussi de ses auditeurs à qui il transmet le récit. En effet, c'est parce qu'il se sera moqué de la tête chauve du 
poulpe que le rat se verra afihblé d'une queue. 
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les rats se régalaient des châtaignes, il y a lUl châtaignier très grand qtù se trouve à Talise , 
14 na- vat =a1an i dok-o en adok eneiga 

ART piene IND 3SG rester_DUR OBL:LOC 3SG-rester maintenant 
il y a tme piene qm est encore là-bas aujourd'bui2

. 

15 na- kahu idow i boloh i ko gan ano viga , na- hi i 
ART rat DIR 3SG escalader 3SG PRG manger:R DUR DUR ART plme 3SG 
bob na- hal e i hal 
faire:R ART eau_pluviale Anaph:obl 3SG s'écouler 
Le rat monte à l'arbre et mange, encore et encore, la pluie se met à tomber et son eau à s'écouler. 

16 na- hal i hal idow i kasem na- vale i ko 
ART eau_pluviale 3SG s'écouler DIR 3SG BIS: aniver ART crique 3SG PRG 
hala ahiw adow elo na- tiritir a- ka i kia i berner 
prendre en_bas aller_à plage ART fuite ART arbre 3SG fort 3SG toucher 
elu kahu ahiw adow na- hal e 
smtir rat en_bas aller_à ART eau_pluviale Anapb:Obl 
L'eau de pluie s'écoule jusqu'à la crique puis jusqu'à la mer et monte jusqu' à l'arbre, elle 
emporte le rat. 

1 7 lga i ko hal ovehi hal e iga i ko 
QUOT 3SG PRG s'écouler flotter s'écouler Auaph:Obl QUOT 3SG PRG 
ovehi hal e adow i dow lo1oh na- man a 
flotter s'écouler Anaph:Obl aller à 3SG aller:R voir ART oiseau puis 
man ara i di?ami i lo1oh a i lo1oh i 
oiseau SUB 3SG premier 3SG voir puis 3SG voir 3SG 
MAR 
cbalcophaps _ clnysocholora 

hal 
s'éc01ùer 

na­
ART 

Puis, il est empmté, il flotte, il ondule et le premier oiseau qu'il voit est un " Mwar" ou un 
"court-sur-partes3

". 

18 A i lo1oh i MAR i betog i 
puis 3SG voir 3SG chalcophaps_clnysocholora 3SG parle 3SG 
MAR iga 
chalcophaps _ clnysocbolora QUOT 
Il voit l'oiseau et s'adressant 

19.1 a i betog biki-n i MAR iga "MAR ko 1ata' 
puis 3SG parle avec-3SG 3SG mseau_sp QUOT oiSeau_ sp 2sg savoir 

go -io ko seik -io mohara i giragar a te ni lolov 
prendre ISG 2sg jeter lSG endroit 3SG sec puis ACP lsg mouillé 
lolov ano viga . " 
mouillé DUR DUR 

ko 
2sg 
ni 
lsg 

au Mwar, il dit : « Mwar tu sais, il faut que tu me prennes et que tu m'emmènes dans tm 
endroit sec, je suis momllé, je suis complètement trempé. >> 

19.2 Akeni MAR i betog biki-n i kahu iga 
Coord cbalcophaps_chrysocbolora 3SG parle avec-3SG Art:··Pers rat QUOT 

Mais le Mwar lui répondit ceci : 
20 " ko gan na- vinag ='ati maig ko gan i 

2sg manger:R ART nouniture LIM 2SG:POSS 2sg manger:R Alt:Pers 

2 Cette histoù·e est absoltunent prototypique à bien des égards, à ce détail prêt que les marques dans le paysages ne 
sont généralement éntunérées qu'en fin de récit. 

3 En bislama, cet oiseau très présent dans la littérature des îles est appelé « shotleg » ou « court-sur-pattes». Ce sont 
des Mwar que Smeth ou Matanaoretong selon les versions, chassaient quand sUlVint l'émption de Kuwae. 
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MAR a ko melim ko hal adow =abe 
oiseau_sp puis 2sg lent 2sg s'écouler aller_à PRIOR 
"tu ne fais que manger, tu manges la nomriture du Mwar, tu n'as qu'à flotter tout doucement 
maintenant." 

21 Ane keni MAR a ke kahu i ko hal adow 
Coord Coord chalcophaps_cbrysocholora pms FOC rat 3SG 2sg s'écouler aller à 
a i ko dag i ko dag i ko leg a- leg 
pms 3SG PRG pleurer:R 3SG PRG pleurer:R 3SG PRG chanter ART chanter 
a na- tag -ean arum ara i ko dag ene i 
pms ART pleurer:IR NMLZ 3sg:Poss SUB 3SG PRG pleurer:R Anaph:Obl 3SG 
mi na- leg ara i leg idi iga 
COP ART chanter SUB 3SG chanter DEM QUOT 
Et Mwar .... puis le rat continua à dériver et il se mit à pleurer, il se mit à chanter, ses pleurs ce 
sont sa chanson, la voici : : 

P leurs du rat d'Amor 

J : 100 
Vanuatu 

tradotoonnel 
A ndon tfno 

Conart Olo" 

(~ ~~L~ 'J ' • . j j'iJ. J )l ; F p F p 1 r· J. : r· F p 1 

ConCf"fOt.cu,. 

25 1 bal a dow ke ka hu i hal a dow i dow idow lo1ob na-
3SG dériver aller à FOC rat 3SG dériver aller à 3SG aller:R DIR vorr ART 
man ka ka. 
oiseau différent 
TI dé1ive et dérive encore et là, il voit 1.m autre oiseau. 

26 ldow i lo1oh na- man kaka na- man ara i maha adow i 
DIR 3SG voir ART oiseau différent ART oiseau QUOT 3SG REP aller à 3SG 
lo1oh , iga i lo1oh i TO "to ! 
voir QUOT 3SG voir Art:Pers poulet INT 
Il voit 1.m autre oiseau , il va le voir et dit au poulet : « Poulet ! 
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TI dérive et dérive encore puis il voit le LikalaJc4. 

35 " Pa 1ata1 ko go -io ko seik -io mohara i gii·agar , 
INT:IR savmr 2sg prendre l SG 2sg jeter l SG endroit 3SG sec 

te ni lolov ni lolov ano ni masaun adow dog mohara giragar" 
ACP lsg mouillé l sg mouillé DUR l sg vouloir aller_à sentir:R endroit sec 
" Tu vas comprendre, prends-moi et dépose moi dans un endroit sec, je suis mouillé, tellement 
mouillé je veux sentir un endroit sec. " 

36.1 ne ke LIKALAK betog biki-n iga " ko gan na-
Coord FOC Glyciphilia_flavotina parle avec-3SG QUOT 2sg manger:R ART 

vinag =1ati maig a ko ga LIKALAK ah ? 
notmiture LIM 2SG:POSS puis 2sg partager Glyciphilia_flavotina Q 

et le Likalak lui dit" tu as mangé toute la nouniture et l'a gardé seulement pom toi ; est-ce que tu 
as pélltagé avec le li.kalak: ? 

36.2 ko melim ko hal adow =abe 
2sg lent 2sg dériver aller à PRIOR 

va t'en dériver doucement d'abord! " 

37 A i ko hal ahiw adow 
puis 3SG PRG dé1iver en bas aller à 
leg 
chanter 

a i ko dag ne i ko 
pms 3SG PRG plemer:R mais 3SG PRG 

Et il dé1iva plus bas encore puis il p leura et il chanta : 

J. ~ 100 

Andanono 

Co-ntn1 Otoat' 

Cortctn Otou• 

Ple u rs du rat d 'Amor 

Vanualu 
tradttlont>el 

4 C'est tm petit oiseau ve1t du nom latin de G~rciphilia jlavotina très présent dans les Shepherds. ll arrive aux 
enfants de lui mettre un fil à la pane et de jouer à le regarder tenter de s'envoler. 
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ll détive et dét·ive encore puis il voit le Likalak''. 
35 " Pa 1ata1 ko go -io ko seik -io mohara i gil'agar , 

INT:IR savoir 2sg prendre ISG 2sg jeter ISG endroit 3SG sec 
te ni lolov ni Iolov ano ni masaun adow dog mohara gil'agar" 
ACP l sg mouillé l sg mouillé DUR lsg vouloir aller_à sentir:R endroit sec 
'' Tu vas comprendre, prends-moi et dépose moi dans un endroit sec, je suis mouillé, tellement 
mouillé je veux sentir tm endroit sec. " 

36.1 ne ke LIKALAK betog biki-n iga " ko gan na-
Coord FOC Glyciphilia_flavotina parle avec-3SG QUOT 2sg manger:R ART 

vinag =1ati maig a ko ga LIKALAK ah ? 
noruTiture LIM 2SG:POSS puis 2sg partager Glyciphilia _ flavotina Q 

et le Lik:alak lui dit" tu as mangé toute la noruriture et l'a gardé seulement pour toi ; est-ce que tu 
as prutagé avec le likalak ? 

36.2 ko melim ko hal adow =abe 
2sg lent 2sg détiver aller à PRIOR 

va t'en dériver doucement d'abord! " 
3 7 A i ko hal ahiw a dow 

puis 3SG PRG détiver en bas aller à 
leg 
chanter 

a i ko dag ne i ko 
pUIS 3SG PRG pleurer:R mats 3SG PRG 

Et il dériva plus bas encore puis il plema et il chanta : 

j . . 100 

Andonrino 

Corwcrrt Otorr 

Contrrt atoll' 
10 

Concnt O.olr 

Pleurs du rat d'Am or 

Vanuatu 
tladtttonnel 

4 C'est un petit oiseau veit du nom latin de Glyciphilia jlavotina très présent dans les Shepherds. TI anive aux 
enfants de lui mettre un fil à la patte et de jouer à le regarder tenter de s'envoler. 
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41 Ke kahu i hal adow idow i mah Leikoko a idow i mah 
FOC rat 3SG détiver aller à DIR 3SG venu Tongruiki_lieu pms DIR 3SG vemr 
na- tah , na- hal e i go a idow i mah elo. 
ART mer ART dériver Anaph:Obl 3SG prend puis DIR 3SG venir plage 
Le rat déliva jusqu'à Leikoko , jusqu'à la plage et jusqu'à l'océan. 

42 1 dow i mah elo 
3SG aller:R 3SG venir plage 
Il détiva jusqu'à l'océan. 

43 .1 1 hal i hal ano idow i mah asag ATOG ane AMOR 
3SG dériver 3SG dériver DUR DIR 3SG vemr milieu Tongariki and Tongal"ik.i_lieu 

a lo1oh KIT 
puis voir poulpe 

il dériva tant et si bien qu'il se retrouva entre Tongariki et Amor, là il vit tm poulpe. 
43.2 ,, Kit ! 

poulpe 
"Poulpe!" 

44.1 Te ni hal ni hal ano viga , ni dah ni mah na- tah 
ACP l sg détiver l sg dériver DUR DUR l sg venir lsg vemr ART mer 

te ni lo1oh iak . 
ACP l sg voir 2SG 
J'ai dérivé tant et tant que j'ai débouché dans l'océan et là je t'ai vu. 

44.2 Ko pa 7ata1 ko go io a ko seik io 
2sg INT:IR savoir 2sg prendre 1 SG puis 2sg jeter 1SG 

mohara 1 
endroit 3SG 

gii·agar ane iga '' ko hak ko hak na- mago-n " 
sec and QUOT 2sg aller_en-haut 2sg aller_en-haut ART dos-3SG 

a 
pms 

Tu vas comprendre, prends-moi et emmène-moi dans un endroit sec" et le poulpe répondit : 
"Allez monte, monte sur mon dos" 

45 Ane i hak idow boloh idow na- bara7o-n adok 
Coord 3SG aller en-haut DIR escalader DIR ART épaule-3SG rester 
kit go ane wa ko lolo 
poulpe 3SG prendre Coord 3du PRG nager 

ane ke 
and FOC 

Et le rat grimpa et alla s'installer sur son épaule, puis le poulpe l'emmena, tous deux s'en furent 
nager . 

46 Wa ko lolo adow AMOR 
3du PRG nager aller_à Tongariki_lieu 
Tous deux nagèrent jusqu'à Am or. 

47 Wa ko lolo adow AMOR wa ko hak na- matov ara i 
3du PRG nager aller_ à Tongariki _lieu 3du PRG monter ART vague quand 3SG 
ko hak ne i ko hhv wa ko biw enin iga ke 
PRG monter et 3SG 2sg en_bas 3du PRG en_bas OBL:INSTR QUOT FOC 
kahu i lo1oh bahi-n ara i maha dok na- 1al i ko dah ne 
rat 3SG voir tête-3sg SUB 3SG REP rester ART soleil 3SG PRG venir mais 
i ko bil ne i ko birik . 
3SG PRG réverbérer: R mais 3SG PRG rire 

Tous deux nagèrent jusqu'à Amor, et ils allaient à la smface quand les vagues s'élevaient et ils 
s 'immergeaient quand elle redescendait puis, le rat vit la tête du poulpe, les rayons du soleil 
l'éclairait et là il se mit à rire. 

48.1 1 ko 1ur iga ke kit i betog bikin iga nevea 
3SG PRG 1ire QUOT FOC pmùpe 3SG pru·Ie avec QUOT pourquoi 

" ni 
1sg 
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ko hirik 11 ne iga n ey 
PRO chauve mais COMPL interj 
ll riait et le poulpe lui demanda pourquoi. " Je ris" et, il dit encore : " 

48.2 Ni ko hiirik keigin ara ta noko hak na- matov ne ta 
lsg PRO rire linc:nSO SUB lin:nSG PRO monter ART vague mats lin:nSG 

ko hiw f i 

PRO en bas 
Je ri s de nous deux quand nous suivons les vagues en-haut puis en-bas. 

49 ane ni ko mi igin lo1oh ane na- 1ur -ean i bob -io enin 
and l sg PRG COP linc:du voir and ART rire NMLZ 3SO faire:R ISO OBL:INSTR 

ane ni ko 1ur , ni ko 1ur enin iga 
and lsg PRO rire lsg PRG rire OBL:INSTR QUOT 

et je nous ai r egardé et là un fou rire m'a pris, alors je ris, je ris à cause de ça". Le poulpe 
acqmesça: 

50.1 "ia , ita . " 
OUI OUl 

n oui, d'accord. n 

50.2 Wa ko lolo adow , akeni ke kahu kenini i ko 1ur , i ?ut· 
3du PRG nager aller à Coord FOC rat 3SG 3SG PRO m·e 3SG rire 

i 1ur i 1u1· ano ano wa dow a kasem wa ba1ah na-
3SO rire 3SO tire DUR DUR 3du aller:R puis BIS: aniver 3du être debout ART 
ur 
lieu 
Tous deux nagèrent encore mais le rat lui, tiait aux éclats, tous deux atteignirent 

51 AMOR a wa dow kasem AMOR akeni ke kahu i 
Tongariki_lieu puis 3du aller:R BIS: arriver Tongariki_lieu Coord FOC rat 3SO 
ko 1ur . 
PRO rù·e 

AMOR, donc tous deux arrivèrent à Amor mais le rat continuait de se pâmer. 
52 " To ko 1ur , ko ur no viga te ta dah ta 

INT 2sg rire 2sg île PRO DUR ACP 1 in:nSG venir 1 in:nSO 
"Tu vas rire encore, tu n'as pas an êté , nous sommes anivés 

53 te ta dah ta dok =ehi moho i gb·agar te ni buwok 
ACP lin:nSG venir lin:nSG rester ACP lieu 3SG sec ACP lsg mettre 
=ehi iak moho i gb·agar ne ko 
ACP 2SO lieu 3SO sec Coord 2sg 

nous sommes anivés ça y est dans un endroit sec, je t1ai emmené à destination mais tu 
54.1 no ko 1ur , nevea ?n 

PRG 2sg rire pourquoi 
continues de rire, de quoi ris-tu ? » et il répondit : 

54.2 , " Ni ko hirik " ne iga 
l sg PRG rire mms QUOT 

" Je ris" puis il ajouta : 
55 " Ni ko hh·ik na- bahi-n iak 

l sg PRO nre ART tête-3sg 2SO 
ara na- 1al idah ne i ko 
SUB ART soleil 3SO-venir Coord 3SG PRO 

bil Il 

réverbérer: R 
" Je tis de ta tête, quand le soleil S1Y est reflète" 

56 ane iga ni ko hirik iak ne iga " a iga ibea dok 
Coord QUOT l sg PRG rire 2SO Coord QUOT pms comment_ça rester 
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ni dab ni huwok -iak , moho i giragar " 
lsg venir lsg mettre 2SG lieu 3SG sec 
et il ajouta" je ris de toi'' et le poulpe répliqua : "comment peux-tu, je t'ai emmené au sec 

57 ne ko mo1o noko hir ik -io ne ko mo1o ko hir ik na- bahi-n ara 
Coord 2sg SEQ PRG rire lSG mais 2sg SEQ 2sg rire ART tête-3sg SUB 
i luluma." 
3SG chauve 
et tu continues de rire de moi, de rire de ma tête qui est chauve" 

58 Ati?iga i lo1oh na- wahi-n a- near =a1an a i ko hal 
et_enfin 3SG voir ART branche-3sg ART chêne IND puis 3SG PRG flotter 
iga i, 
QUOT 3SG 
Puis le pmùpe vit une branche de chêne5 qui flottait et là 

59 i budirik enin iga i hala i bar kabu e 
3SG enfoncer Anaph:Obl QUOT 3SG prendre 3SG harponner rat Anaph:Obl 

i bar kahu enin a i seik ane i getek agar 
3SG harponner rat Anaph:Obl puis 3SG jeter and 3SG séparer disjoindre 

ta1e-n =1ati , a mi na- kihi-n na- kahu 
anière-CST LIM puis 3SG COP ART queue-3sg ART rat 
il l'enfonça, il se saisit de la branche et il en transperça le rat dont le denière fut scindé et c'est 
ainsi que le rat obtint sa queue. 

60 A iga misa ega 
puis QUOT aujourd'hui DEM 
na- vili-n 
ART cheveux CST 

ko lo1oh na- kahu 
2sg vou ART rat 

na- kahu i ba1am 
ART rat 3SG avorr 

Et c'est pour ça qu'aujourd'hui , quand tu regardes tm rat , il a des poils 
61 ne na- kihi-n Ako! To lo1oh i mabinek na- wahi-n na- near 

mais ART queue-3sg interj INT voir 3SG COMP ART branche-3sg ART chêne 
a i mi na- stori ega iga idow a na- kahu ega a 
puis 3SG COP ART BIS:histoire DEM QUOT DIR puis ART rat DEM pms 
idow AMOR ne elo ara ra betog iga " na- kahu ni 
DIR Tongariki_lieu Coord plage SUB 3nSG parle QUOT ART rat CST 
1ait 
bord de mer 
et tme queue, ah ! Tu venas eUe est pareille à lille branche de chêne, c'est ce que dit l'histoire du 
rat qui a été à AMOR qu'ils appellent " rat de bord de mer" 

62.1 ne kahu ni elo 
et rat CST plage 

ou "rat de plage" 
62.2 SUKUNUA ! 

SUKUNUA6 

62.3 we 
wé! 

5 Le « near » est un chêne. Cet arbre est u·ès présent dans toute la littérature orale. C'est également l'arbre S\u· lequel 
monte Tombu pour y effecmer le rituel de magie noire qui lui pe!Ulettra de détruire l'île mythique de Kuwae. 

6 Le contem s'écrit SUKUNUA à la fin de la nanation pow· demander l'approbation de l'audience, si le public ne 
répond pas " wé!" alors le conteur doit recommencer son récit. 
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Chauves-souris blanches et noires TGK04_nk_manîkon _SfE02l _SM_2019 

http://catalog.paradisec.org.autreposatory/SB02(fGK04 nk m 
anikon STE21 SM 

Mots: 790 

Lieu: Muur 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par:S. Bessis 

Informateur : Eider Sandy Marang 

Histoire t ransmise par : sa grand-mère 

Genre littéraire : Tukunu, cosmogonie. 

If s'agit d'une légende traditionnelfe qui met en scène une question : comment se fait- il que les 
chauves-souris noires et les chauves-souris blanches de l'rte vivent en des fieux si éloignés l'un de 
l'autre. Les règles de vie en communautés sont id délivrées notamment sur !'autorité du chef l'im­
portance du partage des ressources mais aussi sur fe caractère irréversible de fa punWon. Une suite 
de toponymes vient graduer l'éloignement géographique des deux espèces et nous enseigne ainsi les 
noms de tous les sommets de Tongariki qui font partie des savoirs partagés par tous tes membres de 
la communauté. 

4 Na- kiha-n io ke elda SANDEI MARAG 
ART nom-3sg ISG FOC bis:vieux Sandei-Marag 
Mon nom est Sandy Marang l'ancien. 

5 Ke1.no ni mi na- ti-n i MUUR. 
Foc: lsg l sg COP ART enfant-CST 3SG Mmu·_village_Tongariki 
Je viens du villRge de Muur. 

6 Na- storian ni to betog aga i lik ene igem 
ART bis: histoire l sg INT parle DEM 3SG accroché Anaph:Asso l ex:nSG:POSS 
na- ti-n i 
ART enfant-3SG TOPO 
L'histoire que je vais raconter, nous appcu1ient à nous les hommes 

7 lik LABURAG ne i lik LEIDW 
accroché lieu_ Tongariki Coord 3SG accroché lieu_ Tongariki 
de Lamburag et de Lehiw, 
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8 MUUR 
11uur_village_Tong~ 

Mu w.-. 
9 Na- tukunu aga i mi na­

ART histoire DEM 3SG COP ART 
bakik 
chauve soruis blanche 

tukunu na- manikon ne na-
histoire ART chauve soruis Coord ART 

Cette histoire est l'histoire d'une chauve-souris noire et d'une chauve-soruis blanche. 
10 Keniar wa dok BAL.ETIRI keniar wa mi na- famul wa mi 

Foc:3du 3du rester lieu_Tongariki Foc:3du 3du COP ART famille 3du COP 
na- ,at sikitek 
ART homme lUl 

Toutes deux restaient à Baletiri, elles étaient une famille, et étaient comme un seul homme. 
11 Wa dok na- vale ara ra beg Baletiri 

3du rester ART crique SUB 3nSG appeler:R lieu_Tong~ 

Elles restaient sur tme crique, que l'on appelle Baletiii. 
12 Na- ginikan -ean iar adow wa ko gan a- batav 

ART manger NMLZ 3PL:POSS aller_à 3du 2sg manger:R ART fruit_arbre_à_pain 
Lem noUl1iture à toutes les deux était le fmit de l'arbre à pain. 

13 Wa dow wa ko gan a- batav BALETIRI 
3du aller:R 3du PRG manger:R ART fmit_arbre_à_pain lieu_Tongariki 
Aussi, elles allaient et elles mangeaient le fi.uit de l'arbre à pain à Baletiri. 

14 Ke bakik kenini i ko gan lDl ne ke 
FOC chauve_somis_blanche 3SG 3SG PRG mauger:R 3SG:POSS Coord FOC 
manikon i gan ini 
chauve_souris 3SG manger:R 3SG:POSS 
La chauve-souris blanche mangeait ce dont elle avait besoin et la chauve-souris noir de même. 

15 Wa ko ginikan maha gan na- batav iar na- magava 
3du PRG manger REP manger:R ART fi.uit_ arbre_ à _paii1 3PL:POSS le reste 
na- batav iar 
ART fi.uit_arbre_à_pain 3du: POSS 
Elles mangeaient et revenaient mauger lems fi.uits d'arbre à pain et ce qu'il leur restaient. 

16 ne wa dow dibon iar wa betog bikin iar iga 
Coord 3du aller:R REFLEX-do 3PL:POSS 3du parle avec 3PL:POSS QUOT 
ene 
Anaph:Obl 
Puis toutes deux se mii·ent à discuter ensemble, elles dii·ent : 

17 " Vaego1· , ta to maha dah ta gan na-
demain ldu INT REP venir ldu manger:R ART 

igim Il 

linc:Du:POSS 
" Demain, nous reviendrons et nous mangerons nos fruits ." 

batav 
fmit_ arbre_ à _pain 

19 Wa din wa dow wa matiritir adok oviga 
3du courir:R 3du aller:R 3du DUP:donnii· 3SG-rester DUR 
Toutes deux s'en allèrent , elles allèrent dormii· longtemps. 

20 Ke manikon te idah ih ke bakik iga i 
FOC chauve soruis NEG 3SG-venir NEG FOC chauve_soruis_blanche QUOT 3SG 
diami idow , ido''' atia i gan 
premier DIR DIR après 3SG mauger:R 
La chauve-soruis noire n'était pas encore là alors la chauve-somis blanche partit la première, elle 
se mit manger. 
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21 I gan =ehi DIDJ i maha gan i manikon 
3SG manger:R ACP 3SG:POSS 3SG REP manger:R CSTR chauve_souris 
Quand elle eut terminé sa part, elle mangea encore celle de La chauve-sotuis noire. 

22 Ke manikon idah i mah , iga te i ginikan 
FOC chauve sotuis 3SG-venir 3SG venir QUOT ACP 3SG manger 
i lo7oh na- batav te i buel 
3SG voir ART fruit_arbre_à_pain ACP 3SG Neg.Exist 

i dah 
3SG verur 

La chauve-souris noire aniva, et voulu manger mais elle vit qu'il n'y avait plus de fruit d'arbre à 
pa m. 

23 Na- popon i aha7 i muel a i betog bikin i sua-n iga: 
ART cœur 3SG néfaste 3SG sortir puis 3SG parle avec 3SG frère-3sg QUOT 
Son cœur se noircit puis elle alla parler avec son frère : 

24 " sua-g iga ibea keigin ta mi na- 7at sikitek 
sœur-lsg comment_ça l inc:nSG lin:nSG COP ART homme un 

ko dow na- vale emag =7ati 
PRG aller :R ART crique linc:nSG LIM 

ta 
lin:nSG 

"Mon frère, comment cela se fait-il ? Nous ne sommes qu'illl seul homme et il n'y a que nous 
sur notre c1ique. 

25 ne kain ko gan na- vinag muaig ko maha gan ino 
Coord Foc:2sg 2sg manger:R ART notmiture 2sg:Poss 2sg REP manger:R l sg:POSS 
Et toi tu manges ta nounitme puis tu manges encore ma part. 

26 a ke'ino enseiga ni buel na- le7 na to gan 
puis Foc: l sg maintenant l sg Neg.Exist ART chose SUB INT manger:R 
Et moi maintenant, je n'ai rien à manger. 

27 eneiga kain ko to muel , ko to biloh aclow maha igim 
maintenant Foc:2sg 2sg INT sortir 2sg INT revenir aller à REP 1 inc:Du:POSS 
Maintenant, tu vas t'en aller, tu vas retoumer cher nous, 

28 ko to biloh adow lekir , adow Lekimbale. 
2sg INT revenir aller_à la-bas aller_à lieu_tongariki 
tu vas retoumer là-bas, à Lek.imbale 

29 Ko to dow ko lo7oh i wotalam muaig " 
2sg INT aller:R 2sg voir Ait:Pers Chef 2sg:Poss 
Tu vas aller voir ton chef. » 

30 I betog bikin iga ke bakik iga " ia, sua-n, 
3SG parle avec QUOT FOC chauve souris blanche QUOT oui frère-3sg 
Elle lui dit ceci et voici ce que la chauve-souris blanche lui répondit : « oui, mon frère 

31 tadu adok, te ko digitin io, ni gan na- vinag 
ldu 3SG-rester ACP 2sg congédier lSG lsg manger:R ART noun·iture 

muaig, te ko digitin io, to dow woh ni din 
2sg:Poss ACP 2sg congédier l SG lNT aller :R faire:IR lsg courir:R 
nous sommes tous les deux ici mais tu me chasses car j'ai mangé ta part de notmiture, tu me 
châsses alors je m'en vais. " 

32 1 7ol ahak kasem a- ur NAE 
3SG vole au_dessus BIS: aniver ART lieu lieu_Tongariki 
ll s'envola puis il atteignit un endroit nommé Nae, 

33 iga i muel a i dag 
QUOT 3SG sortir puis 3SG pleurer:R 
puis il se mit à pleurer : 
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TGK04_nk_manlkon _ STE021_SM_ 2019 

.. .. ....... 
Manlkon 

). =t= l. - 11-4- -/'t--1--fl-i , . 

~.,,.er..t,.... 

( ~ '= 1 J .. h J , J p j , J ., J 

3 7 Ke manikon i betog bikin iga " Sua-g 

·--

FOC chauve_somis 3SG parle avec QUOT 
La chauve-somis noire dit : « Mon frère ! 

sœur-lsg 

38 ni dog iak na- popon iak i 
l sg sentir:R 2SG coeur 2SG 3SG 
rab ! 
venir:Ir 

aha1 aog 
néfaste DEM 

je t'entends, ton cœur est meurni maintenant, reviens, viens ici ! 

ko to biloh 
2sg INT revenu· 

39 ta to biloh adow adow maraharan ta to biloh adow kiha-n 
ldu INT revemr aller à aller à tenain ldu INT revenir aller à nom-3sg 
igin 
linc:du 
Rentrons ensemble à la maison, retoumons chez nous. 

40 Ta to biloh adow BALETIRI ta to biloh adow sua-g" 

ko 
2sg 

lin:nSG INT revenir aller_à lieu_Tongariki lin:nSG INT reverur aller à sœur-lsg 
Retomnons à Baletiri, allons-y mon frère ! " 

41 " Sua-g te ko digitin io te ni muel =ehi na- maha 
sœur-lsg ACP 2sg congédier lSG ACP l sg sortir ACP ART lieu 

igim 
1 inc:Du :POSS 

" Mon frère, tu m'as chassé, je suis déjà pruti de chez nous, 
42 kain ko to ko dow na- kiha-n igim 

Foc:2sg 2sg INT 2sg aller:R nom-3sg linc:Du:POSS 
lo1oh i wotalam igin " 
voir Alt:Pers Chef 1 inc:du 
toi, tu n'as qu'à retomner chez nous, moi je vais aller voir notre chef. " 

43 1 dow maha doka i 1ol 
3SG aller:R lieu rester 3SG vole 
Elle vola 

44 i dibek na- mudo1in Hakiki 
3SG tomber ART sommet lieu Tongariki 

ke?ïno ni dow 
Foc: l sg lsg aller:R 
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et se posa sur le sommet nommé Hakik. 
45 1 lik HAK.IK a i stat i dag 

3SG accroché lieu_Tongaiiki puis 3SG BIS:commence 3SG pleurer:R 
Elle se posa sur Hakik puis elle se mit à pleurer : 

1 ...... Manlkon ...... 
---

[ ~~e:::-Jrt.=t.:=t:==-!----b'==l=-1\-=l==h: =~=Il:= 

---L r l 

49 ke sua-n i dah i dah i beg 
FOC frère-3sg 3SG venir 3SG venir 3SG appeler:R 
Son frère l'appela : « hey ! 

50 to ko dow eso , te ko dah eso e 
INT 2sg aller:R loin ACP 2sg venir loin obl:loc 
Tu es allé loin. tu es allé trop loin, reviens ! « 

51 ne i betog a "ni marisa de1ih iak 
Comd 3SG pa1.·le puis lsg AUX:NEG smvre 2SG 
puis il dit : « je ne peux pas te suivre, 

52 ni marisa de1ih iak , ko biloh " 
l sg AUX:NEG suivre 2SG 2sg revenir 

je ne peux pas te suivre, reviens ! » 

" eh 
Inte1j 

ko to biloh 
2sg INT revenir 

)) 

53 " ke1ino enseiga te dow biloh adow ih 
Foc: l sg maintenant NEG aller:R revellll· aller à NEG 

idow ni lo1oh i 
DIR l sg vorr 3SG 

wotalam igim 
Chef linc:Du:POSS 
"Moi maintenant, je ne reviendrai pas, je vais aller voir nôtre chef, 

54.1 wotalam ino 
Chef 1 sg:POSS 

mon chef. 
54.2 Wotalam idow Lek:imbale iga i 

Chef DIR à_l'intérieur QUOT 3SG 
Le chef qui était allé à Lekimbale entendit , 

55 i dog ara na- doro1 adow na-
3SG sentir:R SUB ART son aller à ART -
il entendit le son de la voix qui s'approchait. 

dog ara 
entendre:R SUB 

dolo1 i dah i ko dow 
vmx 3SG venir 3SG PRG aller:R 
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56 " Na- famol igiemag =a1an i ko dag 
ART famille 1 incl:nSG:POSS IND 3SG PRG pleurer:R 

"Une de nos familles pleure, 
57 na- famul igiemag 

ART famille 1 incl:nSG:POSS 
une de nos familles pleme, 

=a1an i ko dag 
IND 3SG PRG pleurer:R 

58 masaun na- heve i bob i ko tag ega 
vouloir ART quoi 3SG faire:R 3SG PGR plemer:IR DEM 

je veux savoir ce qui la fait pleurer ainsi. >> 

59 A i dok te tua ih 
puis 3SG rester NEG avant NEG 
n ne rut pas longtemps 

60 ne i 1ol 
Coord 3SG vole 
avant de s'envoler. 

61 1 1ol adah i dah i dibek na- mudo?in 
3SG vole venir 3SG venir 3SG tomber ART sollllllet 
ll s'envola et se posa sur le sommet 

" 

62 SINAMUEL , i lik i stat i dag 
lieu_ Tongariki 3SG accroché 3SG BIS:collllllence 3 SG plemer:R 
Sinamuel, il s' y accrocha et se mit à chanter : 

1 . .. . ,. ,.,.,.,. 

66 Ke bakik 
FOC chauve souris blanche - -

ke manikon 

i 
3SG 

Manlkon ·-

J p J 

muel iga i lik adok 
so1tir QUOT 3SG accroché 3SG-rester 

kenini i dah i dah i lo7oh iga 

ke 
FOC 

sua-n 
frère-3sg FOC chauve souris 3SG 3SG venir 3SG venir 3SG voir QUOT 
eh ! 
lntetj 
La cbauve-somis blanche resta posée et son frère, la chauve-somis noire le vit et dit : « bey ! 

67.1 awi su a-g ! 
interj sœm-lsg 
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Oh mon fière ! 
67.2 ko rab 

2sg venir:Ir 
viens! 

67.3 te ko dah eso , ko to dah ta to biloh kilia-n igin 
ACP 2sg venir loin 2sg INT venir l in:nSG INT revemr nom-3sg linc:du 

Tu es allé trop loin, viens , rentrons chez nous ! 
68 tl bilob adow BALETIRI iga ''te kain smug kilia-n 

lincl:nSG revenir aller_à lieu_Tongariki QUOT ACP Foc:2sg proche nom-3:sg 
i wotalam ino ni dow biloh adow , ru 
Ait:Pers Chef l sg:POSS aller:R revenir aller_à 
rentrons à Belititi ! » mais il dit : " C'est fa it, je suis proche de chez nôtre chef, je vais revenit· 

69 lo1oh i wotalam ino" 
voir Alt:Pers Chef l sg:POSS 

je vais voit· mon chef ! " 
70 ldow maha doka , i dow owoh 

DIR lieu rester 3SG aller:R demander 
il se rendit sur les lieux , il allait demander 

71 iga i lik na- mudo1in 
QUOT 3SG accroché ART sommet 
il se posa sur le sommet 

72 WAHU , iga i dok-o 
QUOT 3SG rester DUR 

à Wahu, il y resta 
73 maha doka , i muel a i dag 

lieu rester 3SG sortit· puis 3SG plemer:R 
et là , il se mit à plemer : 

TGKQ.t_!ll<_manlkon _STE02!_ SI.l_20!9 

1 •.. ,. ,....,.. 
Manikon 

76 Ke Varatl i bat a- ti-n emag 
FOC chef titre 3SG apporter ART enfant-CST linc:nSG 

te ri dow 
ACP 3nSG aller:R 

Lekimbale ri dog ara i ko dag adah 
lieu_tongariki 3nSG sentir:R SUB 3SG PRG plemer:R venir 

Le chef Vara ti emmena ses hommes, ils allèrent à l'intérieur de la crique et ils entendirent qu'on 
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plemait 
77 iga te i dag simig aog 

QUOT ACP 3SG plemer:R proche DEM 
Les pleurs étaient proches. 

78 na- dolo7on te i dow stmtg aog 
ART voix ACP 3SG aller:R proche DEM 
Le sou s'était rapproché. 

79 te i ko dah simig aog 
ACP 3SG PRG venir proche DEM 
n s'était rapproché. 

80 " Ti to go sokisoki igiemag 
lincl:nSG INT prendre DUP:préparer l incl:nSG:POSS 

dowo masaun na- heve i bob ah ? >> 

go-DUR vouloir ART quoi 3SG faire:R Q 

a ti to 
pws 1 incl:nSG INT 

«Prêtons-l'oreille tous ensemble et écoutons, quelle est la raison de ce bmit? '' 
81 Aga ne i ko dag adah aog 

DEM Coord 3SG PGR pleurer:R venir DEM 
Là, il se mit à pleurer 

82 adoka te tua ih 
rester ACP avant NEG 
peu de temps, puis 

ane keni 
and Coord 

83 ri lo1oh i ma1arik ara i dow howok ba7al 
3nSG voir Art:Pers homme SUB 3SG aller:R se__poser haut 
howok ba1al i 
se _poser haut 3 SG 
ils virent lm homme qui alla se poser en-haut. 

i dow 
3SG aller:R 

84 i dah a- ur adah ke sua-n idow mahara i biloh adah 
3SG venir ART lieu venir FOC frère-3sg DIR 1c1 3SG reverur verur 
BALETIRI 
lieu_ Tongariki 
ll est venu jusqu' ici et son frère est repru1i à Baletiri. 

85 Manikon i biloh adow Baletiri 
chauve_somis 3SG revenir aller_à lieu_Tongruiki 
La chauve-somi s noire était reparti à Baletiri. 

86 BAKIK i dow kasem a- ur idok BALETIRI 
chauve somis blanche 3SG aller:R BIS: aniver ART île 3SG-rester lieu_Tongariki 

iga iga ibea 
QUOT comment_ça 

La chauve-sowis blanche' s'en alla jusqu'à Baletiri et que dit-elle ? 
87 iga bilak i sua-g tadu adok ane i digitin 

QUOT avec 3SG sœm-l sg lex:du 3SG-rester and 3SG congédier 
Elle dit" Je reste avec mon frère, et il m'a chassé 

88 ke7ino ni dah ene ni dah ni kasem a- ur 
Foc:l sg lsg venir Obl:loc l sg venir l sg BIS: aniver ART lieu 
ni biloh adah ni lo1oh iak 
l sg revenir venir l sg voir 2SG 

Je suis venu ici, je suis revenu ici pom te voir 
89.1 wotalam ino 

Chef 1 sg:POSS 
mon chef'. 

io 
lSG 

iet ni dah 
lCl l sg venu 

1 TI s'agit d'une épanorthose ou un procédé d'autocorrection, le contew- s'ellll11êle les pinceaux entre chauve-souris 
noire et chauve-souris blanche. n se reprend. 
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89.2 1 dok na- le1ati ni misa ene 
3SG rester ART jour lsg aujourd'hui Anaph:Obl 

Elle est restée la-bas jusqu'à aujomd'hui, 
90 idok misa ene ke bak:ik 1i bir 

3SG-rester aujourd'hui Anapb:Obl FOC chauve_sotu·is_blanche 3nSG QUANT 
ahak dok saval idi saval lekimvale 
au_dessus 3SG rester autre DEM autre lieu_Tongariki 

aujourd'hui encore, il y a beaucoup de chauve-somis blanches qui volent au dessus de Lekimbale 
91 ne na- manikon keniar ri bir ahak idok 

Coord ART chauve souris Foc:3nSG 3nSG QUANT au-dessus 3SG-rester 
BALITIRI 
lieu_ Tongruili 

quant aux chauve-souris noires, il y en à beaucoup au-dessus de Baletiri. 
92 na- tukunu nigiemag i mem adoka . 

ART histoire linc:uSG 3SG an-êter rester 
Notre histoire se tennine ici. 
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Fils de Malao 

TGKOS.J!k...tnalao _STE024_ TP _2019 

A~ Muur .. 

?}~mor 

TGK05_nk_malao _STE024_ TP _2019 

http:/ 1 catalog.paradisec.org.au/ repository/SB02/T 

GK05 nk malao STE24 TP 

Durée :12mn03 

Mots : 1743 

Lieu : Lakilia 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par : S.Bessis 

lnformateur.:Toar et sa mère Lei 
Pakoa Winnie 

Histoire transmise par: Sa mère. 
Toar 15 ans, raconte l'histoire et 
c'est sa mère qui chante. 

Genre littéraire : Jégende/tukunu, 
cosmogonie, métamorphose. 

Récit recueill i en langue namakura par SANDRINE BESSIS, à Lakilia en 2019. Il s'agit 

d'un autre type de légende qui convoque le topos des parents qui adoptent un enfant d'un 

autre monde et qui tôt ou tard doit retrouver les siens. Le thème de la métamorphose, 

fortement répandu dans le pacifique et dans les littératures du monde y est abordé en 

corrélation avec l'offrande typique de la « coutume», le cochon. A mesure que celui -ci est 

consommé, la transformation s'opère. Des règles de vie en société là-aussi sont abordées 

comme la légitimité du sang, la place et la connivence sociale et le nécessaire retour parmi 

les siens. Il est de notoriété commune au Vanuatu et c'est un thème bien souvent abordé, que 

l'on appartient à une île, à une caste, à fami lle et que tôt ou tard, il faut rentrer chez soi. De 

même l'adoption d'un enfant ne peut se dérouler hors d'un rituel coutumier comme le montre 

l'histoire de T arifaket de Matanaoretong. Un repas rituel notamment doit être organisé sans 

quoi l'adoption est illégitime et on s'expose à voir son enfant s'envoler, comme un oiseau et 

reprendre droit sur les terres qui sont les siennes. Le système des Shepherds, unique au 

Vanuatu, a cela de part iculier qu'il s'agit d'un système héréditaire, avec la naissance ou même 

l'échange d'un enfant viennent titres et terres. Ce thème sera plus largement abordé dans 

l'étude du mythe de Kuwae transcrit par Jean-Claude Rivière. 

3 Ke?ffio na- kiha-n io ke TOAR bilak i marna nino 
Foc:lsg ART nom-3sg lSG FOC Toar avec Alt:··pers bis: maman l SG:POSS 
ma sa un betog na- tukunu a 
vmùoir parle ART histoire pms 
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Moi, mon nom est Toar et avec ma mère, nous voulons raconter une histoire . 
5 Keigem wa mi na- ti-n LAKILI 

Foc:lex:nSG lex:du COP ART enfant-3sg Tongariki 
Nous sommes tous deux des enfants de Lakilia, 

6 na- ti-n i ATOG na- tukunu ega iga idi 
ART enfant-3sg TOPO Tongariki histoire DEM QUOI DEM 
de Tongariki, cette histoire 

7 na- tukunu ega i mi about na- mere , 
ART lùstoire DEM 3SG COP ENG:à_propos ART couple 
c'est l'histoire d'tm couple , 

9 mere =a7an wa boel na- ti-n iar 
couple IND 3du Neg.Exist ART enfant-3sg 3PL:POSS 
lill couple qui n'avait pas d'enfants. 

11 ldok tua ke 7aturu =a7an wa buel na- ti-n iar 
3SG-rester avant FOC couple IND 3du Neg.Exist ART enfant-3sg 3PL:POSS 

wa dok 
3du rester 

C'était avant, un couple donc qui n'avait pas d'enfant 
12 adok iga ke 

3SG-rester QUOI FOC 
qui dememait 

14 wa dow wa dow marabaran iar adok 
3du aller:R 3du aller:R te1rain 3PL:POSS 3SG-rester 
dibon iar =1ati , wa ko berek iar 
REFLEX-do 3PL:POSS LIM 3du PRG envoyer 3PL:POSS 
chez elL'< et qui ne s'occupaient que d'eux-même 

wa dok 
3du rester 

wa 
3du 

15 berek iar ri dow i beb (libon iar =1ati 
envoyer 3PL:POSS 3nSG aller:R 3SG pêcher REFLEX-do 3PL:POSS LIM 
ne berek iar idok i dok-o viga na- bog sikitek 
Coord envoyer 3PL:POSS 3SG-rester 3SG rester DUR DUR ART nuit lill 
chez eux, ils ne pêchaient que pour eux-même et un jour 

16 wa betog a wa to wa gil na- rakum na- tPir 
3du parle puis 3du INT 3du creuser ART crabe ART falaise 
ils décidèrent d'aller chercher des crabes sm la falaise. 

17 1 muel iga wa aot to bat iga masimas iar 
3SG so1tir QUOT 3du Bis:dehors INT apporter QUOT couteau 3PL:POSS 
Ds sortirent et apportèrent leur couteau 

18 bag iar wa aot iga wa dah na- ti1ir 
bis:sac 3PL:POSS 3du Bis:dehors QUOT 3du venir ART falaise 
et lem sac, ils sortirent et s'en allèrent vers la fala ise 

19 ... 

20.1 basai na- atol na- molo =a1an i muel iga iga i 
jusqu'à ART œuf ART Megapodius .layardi IND 3SG sortir QUOT QUOT 3SG 

bikin i vitarik enan iga "eh ! 
avec 3SG épouse Anaph:Asso QUOT Interj 

là, ils trouvèrent lill œuf de " Malao1 
" , l'homme dit à sa femme : « hey ! 

20.2 Na- atol a- molo na- beve ab ? 
ART œuf ART Megapodius _layardi ART quoi Q 

" Est-ce bien un œuf de Malao ? " 

1 << Malao » Cf Glossaire 
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20.3 Wa hala wadu hala na- torik iar 
3du prendre 3du prendre ART panier 3PL:POSS 

Tis se saisirent de leur panier et prirent l' œuf 
21 wa hala wa dah maraharan wa dah wa dah 

3du prendre 3du venir ten·ain 3du venir 3du venir 
kasem maraharan 
BIS: ani ver tenain 
Tis l'emportèrent chez eux, ils marchèrent, marchèrent 

oviga wa dah 
DUR 3du venir 

22 iga wa hala na- atol a- molo 
QUOI 3du prendre ART œuf ART Megapodius_layardi 

ara 
SUB 

avec l'œuf de Malao qu' 
23 torik susum iar wa huwok maha wa ko hu na- kam 

panier petit 3PL:POSS 3du mettre lieu 3du PRG souffler ART feu 
e 
Anaph:Asso 
ils posèrent dans lem petit panier au-dessus du feu . 

24 Wa ko der na- atol a- molo 
3du PRG attendre:R ART œuf ART Megapodius _layardi 

wa der ago oviga idok oviga abog =a1an 
3du attendre:R ainsi DUR 3SG-rester DUR nuit IND 
molo ara i bahar 
Megapodius_layardi SUB 3SG casser 

ara wa der ago 
SUB 3du attendre:R ams1 

na- atol a-
œuf ART 

Puis ils attendirent encore et un encore et, un jour , l'œuf de Malao se cassa 
25 1 bahar , iga i mi na- tum =a1an susum =a1an tum 

3SG casser QUOT 3SG COP ART garçon IND petit IND garçon 
=a1an susum i sikitek . 

IND petit 3SG un 
TI se cassa et ainsi naquit un petit garçon . 

26 1 muel iga wa hala tum =a1an susum ara wa lukaotem. 
3SG smtir QUOT 3du prendre garçon IND petit SUB 3du BIS:s'occuper_de 
TI sortit de sa coquille, et tous deux p1irent le petit garçon et veillèrent sur lui. 

27 Wa lo1oh buleteh i tum =a1an susum ara lo1oh buleteh lo1oh 
3du voir ITENS Art:Pers garçon IND petit SUB voir INTENS vmr 

buleteh , adah i dah i dah i <laliw 
INTENS venir 3SG venir 3SG venir 3SG marcher 

Tis ëlevèrent l'enfant avec beaucoup de soin et quand il fut en âge de marcher 
28 daliw i ba1am na- gir -ean i dow i ko lo1oh sua-n 

marcher 3SG avoir NMLZ force NMLZ 3SG aller:R 3SG PRG voir frère-3sg 
emag 
linc:nSG 
et qu'il fut assez fort pour se débrouiller, il alla voir nos fières 

29 na vih =a1an , na- Yivitim . 
ART arc IND flèche 
muni d'un arc et de flèches. 

30 1 muel iga i hala i 1or ene i hala i de1ih 
3SG smtir QUOT 3SG prendre 3SG donner Anaph:Asso 3SG prendre 3SG suivre 
sua-n emag ri tst ri ko bisivisig ri dow ri dorotorok 
frère-3sg 1inc:nSG 3nSG PL 3nSG PRG DUP:jouer 3nSG aller:R 3nSG DUP:chasser 
TI prit tm arc et des flèches et se mit à suivre nos frères qui s'en allaient jouer et chasser, 

31 ri ko dim a- man ri dim a- man ke p1p1 susum ara 
3nSG PRG frapper ART oiseau 3nSG frapper ART oiseau FOC bébé petit SUB 
ils touchèrent des oiseaux mais le petit garçon 
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32 ara ri dow ri dim a- man ke pipi susum kenini =7ati i 
SUB 3nSG aller:R 3nSG frapper ART oiseau FOC bébé petit 3SG LIM 3SG 

dim a- man i ISl ene iar ara ri dim na-
frapper ART oiseau 3SG PL Anaph:Asso 3PL:POSS SUB 3nSG frapper ART 

manikon kenini i mi pal =1ati , i dim a- man i ISl 

chauve_souris 3SG 3SG COP vide LIM 3SG frapper ART oiseau 3SG PL 
et ltù seulement en touchaient plus que les autres, ils pruvinrent à avoir des chauve-souris mais à 
ltù setù il en touchait tm grand nombre. 

33 1 bob tahil ara , i boh tahil ara , 
3SG faire:R SUB 3SG faire:R SUB 
turusei aban ara ri 1ata1 iga kenini 
enfants quelques SUB 3nSG savoir QUOI 3SG 
molo 
Megapodius _layru·di 

a do7ov iga ne na-
pms toucher QUOI Coord ART 

i mi na- ti-n a-
3SG COP ART enfant-CST ART 

Il fit tant et si bien , que les quatre enfants qtù savaient qu'il était le fils d'un oiseau 
34 ara idow i dow oviga. Na- bog =a1an ri boh plan , iga 

SUB DIR 3SG aller:R DUR ntùt IND 3nSG faire:R Bis: plan QUOI 
ri to do7on na- 1im. 
3nSG INT ctùre ART fom 

le laissèrent faire. Ptùs un jour , ils élaborèrent tm plan patu lequel ils devraient allumer le four 
35 1 muel iga i dow oviga ke 

3SG s01tir QUOT 3SG aller:R DUR FOC 
Le garçon s01tit de chez lui et s'en alla les rejoindre 

36 ke ma7arik ara iga tt Misa iga ti to boh na- 7im 
FOC homme SUB QUOT aujourd'hui QUOT lincl:nSG INT faire:R ART four 

ti to bob na- 7im wiririk " , i muel iga 
lincl:nSG INT faire:R ART fom petit 3SG sortir QUOT 

puis 11m des camarades dit : tt aujourd'hui nous allons préparer un petit repas au fomtt puis il 
ajouta: 

37 iga " ti to bob ti bat a- 7uw " 
QUOT 1 incl:nSG INT faire:R lincl:nSG app01ter ART yam 
" nous allons app01ter du yam et le cuisiner tt 

39 Iga ri to bob na- log a- 1uw 
QUOT 3nSG INT faire:R ART lap-lap ART yam 
a- 1uw bevehevek a- 1uw , ri dah 
ART yam DUP: partager ART yam 3nSG venir 

ri dow ri bat 
3nSG aller:R 3nSG app01ter 

Puis ils préparèrent du lap-lap au yam, chactm se chargea d'appotter un yam , 
40 ri dow evriwan ri bat a- 1uw , na- turusei tum 

3nSG aller:R bis: tou(_le_monde 3nSG appotter ART yam ART enfant garçon 
=a1an , evriwan ti bat a- 1uw vilavil kesen =7ati, 

IND bis:touot_le_monde 3nSG app01ter ART yam blanc seulement LIM 
chacun en app011a tm blanc et du blanc seulement 

41 kenini i dow , i dow hala na- 1uwrik 
3SG 3SG aller:R 3SG aller:R prendre ART yam_rouge 
mais le garçon lui, apporta du yam rouge. 

43 Ara ri dow ri saisa ri dow ri bob na- vinag 
SUB 3nSG aller:R 3nSG rencontre 3nSG aller:R 3nSG faire:R ART n01mirure 

2 «im.n » cf Glossaire. 
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wuririk iar ri bob sokisoki wa ri do1on na- vinag 
petit-PL 3PL:POSS 3nSG faire:R DUP:préparer 3du 3nSG eurre ART nourriture 
iar i dok-o oviga 
3PL:POSS 3SG rester DUR DUR 
Quand ils se rejoignirent, tous préparèrent leur portion de nomTitme et la mirent à cuire. 

44 Ri dowo ri bisivisig adok-o ri dow oviga , na- vinag 
3nSG go-DUR 3nSG DUP:jouer rester-DUR 3nSG aller:R DUR n0lll1itme 
aniar ara i mahi ri dah ti bet ara ri 
3nSG:POSS SUB 3SG bien_cuit 3IlSG venir 3nSG retirer_pierTes_laplap SUB 3nSG 
dah ri bet t·i bikah 
venir 3nSG retirer_pieiTes _laplap 3nSG ouvrir 
En attendant il s'en allèrent jouer et quand la UOlll1iture fut prête, ils la retirèrent du feu et ils 
ouvrirene le lap lap. 

45 Ri lo1oh aniar evriwan 
3nSG voir 3nSG:POSS bis:touot le monde 

ne nini i lulu . 
Coord 3SG:POSS 3SG rouge 

ri vilavil =ehi =7ati 
3nSG blanc ACP LIM 

ll apparut aux yeux de tous que tout un chacun avait du yam blanc dans son assiette et que seul 
le garçon, en avait du rouge. 

46 Nini i mi pal =7ati , a log ini mo lulu 
3SG:POSS 3SG COP vide LIM pws lap-lap 3SG:POSS BIS:et rouge 

mi na- log a- 7uwrik eneiga na- turusei aban ara 
COP ART lap-lap ART yam_rouge maintenant ART enfant quelques SUB 
popon iar te i stat i gat susum ara aog 
coem 3PL:POSS ACP 3SG BIS:conunence 3SG Bis: avoir petit SUB DEM 

Oui, setù le sien était rouge, maintenant le cœm des enfants commençaient à noircir. 

i 
3SG 
na-

47 1 dok oviga , vaegor enan vaegor ri to bob na- log 
3SG rester DUR demain Anaph:Asso demain 3nSG INT faire:R ART lap-lap 
Et les choses restèrent ainsi, puis, il décidèrent que le lendemain ils cuisineraient à nouveau du 
lap-lap. 

48 lga ri aot ri dow 
QUOT 3nSG Bis:dehors 3nSG aller:R 
Ils smtirent et 

49 a ri dow ri bat a- 7uw idah na- turusei tum 
puis 3nSG aller:R 3nSG apporter ART yam 3SG-venir ART enfant garçon 
=a1an aban ara , ri bat na- log a- 1ow lulu kesen =1ati 
IND quelq11es SUB 3nSG appmter ART lap-lap ART yam rouge seulement Lllvl 

a kenini i dow i hala na- log a- 'uw vilavil . 
puis 3SG 3SG aller:R 3SG prendre ART lap-lap ART yam blanc 

ils reviru·ent chacun avec du yam rouge et uniquement du yam rouge quand le garçon lui en 
apporta du blanc. 

50 Ati7iga i maha do1on a- 1im , 
QUOI 3SG REP cuire ART fom 
ils cuisinèrent à nouveau au four, 

51 a ti dow bisivisig bisivisig adow oviga , na- vinag iar 
puis 3nSG aller:R DUP:jouer DUP:jouer aller à DUR nmmiture 3PL:POSS 
i mahi iga ri dah ri bet , iga ri 
3SG bien cuit QUOT 3nSG venir 3nSG retirer_pieiTes_laplap QUOT 3nSG 
bikah 
ouvnr 

3 Le lap-lap étant enfe1mé dans plusieurs couches de feuilles de bananes pendant sa cuisson, on « l'ouvre » quand il 
est prêt. 
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puis s'en allèrent jouer en attendant que la nounitme soit prête, puis ils ôtèrent les pienes du 
four et ouvrirent le lap-lap. 

52 Ri bikab atia ri lo7ob ane niar evriwan i lulu 
3nSG ouvrir après 3nSG voir and 3PL:POSS bis:touot_le_monde 3SG rouge 
ne i susum =7ati a i mo1o vilavil , atia Ii sina1 susum 
Coord 3SG petit LIM puis 3SG SEQ blanc 3nSG énerve petit 
=7ati ara aog 
LIM SUB DEM 
Ils l'ouvrirent et ils constatèrent que cbactul avait un lap-lap rouge quand celui du garçon était 
bien blanc, alors les enfants commencèrent à s'énerver tm peu plus 

53 sina7 e , iga " kain ara te ti dim na- man 
énetvé Anaph:Asso QUOT Foc:2sg SUB ACP l i.ncl:nSG frapper ART Oiseau 
contre lui et ils lui dirent : "toi, q11and nous sommes pa1tis chasser les oiseaux, 

54 kain ko dim a- man i go isi igiemag ara ti 
Foc:2sg 2sg frapper ART oiseau 3SG prendre PL li.ncl:nSG:POSS SUB li.nclnSG 
do1on na- log a- 1uw maig hem i pal =7ati a i ko 
cuire ART lap-lap ART yam 2SG:POSS Bis:3sg 3SG vide LIM puis 3SG PRG 
kakae ene igem ne keigem tete isi keigem 
bis:manger Anaph:Obl lPL.exl:POSS Coord Foc: lex:nSG enfant PL Foc: lex:nSG 
i basik =1ati '' 
3SG égal LIM 
tu as eu bien plus d'oiseaux que nous, quand nous avons cuisiné ton laplap était différent des 
nôtres , nous nous avons tous le même. » 

55 I muel iga ri stat Ii aga susum ara " kain 
3SG smtir QUOT 3nSG BIS:commence 3nSG DEM petit SUB Foc:2sg 
ko mi na- ti-n a- man aog , na- ti-n a-
2sg COP ART enfant-3sg ART oiseau DEM enfant-3sg ART 
molo te ko mi na- ti-n na- 1at ih 
Megapodius_layardi NEG 2sg COP ART enfant-3sg A.R.T homme NEG 
TI advint la chose suivante, ils lui lancèrent : " toi, tu es fils d'oiseau, de Malao même, tu n 'es 
pas fils d'homme ! 

56 Kain ko mi na- ti-n a- molo aog te ko mi 
Foc:2sg 2sg COP ART eufant-CST ART Megapodius_layardi DEM NEG 2sg COP 
na- ti-n na- 1at ih ke papa maig emag wa 
ART enfant-CST ART homme NEG FOC Bis: père 2SG:POSS li.nc:nSG 3du 
mo1o dow basai iak miti7an , wa go iak a mo7o dah bakale 
SEQ aller:R jusqu'à 2SG bush 3du prendre 2SG puis SEQ venir veiller_stu 
iak =7ati , te ko mi na- ti-n a- 1at ih ko mi 
2SG LIM NEG 2sg COP ART enfant-CST ART homme NEG 2sg COP 
na- ti-n a- molo ! " 
ART eufant-CST ART Megapodius_layardi 
"Toi tu es fils de Malao voila, pas celui d'un homme l tes parents t'ont trouvé dans le bush, ils 
t'ont recueilli et ont veillé sur toi ! Tu n'es pas fils d'homme ! Tu es fils de MaJao ! " 

57 Iga ri ko lagar ri ko betog bikin , 
QUOT 3nSG PRO mal_parler 3nSG 2sg parle avec 
Après lui avoir si mal parlé, ils poursuivirent, 

58 ri betog bikin betog bikin adow oviga , a susum ara i dow 
3nSG parle avec parle avec aller à DUR puis petit SUB 3SG aller:R 
betog bikin i popo ini ne i marna mm 
parle avec Alt:Pers père 3SG:POSS Coord Alt:Pers bis: maman 3SG:POSS 
ils poursuivirent lem discours et le garçon s'en fut parler à son père et à sa mère. 

--------~( 1~-------

w 
Cf) 

0 
I 
0... 
0::: 
0 
~ 

~ 
·W 
~ 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK05:2019

184

59 " Marna bilak i papa ke7ino ni dow bilak sua-n 
bis: maman avec Ait:Pers Bis: père Foc:lsg lsg aller:R avec fi·ère-3sg 

emag , wu ko bisivig , ri betog bikin io iga : ke7ino te 
linc:nSG lex:nSG PRG jouer 3nSG parle avec lSG QUOI Foc:lsg NEG 
ni mi na- ti-n a- 7at ihe ni mi na- ti-n a-
l sg COP ART enfant-CST ART homme NEG lsg COP ART enfant-CST ART 
molo , iga te mi na- ti-n igam ihe " 
Megapodius_layardi QUOI NEG COP ART enfant-CST 2ex:nSG: Poss NEG 
" Papa, maman, je suis allé voir nos frères, nous avons joué puis voici ce qu'ils m'out dit : je ne 
suis pas fils d'holllll1e mais fils de Malao, aussi, je ne suis pas vôtre fùs. " 

60 muel ane ke mereoan , mereaon aga 
s01tir Coord FOC couple couple DEM 
puis, le couple répondit ainsi : 

61 iga " kain ko mi na- ti-n igem na- 7at 
QUOI Foc:2sg 2sg COP ART enfant-CST IPL.exl:POSS ART homme 
aban aog ri ko sali iak aog " te wa dodom i 
quelques DEM 3nSG PRG tromper 2SG DEM ACP 3du désolé Art:Pers 
na- ti-n iar , te wa ko betog egor bikin ; 
ART enfant-CST 3PL:POSS ACP 3du PRG parle bloquer avec 
" toi, tu es nôtre fils, ces garçons t'ont trompé", ils étaient désolés pour lem fùs alors ils lui 
mentirent ; 

62 iga idow i dow oviga , ma 
QUOI DIR 3SG aller:R DUR REP 
il resta puis quelques temps plus tard, 

63 ri maha dow ri ko ri ma lSI bisivisig , na- sua-n emag 
3nSG REP aller:R 3nSG PRG 3nSG REP PL DUP:jouer fi-ère-CST 1 inc:nSG 
l'Î ko lagar =7ati " kain te ko mi na- ti-111 a-
3nSG PRG mal_parler LIM Foc:2sg ACP 2sg COP ART enfant-CST ART 

7at te ko mi na- ti-n a- molo aog a 
homme ACP 2sg COP ART enfant-CST ART Megapodius_layardi DEM puis 
kain te ko to maha dah , te igem ih " enseiga 
Foc:2sg ACP 2sg INT REP venir ACP lPL.exl:POSS NEG maintenant 
te ri 7ata7 aog te ri mah ko de7ih a ih 
ACP 3nSG savoir DEM ACP 3nSG venir 2sg suivre puis NEG 

les enfants qui étaient eu train de jouer, nos frères, s'adressèrent à nouveau à lui avec véhémence 
: " toi, tu n'es pas fils d'homme, tu es fùs de Malao voila, ne reviens pas parmi nous, maintenant 
tu n' as plus le droit de nous suivre ! " 

64 a " kain merisa maha de7ih igem 
pms Foc:2sg PROHIB REP suivre lPL.exl:POSS 
na- ti-n a- molo kain ko 
ART enfant-CST ART Megapodius_layardi Foc:2sg 2sg 
to daliw 
INT marcher 

kain 
Foc:2sg 

to emih 
INT seul 

te ko mi 
ACP 2sg COP 
ko dow ko 
2sg aller:R 2sg 

et encore " toi, tu n'as pas le droit de nous suivre, tu es fils de Malao, va-t'en marcher seul ! 
65 Kain ko to emih maig =7ati , no daliw kain ko mi 

Foc:2sg 2sg INT seul 2SG:POSS LIM PRG marcher Foc:2sg 2sg COP 
na- ti-n a- molo te ko mi na- ti-n a-
ART enfant-CST ART Megapodius layardi ACP 2sg COP ART enfant-3sg ART 
1at ih kain ko to emih maig =7ati , daliw masaun 
homme NEG Foc:2sg 2sg INT seul 2SG:POSS LIM marcher vouloir 

adah te igem " 
venir ACP lPL.exl:POSS 
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Tu es le setù des tiens, tu es fils de Malao , tu n'es pas fils d'homme ! tu es tout setù et tu dois 
marcher seul même si tu veux être avec nous! " 

67 1 muel iga to wo susum ara i aot idow ke papa 
3SG smtir QUOT INT petit SUB 3SG Bis:dehors DIR Foc Bis: père 
nini emag iga " ke sua-n emag wu ko 
3SG:POSS 1inc:nSG QUOT FOC frère-3sg linc:nSG lex:nSG PRG 
bisivisig ri betog a " ke7ino ni mi na- ti-n a-
DUP:jouer 3nSG parle puis Foc:lsg l sg COP ART enfant-CST ART 
molo ri betog a ke'ino ni mi na- ti-n a-
Megapodius_layardi 3nSG parle puis Foc:lsg 1sg COP ART enfant-CST ART 
molo iga 
Megapodius_Layardi QUOT 
il s'en retom11a vers ses parents et leur dit : " nos fi:ères et moi étions en train de jouer et voila 
qu'ils m'ont dit la chose suivante :je suis fils de Malao, ils disent que je suis fils de Malao. 

68 Ri betog a merisa ni maha de7ih ke'ino ni dow emih =7ati 
3nSG parle puis PROHIB lsg REP smvre Foc:l sg l sg aller:R seul LIM 
ni ko daliw ino. " 
lsg PRG marcher l sg:POSS 
ils disent encore q11e je n'ai plus le droit de les suivre et que je dois aller seul" 

69.1 1 muel a ke 7aturu mereoan ara wa iga " eh 
3SG smti.r puis FOC couple couple SUB 3du QUOT Intetj 

Le couple réagit ainsi : " oh ! 
69.2 Kain ko mi ke na- ti-n igem 

Foc:2sg 2sg COP FOC ART enfant-CST lPL.exl:POSS 
toi tu es nôtre fils 

70 kain ko mi na- ti-n igiemag ko to 
Foc:2sg 2sg COP ART enfant-CST 1incl:nSG:POSS 2sg INT 
tu es nôtre fils, tu vas .. 

71 Keniar ri ko lelem aog ri 
3nSG 

sali iak aog ne iga ko 
Foc:3nSG 3nSG PRG mentir DEM tromper 2SG DEM Coord QUOT 2sg 
mi na- ti-n na- molo te ko mi na- ti-n 
COP ART enfant-CST ART Megapodius _layardi ACP 2sg COP ART enfant-CST 
a- molo ihe 
ART Megapoditus _layardi NEG 
ils te mentent , ils te trompent en disant que tu es le fils de Malao, ce n'est pas vrai ! " 

72 " Ti to lo7oh idoka , misa te lo7owoh " 
lincl:nSG INT voir rester aujomd'hui ACP vrai 

"Nous allons voir aujourd'hui ce qui est vrai" 
73 Muel iga wa susum ara i aot idow idow na- saigor na- pokah 

smt ir QUOT 3du petit SUB 3SG Bis:debors DIR DIR ART enclos ART cochon 
niar iga i biha7 na- taman na- pokah niar sikitek , na-
3PL:POSS QUOT 3SG tuer ART mâle ART cochon 3PL:POSS un 
bati-n i mah . 
dent-3SG 3SG venir 
puis le garçon s'en alla vers l'enclos à cochon, il en tua tm de valeur dont les dents smtaient de la 
bouche. 

74.1 1 biha7 i go i dah marahann iga " Aog 
3SG tuer 3SG prendre 3SG venir tenain QUOT DEM 

li le tua et s'en retourna chez lui, il dit : " Voila ! 
74.2 Wu to bob na- vinag a- pokah ega to mi no do'on 

2nSG INT faire:R ART nourriture ART cochon DEM INT COP PRG eurre 
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to mi no gan 11 

INT COP PRG manger:R 
Vo11s allez cuisiner ce cochon, le cuire et nous allons le manger" 

75 

76 1 muel iga ri minini a do'on 
3SG sottir QUOI 3nSG BENEF-3SG puis clme 
alors, ils le cuisinèrent pour lni 

77.1 a do'on ke 'aturu mereoan ara wa dog iga 11 Awi 
puis cuire FOC couple couple SUB 3du sentir:R QUOI intetj 

quand il fut cuit le couple dit : « ah ! 
77.2 Misa iga na- ti-n igem te din sere 

aujourd'hui QUOI ART enfant-CST lPL.exl:POSS ACP courir:R loin de 
igem i din 
IPL.exl:POSS 3SG comir:R 
Aujourd'hui nôtre :fils va nous quitter, il va partir loin de nous. 

78 Minini adow na- pokah ara ri do'on idow idow i mahi 
BENEF-3SG aller à ART cochon SUB 3nSG cuire DIR DIR 3SG bien cuit 
i dah ri bet 
3SG venir 3nSG retirer_pien·es_laplap 
Pom lui, ils ôtèrent du feu le cochon qui était cuit 

79 Ri bet iga ke ma'arik 
3nSG retirer_pienes_lap-lap QUOI FOC époux 

na- baraon na- pokah saval iga 
morceau_ chef ART cochon autre QUOI 

ko leg na- leg enan ! 
2sg chanter ART chanter Anaph:Asso 

i diami 
3SG pretmer 

i leg 
3SG chanter 

i ligon elu 
3SG prendre sottir 

Eh mama 
Intetj bis: maman 

ils ôtèrent les pietres et le garçon s'empara d'abord de l'épaule du cochon et il chanta. 
Chante dont sa chanson4 ! 

Maman ! 

Ma lao 

• 160 
Prrsto 

~~nllfi'M• 

[~ ~;~ _: ./) J 
• J· 

84 1 ligon elu na- barao-n na- pokah 
3SG prendre sortir ART morceau chef ART cochon 
i leg iga na- ovari-n saval 
3SG chanter QUOI ART aile-3sg autre 

)lJ l 

a iga ne iga 
pms QUOI Coord QUOT 

4 Cette histoire est contée par tm fils et sa mère. Le jeune homme raconte l'histoire et sa mère se charge de chanter. 
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Quand il eut mangé l'épaule de cochon5 et qu'il eut tenniné de chanter sa chanson, alors tme aile 
85 na- liman saval na- vilin i dah i dok-o 

ART patte autre ART plumes 3SG venir 3SG rester_DUR 
pleine de plumes vint remplacer sa main. 

86 1 muel iga i 7ol ahak betog bikin i papa mo 
3SG smtir QUOT 3SG vole au_ dessus parle avec 3SG Bis: père BIS:et 
marna nini " ko lo7oh ka wa sali io betog a 
bis: maman 3SG:POSS 2sg voir 2nSG 2nSG tromper 1 SG pruJe puis 
ke7ino te mi na- ti-n a- molo ihe ne ke7ino 
Foc:lsg ACP COP ART enfant-CST ART Megapodius_layardi NEG Coord Foc: l sg 
ni mi na- ti-n a- molo iga 
l sg COP ART enfant-CST ART Megapodius_layardi QUOT 
il se mit à voler et dit à ses parents : " vous voyez, vous m'avez menti en me disant que je n'étais 
pas fils d' oiseau et bien si, je suis fils d'oiseau ! 

87 ka lo7oh na- vilin na- lima-n io" Saval te i dah dok-o 
2nSG voir ART plumes ART main-3SG l SG autre NEG 3SG venir rester DUR 
ih i muel iga i stretem na- ovari-n saval 
NEG 3SG sortir QUOT 3SG Bis: étirer ART aile-3sg autre 
voyez les plumes de ma main ». L'autre côté n'étaient pas encore appru11, alors il entreprit 
d'ananger son autre aile 

88 i malha ligon elu na- baraon na- pokah saval , iga i maha 
3SG REP prendre sortir ART épaule_CST ART cochon autre QUOT 3SG REP 
stat 
BIS:commence 
Il coupa la seconde épatùe du cochon, et il recommença : 

92 A 
pms 
dah 

lllO 
,..0'$10 

~c;..._..,,.. 

Malao 

(~~~·~t~1 n-t--tl.-t-

i leg ehi i gan = ehi 
3SG chanter ACP 3SG manger:R ACP 

ma ha dah idow ene na- lima-n 

P . 

na- ovari-n saval i ma ha 
ART aile-3sg autre 3SG REP 

saval a na- ovari-n i 
vemr REP venir DIR Anaph:Obl main-3SG autre puis ART aile-3sg 3SG 
woh ara 
work SUB 
Quand il eut terminé de chanter et de manger, son autre aile appruu en lieu et place de sa main, 
aile qu' 

5 L'épaule du cochon est considérée comme la partie noble qui systématiquement revient au chef. 
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93 i muel iga i bat ovari-n iga stretem stretem ! 
3SG s01tir QUOT 3SG apporter aile-3sg QUOT Bis: étirer Bis: étirer 
il déploya, il déploya ses ailes, les étira, les étira ! 

94 muel iga i hala na- tore-n na- pokah ara saval 
smtir QUOT 3SG prendre ART jambe-3SG ART cochon SUB autre 
puis il p1it la patte du cochon 

95 i maha gan iga i maha leg 
3SG REP manger:R QUOT 3SG REP chanter 
et à nouveau se mit à manger et à chanter : 

Malao 

J • 160 
l'ruro 

v •. - (: v 
........ ~o.n ....... 

f4 ~t~ p . t· 1 )J p ~ 

~"""" .. ,.,. .. 

P •. 

p ~ 

[~ ~·~ PJ )l )>1. .) ). 1 .. J 

98 a i muel iga 
puis 3SG smtir QUOT 

et là, 

·-0 

)d J>J. 

L ftJ ~ 

.)) ~J 1 

99 na vilin na- man a idow na- tore-n taem i maha 
ART plumes ART oiseau puis DIR i\RT jambe-3SG Bis: quand 3SG REP 
ligon elu , na- va1an na- pokah na- saval a i maha gan 
prendre smtir cuisse ART cochon ART autre puis 3SG REP manger:R 
les plumes vinrent aussi pousser sur sa jambe, il pris encore l'autre cuisse du cochon, la 
mangea : 

Ma lao 

J • 160 -
.-....,..c;."""" 
(~~ pJ. 1• 

102 a i gan iga1a na- vilin na-
puis 3SG manger:R QUOT plumes ART 
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il la mangea et des 
103 na- man i maha dah idow na- tore-n sa val 

ART oiseau 3SG REP venir DIR ART jambe-3SG autre 
plumes d'oiseau lui poussèrent sur l'autre jambe. 

104 Na- tore-n woh ara te i dah i mi na- man te 
ART jambe-3SG SUB ACP 3SG venir 3SG COP ART mseau ACP 3SG 
dah i mi na- tore-n a- molo aog 
venir 3SG COP ART jambe-3SG ART Megapodius_layardi DEM 
i milol =ehi . 
3SG jaune ACP 

Ses jambes devinrent des pattes d'oiseau, des pattes toute jaunes. 

tore-n te 
jambe-3SG ACP 

105 Na bahi-n =1ati te i mo'o dok , na- bahi-n i mi na-
ART tête-3sg LIM ACP 3SG SEQ rester ART tête-3sg 3SG COP ART 

1at a i muel iga i betog bikin i papa bilak i 
homme puis 3SG sortir QUOT 3SG parle avec 3SG Bis: père avec 3SG 
marna nini ene iga 
bis: maman 3SG:POSS Anaph:Obl QUOT 

Seule sa tête était encore humaine , il dit à son père et à sa mère : 
l 06 " ka wa sali io =1ati , iga ke1ino ni mi na- ti-n 

2nSG 2nSG tromper 1SG LIM QUOT Foc:lsg lsg COP ART enfant-CST 
na- 1at ke1ino ni mi na- ti-n a- molo 
ART homme Foc:lsg l sg COP ART enfant-CST ART Megapodius_layardi 

"Vous m'avez menti , je ne suis pas fils d'homme, je suis fils de Malao, 
107 Misa ega to dow mah aot to mah dow na- ti1ir 

aujourd'hui DEM INT aller:R venir Bis:dehors INT venir aller:R ART falaise 
, mah adow ni lo'oh i papa nino bilak i marna 

venir aller_à 1sg voir 3SG Bis: père lSG:POSS avec 3SG bis: maman 
nino na- tPir" 
1 SG:POSS ART falaise 
Aujourd'hlù, je m'en vais, je pars pour la falaise voir mon père et ma mère . " 

108 1 muel iga i maha ligon elu na- bahi-n na- pokah ara 
3SG sortir QUOT 3SG REP prendre sortir ART tête-3sg ART cochon SUB 
iga , i maha gan , i gan i gan i dag 
QUOT 3SG REP manger:R 3SG manger:R 3SG manger:R 3SG pleurer:R 
là, il pris la tête du cochon et la mangea, il mangea et il pleura. 

109 Taem ara i gan na- bahi-n na- pokah ara 
Bis: quand SUB 3SG manger:R ART tête-3sg ART cochon SUB 
Alors qu'il mangeait la tête de cochon, il chantait : 

i leg 
3SG chanter 
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• • 160 -
~GftndPwJ:,.. 
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Malao 

112 A i gan =ehi na- bahi-n na- pokah ara 
puis 3SG manger:R ACP ART tête-3sg ART cochon SUB 
Quand il eut temùné la tête du cochon , 

113 na- vilin a- man i dah i 1ono1on , 
ART plumes ART oiseau 3 SG vemr 3SG tenniner 

na- bahi-n i 
tête-3sg 3SG 

wo 

susum 
petit 
moto 

at·a 
SUB 

na- ba ti-n 
bec-3sg 

i dah i mi na- bati-n na-
3SG vetùr 3SG COP ART bec-3sg ART 

Megapodius _layardi 
les plumes vinrent fmir de recouvrir sa tête et un bec d'oiseau, un bec de Malao appamt. 

114 ke mere =a1an wa muel wa ko dag, 
FOC couple lND 3du sortir 3du PRG pleurer:R 
Le couple pleurait, 

115 iga " kain ko mi ke na- ti-n tgtemag 
QUOT Foc:2sg 2sg COP FOC ART enfant-CST lincl:nSG:POSS 
ke ma1arik te i masaun 1ata1 ihe i aot iga 
FOC garçon NEG 3SG vouloir savoir NEG 3SG Bis:dehors QUOT 
ils dirent : " tu es notre fils" mais le garçon ne voulu rien savoir 

" 

116 i aot a- tan i 1ol ahak idow i bar a na- hal 
3SG Bis:dehors ART terre 3SG vole au dessus DIR 3SG 
a- taem niar 
ART Bis: quand 3PL:POSS 
il s'envola au-dessus du sol 

puis ART dériver 

117 ara tatarak tatarak oviga , keniar wa ko lo1oh wa ko dag 
SUB battre ailes battre ailes DUR - - Foc:3nSG 3du PRG voir 3du PGR pleurer:R 
il battait des ailes, ils le regardaient et pleuraient. 

118 Wa ko dag i na- ti-n iar i aot na-
3du 2sg pleurer:R Art:Pers ART enfant-CST 3PL:POSS 3SG Bis:dehors ART 
hala taem iar i take of , lelesal =1ati wan 
prendre Bis: quand 3PL:POSS 3SG tout_ au _long LIM Bis: lm 
taem , idowa i dow idow idow na- ti?ir adok 
Bis: quand DIR 3SG aller:R DIR DIR ART falaise 3SG-rester 
Ils pleuraient le départ de leur fils et lui s'en fht vers la falaise. 

119 A misa iga ko to dow na- ti?ir a na-
puis aujourd'hui QUOT 2sg INT aller:R ART falaise pms ART 
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molo ri ko raoun ago na- ti'h· na- tukunu 
Megapodius _layardi 3nSG PGR tomner autour ainsi ART falaise histoire 
=a1an idow mahaga i mem 
IND DIR ici 3SG arrêter 
Aujourd'hui quand tu vas à la falaise, les Malao toument autour de la falaise, l'histoire se 
tenn.ine ici. 

120 na tukunu 
ART histoire 
la " kastom stmi. " 
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Les deux sœurs et le serpent. 
TG K06 _ nk _tata mol_ ST012_ LM_ 2019 

http: 1/catalog.paradisec. org.au/ re po sitory/SB02ŒGK06 nk ta 
tamol STE12 LM 

Durée: 12mn16 

Mots: 2091 

Lieu : Lewahima 

Date :Janvier 2019 

Recueilli par : S. Bessis 

Informateur: Lei Mala 

Histoire transmise par : Sa mère. 

Genre littéraire : légende/Tukunu 

Il s'agit ici d'un classique du genre Pacifique en terme de métamorphose teinté de pêcher originel: 
l'amont dissimulé sous une peau de serpent. Nous retrouvons des déclinaisons de ce motif littéraire 
dans bien des littératures du pacifique, notamment à /'Îte des pins en Nouvelle-Calédonie où if a été 
recueilli par Pascal Germain et publié en 1985150 . Nous retrouvons également ici les motifs de la dé­
sobéissance qui entraîne une réaction en chaine jusqu'à fa ruine de la famille, de la jalousie entre les 
deux sœurs, de la séduction déplacée et du retour forcé aux règles de la vie en communauté. A 
double-tranchant, ce mythe prône également le système de mariage inter-Îles qui ne saurait causer 
de telles perturbations. Quoi que fe jeune homme de l'histoire soit de be/fe apparence, il demeure 
qu'il apparaît sous les traits d'un serpent sémantiquement chargé de danger et d'interdit_ puis d'un 
homme blanc, d'un étranger. Le fait qu'il séduise la jeune fille au sens étymologique du terme, fa tire 
toujours plus à l'écart des règles jusqu 'au dénouement tragique et, pour les survivantes, un retour 
aux règles. 

1 Contes de Lifou,Editions L'harmattan, 1985. 
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1 Ni masaun mah betog na- heve na- story ni Leiriki ne 
1sg vouloir verur parle ART quoi ART bis:histoire lsg Leiriki_personage 
Leinam· 
Le ina ur _persona ge 
Je vais vous dire l'histoire de Leiriki et de Leinam2 

2 bilak i bila-n iar , ri dok A Ii dok akeni 
avec 3SG mère-CST 3du 3nSG rester pms 3nSG rester Coord 
et de leur mère. Elles vivaient ensemble et 

3 sara tFirag , sara vaegorise 
tous fois tous matin 
à chaque fois, tous les matins 

4 a wa dow wa ko etu1 na- tah elo wa doka etu1 a- tah 
puis 3du aller:R 3du 2sg puiser ART mer plage 3du rester puiser ART mer 
les deux filles allaient puiser de l'eau directement dans la mer, à la plage 

5 ne tua a te ri gan ih 
Coord avant puis ACP 3nSG manger:R NEG 
car avant, les hommes ne mangeaient pas 

6 na- beve na- sol keni ri gan a- tah . 
ART quoi ART bis: sel Coord 3nSG manger:R ART mer 
de sel mais ils utilisaient l'eau de mer. 

7 Ri ko gan a- tah ri bivi1a na- vinag niar e. 
3nSG 2sg manger:R ART mer 3nSG rincer ART nourriture 3PL:POSS Anaph:Obl 
Ils utilisaient l'eau de mer et ils rinçaient leur nouniture avec. 

8 1 birehek iar saratPirag a wa ko dow wa etu1 na- tah , 
3SG envoyer 3du toujours puis 3du 2sg aller:R 3du puiser ART mer 
La mère les envoyaient toujours et les deux filles allaient puiser de l'eau de mer. 

9 wa ko dah i ba' am a- mat =a1an i dok 
3du 2sg venir 3SG avoir ART serpent IND 3SG rester 
Un jour qu'elles y allaient, il y eut un serpent 

10 sa val i TA VI a wa dah wa ko hiri 
côté TOPO Tavi_village_Tongariki puis 3du venir 3du 2sg chasser 
du coté de Tavi, elles chassaient les serpents et quand elles descendaient 

11 wa hak wa hil"i 
3du monter 3du chasser 
ou qu' elles montaient, elles usaient de lem bâton 

12 

13 wa hak wa hiri wa hiw wa hiri 
3du monter 3du chasser 3du en bas 3du chasser 

qu'elles montent ou qu'elles descendent, elles astiquaient les serpents. 
14 Bila-n iar i dim egor iar iga 

mère-CST 3du 3SG arguer bloquer 3du QUOT 
La mère les anêta et leur dit 

15 to wa to wa to mo1o dow wa hiri na- mat ihe 
INT 3du INT 3du INT SEQ aller:R 3du chasser ART serpent NEG 
qu'elles ne devaient pas chasser le serpent 

wa hiw 
3du en bas 

2 Dans cene histoire, les jeunes filles sont nonunées « Lei Riki » , la fille de Tongariki en namakt.ua, mais aussi la 
« petite » en nakanamauga. Et Leinam. La fille « de l'île ». A elles-deux elles sont les filles « de l'île de Tongarik:i ». 
A noter que Tongariki en nakanamanga signifie « la petite Tongoa ».Ces noms et tout partictùièrement LeiRiki ne 
sont employés que pour désigner les ètrangers. 
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16 i bob wa hiri ano viga , 
3SG faire:R 3du chasser DUR DUR 
id ab 
3SG-venir 

akeni de1ih igam na- bog =a 1an 
Coord smvre 2nSG ART nuit IND 

et que si elles continuaient alors les serpents les Slùvraient pendant la nuit 
17 a " te ti ba1am na- heve na-

pms ACP 1 incl:nSG avorr ART qum ART 
et encore : " nous n'avons pas 

18 mob.o tokean ara ti dah ti dok-o ih 
lieu village SUB 1incl:nSG venir lincl:nSG rester DUR NEG 
d'endroit ou de village où aller habiter 

19 a na- moho anigiemag i susum tt 

puis ART lieu lin:nSG:POSS 3SG petit 
et nôtre maison est petite tt 

20 ane keniar na- babi-n iar i gir. 
Conj Foc:3nSG:du ART tête-CST 3du 3SG dur 
mais elles étaient têtues. 

21 Na- bahi-n iar i gir a wa dow wa hiri a wa hiri a 
ART tête-CST 3du 3SG dur pms 3du aller:R 3du chasser pms 3du chasser pms 
wa dow elo 
3du aller:R plage 
Elles étaient têtues et elles continuèrent à chasser les serpents en se rendant au bord de l'eau. 

22 Wa hak adah , wa dow elo adok akeni na- mat 
3du monter venir 3du aller:R plage 3SG-rester Coord ART serpent 
Elles allaient et venaient mais le serpent 

23 i ba1am na- midodo-ean anmt 
3SG avoir NMLZ penser-NMLZ 3sg:Poss 
avait son idée, il rampa 

i daliw a iga 
3SG marcher puis QUOT 

24 wa to dow elo wa dah ane i de?ib iar . 
3du INT aller:R plage 3du venir and 3SG suivre 3du 
et alors que les deux filles après s'être rendues à la plage, prirent le chemin du retour, il les 
suivit. 

25.1 tt Ni to de1ih iar adow ba1al tt 

l sg INT suivre 3du aller à haut 
" Je vais les suivre jusqu'en-haut". 

25.2 TPirag ara , ra dow elo ra dah 
fois SUB 3nSG aller:R plage 3nSG venir 

Une fois qu'elle furent allées à la plage , sur le retour 
26 wa dah wa hiri ne i betog bikin iar iga 

3du venir 3du chasser Coord 3SG parle avec 3du QUOT 
elles se mirent à jouer de leur bâton, et le serpent leur dit : 

27 tt misa ega ni to de1ih igam adow lekaim tt 

aujomd'hui DEM lsg INT suivre 2ex:nSG aller_à maison 
"At~jourd'hui, je vais vous suivre jusqu'à la maison " 

28 tt misa ega ni to de1ih adow lekaim '' 
aujourd'hui DEM lsg INT suivre aller_à maison 

" Aujourd'hui, je vais vous suivre jusqu'à la maison" 
29 A hilivare1 iga "ee" ! 

plÙs sortir QUOT Non 
Puis il sortit et les filles ripostèrent: «non! » 

30 " Ke nunu nigem i betog iga 
FOC mère lex:du:POSS 3SG parle QUOT 

merisa ko de1ih igem 
PROHIB 2sg smvre 1 ex:du 

tt 
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" Nôtre mère nous a dit que tu ne pouvais pas nous SlÙvre" 
31 ne iga " kami wa dah wa ko hiri io 

Coord QUOT 2nSG 2nSG venir 3du PRG chasser lSG 
puis il dit : " vous venez m'embêter, 

32 ni dow na- im nino adok 
1 sg aller:R ART maison lSG:POSS rester 
io 
lSG 

wa biri io 
2nSG chasser 1 SG 

wa biri 
2nSG chasser 

je reste chez moi , mais vous, vous m'astiquez de vôtre bâton, vous me cherchez 
33 wa hiri io wa biri elu io misa ega 

2nSG chasser lSG 2nSG chasser smtir l SG aujourd'hui DEM 
vous me cherchez puis vous me sortez de chez moi, alors aujourd'hui 

34 ni to de'1h igam adow lekaim 
1 sg INT suivre 2ex:nSG aller_ à maison 
je vais vous suivre jusqu'à chez vous. " 

3 5 Ni to de1ih igam a dow lekaim " 
l sg INT SlÙvre 2ex:nSG aller_à maison 
Je vais vous suivre jusqu'à la maison. " 

36 A i muel a de1ih iar wa daliw akeni idow etak keniar 
p1ùs 3SG sortir puis suivre 3DU 3du marcher Coord DIR denière Foc:3nSG:du 
il sortit et les suivit, elles marchaient mais il était denière elles, 

37 a i ko dag 
puis 3SG PRG pleurer:R 
alors il plemait : 

Lei ri ki 

40 ke na- mat i de1ih iar a i ko dag 
FOC ART serpent 3SG suivre 3DU pms 3SG PRG pleurer:R 
Le serpent les suivait en pleurant 

41 keniar a wa ko dag i ko leg 
Foc:3nSG:du plÙS 3du PRG pleurer:R 3SG PRG chanter 
alors les deux filles pleuraient et lui il chantait. 

42 Ke nunu niar i dow lekaim a wa dow wa loko na-
FOC mère 3du:POSS 3SG aller:R maison pms 3du aller:R 3du au dessus ART 
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malakao i sikitek , 
barrière 3SG un 
Leur mère était à la maison, les deux filles passèrent au-dessus d'une lbanière, 

43 ke na- mat kenini i mah loko na- malakao 
FOC ART setpent 3SG 3SG venir au dessus ART banière 
le set]Jent passa au-dessus de la banière 

44 malakao sikitek 
banière lm 
tme banière 

45 a i dag i leg aog 
puis 3SG plem·er:R 3SG chanter DEM 
puis il plema et il chanta ceci , il chanta : 

Lei ri ki 

. . ,. .. -.. ... 

..,...tbt'<.Mrt.r, ... JW 

[ ~ ~ • J l J H 

i leg 
3SG chanter 

]_ J J J .P 

50 iga wa dow wa loko na- malakao sikitek , na- malakao keru 
QUOT 3du aller:R 3du au dessus ART ban·ière un ART banière second 
a]ors eUes passèrent au-dessus d'une première banière puis d\ me seconde 

51 i maha dag 
3 SG REP pleurer:R 
il plema à nouveau : 
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Lei ri ki 

l- p 

[. l 

55 ke nunu niar idow lekaim i dog 
FOC mère 3du:POSS DIR maison 3SG entendre:R 
Leur mère qui était à la maison entendit : " oh ! 

56 ke Leiriki mo Leinaur 

" 

wa 

po 
interj 

rab ra dow ra 
FOC Leiriki_personnage BIS:et Leinaur_personnage 3du venir :Ir 3nSG aller:R 3nSG 
hlri na- mat 
chasser ART serpent 
Leiriki et Leinaur ont dû chasser le serpent 

57 a na- mat te i de?fit iar a i ko dag ene 
puis ART setpent ACP 3SG suivre 3du pms 3SG 2sg pleurer:R Anaph:Obl 
et le serpent les a suivit et c'est lui qui pletue 

58 iga ne wa maha dow wa loko 
QUOT Coord 3du REP aller:R 3du au_dessus 
ptùs elles sont passées au-dessus de la première bru.Tière 

59 na- malakao 
ART ban ière 
la banière 

na- malakao i sikitek 
ART bru.Tière 3SG uu 

60 na- malakao ara wa to loko wa dow lekaim , a i dag 
ART banière SUB 3du INT au_dessus 3du aller:R maison puis 3SG pleurer:R 
la banière elles l'ont enjambée et elles viennent à la maison et là il s'est mit à ple1.uer : 
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66 wa dowa sur·ube 
3du aller à 
Les deux fùles 

r - . , 

J 

67 wa dowa surube lekaim . 
3du aller à maison 

Lei ri ki 

:= ! J j ==1 
---~ ,.,..,..._ _ - · 

J J-Jfj =1= • 

r r r r 

n _u J 

Les deux filles rentrèrent dans la maison . 

f • 

68 Ke nunu niar betog iga Il kehe betog iga ka ko go 
FOC mère 3PL:POSS parle QUOT qui parle QUOT 2nSG PRG prendre 
na- le, aog na- Je, aog na- Jo, tarn aog 
ART chose DEM ART chose DEM ART chose interdit DEM 
Leur mère dit : " qui vous a dit de prendre cette chose, cette chose interdite ? 

69 wa to ko go wa dah , obea ti matir e ? Il 

2nSG INT PRG prend 3du venir où lincl:nSG dmmir OBL:LOC 
Vous l'avez prise, vous êtes venues, où allons-nous dormir ? » 

71 "a mah nunu wa dow atia mah hil'i a maha dah a i 
puis venir mère lex:du aller:R après venir chasser pms REP venu pms 3 SG 
de?ih igem 
suivre l ex:du 
" Il est venu maman, nous l'avons sorti de son trou avec nôtre bâton et quand nous sommes 
revenues, il nous a suivi" 

72 de1ih igem iga 
suivre lex:nSG QUOT 
e 
OBL:LOC 

Il 

" wu to isi wu dah 
1 ex:nSG INT PL 1 ex:nSG verur 

il nous a suivi et a dit: " rentrons à la maison tous ensemble" 
73. 1 " aufo 

intetj 
«oh! 

73.2 kami aog 
2nSG DEM 

vous deux, 

lekaim 
ma1son 
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74 kami aga wa rong na- im igiemag i susum 
2nSG DEM 2nSG Bis: tord ART maison 1incl:nSG:POSS 3SG petit 
vous avez eu tord, nôtre maison est petite 

75 ara ti to kenini ti dow ti mafu· 
SUB 1incl:nSG INT 3SG 1incl:nSG aller:R 1incl:nSG donnir 
ti to matir e 
1 incl:nSG INT dormir obl:loc 
quand nous irons dormir, lui et nous, où allons-nous dormir ? » 

76 Iga ri bat elu lo1 isi niar 
QUOT 3nSG apporter sortir chose_PL 3nSG:POSS 
Alors elles ptirent leurs affaires qui étaient à l'intétiem 

77 ri seik vare1 a ri dPik 
3nSG jeter dehors puis 3nSG montrer 
les jetèrent dehors. puis elles lui indiquèrent l'entrée. 

78 " ko row likim " 
2sg aller:IR à_ l'intétiem 

"va à l'intétieur " 

le kim 
à l'intérieur 

ibea keigitemag 
où Foc:1in:nSG 

79 Ke na- mat idow likim a i dow bivih likim na-
FOC ART serpent DIR à l'intérieur pms 3 SG aller:R nouer à l'intétiem ART 
im 
mmson 
Le serpent entra et s'emoula dans la maison , 

80 na- im ara ri ko matir e bil en oviga , 
ART maison SUB 3nSG PRG donnir Anaph:Obl 
dans la maison où ils allaient dormir, il tomnait en rond 

81 i mo seik na- babi-n ahiw 

toUiner OBL:LOC DUR 

3SG juste jeter ART tête-3sg en bas 
il s 'étendit pour dormir 

82 iga1a i betog bikin i mere sua-n 
QUOT 3SG parle avec Alt:Pers couple sœur-3sg 
puis il dit aux deux sœms : 

83 iga kami na- 1at = a1an dab i to matir bikot io 
QUOT 2nSG ART homme une 3SG vemr 3SG INT donnir avec lSG 
"l'm1e de vous vient dormir avec moi" 

84 ne ke sua-n a- tiami betog a 
Coord FOC sœur-3sg ART premier parle puis 
et 1' aînée dit : " non, 

" ee 
non 

85 ke1ino ni matikitek iak , kain ko mi na- mat 
Foc:l sg l sg avoir_peur 2SG Foc:2sg 2sg COP ART serpent 
j'ai peur de toi, tu es un serpent . " 

86 Ane i betog bikin i sua-n na- dt?etak a iga 
and 3SG parle avec 3SG sœur-3sg ART suivant puis QUOT 
to dah matir hikot io " 
INT venir donnir avec 1 SG 
A lors il dit à la cadette : " toi, viens dormir avec moi." 

" 

" kain ko 
Foc:2sg 2sg 

87 a iga " ee ke1ino ni matikitek " a " kain ko mi na-
puis QUOT non Foc:l sg l sg avoir_peur pUis Foc:2sg 2sg COP ART 
tiami 
premier 
Elle répondit : '' non , j'ai peur " puis " c'est toi l'aînée 

88 akeni ko mohik ke1ino ni to mo1o dow ni matir hikot " 
Coord 2sg refuser Foc: l sg lsg INT SEQ aller:R 1sg dormir avec 
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mais tu refuses, je vais aller donnir avec lui." 
89 A wa betog , wa betog ano viga na- dFetak i betog iga " 

ptùs 3du parle 3du parle DUR DUR ART suivant 3SG parle QUOT 
ia ke1ino ni to dow ni matir hikot " 
oui Foc:1sg 1sg INT aller:R 1sg dmmir avec 
Alors elles discutèrent , elles parlèrent longtemps et la cadette dit enfin : " oui, je vais aller 
dormir avec lui " 

90 Iga i seik a- bahi-n ahiw ne i dow i matir hikot 
QUOT 3SG jeter ART tête-3sg en_bas Coord 3SG aller:R 3SG dolTilir avec 
Alors elle s'étendit pour donnir avec lui. 

91 ldow i matir na- tan , a wa ko wor 
3SG-aller:R 3SG donnir ART tene puis 3du PRG inquiet 

Elle s'en alla donnir sur le sol, la mère et l'autre sœur en étaient désolées 
92 wa wor ano viga vaegor enan ne i betog bikin iga 

3du inquiet DUR DUR demain Anapb:Asso Coord 3SG parle avec QUOT 
et elles s'inquiétèrentjusqu'au matin où le serpent lui dit : 

93 :" ko lo1oh kain ko lolo akeni ke1ino te ni lolo ihe 
2sg voir Foc:2sg 2sg nager Coord Foc:1sg ACP 1sg nager NEG 

" tu vois, toi tu dois aller te laver mais moi je ne me laverai pas 
94 a ke1ino ni dow na- im nino adoka 

puis Foc:1sg lsg aller:R ART maison 1SG:POSS rester 
car chez moi 

95 ni dow na- r an , na- pala1un na- ran 
1 sg aller:R ART eau ART trou ART eau 
je suis allée dans l'eau, dans un trou d'eau 

96 a tia ni ko lolo ni mea1 =7ati " 
après 1 sg PRG nager 1 sg propre LIM 
alors je me suis lavé, je suis propre." 

97 ane "kain ko lolo ko mea1 akeni ke7ino te ni mea1 =ehi 
and Foc:2sg 2sg nager PRG propre Coord Foc:lsg ACP 1sg propre ACP 
et « toi , va te nettoyer mais moi je suis déjà propre , 

98 vaegor a ta dow elo a ta dow a ke7ino 
demain 1in:nSG aller:R plage puis 1in:nSG aller:R puis Foc: 1sg 
demain, nous irons tous les deux à la plage , 

99 ni to lolo ni to mea1 a ta to dow ahak adah" 
1sg INT nager l sg INT propre ptùs lin:nSG INT aller:R au dessus vemr 
j'irai me nettoyer et quand je sera i propre nous remontrons" 

100 ita : a ri matir , ri lele 
oui puis 3nSG dormir 3nSG se lever 
"oui" , puis après avoir dmmi et s'être levés 

101 aog a keniar ra mo7o hiw a dow 
DEM puis Foc:3nSG 3nSG SEQ en_bas aller à 
tous deux descendirent 

102 wa hiw a dow elo akeni iga ke1ino ni to dia mi 
3du en_bas aller_à plage Coord QUOT Foc:1sg lsg INT premier 
ils descendirent vers la plage mais il dit: '' j 'y vais la premier'' 

103.1 iga " kain ko to dah ko dia mi " 
QUOT Foc:2sg 2sg INT venir 2sg premier 

puis : " non , toi , tu y vas d'abord" 
103.2 Keni iga " ee 

Coord QUOT non 
mais elle protesta : " non, 

--------~( 1~-------

w 
Cf) 

0 
I 
0... 
0::: 
0 
~ 

~ 
·W 
~ 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK06:2019

201

104 mesa kain ko diami 
AUX:ne_peut_pas Foc:2sg 2sg premier 
je ne peux pas, toi vas-y d'abord " puis 

105 daliw eso : ke1ino ni dow eso 
marcher loin Foc:1sg 1sg aller:R loin 
elle s'éloigna et dit : "je vais par là-bas 

a i ko 
pms 3SG 2sg 

106 a ke1ino kain ko to dah ko dow etak a ke1ino ni to 
puis Foc:1sg Foc:2sg 2sg INT vemr 2sg aller:R derrière pms Foc:lsg 1sg INT 
dia mi 
premier 
et toi , tu n'as qu'à passer den i ère, j'y vais la première. " 

107 a na- mat idow etak a na- bahi-n i sisi i 
puis ART serpent DIR denière puis ART tête-3sg 3SG très_proche Art:Pers 
puis le serpent passa derrière, sa tête était tout à côté 

108 na- di1etak ar·a 
ART suivant SUB 
de la cadette 

109 a wa daliw a wa ko wor ra hiw a dow 
puis 3du marcher puis 3du 2sg dire 3nSG en bas aller à 
tous deux descendait vers la plage en discutant 

110 wa dow wa dow elo a i betog bikin iga ene 
3du aller:R 3du aller:R plage puis 3SG parle avec QUOT Anaph:Obl 
tous deux se rendirent vers la plage et il dit : 

111 " mesa ta lolo maha sik:itek 
AUX:NEG lin:nSG nager REP lm 

ni to dow ni lolo etan e 
1sg INT aller:R 1sg nager en_dessous Anaph:Obl 

" 

kain ko to lolo iet 
Foc:2sg 2sg INT nager 1c1 Foc:lsg 

"Nous ne pouvons pas nager au même endroit, toi tu vas nager ici et moi je vais aller nager 
plus bas" 

112 iga " na- heve na- bitiren , na- heve na- bitiren ? 
QUOT ART quoi ART cause ART qum ART tronc 
elle lui demanda : " et pom quelle raison ? " 

113 ta to dow ta dow lolo na- maha sikitek na- bitiren 
lin:nSG INT aller:R lin:nSG aller:R nager ART lieu un parce_que 
t.a dow ta matir na- im i sikitek 
1in:nSG aller:R 1in:nSG dmmir ART maison 3SG un 
nous pouvons nous baigner au même endroit, nous dmmons bien dans la même maison. " 

114 ta dow ta matir na- im sikitek ba1al a ta to 
lin:nSG aller:R lin:nSG donnir ART maison un haut puis lin:nSG INT 
dow ta lolo ! " 
aller:R lin:nSG nager 
nous dmmons en-haut dans la même maison, nous pouvons bien nager ensemble ! " 

115.1 iga " ee ! 
QUOT non 

n dit : " non ! 
115 .2 mesa igit adow ta lolo " ok kenini i hiw 

PROHIB lin:nSG aller à lin:nSG nager ok 3SG 3SG en bas 
hiw adow lolo 
en_bas aller_à nager 

Nous ne pouvons pas aller nous baigner ensemble". ok, elle s'en alla nager p lus bas 

i 
3SG 

116 mohara na- tah i(low idow likim a kenini lolo na- kinihi-n 
endroit ART mer DIR DIR à l'intérieur puis 3SG nager ART pointe-3SG 
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ahak e. 
au_ dessus Anaph:loc 
dans tm endroit où la mer s'engouffre, elle nagea sur la pointe. 

117 I lolo na- kin'ibi-n ahak enin 
3SG nager ART nez-3SG au_dessus Anaph:loc 
Elle nagea sur la pointe 

118 mahara , i lolo enin na- kiha-n na- tokatok 
ICI 3SG nager OBL:INSTR ART nom-3sg ART 
cet endroit, où elle s'est baigné s'appelle Tokatok 

119 TOKATOK a ke vavin a i lolo e 
puis FOC femme puis 3SG nager Anaph:loc 

"Tokatok" c'est l'endroit où la jeune fille a été nager. 
120 Atia keru i dow i lolo na- oko etan 

après second 3SG aller:R 3SG nager ART récif en_dessous 
Puis le second s'en alla nager vers le récif plus haut. 

121 iga 7a kenini i lolo pelepel i diami 
QUOT 3SG 3SG nager rapidement 3SG premier 
Alors elle se lava vite fait bien fait, très rapidement 

i lolo wiliw =7atl 
3SG nager vite LIM 

122 iga " ni to dow ni lo7oh e dog ega na- hevea " 
QUOT 1sg INT aller:R 1sg voir Anaph:Asso sentir:R DEM ART qum 
puis elle dit : "je vais aller aller voir ce qu'il se passe " 

123 atla i boh 
après 3SG faire:R 
alors elle fit. 

124 Lagor tl bilak na- kili-n na- mat a idow lolo 
peut-être 3sg:Irr avec ART peau-3SG ART serpent puis DIR nager 
Je crois3 que c'est avec sa peau de serpent qu'il alla nager ou 

a po 
pms ou 

125 i go elu kili-n na- mat i dow 7ait adow 
3SG prendre smtir peau-3SG ART serpent 3SG aller:R bord de mer aller à 
a kenini i dow i lolo 
puis 3SG 3SG aller:R 3SG nager 
il retira sa peau de serpent , se rendit sm le bord de mer et alla nager . 

126 1 lolo pelepel =7ati a i lolo wilhv wiliw a idah 
3SG nager rapidement LIM puis 3SG nager vite vite pms 3SG-venir 

i dah 
3SG venu 

Elle nagea rapidement , vite vite, 
127 i hin na- sumor nini iga 

QUOT 
i daliw ahiw adow 

3SG se vêtir ART robe 3SG:POSS 3SG marcher en bas aller à 
elle remit sa robe puis s'en alla plus bas 

128 i biw adow a i humak adok 
3SG en_bas aller_à puis 3SG se_cacher 3SG-rester 
elle se rendit plus bas, se cacha et elle le regarda 

129 i ko lo7oh iga idow a i ba7ah 
3SG PRG voir QUOT DIR puis 3SG être_debout 
elle le regarda , il était debout dans l'eau. 

a i 
pUIS 3SG 

serei 
dépasser 

130 1 letgo na- kili-n idow 7ait adok 
3SG BIS :retirer ART peau-3SG DIR bord de mer 3SG-rester 
idow lolo 
DIR nager 

ko lo7oh 
2sg VOl! 

na- tah 
ART mer 

akeni 
Coord 

kenini 
3SG 

3- Intervention de la nan·atrice, LeiMala, qui n'est plus bien sfrre de cette partie de l'histoire, elle se reprend très vite 
compte tenu du nœud narratif: si la jetme fille doit brfùer la peau du serpent celui-ci doit l'ôter pom aller se baigner. 
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il avait laissé sa peau de serpent sur le bord de mer, puis était allé nager 
131 i mi na- waet man na- et vilavil 

3SG COP ART BIS: blanc bis: homme .ART human blanc 
c'était 1m homme blanc 

132 a i dow i ko lolo a 
puis 3SG aller:R 3SG 2sg nager puis 
il était en train de nager et elle dit : " oh ! 

133 ke woho ega i aboh no viga 
FOC garçon DEM 3SG bien PRG DUR 
que ce garçon est beau ! 

134 keni 1 mo1o dah i boh io 
Coord 3SG SEQ venir 3SG faire:R lSG 
hikot a 
avec pms 

iga 
QUOT 

"Aufo 
inte1j 

akeni iga ke1ino ni to matir 
Coord QUOT Foc:1sg 1sg INT dormir 

et il s'est arrangé pour que je dorme avec lui alors qu'il avait 
135 na- kili-n na- mat." 1 muel iga a hiri na-

ART peau-3SG ART serpent 3SG sortir QUOT puis chasser ART 
une peau de serpent. Elle se leva pour aller chercher 

136 hiri kili-n kili-n na- mat 
chasser peau-3SG peau-3SG ART serpent 
la peau, la peau de serpent qu'elle jeta au feu. 

a i seik adow na- kam 
pms 3SG jeter aller_à ART feu 

137 1 benin , kenini i lolo a i dow i humak 
3SG rôtir 3SG 3SG nager puis 3SG aller:R 3SG se_cacher 
Elle la brüla pendant qu'il était en train de nager, puis alla se cacher. 

138 1 lolo i lolo ano viga , ara i dah 1ait 
3SG nager 3SG nager DUR DUR SUB 3SG venir bord de mer 
ll nagea encore et encore, puis il revint sur le bord. 

139.1 I dah , i dah i ko bivilak na- kili-n 
3SG venir 3SG venir 3SG PRG se_vêtir ART peau-3SG 

kili-n iga "eh 
peau-3SG QUOT Intelj 
ll revint et se mit à chercher la peau pour s'en vêtir puis il dit : " hey ! 

139.2 merisa kehe idah i go kili-n io ?" 
PROHIB q1ù 3SG-venir 3SG prend peau-CST 1SG 

Impossible, q1ù est venu prendre ma peau ? 
140 iga ke vavin ara i dah i 1olama 

QUOT FOC femme SUB 3SG verur 3SG se___précipiter 
alors la fille sortit : " 

141.1 na- hevea ko biviah ? 
ART quoi 2sg DUP:chercher 

que cherches-tu ? " 
141.2 iga " ee 

QUOT non 
il dit : " non 

141.3 ni ko biviah na-
1 sg 2sg DUP:chercher ART 

je cherche ... 
142 ni ko biah na- kili-n io 

1sg PRG chercher ART peau-CST lSG 
Je suis en train de chercher ma peau , 

143 a ni to ma hin na- kili-n io 
puis 1sg INT REP se vêtir ART peau-CST 1SG 

bivilak na­
se vêtir ART 
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et je vais la porter ma peau à nouveau " 
144.1 "hum ! 

intetj 
"hum! 

144.2 te ni benin =ehi na- kili-n iak 
ACP lsg rôtir ACP ART peau-CST 2SG 

j'ai brulé ta peau. 
145 Te ni benin =ehi na- kili-n na- mat 

ACP l sg rôtir ACP ART peau-CST ART serpent 
j 'ai brulé la peau de serpent 

146 ko aboh , ko dok iga en adoka 
2sg bien 2sg rester QUOI Anaph:asso rester 

ke7ino iga 
Foc:1sg QUOT 

tu es beau! reste ainsi et moi 
14 7 ni to mo7o no matir hikot iak a 

1 sg INT SEQ PRG donnir avec 2SG pms 
je dormirai avec toi ! 

148.1 ako ! 
inteij 

oh! 
148.2 ko aboh eka ko aboh eka 

2sg bien INTSF 2sg bien INTSF 
comme tu es beau, comme tu es beau, tu es 

149.1 ko mi na- tum =a1an ewoh nino 

ko mi na-
2sg COP ART 

l " . ' 
2sg COP ART garçon IND bon 1 SG:POSS 

mon bel homme à moi ! " 
149.2 a i muel iga betog bikin 

puis 3SG sortir QUOI parle avec 
alo1·s il dit : 

150 ne iga ia misa iga 
Coord QUOI oui aujourd'hui QUOT 
puis elle dit : " oui, aujourd'hui 

151 

152 misa ega ta to dow ba7al ne ke soa-g 
aujourd'hui DEM l in:nSG INT aller:R haut Coord FOC sœm-1sg 
aujomd'hui, nous allons remonter mais ma sœur 

153 ti sina7 ti sina1" 

3sg:Irr énervé 3sg:In énervé 
elle va se fâcher, vraiment se fâcher. » 

154 "A i mo biah bini iak aog ko to mat 
puis 3SG FUT chercher tuer 2SG DEM 2sg INT mourir 
Et elle va te tuer, tu vas mourir 

155 a ti boh iak , ke1ino ni to go 
puis 3sg:In faire:R 2SG Foc:1sg 1sg INT prendre 
elle va te h1er et elle va me prendre 

156 ane merisa a mesa ke7ino ni mo7o go 
and PROHIB puis AUX:NEG Foc:1sg l sg SEQ prendre 
et c'est impossible , je ne veux pas la prendre » 
157 ko row ahak " a wa hak adah ba7al tPirag ara wa dah 

2sg go:IR au_dessus puis 3du monter vemr haut fois SUB 3du venu 
wa ma ba1al wa daliw adah 
3du REP haut 3du marcher venir 
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«monte», puis tous deux montèrent , une fois en-haut7 

158 ke sua-n ara te i bob sokisoki vinag 
FOC sœur-3sg SUB ACP 3SG faire:R DUP:préparer nouniture 
la sœur qui préparait la nourriture 

159 a i dah , a wa to dow ri to ISI , ri gan 
puis 3SG venir puis 3du INT aller:R 3nSG INT PL 3nSG manger:R 
vint, ils y allèrent tous les deux et ils mangèrent tous ensemble, ils mangeaient 

160.1 " wa rah ! 
2nSG venir:Ir 

" venez vous deux ! 
160.2 ko ibe ko go na- tum =a7an ewoh aog e ?" 

2sg où 2sg prendre ART garçon 
où dont as-tu trouvé ce beau garçon?>> 

161.1 "ako ! 

IND bon DEM Anaph:loc 

interj 
ah! 

161.2 na- tum =a7an mm aog 
ART garçon IND 3SG:POSS DEM 

c'est son homme ! 
162 na- tum =a7an nin.i aog" 

ART garçon IND 3SG:POSS DEM 
na- 7at aog" 
ART homme DEM 

"ke igit ta wadu biitawir 
FOC lin:nSG lin:nSG 3du se marier:R 

c'est son homme », « nous allons épouser cet ho1mne toute les deux" 
163.1 "kehe i 7ata7 iak ? 

qui 3SG savoir 2SG 
« De quoi je me mêle ? 

163.2 iga ko to dah ko matir hikot akeni ko mohik 
QUOT 2sg INT venir PRG dmmir avec Coord 2sg refuser 

tu es venu pour dormir avec lui mais tu as refusé 
164 a iga ke ma7arik nino iga 

puis QUOT FOC époux 1SG:POSS QUOT 
alors maintenant c'est mon époux ! » 

165 lga ri dow ko ginikan 
QUOT 3nSG aller:R PRG manger 
Alors ils mangèrent , 

166 a wa dok, a : "i ko 7or iak na- vinag a wa ko 
puis 2nSG rester puis 3SG PRG donner 2SG ART nouniture pms 2nSG 2sg 
gan" ane ke sua-n a- tiami 
manger:R and FOC sœur-3sg ART premier 
ils restèrent ainsi, puis : « elle te donne à manger, mangez tous les deux» et l' aînée 

167 i dow i dow hiri na- will na- tatamamol na- wewel 
3SG aller:R 3SG aller:R chasser ART pédoncule ART orange ART lit 
nini 
3SG:POSS 
alla mettre le pédoncule d'une orange sur son lit , 

168 hiri na- tatamamol na- wewel nini 
chasser ART orange ART lit 3SG:POSS 
ad ok 
3SG-rester 

ne hiri i batov 
Coord chasser 3SG germer 

elle alla chercher le pédoncule d'une orange et le laissa sur son lit. 
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169 Hiri batov adok na- wewel nini na- wewel nini oviga 
chasser gem1er 3SG-rester ART lit 3SG:POSS ART lit 3SG:POSS DUR 
Elle alla chercher des pédoncules d'orange et en mis pruiout sm son lit . 

170 Ke vavin ara na- hoa-n ara 
FOC femme SUB ART mari-3sg SUB 
Alors que l'autre femme et son homme, 

171 na- met nini ara wa ginikan 
ART camarade 3SG:POSS SUB 3du manger 
betog iga 
pru·le QUOT 

wa ginikan =ehi 
3du manger ACP 

avec son ami , étaient en train de manger et quand ils tenninèrent, la cadette dit : 
172.1 " po ! 

inte1j 
« Bon! 

172.2 Ni dog io a ni (laliw a ni molomal 
1sg sentir:R 1SG puis l sg marcher puis 1sg tàtigué 

J'ai marché et je suis fatiguée, 
173 ni dog a ni to dow ni matir susum =1ati " 

lsg sentir:R puis lsg INT aller:R 1sg dormir petit LIM 
je vais aller me coucher et dormir t lll peu " 

ne i 
Coord 3SG 

174 Ara idow a idow na- wewel nini idow i gum na- wewel 
SUB DIR puis DIR ART lit 3SG:POSS DIR 3SG tomber ART lit 
nini ara i gum na- wewel iga na-
3SG:POSS SUB 3SG tomber ART lit QUOT ART 
Quand elle alla se coucher et qu'elle s'étendit sm son lit 

175 na- heve , na- mol ara i hil"i 
ART quoi ART orange SUB 3 SG piquer 
l'orange la piqua 

176 ane na- itam a- mol i hiri 
and ART aiguille ART orange 3SG chasser 
l'aiguille de l'orange la piqua 

177 i hiri hiri geteketek na- bodi na-
3SG piquer piquer DUP: jouer_ de ART BIS:corps ART 
et la molestait 

178 na- batoko-n i ko aha1 ne geteketek aoo viga 
ART corps-3SG 3SG PRG néfaste Coord DUP: jouer_ de DUR DUR 
sou corps s' abîmait, l'orange la piquait encore et encore 

179 i makah mahara i makah ke ma1arik enan iga na-
3SG appeler ici 3SG appeler FOC époux Anaph:Asso QUOT ART 
le1 aog a ni betog 
chose DEM puis lsg parle 
elle appela à l'aide , elle appela et son époux lui dit: "la chose dont je t'ai parlé 

180 ni betog iga to ko to benin na- kili-n io ih 
1sg parle QUOT INT 2sg INT rôtir ART peau-3SG 1SG NEG 
je t'ai dit de ne pas brüler ma peau 

181 a ke sua-rn i mo popokasu aog 
puis FOC sœm_2SG:POSS 3SG juste jaloux DEM 
ta sœm est jalouse maintenant, 

182 ti popokasu iak , a ti mo bob bini iak 
3sg:Irr jaloux 2SG puis 3sg:In juste faire:R tuer 2SG 
elle est jalouse de toi et, elle va te tuer 
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183 ni betog akeni te ko masaun ibe 
1sg pade Com·d ACP 2sg vouloir NEG 
kili-n io 
peau-3SG 1SG 

ko mo1o dah ko benin na-
2sg SEQ venir 2sg rôtir ART 

je te l'ai dit mais tu n'as tien voulu savoir, tu as btûlé ma peau , 
184 idow a te i bat elu na- et tatamamol 

DIR puis ACP 3SG apporter s01tir ART human orange 
elle est allé chercher des pédonctùes d'orange. » 

185.1 A iga eh ! 
puis QUOT Inteij 

Elle dit : « oh ! 
185.2 to ko to benh ih 

INT 2sg INT toucher:R NEG 
tu ne vas pas y toucher ! 

185.3 to ko to ber ah ihe ! 
INT 2sg INT toucher:R 

N' y touche pas ! 
186 a ke7ino ni to mat ti dok-o io =7ati adok ! 

puis Foc:1sg 1sg INT serpent 
je vais momir, il ne restera qu'elle ! 

3sg:liT rester_DUR l SG LIM 3SG-rester 

187 ti dok-o io =7ati adok 
3sg:liT rester_DUR 1SG LIM 3SG-rester 
il ne restera qu'elle car moi je serai morte . " 

188 l ga i muel a 
QUOT 3SG smtir puis 
Puis il advint 

ar a iga ni to mo7o mat 
SUB QUOT 1 sg INT SEQ momu 

189 ke vavin ara , na- di7etak i tiami ara i mat 
FOC femme SUB ART suivant Alt:Pers premter SUB 3SG mourir 
que la fille, la cadette, momût. 

190 Na- nidle na- heve na-
ART bis:aiguille ART quoi ART 
L'aiguille de 

191 na- mol ara i hirihh·i, 
ART orange SUB 3SG DUP: piquer 
l'orange qui l'avait piquée 

192 na- mol ara i hirihiri a mat 
ART orange SUB 3SG DUP: piquer puis 3SG momir 
de l'orange qui l'avait piquée, la tua, elle était motte. 

193 l ga ke sua-n ara i betog bikin iga 
QUOT FOC sœm-3sg SUB 3SG parle avec QUOT 
Alors la sœm dit au serpent : 

194 " ké ino ko to mo7o go io " i betog a 

ara i mat. 
SUB 3SG serpent 

" ke?Jno te ni 
Foc:l sg 2sg INT SEQ prendre ISG 3SG parle pms Foc:1sg ACP l sg 

7ata7 iak ih 
savoir 2SG NEG 
"C'est moi maintenant que tu vas prendre", il lui dit : " je ne te connais pas , 

195 " te ni 7ata7 iak ib ara ni dab iga ta to matir 
ACP l sg savoir 2SG NEG SUB 1sg venir QUOT lin:nSG INT dormir 

akeni , to ko masaun ib 
Coord INT 2sg vouloir NEG 
je ne te connais pas, quand je suis venu j'ai demandé à ce que nous donnions tous les deux 
mais tu as refusé . 
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196 To ko masaun io ih 
INT 2sg vouloir lSG NEG 
kaka " 

a ko mo1o dow ko no matir maha 
pms 2sg SEQ aller:R 2sg PRG donnir lieu 

différent 
Tu n'as pas voulu de moi et tu es juste allée donnir ailleurs. 

197 Ke vitarik nino to ko bob bini to ko boh bini 
FOC épouse 1 SG:POSS INT 2sg faire:R tuer INT 2sg faire:R tuer 
vitarik nino 
épouse l SG:POSS 
Et ma femme, tu l'as tué, tu as assassiné ma femme. 

198 Ke1ino tu ke' ino ni to maha mat 
Foc:lsg BIS:auss:i Foc:lsg lsg INT REP moUlu· 
Moi aussi, moi aussi je vais momir 

199 iga idow likim na- im nia1; 
QUOT DIR à_l'intérieur ART maiSon 3du:POSS 
puis il entra dans leur maison, 

200 i dowa i dow ditik 
3SG aller_à 3SG aller:R frapper 
il alla bloquer les portes . 

ditik sokisoki na- mat 
frapper DUP:fermement ART p01te 

201 Ne na- mat kia , ne na- mat wuririk 
Coord ART porte fort Coord ART porte petit-PL 
Le grande p01te et la petite porte 

202 i ditik sokisoki =ehi , a i dow likim ad ok 

ehi 
ACP 

3SG frapper DUP:préparer ACP puis 3SG aller:R à_l'intérieur 3SG-rester 
quand il eut tenniné de bloquer les entrées, il se mit à l'intériem 

203 iga i hala na- kam i dah i benin 
QUOT 3SG prendre ART feu 3SG venir 3SG rôtir 
puis il prit du feu et brula tout. 

204 1 benin likim ne na- lo1 isi likim ne i gan 
3SG rôtir à_l'intérieur Coord ART chose PL à_l'intérieur Coord 3SG manger:R 
Il brüla tout à l'intérieur, toutes les affaires et le feu mangea 

205 i gan i gan ano viga , keni ke vavin ara na- tiami 
3SG manger:R 3SG manger:R DUR DUR Coord FOC femme SUB ART premier 

i dag ago vare1 . 

3SG plemer:R ainsi dehors 
dévora, détruisit tout, et la pretnière des sœurs quant à elle était dehors et pleurait . 

206 1 ko dag ago vare1 a i ko dag iga " ko to 
3SG PRG plemer:R ainsi dehors puis 3SG PRG pleurer:R QUOT 2SG INT 
hilivare1 a keigit ta to dow 
s01tir puis hn:nSG lin:nSG INT aller:R 
Elle plemait encore et encore et elle lui dit : " sors de là et allons nous-en tous les deux , 

207 ta to mo7o dow ke sua-g te i mat =ehi " keni 
lin:nSG INT SEQ aller :R FOC sœur-1sg:Poss ACP 3SG moUlir ACP Coord 

iga 
QUOT 

allons nous-en, ma sœm est morte" mais il répondit : 
208 " te ni 7ata1 iak ih ke1ino ni to 

ACP l sg savoir 2SG NEG Foc:lsg l sg INT 
" Je ne te connais pas, je vais mo mir et suivre 

209 i sua-rn i vitarik ni.no 
Alt:Pers sœur_2sg:poss Alt:Pers épmiSe l SG:POSS 
ta sœur qui est ma femme 

mat ni de1ih 
molilii· 1 sg smvre 
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210 akeni idow i gil a- mor a devin i vitarik enan ara 
Coord DIR 3SG creuser ART trou puis entener 3SG épouse Anaph:Asso SUB 
e 
Anaph:Obl 
puis il creusa tul trou et y enten-a sa femme puis 

211 ? 

212 iga keni na- kam i maha gan 
QUOT Coord ART feu 3SG REP manger:R 
le feu se mit à tout détruire 

213 i gan i gan ago likim ara ano viga , idow i 
3SG manger:R 3SG manger:R mnst à l'intériem SUB DUR DUR DIR 3SG 
gan =ehi . 
manger:R ACP 
il b1ûla jusqu'à ce que tout ait disparu. 

214 1 gan na- im i dibek, 
3SG manger:R ART maison 3SG tomber 
n détruisit la maison qui tomba, 

215 i dibek iga i dibek ba7al ene 
3SG tomber QUOT 3SG tomber haut Anaph:Obl 
quand le toit tomba, 

216 iga7a na- lo7 isi i mem 
QUOT ART chose_PL 3SG anêter 
c'en fut fmi. 

217 iga kenini bilak i hoa-n ara 
QUOT 3SG avec Art:··pers mari-3sg SUB 

Quand la femme et son mari 
218 atia wa mat 

après 3du momir 
furent tous deux décédés 

219 faest na- tiami ara mo ma?ir adok bilak i bila-n 
BIS:premier ART premier SUB juste vtvre 3SG-rester avec Art:··Pers mère-3sg 
ne demeurèrent que la mère et 1' aillée 

220 aur ri mo7o dow na- tokean i ara 
moment 3nSG SEQ aller:R ART village 3SG SUB 
alors elles se rendirent au village, 

221 na- tokean iar mah aog TAVI 
ART village 3DU venir DEM Ta vi_ village_ Tongariki 
celui-ci , Tavi 

222 a ri mo7o ko wa dok-o enin a 
puis 3nSG SEQ PRG 3du rester DUR obl:loc puis 
et elles y restèrent 

223 ne ke ma7arik nini ke na- mat bilak i 
Coord FOC époux 3SG:POSS FOC ART serpent avec Art:Pers 
et l'époux, le serpent et 

224 met mru wa mat =ehi 
camarade 3SG:POSS 3du serpent ACP 
sa femme, tous deux moururent. 

225 wa mat =ehi , a na- stori ega i mem maha ega 
3du serpent ACP puis ART BIS:histoire DEM 3SG anêter REP DEM 
Tous deux momurent, et l'histoire s'anête ici. 
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Tariboamat 

tfJ..:mor 

TGK07_nk_tariboamat_ST005_JR_2019 

httos catalog.paracisec grg: au collecuom SBO"' nam TGKO~ n 
k t.mboarmt STE05 JR 

Durée : 4mn34 

Mots : 451 

lieu : Erat 

Date : Janvier2019 

Recueilli par : S.Bessis 

Informateur: Jake Ronet 

Histoire transmise par : son père. 

Genre littéraire : Mythe-histoire, ordination 

Ce récit n'est pas une histoire tradition ne/fe, il serait davantage de l'ordre de fa<< bakamatu »ou du récit historique 
qui retrace fa circulation puis l'établissement du titre de Tariboomot au sein des Îles Shepherd. Il vise à établir que 
ce titre est originaire de Tongariki et qu'il a circulé dans toutes les Shepherd pour ensuite y revenir. Le titre n'est 
pas propre à une Île, d'autres Tariboamat ont été intronisés comme tels par feurs père et, parce que nous sommes 
dans un système héréditaire tiennent feur rôfe sur Mataso, Emae, Makira, Tongoa et Buninga. Par ce récit, l'ora­
teur réclame la paternité du titre sur les autres iles et par fà une légitimité territoriale et foncière. L'accumulation 
de marques visibles dans le paysage des Îfes, la succession de toponymes qui sont nommés et même la maîtrise de 
la langue du narrateur, font office de preuves et rendent cohérent_ légitime et vrai l'ensemble du récit. 

ke1ino sikitek ara ni ko betog na- wor -ean ahan 1 Eneiga 

maintenant Foc:lsg un SUB l sg PRG parle NMLZ dire NMLZ quelques 

ega 

DEM 

Maintenant, moi setù vais raconter quelques histoires 

2 na- kastom stori ni betog na- kastom stori 

ART bis: conttm1e BIS:histoire l sg parle ART bis: coutume BIS:histoire 

nigem maha TARIBOAMAT 

lex:du:POSS lieu Tariboamat_titre 

l'histoire que je vais raconter nous regarde, moi et Tariboamat. 
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3 ke1ino ni bev i ATARUALIM 

4 

Foc:lsg l sg porter 3SG atarualim_titre 

Moi je porte le titre de Atarualim. 

Ke su a-g a- ti ami 

FOC soeur-lsg ART premier 

bev TAEUBOAMAT a 

ke pop ino ara id ok kenini 

FOC père lsg:POSS SUB 3SG-rester 3SG 

mahara ke TARIBOAMAT muel 

porter Tariboamat_titre puis ici FOC Tariboamat_titre 3SG sortir 

e 

Anaph:Obl 

i 

3SG 

A mon frère aîné, mon père lui a transmis le nom de Tariboamat ici, là où il est né. 
5 

6 

7 

ke TARIBOAMAT 

FOC Tariboan1at_titre 

Tariboamat 

1 muel Siviri 1 muel 

3SG sortir Siviri_ village_efate 3SG sortir 

vient de Sivir i, il vient de 

WORAKAP a dow 1ait eso ad oka i mi mahara ke 

worakap_lieu aller_à bord_de_mer loin rester 3SG COP ici FOC 

TAEUBOAMAT i muel e a ke TARIBOAMAT 

Tariboamat_titre 3SG sortir obl:loc puis FOC Tariboamat_titre 

Worakap (hidden bay) où il est resté loin sur la côté, mais c'est d'ici qu'il est originaire, 

Tariboamat 

8 idow maha doka adoka oviga • idow SIVIR e iga 

DIR lieu rester rester DUR DIR Siviri_village_efate obl:loc QUOT 

dodo dio." 

Foc;lsg penser courir:R 

est parti d'ici où il est resté bien longtemps, puis il s'est rendu à Siviri où il a dit : 

"maintenant je m'en vais" 

9 na- kih na- raru nini edo ka te ni mo 2a ta2 ih 

ART nom ART prrogue 3SG:POSS 3SG-reste ACP l sg juste savmr NEG 

le nom de sa piroguue, je ne m'en souviens plus. 

10 1 dah i dow Nguna a i huwok i 

3SG venrr 3SG aller:R Ngtma_île pms 3SG mettre 3SG 

Il est allé à Nguna où il a mis 

11 TARIBOAMAT sikitek 1 dow Nguna i maha aot 

Tariboamat_titre un 3SG aller:R Nguna_île 3SG REP Bis:dehors 

un Tariboan1at ptùs il est reparti 
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12 idah idow AMA 

3SG-venir Dffi Emae_île 

i l est ensuite allé à Emae, 

13 i dah i dah i muel ehir Nguna i dah i 

3SG venrr 3SG venu 3SG sortir tm_peu_plus Nguna_île 3SG vemr 3SG 

14 

15 

dow AMA i huwok i TARIBOAMAT i maha dow 

aller:R Emae_île 3SG mettre Art:Pers Tariboamat_titre 3SG REP aller:R 

puis il est allé tm peu plus loin que Ngtma et s'est rendu à Emae, là il a mit un 

Tariboamat 

mahum muel ehir id ah id ah i dow i dow 

temlÎné sortir tm_peu_plus 3SG-venir 3SG-venir 3SG aller:R 3SG aller:R 

TOGO 

Tongoa_île 

Il est allé encore un peu plus loin et s'est rendu à Tongoa 

idow TOGO a i huwok i TARIBOAMAT ne idow 

DIR Tongoa_île puis 3SG mettre 3SG Tariboamat_titre Coord DIR 

Il est allé à Tongoa où il mit des Tariboamat, il a été 

16 BELE ne i dow KURUMAM 

Pele_lieu_Tongoa Coord 3SG aller:R Kurumambe_lieu_Tongoa 

à Pele, à Kunm1runabe 

17 ne idow 

Coord DIR 

puis il est allé 

18 MANGARIS ara i dow KURUMAM ad ok 

Mangarisu_lieu_ Tongoa SUB 3SG aller:R Kurumambe_lieu_Tongoa 3SG-rester 

i mi na- bahi-n iar 

3SG COP ART tête-3sg 3nSG:POSS 

à Mangarisu, puis il est resté à Kurumambe qu'il a sous sa responsabilité, 

19 i maha aot i muel ene idah ATONG. 

3SG REP Bis:dehors 3SG sortiT Obl:loc 3SG-venir Tongariki_île 

il est reparti et est venu à Tongariki. 

20 1 dah ATONG ene te idow na- tokean abot ih ne 

3SG venrr Tongariki_île Obl:loc ACP DIR ART village autre NEG Coord 

i maha dah ERAT 

3SG REP venrr Tongariki_lieu 

Il est allé à Tongariki mais ne s'est pas rendu dans tm autre village, il est revenu à Erat 
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21 dah hak ERAT ene na- 1at ara i 

3SG venir 3SG monter Tongariki_lieu Anaph:Obl ART homme SUB 3SG 

go soki T ARIBOAMA T edo ka 

prend fermement Tariboamat_titre 3SG-reste 

il est monté jusqu'à Erat où l'homme qui le detenait 

22 ke MATAPUT i go soki i go soki ' wa 

FOC Mataput_titre 3SG prend fermement 

dow SELEMBAG 

aller: R Selebanga_lieu_Erata 

3SG prend fermement 3du 

Matapnt et qui avait tout pouvoir sur lui, l'enm1ena avec lui à Selebanga ( Erata) 

23 taem ara i dow SELEMBAG ke MATAPUT edoka 

Bis: quand SUB 3SG aller:R Selebanga_lieu-Erata FOC Mataput_titre 3SG-reste 

i mi na- wotalam 

3SG COP ART Chef 

Quand il se rendit à Selerubag, Mataput était Chef, 

24 idow 

DIR 

il est allé 

25 ERAT ene ad ok a 1 muel ene 

Tongariki_lieu Obl:loc 3SG-rester puis 3SG sortir Obl:loc 

i a 

3SG donner puis 

à Erat , il a donné 

' i 

3SG SEQ donner 

26 na- vakamatu i betog a 
Il 

ara ko to dah ko mi na-

ART titre 

wotalam 

Chef 

3SG parle ptùs SUB 2sg INT venir 2sg COP ART 

ko batok ami 

2sg se_dresser devant 

le titre en disant : " Quand tu deviens Chef, tu es debout devant, 

27 ke1ino to dow etak muaig adok ni mi na- et ewoh 

Foc:lsg INT aller:R derrière 2sg:Poss 3SG-rester lsg COP ART htm1an bon 

muaig min-iak bob na- wok ara kain ko to dow ko 

2sg:Poss benef-2SG faire:R ART BIS:work SUB Foc:2sg 2sg INT aller:R 2sg 

dow ami adok 

aller:R devant 3SG-rester 

moi je serai derrière toi, je serai ton bras droit et ferai pour toi tout le travail que tu 

donneras 
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28 ko bev na- wotalam kia ' ne kelino to mo1o dow etak 

2sg porter ART Chef 

adok ni ko 

fort Coord Foc:l sg INT SEQ aller:R derrière 

min-iak ' m boh ko biah ko hala 

3SG-rester l sg PGR benef-2SG faire:R PRG chercher PRG prendre 

na- pokah " 

ART cochon 

car tu portes l e nom d'un grand chef, alors je resterai derrière toi, je travaillerai pour 

toi et t'apporterai des cochons." 

29 Iga kenini i mo mi na- kainag ini 

QUOT 3SG 3SG juste COP ART totem 3SG:POSS 

Ainsi, il devint l'trn de ses hommes. 

30 Na- kainag ini aga ke MWASE ne ke MATOKO 

ART totem 3SG:POSS DEM FOC Mwase_titre Coord FOC Matoko_titre 

Sa tribu comptait le sous-chef Mwase , le sous-chef Matoko 

31 ne ke 

Coord FOC 

ainsi 

32 TINABOH 

Tinaboh_titre 

a ke TARIBOAMAT 1 mi na-

puis FOC Tariboamat_titre 3SG COP ART 

que le sous-chef Tinaboh, Tariboamat quant à lui était 

33 na- wotalam = a1an ara te i na- la laon aban 

ART Chef 

idi id ok 

IND SUB NEG 3SG SEQ accroché ART village quelques 

ih 

DEM 3SG-rester NEG 

tm chef qui n' était pas attaché aux villages d'ici , 

34 te mo1o lik na- lalaon abot ane dok ih 

NEG SEQ accroché ART village autre and rester NEG 

a- i ERAT ara aban 

iga i lik 

QUOT 3SG accroché 

mahinek na- kamal 

ART 

kamal 

nakarual TOPO Tongariki_lieu SUB quelques COMP ART nakamal 

i 

TOPO 

il n'était pas attaché aux villages d'ici mais à quelques nakamal comme Erat 

35 LEHAK 

Tongariki_lieu 

Lahak 

36 na- kamal i SE NEAL 

ART nakamal TOPO Seneal_lieu 
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Seneal, 

3 7 po na- kamal i USE 

ou ART nakamal TOPO Lise_lieu 

ou encore Lise. 

38 1 1ata1 i betog iga kenini i mi na- independent jif 

3SG savoir 3SG parle QUOT 3SG 3SG COP ART BIS: independant BIS:chef 

kenini 

3SG 

id ok 

3SG-rester 

i di bon batok i di bon 

3SG REFLEX-do se_dresser 3SG REFLEX-do LIM 

Il disait être tm chef independant, il n'y a avait que lui pour diriger. 

bat ok 

se_dresser 

39 MATAPUT edoka idow etak ini a 

Mataput_titre 3SG-reste DIR derrière 3SG:POSS puis 

Mataput se tenait derrière lui. 

40 na- vetog -ean igem idoka , 

ART dire : R NMLZ lPL.exl:POSS rester 

C'est notre histoire. 

41 mahaga i muel ene idoka 

42 

tCI 3SG sortir Obl:loc rester 

C'est d'ici dont nous sommes tous deux issus. 

i muel SIVIR idow kasem A TONG 

3SG sortir Siviri_ village_efate DIR BIS: arr iver Tongariki_île 

-ean igem iga id oka 1 mem ad oka 

NMLZ l ex:nSG:POSS QUOT rester 3SG arrêter rester 

na- vetog 

ART dire : R 

Il est allé à Siviri puis il est arrivé à Tongarik, notre discussion à tous les deux s'arrête 

ici. 

43 ni betog = enov bikin iak ara noko bob na- wohian = a1an ega 

l sg parle déjà avec 2SG SUB PRG faire:R ART travail IND DEM 

J 'ai déjà parlé avec toi qui est en train de faire ce travail. 

44 ega doka te i mahum 

DEM rester ACP 3SG terminé 

Ca se ternùne ici. 
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Le chef Marivira et Totorikipan 
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TGK08 _nk_Marivira_ ST003 _LM_2019 

http://cataloq.paradisec.orq.au/repositor 
y/SB02JTGK08 nk marivira STE03 LM 

Durée :10mn45 

Mots: 1704 

Lieu :Lewahima 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par : S. Bessis 

Informateur : LeiMala John 

Histoire transmise par : sa mère 

Genre littéraire : Mythe-histoire, 
ordination, démon. 

Ce récit n'a pas été conté publiquement mais dans le secret de la maison de LeiMala. 
Le cadre narratif est l'intronisation du chef Marivira qui donne pour ordre aux deux sœurs la 
grande et la petite Nawa, qui représentent par leur nom la descendance des premiers 
hommes de Tongariki suite à l 'éruption du volcan, d'aller nettoyer les tripes d'un cochon 
fraTchement égorgé pour l'occasion. Les deux Nawa, séduites par un démon aux testicules 
géantes, tour à tour sont enlevées. La première sera dévorée et la seconde sauvée par un 
mystérieux ancien puis, par les hommes de Marivira. Beaucoup d'histoires de Tongariki, 
compte-tenu du système de mariage, diabo/isent Mataso et vice-versa. Ce démon, Totorikipan 
représente la rupture, l'anti-coutume : il boit, mange et dort à outrance, il est sale et dévore 
ses proies sans procès, ce qui, somme-toute est assez banale dans /es histoires de démons. 
Cependant, cette histoire jouit d 'un statut particulier par les thèmes qu'elle aborde, la 
temporalité qu'elle établit et /es preuves qu'elle convoque. 
1 Ke7ino , na- kiha-n io ke LeiMala LeiMala John. 

Foc:lsg ART nom-3sg 1SG FOC LeiMala_Tongruiki LeiMala_Tongariki John 
Moi, je suis suis LeiMala, LeiMala Jolm 

2 A ni masaun ni to betog na- stori 
puis lsg vouloir l sg 1NT parle ART BIS:histoire 
Je veux raconter tme histoire. 

3 1 mi na- stori ni TAVI. 
3SG COP ART BIS:histoire TOPO Tavi_village_Tongruiki 
C'est une histoire de Tavi . 

4 Stori ni TAVI i mi na- j if 
BIS:histoire TOPO Tavi_village_Tongariki 3SG COP ART BIS:chef 
wotalam 
Chef 
Une histoire de Ta vi. c'est celle d'ut1 chef , 

5.1 i mi na- wotalam nigem 
3SG COP ART Chef lex:du:POSS 

de l'un de nos chefs. 

i mi na-
3SG COP ART 
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5.2 Ok , na- stori iga idi iga 
ok ART BIS:histoire QUOT DEM QUOT 

Ok, cette histoire est la suivante. 
6 1 ba'am i .MARIVIRA 

3SG avoir Art:Pers Mruivira_titTe_Tongariki 
Il y avait Marivira 

7 i ba 1am i :MARIVIRA i bob na- hill na- le 
3SG avoir Art:Pers Mruivira _titre_ Tonga1iki 
il y avait Mativù·a, il procéda à une ordination. 

3SG faire:R ordination 

8 na- hill na-le , i biha7 na- pokah 
ordination 3SG tuer ART cochon 
n tua un cochon 

9 mo i 7or i Nawa kia 
BIS:et 3SG donner Art:Pers Nawa_personnage grand 
puis ille donna à la grande N awa. 

10 3 "ko to hala na- tina7 na- pokah aog 
2sg INT prendre ART intestins ART cochon DEM 

« Tu vas prendre les tlipes de ce cochon, tu vas aller à la plage, 
11 ko to dow ko min-io a dava7 " 

2sg INT aller:R 2sg Benef_ 1 SG pms couper 
tu vas les nettoyer pom moi .» 

12.1 Ane i hala i dow 
and 3SG prendre 3SG aller:R 

Alors elle les prit et s'en alla. 
12.2 ke bagita i muel MATA i dah 

FOC démon 3SG sortir Mataso île 3SG vemr 
Le démon de Mataso vint, 

13 i dah 
3SG venir 
il vint. 

14 1 hala raru nini i clah 
3SG prendre pirogue 3SG:POSS 3SG venir 
Il se saisit de sa pirogue et vint. 

15.1 " bey ! 
« Rey! 

15.2 na- heve ko noko bob 
ART quoi 2sg PRG faire:R 

qu'es-tu en train de faire? » 
15.3 " Ke :MARIVIRA 

?" 

i bivi7ek io 
FOC Marivira_titre_Tongrulki 3SG envoyer lSG 

« Mruivira m'a envoyée, 

ko to dow elo 
2SG INT aller:R plage 

16 bivPek io ni ko dava7 na- tina7 na- pokah " 
envoyer lSG 1sg 2sg couper ART intestins ART cochon 
il m'a envoyée couper les tripes du cochon .» 

17 " Ko rab ko rab 
2sg venir:Ir 2sg venir:Ir 

« Viens, viens 
18 ko rab ni to go iak a ta to din a 

2sg venir:Ir 1sg INT prend 2SG puis lin:nSG INT comir:R puis 
Viens, je vais te prendre avec moi et ensuite tous les deux nous nous enfuirons 

19 na- raru nino 
ART pirogue 1SG:POSS 
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avec ma pirogue. » 
20 A ko to dow na- rin -ean na- raru ara ko to masaun 

puis 2sg INT aller:R NMLZ courir:IR NMLZ ART pirogue SUB 2sg INT vouloir 
Tu pomras fuir sur ma pirogue et quand tu le voudras , 

21 ane ni dow maha dah ni huwok iak " 
and l sg aller:R REP venir lsg mettre 2SG 
je reviendrai te déposer. » 

22 ke Nawa kia idow na- 1·aru 
FOC Nawa_personnage grand DIR ART puogue 
La grande Nawa monta dans la pirogue 

23 Wa din wa dow wa biloh na- bati-n na- pokah 
3du comir:R 3du aller:R 3du revenir ART dent-CST ART cochon 
Tous deux s'en allèrent, et firent des allers et venues sm la dent du cochon1

• 

24 Wa m aha din biloh adah 
3du REP courir:R revenir venir 
Tous deux allaient et venaient. 

25 Wa dah , wa din lelesal adow MATA 
3du venir 3du courir:R tout_au_long aller à Mataso île 
Tous deux filèrent doit vers Mataso. 

26 Wa dow MATA i go i dow 
3du aller:R Mataso_île 3SG prend 3SG aller:R 
Ils allèrent droit vers Mataso, il la p1it et il 

27 i dow i diri elu na- vPik 
3SG aller:R 3SG anacher smtir ART viande 
lui anacha les tripes, 

28 na- vPlk ni Nawa Ida 
ART viande CST Nawa_personnage grand 
les tripes de la grande Nawa, sa viande 

na- mit oint 
ART BIS:viande 3SG:POSS 

29 i dil·i i diri elu elu na- kili-n 
3SG ruracher 3SG auacher sortir so1tir ART peau-3SG 
il lui ana cha la peau 

30 na- kili-n na- pal = 1ati bilak na- siw mo clibek a 
ART peau-3SG ART vide LIM avec ART os juste tomber pms 
sans la peau et sans la viande, les os tombèrent puis 

31 ok , vaego1· 
ok demain 
ok, le lendemain 

32 ke MARIVIRA i milah biha1 pokah 
FOC Mruivira_titre_Tongariki 3SG REP tuer cochon 
Ma1ivira , à nouveau, tua un cochon. 

33 maha biha1 pokah , ok , ke Nawa susum 
REP tuer cochon ok FOC Nawa_persolll1age petit 
Il tua à nouveau tm cochon1

, ok , la petite Nawa. 
34 A maha betog bikin Nawa susum a " ko milah hala na-

puis REP pru·le avec Nawa_Tongariki petit 2sg REP prendre ART 
tina 1 na- pokah ega ko dow elo 
intestins ART cochon DEM 2sg aller:R plage 

Si les géologues voient dans les fonds marins des Shepherds le cratère du volcan Kuwae, particulièrement visible 
entre Tongoa et Epi, les Vanuatais considèrent que ces iles sont disposées comme sur la dent circtùaire d'tm cochon 
qui représente le système de chefferie. Mataso et Tongariki sont séparées par environ 6 heures de « banana-boat » et 
les courants devie1Ulent très violents derrière la dent. entre mataso et Nguna où bon nombre de bateaux se renversent 
et où la hautetu· des vagues n'est guère rassmante. 

2 Tentative de reprise, afin de repasser l'action dans l'ordre de la coutume, le chef réitère l'action droite. 
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Puis il dit à nouveau à la petite Nawa : '' à ton tour, tu vas prendre les tripes de cochon que voila 
et tu vas aller à la plage" 

35 ane maha lah idow i ko dava7 ane na- ete sikitek ara a mah 
and REP prendre DIR 3SG 2sg couper and ART homme un SUB pms verur 
adah 
venn· 
Ce qu'elle fit, elle se rendit à la plage et entreprit de nettoyer les tripes quand l'homme revint. 

36 Na- 1at ara i muel 'MATA i dah na- kiha-n 
ART homme SUB 3SG smtir Mataso_île 3SG venir ART nom-3sg 
L'homme qui venait de Mataso arriva, son nom était 

37 TOTORIKIPAN 
démon Mataso 
Totorikipan. 

38 Ke TOTORIKIPAN maha muel MATA i dah iga " eh 
FOC démon Mataso REP sortir Mataso île 3SG verur QUOT 
Totorikipan revint de Mataso et dit : " bey ! 

39.1 nevea ko niko bob?" 
quoi 2sg PRG faire:R 

Qu'es-tu en train de faire? » 
39.2 keni iga " eh 

Coord QUOT Intetj 
et elle répondit : « hey ! 

40 noko dava7 na- tina7 na- pokah ani MARIVIRA 
PRG couper ART intestins ART cochon CST Mari vira_ titre_ Tongariki 
Je suis en train de nettoyer les intestins du cochon de Marivira. 

41 " ko Tah ko to maha dah " 
2sg venir:Ir 2sg INT REP venir 

"Viens, tu reviendras." 

Inte1j 

" 

42 Ok ke Nawa susum maha dow na- raru mah ago 
ok FOC Nawa_personnage petit 3SG REP aller:R ART pirogue verur ams1 
i din lelesal MATA 
3SG courir:R tout_au_long Mataso_île 
Ok, la petite Nawa monta à son tour dans la pirogue et alla naviguer autour de Mataso . 

43 1 d()W ne ke mim nini ke mim ni 
3SG aller:R Coord FOC belle mère 3SG:POSS FOC belle mère lsg 
Nawa susum 
Nawa_Tongariki petit 
Elle y alla et sa tante, la tante de la petite Nawa 

44 a i betog iga 
puis 3SG parle QUOT 
dit ceci : 

45 na- hevea ko dah ko bob na- hevea kami adah ? 
ART quoi 2sg venir 2sg faire:R ART quoi 2nSG venn· 
" qu'es-tu venu faire, pourquoi êtes-vous venus? " 

46.1 ne i betog iga " eh ! 
Coord 3SG parle QUOT Interj 

puis elle répondit : " hey ! 
46.2 ke TOTORIKIPAN a i dah i go io " 

FOC démon Mataso pms 3SG vemr 3SG prend lSG 
Totorikipan est venu me chercher .» 

47 
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48 Ke TOTORIKIPAN i buwok i nana susum ne idow hikot i 
FOC démon Mataso 3SG mettre A.l1:Pers sœur petit Coord DIR avec Art:Pers 
Nawa alam 
N awa _personnage INTENS 
Totmikipan est parti déposer la petite Nawa et il parti avec la grande Nawa. 

49 "ko to mm- 10 a lo1oh buleteh 
2sg INT Benef_l SG puis voir INTENS 
« Stuveille-là bien pour moi, 

50 min-io , lo1oh buleteh na- vinag nino 
Benef lSG voir INTENS ART nourriture l SG:POSS 
pour moi, surveille bien ma nouniture, 

51 ni to hak adow na- mudo1in na- tavi 
lsg INT monter aller_à ART sommet ART montagne 
je vais monter en-haut de la montagne , 

52 ni dow ni gukum buag , a ni dah ni bob vinag ene 
lsg aller:R lsg récolter taro puis lsg venir lsg faire:R nouniture Anaph:Asso 
je vais aller chercher du taro ptùs je viendrai la cuisiner 

53 a iga ni gan . » 
puis QUOT l sg manger:R 
et je mangerai . 

54 Ne iga "ee ! 
Coord QUOT non 
puis elle répondit : non ! 

55 Ko to huwok sisi io enin ko to dow ko lo1ob na-
2sg INT mettre très_proche lSG Anaph:asso 2sg INT aller:R 2sg vou ART 
1at = a1an , ko to 1or e 
homme une 2sg INT dormer Anaph:Obl 
Tu ne peux pas me la laisser, va chercher un homme et donne-la lui" 

56 ne iga " ko to mm-10 lo1oh buleteh " 
Coord QUOT 2sg INT Benef_lSG voir INTENS 
mais il dit : "surveille-la pour moi" 

57 TOTORIKIPAN i hak adow na- tavi 
démon_Mataso 3SG monter aller_à ART montagne 
Totmikipan escalada la montagne, 

58 I dow i gukum buag 
3SG aller:R 3SG récolter taro 
il alla chercher du taro 

59 a i bat biw adah 
puis 3SG appmter en_bas vemr 
qu'il ramena en bas. 

60 1 dah i lo1oh akeni ke Nawa susum te i 
3SG venir 3SG voir Coord FOC Nawa_personnage petit ACP 3SG 
ke Nawa alam i betog iga ·" ko to spid 

bu el 
Neg.Exist 

FOC Nawa _Tongatiki INTENS 3SG parle QUOT 2sg INT BIS:se_dépêcher 
to hiw adow etan. 
INT en bas aller à en dessous - - -

ko 
2sg 

n descendit Vélifier mais la petite Nawa n'était pas là, la grande Nawa3 lui dit : " dépêche- toi, 
met-toi en-dessous. 

3 Cette partie de l'histoire n'est pas très claire. La grande Nawa a été dépecée , elle est morte. Où la conteuse se perd 
entre les adjuvants : la tante. le gJ.·and-père. Ou la grande Nawa s'exprime depuis l'invisible et tente de sauver sa 
petite sœw-. La tJ·aduction en bislama faite avec mon infonnatJice Elsie n'était pas plus claù·e sw- ce point. J'opte pow­
la tante qui fait davantage sens. 
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61 A ko lo7oh i pupu a7an 
grand _père une puis 2sg voir Art:Pers 

Tu vois un grand-père. 
62 Ko lo7ob olfala na- pupu = a7an 

tme 
idow etan mo7o idi 

2sg voir BIS : vieux ART grand _père DIR en dessous SEQ DEM 
a 
pUlS 
tu vois un vieil homme, il est là en-dessous puis 

63 a ko betog iga "awi ! 
puis 2sg parle QUOT inte1j 
tu ltù dit : hey ! 

64 ni masaun iga ko to 
lsg vouloir QUOT 2sg INT 
Je veux que tu me caches. 

buhek io 
cacher lSG 

65 buhehek io a ke TOTORIKIPAN te ti dah i gan io 
DUP:cacher ISG puis FOC 
ih 

démon Mataso NEG 3sg:In vemr 3SG manger:R lSG 

NEG 
Cache-moi pour que Totorikipanne me mange pas. 

66 te ti d ah gan 
NEG 3sg:In venir manger:R 
Pow· qu'il ne me mange pas. 

67 ale i gil 
BIS:intetj 3SG creuser 
alors, i l creusa. 

68 i gil a- tan 
3SG creuser ART terre 
il creusa le soL 

69 i gil a- palu 
3SG creuser ART trou 
n creusa un trou. 

io ih 
lSG NEG 

,, 

70 1 gil a- palu a i huwok ke vitarik aog a hiw 
3 SG creuser ART trou puis 3SG mettre FOC femme DEM puis en bas 
e 
Anaph:Asso 
Il creusa un trou et il y fit descendre la fille . 

71 Ok , i bob egor a i ara7 ba7al e 
ok 3SG faire:R bloquer puis 3SG être_assis haut Anaph:Asso 
Ok, elle recouvrit le trou et s'assit en-haut. 

72 ara7 ba1al a i 
être_assis haut puis 3SG 
n s'assit en-ha1llt puis 

73 mo i ara1 ba1al adok ke TOTORIKIPAN i dah 
juste 3SG être_assis haut 3SG-rester 
quand il fut assis dessus, Totorikipan vint. 

FOC démon Mataso 3SG vemr 

74 i dah iga " obe na- vinag nino ? " 
3SG venir QUOT où ART nmmiture 1 SG:POSS 
ll vint et il demanda : « où est ma nourriture ? » 

75 iga na- vinag aog te ni lo1oh ih 
QUOT ART notmiture DEM ACP lsg voir NEG 
il dit : « cette nomTiture, je ne l'ai pas vue. » 
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7 6 Biviah ago vare1 

DUP:chercher ams1 dehors 
Il chercha dehors . 

77.1 1 buel 
3SG Neg.Exist 

Rien. 
77.2 1 adow i lo1oh i 

3SG aller à 3SG voir Alt:Pers 
Il alla voir le grand-père et lui dit : 

78.1 " ee ! 
non 

« non! 
78.2 te ni lo1oh ih 

ACP l sg vou NEG 
Je n'ai tien vu. 

pupu ne i betog iga 
grand_père Coord 3SG parle QUOT 

79 "ko hak adow a- tavi a ko pe rah ko 1or io 
2sg monter aller_ à ART montagne pms 2sg COND venir: Ir 2sg donner 1 SG 
e ni lo1oh " a 
Anaph:Obl 1sg voir puis 

Escalade la montagne, si hl me la donnes, je la surveillerai. » 
80 a te i din ehi 

puis ACP 3SG courir:R ACP 
Il patiit. 
81 " Ni to dow ni do1on na- buag 

1 sg INT aller:R l sg emre ART taro 
Je vais aller faire cuire le taro 
82 a ni dah ni mo 1or iak 

puis 1sg venir l sg FUT donner 2SG 
et je vais t'en donner. 
83 Ni gil na- malok 

1sg creuser ART kava 
Je détene une racine de kava. 
84 a ni to boh ni to go ni dah ni 1or iak 

puis 1sg INT faire:R 1sg INT prend l sg vemr 1sg donner 2SG 
gat a ta to wa boh e 
mâcher puis 1in:nSG INT 3du faire:R Anaph:Obl 

ko to 
2sg INT 

et je vais le faire, je vais te la donner pmu· que rule mâches et ensuite nous allons le préparer tous 
les deux 
85 ta to munum na- malok ." 

1 in:nSG INT boire ART kava 
puis nous allons boire le kava ensemble. >> 

86 1 boh i gat a malok ara ra munum 
3SG faire:R 3SG mâcher puis kava SUB 3nSG boire 

Il fit, il mâcha le kava qu'ils burent. 
87 ke TOTORIKIPAN i munum 

FOC démon Mataso 3SG boire 
na- malok 
ART kava 

munum na- tis kia alam 
3SG boire ART Bis: potiion fmi INTENS 

Totorikipan but , il but une grande quantité de kava4
. 

4 Le kava est une boisson rituelle qui à l'origine était consommée par les chefs pour entrer dans tm état de communion 
avec les esprits. ll n'était jamais consonnné par des femmes et en boire tme grande quantité est aujomd'hui encore 
assez mal vu. Ici Totorikipan boit jusqu'à l'ivresse en démon qu'il est et s'endott. 
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88 i munum ano ano idow i 
3SG boire DUR DUR DIR 3SG 

Il but encore et encore et quand 
89 mahum i huit gotov i boh amat 

terminé 3SG prendre casser 3SG faire:R ivre 
il eut tenniné, il fut ivre. 
90 TOTORIKIPAN i bob amat 

démon Mataso 3SG faire:R ivre 
Totorikipan fut ivre. 
91 1 bob amat iga i 

3SG faire:R ivre QUOT 3SG 
il fut ivre 
92 i ko mmm 

3SG PRG 
Totorikipan 
démon mataso 

il ... Totorikipan .... 
93 

94 Ke olfala man 
FOC BIS: vieux BIS:homme 
Le vieil homme 

95 i betog adow na- palu 
3SG parle aller_à ART trou 
parla en direction du trou et dit : 

i betog iga 
3SG parle QUOT 

96 " ko lo1oh mahara na- raru i huwok enin 
2sg voir lieu ART pirogue 3SG mettre OBL:INSTR 

keni iga " ia 
Coord QUOT oui 

a na- wor 
ART passe_bateau 

tl tu vois l'endroit où il a mit la pirogue, la passe?" et elle répondit : "oui 
97 mesa iga1a ta to din 

aujomd'hui QUOT li.n:nSG INT courir:R 
aujourd'hui, nous allons nous enfuir 

98 ara ti ko math· 
SUB 3sg:In PRG donnir 
quand il sera endormi, 

99 ti ko gor akeni ti gor 
3sg:In PRG Jfonfler Coord 3sg:liT ronfler 
quand il ronflera 

100 a ta to din 
puis lin:nSG INT comir:R 
nous nous enfuirons : cette nuit ! 

101.1 ebog ! " 
nuit 

cette nuit ! » 

ebog aog 
nuit DEM 

101.2 TOTORIKIPAN i munum na- malok ara i boh amat 
démon Mataso 3SG boire ART kava SUB 3SG faire:R ivre 

Totorikipan but du kava ce qui le rendit ivre. 
102 i dog au i ko gor na- kinihi-n 

3SG entendre:R SUB 3SG PRG ronfler ART nez-3SG 
ll entendit qu'il ronflait du nez. 

103 " enseiga ta to din !tl 

maintenant 1 in:nSG INT comir:R 
« Maintenant , allons nous-en ! tl » 
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104 Wa dow wa go ra ru wa seik a-
3du aller:R 3du prend pirogue 3du jeter ART 

Tous deux prirent la pirogue et la jetèrent à la mer 
105 wa hala na- parei na- wor 

3du prendre ART rames ART passe_bateau 
lis prirent les rames dans la passe 

tah 
mer 

106 hala na- wor i go vitarik " ta to dow ta 
prendre ART passe_ bateau 3SG prend femme 1in:nSG INT aller:R hn:nSG 
hiri na- oko " 
chasser ART récif 
ils avancèrent dans la passe, il prit la femme. " nous allons avancer par le récif." 

107 ta to iliw na- oko a ke1ino ni to huahu 
1in:nSG INT SUP ART récif puis Foc:1sg 1sg INT cner 
nous allons dépasser le récif puis je vais appeler 

108 adow huahu , kain to ko to 1ur 
aller_à crier Foc:2sg INT 2sg INT rire 
je vais appeler et toi tu vas rire 

109.1 ko to 1w· , ko to 1ur , ti dow ba1al 
2sg INT rire 2sg INT tire l incl:nSG aller:R haut 

tu vas rire, tu vas rire. lis allèrent en-haut 
109.2 Wa dow wa dow wa dow elo 

3du aller:R 3du aller:R 3du aller:R plage 
Ils allèrent vers la plage 

110 ke olfala man i huahu 
FOC BIS: vieux BIS: horrune 3SG cner 
Le vieil homme cria. 

111 1 huahu iga ke vitarik iga i muel = ahi 
3SG crier QUOT FOC femme QUOT 3SG sortir ACP 
n cria et la femme qui était prête, 

112 i boh neve i 1ur 
3SG faire:R quoi 3SG rire 
elle fit quoi, elle rit. 

113 i 1u1· iga ke 
3SG rire QUOT FOC 
Elle rit et 

114 TOTORIK.IPAN i ko matir· iga 
démon_Mataso 3SG PRG donnir QUOT 
Totorikipan qui donnait 

11 5 i gir a i hil " oh na- vinag anino te i 
3 SG dur puis 3 SG se _redresser interj ART nomTitme lSG:POSS ACP 3SG 
din = ehi 
comir:R. ACP 
se redressa : "oh, ma notmi.tme s'est enfuit ! 

116 ke ma1arik oka te ni 1ata1 te ni pe kan 
FOC homme DX ACP 1sg savoir ACP 1sg COND manger 
Et cet homme là, je savais que j 'amais dû le manger." 

11 7 i muel iga i hak iga 
3sg sortir QUOT 3SG monter QUOT 
n smtit et monta. 

11 8 From ke TOTORIKIPAN i ba1am na-
Bis: pru:ce_que FOC démon Mataso 3SG avou ART 
Parce que Totorikipan avait 

Il 
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119 na- bol mm i Ida alam 
ART bis: testicule 3SG:POSS 3SG grand INTENS 
de très grosses testicules. 

120 i go bol nini i seik na- tah ok 
3SG prend bis: testicule 3SG:POSS 3SG jeter ART mer ok 
TI prit ses testicules et les jeta à l'eau, il se mit à pagayer. 

i bali. 
3SG pagayer 

121 1 bali de1ih pupu ara ne ke Nawa susum. 
3SG pagayer suivre grand_père SUB Coord FOC Nawa_personnage petit 
TI pagaya et suivit le vieil homme et la petite Nawa. 

122 1 bali i bali iga ke TOTORIKIPAN ligon na-
3SG pagayer 3SG pagayer QUOT FOC démon_Mataso prendre ART 
bol nini buwok na- tab 
bis: testicule 3SG:POSS mettre ART mer 
TI pagaya, pagaya , Totorikipan prit ses testicules, les mit à l'eau 

123 i ligon na- bol 
3SG prendre ART bis: testicule 
na- speed boat 
ART bis: bateau à motem 

mru buwok na- tah din mahinek 
3SG:POSS mettre ART mer 3SG courir:R COMP 

il prit ses testicules, les mit à l'eau et se mit à avancer comme un bateau à moteur. 
124 1 clin hinek na- spidboat iga. 

3SG comir:R COMP ART bateau à moteur QUOT 
Il fonça comme m1 bateau à moteur. 

125 Wa bali adow ano wa le1ele bilitak wa lo?oh a 
3du pagayer aller_à DUR 3du DUP:regarder denière 3du voir puis 
Tous deux pagayait encore, ils regardèrent derrière et ils virent 

126.1" ob ! 
inte1j 

«oh! 
126.2 ke TOTORIKIPAN dilik igin aog " 

FOC démon Mataso tenir 1inc:du DEM -
Totorikipan nous tient ! » 

127 ke pupu i muel iga 
FOC grand_père 3SG sortir QUOT 
Et le grand père se mit à pleurer . 

128 1 leg aog 
3SG chanter DEM 
n chanta ainsi : 

i dag 
3SG pleurer:R 
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138 1 sterem 
3SG bis:bouger 
n mit la pirogue 

139 na- heve na-
ART quoi ART 
sur quOI , 

a- raru iga1a 
ART prrogue QUOT 

140 na- tait na- mudo1in AWO 
ART bis: courant ART sommet Ewose île 
dans le courant au sommet de l'île d' Ewose 

141 i go i Totorikipan i seik 
3SG prend Art:Pers démon_Mataso 3SG jeter 
il amena Totorikipan et le jeta 

142 na- tah 
ART mer 
à la mer 

143 i seik na- tah , ke 1aturu aog ra bali 
3SG jeter ART mer FOC couple DEM 3nSG pagayer 
le courant le jeta à la mer , le couple là, pagaya 

144 wa to bali a wa to hak TAVI 
3du INT pagayer puis 3du INT monter Ta vi_ village_ Tongariki 
ils pagayèrent, pagayèrent et montèrent vers le village de Tavi , 

145 elo ni Tavi 
plage CST Tavi_village_Tongruili 
vers la plage du village de Tavi. 

146 wa dah wa dow na- ur susum 
3du venir 3du aller:R ART île petit 

a1an adoka 
une rester 

i batok na-
3SG se dresser ART 
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vii·ihin TA VI mi na- vat batok a 
côté Tavi_village_Tongariki COP ART piene se_dt·esser puis 
ils allèrent jusqu'à tille petite île qui se dresse sur le côté de Ta vi, c'est une pieiTe qui se tient là, 
pms 

147 wa dah wa dok maha doka iga ne ke 
3du venir 3du rester REP rester QUOT Coord FOC 
Tous deux viennent et y restent tandis que 

148 Totorikipan i din adah seik na- bol mm idow na- tah 
démon_mataso 3SG comir:R venir jeter ART bis: testicule 3SG:POSS DIR ART mer 

iga i dah simig . 
QUOT 3SG venir proche 

Totorikipan accourt, ses testicules dans l'eau, il s'approche. 
149 Te dilik iar ne idab 

ACP tenir 3du Coord 3SG-venir 
Il les tient tous les deux, il anive. 

• ,,. Totorikipan -· "'".,.. ... 
krot~1~ CiftNt4 ...... 

~~ 

Fl fJ 

Atw1o ur Cl.nJJNII N• 
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159 Na- 1at ri dow ba1al ke MARIVIRA bilak na- beve na-
ART homme 3nSG aller:R haut FOC Maiivira_titre_Tongariki avec ART quoi ART 
Tous sont allés en-haut, Marivira et quoi 

160 na- 1at mm I'Î dow ba1al 
ART homme 3SG:POSS 3nSG aller:R haut 
ses h01mnes, sont allés en-haut. 

161 i ba1am na- vitarik = a1an i bahi pipi 
3SG avoir ART femme une 3SG enfanter bébé 
Il y a une femme qui a accouché de plusieurs bébé 

162 na- heve na- tuman 
ART quoi ART garçon 
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de quoi de garçons. 

163 ri mi na- sikis 
3nSG COP ART BIS:six 
n y en a six. 

l64. 1 " ob 
intetj 

«Oh! 

164.2 Totorikipan 
démon mataso 

Totorikipan 

165 1 de1ib pupu bilak i Nawa susum 
3SG suivre grand_père avec 3SG Nawa_Tongaliki petit 
a suivi le grand-père et la petite Nawa ! 

166 Ti hiw ti row elo !" 
lincl:nSG en_bas lincl:nSG go:IR plage 
Descendons, allons vers la plage ! " 

167 Ri hiw adah elo na- heve n a- sikis 
3nSG en_bas venir plage ART quoi ART BIS:six 
lis descendirent vers la plage, quoi , les six 

168 sikis na- tum =a7an la teh aog ri bat 
BIS:six ART garçon une SlX DEM 3nSG appo11er 
spire, 
BIS: lance 
les six garçons et emportèrent leur lance, 

169 ri dah , r i dah ri batok elo 
3nSG vemr 3nSG venir 3nSG se_ dresser plage 
ils vinrent se tenir sur la plage. 

170 Totorikipan i dab =ehi 
démon mataso 3SG venir ACP 

i dah =ehi 
3SG venu ACP -

Toto1ikipan était arrivé, il vint. 
171 1 dah =ehi her ak na- raru nini 

3sg venir ACP mettre ART pirogue 3SG:POSS 
Il vint mettre sa pirogue 

172 ne k e Nawa kia 
Coord FOC Nawa_personnage grand 
et la grande Nawa 

na- tok na-
ART lance ART 

173 Nawa susum ne ke pupu wa dah wa henk na- raru 
Nawa_Tongariki petit Coord FOC grand_père 3du venir 3du mettre ART pirogue 
La petite Nawa 7 et le grand-père vinrent, ils mirent leur pirogue 

174 ... 

175 ri bar ri bar 
3nSG harponner 3nSG harponner 

7 Epano11hose. La grande Nawa est décédée, la conteuse se reprend. 
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lls harponnèrent, harponnèrent 
176 ri bar i Totorildpan 

3nSG harJ>onner Art:Pers démon_mataso 
ils harpotmèrent T otorikipan 

177 ara faest wan 
SUB BIS:premier Bis: tm 
quand le premier, 1' aîné, 

178 na- tiami a 
ART premier puis 
l 'aîné 

179 i seik na- tok nini 

na- tiami 
ART premier 

3SG jeter ART lance 3SG:POSS 
jeta sa lance 

180.1 a seik na- tok a iga " oh 
puis jeter ART lance puis QUOT 

il jeta sa lance, mais il dit : " oh! 
180.2 = abe ke vinag " 

PRIOR FOC nomriture 
voila de la n01miture ! " 

181 ke Totorikipan i nini na- tok 

inte1j 

FOC démon mataso 3SG avaler ART lance 
Totorikipan avala la lance. 

182 Ne keru 
Coord second 
Puis le second, 

183 i ma do1ov elu na- tok nini 
3SG REP toucher sottir ART lance 3SG:POSS 
tira sa lance 

184.1 ne i betog iga " oh 
Coord 3SG par·le QUOT inte1j 

mais il dit : " oh ! 
184.2 = abe ke vinag 

PRIOR FOC nouniture 
de la nourriture ! " 

185 iga i nini na- tok 
QUOT 3SG avaler ART lance 
et il avala la lance. 

186 Ke toi 
FOC trois 
Le h·oisième 

187 ne i bar ne iga "ko = abe ke vinag " 
Coord 3SG harponner Coord QUOT PRG PRIOR FOC nourriture 
le harJ>onna et il dit : « continue c'est de la nourriture » 

188 idow hala sua-n 
DIR prendre frère-3sg 
ça continua jusqu'au dernier frère . 

189 Na- dPetak eso , ara i karokaro 
ART suivant loin SUB 3SG benjamin 
Le benjamin, celui qui est blessé 

190 i karokaro ano viga i aha1 

3SG benjamin DUR DUR 3SG néfaste 
le benjamin q1li toujoms a de mauvaises blessures, 
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191 a ri buvura adow 
ptus 3nSG cracher aller à 
ils lui crachèrent dessus, 

192 ri iga " kain ko susum , 
3nSG QUOT Foc:2sg 2sg petit 
ils lui dirent : « toi tu es petit , 

193 ko susum a ko to bar ko to bar ? " 
2sg petit puis 2sg INT harponner 2sg INT harponner 
tu es petit et toi tu vas le harponner, tu vas le harponner ? » 

194 ne i betog iga "ni to mo bob edog 
Coord 3SG parle QUOT 1sg INT FUT faire:R essayer:R 
edog. " 
essayer : R 
mais il répondit : « je vais essayer, je vais essayer. » 

ni to bob 
1sg INT faire:R 

195 ara i ligon ntru na- tok iga ba,ava7ar iga i 
SUB 3SG prendre 3SG:POSS ART lance QUOT 3SG casser QUOT 3SG 

lab tuek i Totorikipan a 
prendre au_ travers 3SG démon_ mataso puis 
Alors il se saisit de sa lance et la cassa en traversant Totorikipan 

196 ne iliw na- tore-n = a7an i lab tuek na- bol 
Coord SUP ART jambe-3SG une 3SG prendJ:e au travers ART bis: testicule 

197 

nini 
3SG:POSS 
qui leva une jambe, la lance lui traversa les testicules. 

198 1 lab tuek na- bol nini 
3SG prendre au_travers ART bis: testicule 3SG:POSS 
Il lui transperça les testicules. 

199 ri go garav iga ri etig na- bahi-n maha 
3nSG prend hache QUOT 3nSG fi·apper ART tête-3sg REP 
lls prirent une hache et le fi·appèrent à ia tête encore 

200 t•i biha7 iga ri biha7 bini Totorikipan 
3nSG tuer QUOT 3nSG tuer tuer démon_mataso 
et encore puis il tuèrent Totorikipan. 

201 ri biba7 bini , iga Ii dah gotov maba 
3nSG tuer tuer QUOT 3nSG venir casser lieu 
Ils le tuèrent et le dépecèrent ici. 

202 1·i da7 gotov na- babi-n iga ne na- tore-n iga 
3nSG couper casser ART tête-3sg QUOT Coord ART jambe-3SG QUOT 
lls lui coupèrent la tête, puis la jambe 

203 a ri ligon ri ligon ri hak ane i marab . 
puis 3nSG prendre 3nSG prendre 3nSG monter and 3SG lourd 
Puis ils le prirent et ils montèrent, mais il était lourd 

204 1 marab , a ri seik 
3SG lourd puis 3nSG jeter 
Il était lourd alors ils jetèrent 

205 na- maba ini a ba7al e 
ART lieu 3SG:POSS puis haut Anaph:Asso 
:son lieu est eu-haut. 

206 ri ligon a ri ligon a- tore-n ri bak adow 
3nSG prendre pms 3uSG prendJ·e ART jambe-3SG 3nSG monter aller à 

--------~( )~-------

Cl) 
LL 
w 
I 
(.) 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK08:2019

232

maraharan . 
ten-ain 
ils le prirent, ils prirent sa jambe et montèrent vers lem tenain. 

207 Ri ligon ri dow maraharan idi ri 
3nSG prendre 3nSG aller:R terrain DEM 3nSG 
ils le prirent et allèrent chez eux , là ils ... 

208 i marah , a ri ligon ri seik 
3SG lourd puis 3nSG prendre 3nSG jeter 
, il était lourd alors ils prirent et ils jetèrent 

209 idow TA VI kasem mesa iga 
DIR Tavi_village_Tongariki BIS: aniver aujourd'hui QUOT 
en allant à Tavi, aujourd'hui encore 

210 i ba1am na- mahaga i mi na-
3SG avoir ART lieu 3SG COP ART 
il y a tm endroit qui 

211 mahara i mi na- maha tam 
1c1 3SG COP ART REP interdit 
est un lieu interdit 

212 ara n a- tuman te ri ko dow enin ih 
SUB ART garçon NEG 3nSG 2sg aller:R obl:loc NEG 
où les garçons n'ont pas le droit d'aller. 

213 ara na- tum = a1an ti dow ti ba7am na- vat enan 
SUB ART garçon une 3sg:ltT aller:R 3sg:In avon· ART p1ene Anaph:Asso 
quand tm garçon va sur la pierre 

214 na- bol iar iko kia 
ART bis: testicule 3nSG:POSS 3sgPRG volumineux 
ses testicules deviennent énmmes 

215 henek i Totorikipan 
COMP Art:Pers démon mataso 
comme celles de Totorikipan. 

216 A i mi na- maha tam mohara i mi na- maha tam. 
puis 3SG COP ART REP interdit endroit 3SG COP ART REP interdit 
C'est m1 endroit interdit, cet endroit est un lieu "tabou" 

217 Atia ri ligon 
puis 3nSG prendre 

Puis, ils prirent 
218 saval na- t01·e-n a ri ligon ri dab ba1al 

autre ART jambe-3SG puis 3nSG prendre 3nSG venir haut 
l'autre jambe qu'ils amenèrent en-haut 

219 iga ri dab , ri bevek na- tokean e. 
QUOT 3nSG aller 3nSG partager ART village Anaph:Asso 
et qu'ils prut agèrent au village. 

220 Ri dah ri bevek na- tokean enin ri dah ri bat ri 
3nSG aller 3nSG partager ART village Anaph :asso 3nSG aller 3nSG apporter 3nSG 
seik f1·om 
jeter Bis: parce_que 
ils allèrent au village ils prutagèrent au village, ils jetèrent les morceaux car 

221 kenini na- mit mm i gokon na- mit ni 
3SG ART BIS:viande 3SG:POSS 3SG bis: amer ART BIS:viande l sg 
Totorikipan 
démon mataso 
sa vian de était amer, la viande de Totorikipan. 
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222 1 mi na- etamat a 
3SG COP ART démon puis 
C'est un démon , 

223 na- etarnat , ara i ko gan a- 1at idok tua 
ART démon SUB 3SG PRG manger:R ART homme 3SG-rester avant 
un démon qui a mangé des hommes d'avant 

224 i ko biha7 na- 7at 
3SG PRG tuer ART homme 
il avait tué des hommes 

225 aog ane iga ri biha7 

DEM et QUOT 3nSG tuer 
mais là, ils l'avaient tué 

226 ri biha1 bini , 
3nSG tuer tuer 
ils l'avaient tué, et 

ara ke 
SUB FOC 

227 MARIVIRA i bob na- bill na- le 
Marivira_titre_Tongmili 3SG faire:R ordination 
Mativira fit son ordination 

228 a iga ri mo biha1 ri mo biha7 bini 
puis QUOT 3nSG juste tuer 3nSG juste tuer tuer 
quand ils ement tué Totorikipan, juste après qu'ils l'emeut Ulé. 

229 =7ati a te maba gan na- 7at ih 
LIM puis NEG REP manger:R ART homme NEG 

et il ne pouvait plus ma11ger personne. 

230 from ri biha7 bini 
Bis: parce_que 3nSG tuer tuer 
parce qu'ils l'avaient tué. 

231 A na- stori ara ni masaun ni betog 
puis ART BIS:histoire SUB l sg vouloir l sg parle 
Et cette histoire que j'ai voulu raconter, 

232 idi iga i mi na- kastom stori 
DEM QUOT 3SG COP ART bis: coutume BIS:histoire 
voila, est une histoire traditionnelle 

233 ni MARIVIRA 
lsg Ma1ivira_titre_Tongariki 
de Marivira 

234 idow TA VI 
DIR Tavi_ village_ Tongmili 
qui est allé à Tavi, 
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235 dow TA VI i dow MATA 
3SG aller:R Ta vi_ village_ Tongariki 3SG aller:R Mataso île 
kainag i dok MATA 
totem 3SG rester Mataso île 
qui est allé à Ta vi et qui est allé à Mataso, il y a tm totem à Mataso 

236 MARIVIRA MATA i dow i lo1ob i 

i ba1am na-
3SG avoir ART 

Malivira_tit:re_Tongruiki Mataso_île 3SG aller:R 3SG voir A11:··pers 
MARIVIRA 
Mruivira _titre_ Tongariki 
Le Mati vira de Mataso est allé voir Mmivira 

23 7 MARIVIRA i dow i lo1ob i na- kainaga 
Malivira_titre_Tongru·iki 3SG aller:R 3SG vorr 3SG ART totem 
Ma1ivira y est allé et il a vu le totem. 

238 Na- beve na- stori ega i mem ega 
ART quoi ART BIS:histoire DEM 3SG anêter DEM 
quoi, cette histoire, se temline ici. 

239 Tankyu tumas 
bis: merci bis: beaucoup 
Merci. 
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Lite of a Chief 

L'ile de Tongoa 
llllada: ...,. dol 

~--"'· .,. .... 

TG02 nk Lifeofachief DLGP1-034-A&B DL - - - -
https://catalog.paradlsec.org.au/collections/DG 
LP1 

Durée :24mn45 et 4mn29 

Mots : 4276 et 676 

Lieu : Bongabonga, Tongoa 

Date : 1994 

Recueilli par : D.Luders et Georges Pakoa 
Songi 

Transcrit par: S.Bessis et Marie Shem 
( Tongoa) 

Thèmes littéraires ~ Coutume, généalogie, 
démon 

Ce récit à tendance didactique nous renseigne sur plusieurs aspects de la vie en communauté 
mais surtout sur la légitimité inaliénable des membres de la commtmauté. Lorsqu'ils sont nés à trne 
place, ils ne peuvent en être dérogées quand bien même la mort viendrait les séparer de leurs 
proches, elle ne saurait les séparer de leurs droits. Dans ce récit démoniaque, où la soeur du chef 
décède et est enterée alors même qu'elle est enceinte de la future femme du fils du chef, sont 
convoqués plusiems polarités propres au récit en tniroir : le haut ( le monde des vivants) et le bas 
(le monde des mmis), l'homme et la femme, le chef et ses sujets et le groupe de démons. Les deux 
enfants sans interpreter les messages, font circuler le discours entre tout ces poles et voient lem 
situation reglée par une connaissance de part et d'autre de leur parents des lois coutummières et de 
leur application. A noter que ce récit a été conté sans stimuli et à un locuteur direct du namakura, 
Georges Pakoa Songi originaire d'Efate. Nous ne connaissons par le contexte de production de ce 
discours ni ce que le chef par ce récit cherchait à démontrer; en revanche nous pouvons noter que 
les passages didactiques, topographiques et rituels sont utilisés de la même manière et suivant la 
même stmcture que des récits stimulés. La difficulté de traduction de ce11ains te1mes anciens tels 
que " bitita" ou " timininiu" fut telle qu'il m'a fallu recomir à l'aide d'une ancienne de l'île de 
Buninga agée d'une centaine d'années et qui a eut la gentillesse de confectionner pour moi des 
exemples dont les photos sont en annexe. A noter que ce texte date des années 90 et avait été 
emegistré par Luders sur cassette audio et sur deux faces, de la ligne 9 à 236 est transc1it la face A 
et à sa suite, la face B de la ligne 1 à 65. 
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9 Bogaboga na- atulak na na- atulak -ean a 
Ton goa_ village ART commencer ART ART connnencer ~Z pUIS 
Au village de Bongabonga, au début, 

10 na- wotalam =a1an i bitawir iga1a ibea ad ok 

11 

ART Chef IND 3SG 
un chef p1it fennne et 

i bakilin 
3SG êb.-e né 
enan 
Anaph:Asso 

iga ibea 
comment_ça 

se mruTier:R 

ad ok 
3SG-rester 

QUOT où 3SG-rester 

te ni ba1am ab oh na-
ACP l sg avorr bien ART 

il y a une histoire à propos du moment où le couple donna naissance à un enfant. 

wor -ean 
dire NMLZ 

12 Na- taem ara na- wotalam ene 
ART Bis: quand SUB ART Chef Anaph:Asso 
Quand le chef 

13 pe vitawir bahi atia ba1am na- tikit tuman atia ko pa 
COND se manier:R enfanter après avorr ART jeune_garçon gru·çon après 2sg INT:IR 
lo' oh na- mim awm 
voir ART belle_ mère 3sg:Poss 
s'est manié, il eut un garçon et ce gru·çon, tu vois, a été voir sa tante, 

14 na- gore-n na- wotalam oka pe lah bikin na-
ART soeur-3sg ART Chef DX COND prendre avec ART 
=a'an 

IND 

bahi-n na- 1at 
tête-3sg ART homme 

la soeur de ce même chef, et si celle-ci pouvait épouser tm "head chief' ou lm chef de rang 
supérieur, 

15 marisa i go na- da' kaka noko go stret na- da1 =1ati 
AUX:NEG 3SG prendre ART sang différent PRG prendre BIS:bon ART sang LIM 
anini ta pa mm-lDl a betog buleteh . 
3sg:Poss 11n:nSG INT:IR benef-3sg puis parle INTENS 

elle ne pouvait pas épouser un chef d'un autre sang que le sien, elle devrait suivre sa ligne à lui, 
nous procédons ainsi pom elle et c'est très st:Iicte. 

16 Ke mim amm i pe dian adok atia masaun iga ba 
FOC belle_mère 3sg:Poss 3SG COND encemte 3SG-rester après vouloir QUOT INT 
behi na- vavin atia 
enfrulter:R ART femme après 

La soeur du chef quand elle est encemte et qu'elle veut donner le jour à lme fille alors, 
17 pe na- vavin adoka ke mim amm adoka pe vehi 

COND ART femme rester FOC belle_mère 3sg:Poss rester COND accoucher:IR 
na- gore-n i doka pe va1am na- ti-n anm1 egor pe 
ART soeur-3sg 3SG rester COND avoir:Ir ART enfant-CST 3sg:Poss bloquer COND 
illw na- kibati pa sikitek 
SUP ART mois PART tm 

après plus d'un mois de grossesse, 
18.1 atia kenini pe masaun iga pa mi na- vavin atia ra dow 

après 3SG COND vouloir QUOI INT:IR COP ART femme après 3du aller:R 
ra hala na- tibika enan 
3du prendre ART remède Anaph:Asso 

et si elle veut mettre au monde une fille, le couple a recours à un remède traditionel. 
18.2 Na- tibika enan kenini i mi na- toto 

ART remède Anaph:Asso 3SG 3SG COP ART fuit chef 
Ce remède , ou "tir' en bislama est nommé" toto" que l'on appelera" fuit du chef." 
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19 1 ba7am na- kaen na- toto iru keni mi na- toto na- toto ara 
3SG EXIST ART bis:genre ART fuit chef deux Coord COP ART fuit_chef ART fuit_chef SUB 
ra beg " na- toto lulu " · 
3du appeller:R ART fuit_chef rouge 

Il y a deux genres de "fruit du chef', mais le "toto" dont on parle est celui q11i est rouge, qu'on appelle en 
langue " na-toto lulu" 

20 Na- ka tiami i mi na- ka adoka i mi na- ka ara hala na- wetin 
ART arbre premier 3SG COP ART arbre rester 3SG COP ART arbre SUB prendre ART fmit 
ia te ko lo7oh na- wetin ara keninü 
bis: DEM NEG 2sg voir ART fruit SUB 3SG 

Quand nous prenons le premier de l'arbre, le fmit n'est 
21 i lulu a ihe keni ko hala na- wetin ara mamalakeh 

3SG rouge puis NEG Coord 2sg prendre ART fruit SUB DUP:vert 
pas rouge, ht dois le prendre quand il est encore veti. 

22 AtPiga ko hala i dah i dah i dah na- 7at ara i dow i 
et_enfin 2sg prendre 3SG venir 3SG venir 3SG venir ART homme SUB 3SG aller:R 3SG 
hala i na- atavi i dah na- wotalam i masaun iga ti 
prendre Art:Pers ART bras droit chef 3SG venir ART Chef 3SG vouloir QUOT lincl:nSG 
hala idah i dah i de\1n egor na- mat anini enin 
prendre 3SG-venir 3SG venir 3SG enten-er bloquer ART pmte 3sg:Poss Anaph:asso 

Ensuite, tu le p rends, tu le transmets à l'atavi qui sur ordre du chef, l'enterre devant la pmie de chez lui. 
23 Moho ara no hillvare7 ago enin ne no d01·ok ene 

lieu SUB PRG smtir ainsi Anaph:asso Coord PRG à _l'intériem Anaph:Asso 
Sous le pas de pmte afin de passer au-dessus chaque fois que le chef entre ou sort de la maison. 

24 Ara na- wotalam i betog atia na- atavi adoka i dow i lah 
Quand ART Chef 3SG parle après ART bras_droit_chef rester 3SG aller:R 3SG prendre 
adah a 
vemr pms 

Quand le chef le demande à son atavi, celui-ci va 
25 i betog bikin na- vavin i na- ti-n iga " to ko pa hilivare' ihe 

3SG parle avec ART femme 3sg ART enfant-3sg QUOT INT 2sg INT:IR smtir NEG 
" · atia na- atavi oka i dah i devin 

après ART bras_droit_chef DX 3SG venir 3SG enten·er 
trouver la femme enceinte et il lui dit: " ne va pas pas dehors."; ensuite l'a ta vi entene le fmit. 

26.1 Ara ebog hilivare7 iga pa 1·ow mimi keni i dah i loko 
SUB nuit sortir QUOT INT:IR go:IR miner Foc:3sg 3SG venir 3SG au dessus 

Quans le chef smt de bon matin pour se rendre aux toilettes, il passe au-dessus. 
26.2 Ara keni i doka vare7 adok i pa row likim i dah i 

SUB Foc:3-sg 3SG rester dehors 3SG-rester 3SG INT:IR go:IR à_l'intérieur 3SG venir 3SG 
loko na- wetin na- toto 
au dessus ART fmit ART fuit chef - -

Et quand il est à l'extériem de la maison et qu'il souhaite rentrer dans la maison, il passe encore au-dessus du 
" fruit du chef" 

27 Te ara na- wetin na- toto ara kenini i no loko atia na- wotalam 
ACP SUB ART fruit ART fuit chef SUB 3SG 3SG PRG au dessus après ART Chef 
kenini te 7ata7 iga na- gore-n oka ba mo behi na- vavin . 
3SG ACP savoir QUOT ART soem-3sg DX INT LIM enfanter:R ART femme 

Et grâce au "fmit du chef' qu'il enjambe, le chef sait que sa soeur mettra au monde lme fille. 
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28 Te lo1oh gar enin ihe keni na- saralo1omo -ean anini akeni 
NEG voir directement Anaph:asso NEG Coord ART pouvoir NMLZ 3sg:Poss Coord 
saralo1omo na- wetin na- toto 
pouvmr ART fruit ART fuit chef 
On ne les voit pas directement mais c'est là le pouvoù· du "fruit du chef." 

29 A Keni iga " na- gore-n ba min-io na- ti-n pa vehi i na-

ART 3sg Quot art soeur-3sg INT BNF-lsg ART enfant-3sg INT accoucher:IR Art.pers ART 

Vavin =a1an " 

fille IND 
Alors, il peut dire: " ma soeur va mettre au monde une fille." 

30 Atia na- ti-n na- taem =a1an ti1irag pa bev egor na- dian 
après ART enfant-CST ART Bis: quand IND fois INT:IR porter bloquer ART enceinte 
=ahe adok atPiga keni ba do1on egor 
PRIOR 3SG-rester et_enfin Coord INT cuire bloquer 
Et quand elle est enceinte, il doit préparer à manger pour " bloquer'' le bébé qui est dans le ventre de sa soeur; 

31 pa mm-ml bPah na- pokah atia mm-tm a do1on egor na- bitiren i 
INT:IR benef-3sg tuer ART cochon après benef-3sg puis cuire bloquer parce_que 3SG 
saralo1omo iga na- wetin na- toto idok 
pouvoir QUOT ART fruit ART fuit~chef 3SG-rester 
alors pom réserver le bébé, il tue un cochon et pour lui, prépare un repas, parce qu'il a confiance dans le 
pouvoù· du "fi:uit du chef." 

32 A keni ke gore-n ba bahi na- vavin a pa mi na- vavin ani na-
puis Coord FOC soeur-3sg INT enfanter ART fermne pms INT:lR COP ART fennne CST ART 
ti-n na- diami do1on egor =a1an . 
enfant-CST ART premier cuire b loquer IND 
Et quand sa soeur aura accouché d'une fille alors elle sera l'épouse du premier né du chef, c'est pourquoi il la 
réserve. 

33 Ne iga ni mo1o dow adum atPiga ke?ino ni ba vetog 
Coord QUOT lsg SEQ aller:R moitié et enfin Foc:lsg lsg INT dù·e: R 
Et ce que je n'ai pas encore dit, maintenant je vais le raconter. 

34 Eneiga ni masaun iga ni ba wor pa klear enin atia keni te 
maintenant l sg vouloir QUOT lsg INT dù·e INT:IR Bis:éclaircir Anaph:asso après Coord ACP 
ni ba mo dow na- dolo1 doketak enan 
l sg INT LIM aller:R ART langue derrière Anaph:Asso 

Maintenant je veux parler pour éclaircir tout ceci et j'aurai tout raconté. 
35.1 Aban mi takani adum atPiga ke1ino ni masaun ni betog ara kenini na- do1on 

quelques COP venir_de moitié et_enfin Foc:lsg lsg vouloù· l sg parle SUB 3SG ART cutre 
egor -ean ara ke na- wotalam noko bob ene 
bloquer NMLZ SUB FOC ART Chef PRG faire:R Anaph:Asso 

Nous sommes au milieu, je veux parler de celle pour qui le chef prépare la nounimre. 
35.2 Na- 1et =a1an kenini ara ra noko beg enin ke Leiter 

ART humain IND 3SG SUB 3nSG PRG appeller:R Anaph:asso FOC Pers_Tongoa 
On l'appelle : " Leiter". 

36 Ke Leiter iga mi na-
FOC Pers_Tongoa QUOT COP ART 
keni do7on egor 
Foc:3sg ctùre bloquer 

gore-n ni Tariboamat na- 7et 
soeur-3sg CST Tariboamat titre ART humain 

=a1an a 
IND ptùs 
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Leiter est la soeur de Tariboamat , qui a été bloquée. 
37 1 do7on egor ano adoka atPiga ke gore-n ara i mat 

3SG cuire bloquer DUR rester et_enfin FOC soeur-3sg SUB 3SG mounr 
Il l'a bloquée mais sa soeur est décédée. 

38.1 Ke gore-n ara i mat atPiga bilak na- tete anini i mat 
FOC soeur-3sg SUB 3SG mourir et_enfin avec ART enfant 3sg:Poss 3SG mmmr 

La soeur est décédée avec l'enfant qu'elle pmtait. 
38.2 Simig iga te pa vehl 

proche QUOT ACP INT:IR accoucher:IR 
Elle était sur le point d'accoucher ; 

39.1 Ri dog na- ti-n iga ri bile a Ii bile ri bile atia ano 
3nSG sentiLR ART enfant-CST QUOT 3nSG jouer puis 3nSG jouer 3nSG jouer après DUR 

idow bilal i tete ara i mat 
DIR avec 3SG enfant SUB 3SG mourir 
Ils ont senti le bébé, ils ont travaillé, travaillé mais elle est mmte avec son enfant. 

39.2 1 mat iga 
3SG mom-ir QUOT 

Elle est morte et 
40.1 ri dow ri buwek 

3nSG aller:R 3nSG enten er 
ils sont allés l'enten er. 

40.2 Na- taem ara i mat na- 7at ri mo7o adok ke tete ara i 
ART Bis: quand SUB 3SG mounr ART homme 3nSG SEQ 3SG-rester FOC enfant SUB 3SG 

no bivi na- ti-n amm 
PRG bouger_dedans ART ventre-CST 3sg:Poss 
Quand ils l'ont entenée, les hommes sont restés mais le bébé bougeait à l'intérieur de son ventre. 

40.3 Bivi na- ti-n arum iga kenini 
bouger_dedans ART enfant-CST 3sg:Poss QUOT 3SG 

Il bougeait dans son ventre, 
41 ri dow ri huwek 

3nSG aller:R 3nSG entener 
ils l'ont entenée. 

42 Ara ri dow ri buwek i tete ara iga na- vitarik ara kenini i 
Quand 3nSG aller:R 3nSG entener Art: Pers enfant SUB QUOT ART femme SUB 3 SG 3SG 
dow i huwek i mat iga idow idow etan adoka i mo behi 
aller:R 3SG enteiTer 3SG moUiir QUOT DIR DIR en_dessous rester 3SG LIM enfanter:R 

Quand ils onl enten·é l'enfant, la femme qui était morte lui donna naissance sous ten·e. 

44 1 behi iga te idow mi na- 7etamat atia te idow behi iga 
3SG enfanter:R QUOT ACP DIR COP ART démon_typ après ACP DIR enfanter:R QUOT 
na- vitarik =a7an idow i lo7ob 1 lo7ob iga i go na- ti-n ara 
ART femme IND DIR 3SG voir voir QUOT 3SG prendre ART enfaut-CST SUB 
i go Ugetek . 
3 SG prendre cacher 
Elle lui donna naissance et elle devint Uil démon, quand elle le vit , elle le p1it et aller se cacher. 

45 1 ligetek bikin na- 7etamat iga na- 7etamat te ri pu lo7ob ihe na-
3SG cacher avec ART démon_typ QUOT ART démon_typ NEG 3nSG INT voir NEG ART 
taem ara te ri mi na- 7etamat ri mabum adok ara kenini 
Bis: quand SUB ACP 3nSG COP ART démon_typ 3nSG te1miné 3SG-rester SUB 3SG 
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bebi a betog iga " Ki pu row ki ikon na- ta1en Il 

enfanter:R puis parle QUOT lincl:nSG INT go:IR linc:nSG remplir ART excrément 
Elle pa1tit se cacher panni les autres démons et quand ils avaient tenniné d'être avec elle, celle qui a 
accouché leur disait: " allons-y, allons chercher des excréments. " 

46 " Ku ikon na- ta1en na- pokah " 
2nSG remplir ART excrément ART cochon 

" Vous, allez chercher des excréments de cochon. " 
47 Akeni t•i dow ri noko ikon na- ta7en na- pokah ri bat na- torik 

Coord 3nSG aller:R 3nSG PRG remplir ART excrément ART cochon 3nSG apporter ART pamer 
a- vinagot i go na- torik a- ' 'Îllagot i 7or i na- ti-n 
ART coquillage 3SG prendre ART panier ART coquillage 3SG dom1er Alt:Pers ART enfant-CST 
enan i go na- torik a- ta1en na- pokah iga " kain te 
Anaph:Asso 3SG prendre ART panier ART excrément ART cochon QUOT Foc:2sg NEG 
ko pa kan -ibe . " 
2sg INT:IR manger NEG 
Alors ils allaient chercher des excréments de cochon, ils apportaient un panier à coquillages plein 
d'excréments de cochon, elle le donnait à l'enfant et lui disait : "Toi, htne manges pas." 

48.1 Iga " ke7ino ni pa mo1o dow ano min-iak baia amaig na-
QUOI Foc:lsg l sg INT:IR SEQ aller:R DUR benef-2SG prendre 2SG:POSS ART 

vin ag " 
nourriture 

Elle ajoutait : "Moi je vais aBer te chercher de ta nowTiture. " 
48.2 A keni bila-n i noko baia na- vinag anini mahil 

puis Foc:3sg mère-3sg 3SG PRG prendre ART nouniture 3sg:Poss en-haut 
Alors la mère allait lui chercher sa nomliture en-haut. 

49.1 Ar a kenini na- famul anini ri pe wob na- vin ag pe ma bi 
Quand 3SG ART famille 3sg:Poss 3nSG COND faire:Ir ART nourritme COND bien cuit 

adok keniar ri dow ri matir a keni kenini te idab i banak 
3SG-rester Foc:3nSG 3nSG aller:R 3nSG donnir puis Foc:3sg 3SG ACP 3SG-venir 3SG voler 
na- vinag ebog a idow noko 7or e 
ART nounihlre nuit puis DIR PRG donner Anaph:Asso 

Quand sa famille faisait à manger, que la nounihrre était prête et qu'ils allaient se coucher, elle venait dérober 
la nounitme pendant la nuit et elle la donnait à son enfant. 

49.2 Na- helefi?ami ara keniar ri bob vinag mabi 
ART d'abord SUB Foc:3nSG 3nSG faire:R now1itme bien cuit 

Les femmes préparaient d'abord la nom1iture, 
50.1 na- vitadk ri do1on na- 7im sara le7ati sara le1ati 

ART femme 3nSG cuire ART fom tous jom tous jour 
elles faisaient du laplap tous les jours, 

50.2 Atia ri gan edan na- vinag ri Ukot idok likim adok 
après 3nSG manger:R moitié ART noruriture 3nSG attacher 3SG-rester à l'inté1iem 3SG-rester 

iga ri huwok na- daum 
QUOT 3uSG mettre ART tnpperware_vanuaht 
Puis elles mangeaient la moitié de la noruTihll'e qu'elles couvraient et qu'elles mettaient dans le " daum"ou 
disons, " panier à restes." 

51.1 Na- daum kenini i mi na- le7 ara ra ko diberek na- vinag 
ART htppetw are_vanuaht 3SG 3SG COP ART chose SUB 3du 2sg suspendre ART nomTitnre 

mahi enan ara ti gan eclan 
bien cuit Anaph:Asso SUB lincl:nSG manger:R moitié 
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Un" damn" ou "un panier à restes" est une chose dans laquelle tu mets la noml'itw:e qui est prête mais dont tu 
n'as mangé que la moitié. 

51.2 Na- vinag mahi te marisa seik ihe 
ART noml'iture bien cuit NEG AUX:NEG jeter NEG 

De la nmmiture qui est bonne et que tu ne veux pas jeter. 
52 Na- Yinag mahi ara ti gan edan pe nanov keni ti 

ART nouniture bien_cuit SUB lincl:nSG manger:R moitié COND hier Coord lincl:nSG 
gan daraYih ne pa mogodse enan ti pu mo1o gan 
manger:R après-midi Coord INT:IR matin Anaph:Asso lincl:nSG INT SEQ manger:R 
La nounitme que nous n'avons pas fini la veille, mais que nous pouvons manger l'après midi ou le matin et 
que nous pouvons encore consommer. 

53 AI'3 keni ra hel ra hel heleti7ami 
SUB Coord 3nSG fume 3nSG fume PRIOR 
Cette nouniture qu'on avait d'abord mit de côté , 

54.1 atia keni idow noko lab na- vinag ara i dow noko 1or na-
après Foc:3sg DIR PRG prendre ART nourriture SUB 3SG aller:R PRG donner ART 

ti-n ene 
enfant-CST Anaph:Asso 
elle allait la prendre et elle la dom1ait à son enfant. 

54.2 Ke na- ti-n kenini ikon na- ta7en na- pokah enan idow idow 
FOC ART enfant-CST 3SG remplir ART excrément ART cochon Anaph:Asso DIR DIR 

a ke bila-n i noko gan na- bitiren ke bila-n i mi na- 7etamat. 
puis FOC mère-3sg 3SG PRG manger:R parce_que FOC mère-3sg 3SG COP ART démon_typ 
L'enfant remplissait le panier d'excréments de cochon pom la mère qui les mangeait qui parce qu'elle était tm 
démon. 

55 Atia noko bob adoka na- tete ara i no bakale i bakale adoka ano 
après PRG faire :R rester ART enfant SUB 3SG PRG veiller sur 3SG veiller sm rester DUR 
ano 
DUR 

Elle procédait ainsi pour son enfant et veillait sm lui. 
56 1 ba7am na- timininiu =a7an ke gore-n i da7 na-

3SG EXIST ART trou_eau trad. IND FOC soeur-3sg 3SG couper ART 
na- rao noko bjw enin na- hiek enin a iga 
ART eau PRG en bas Anaph:asso ART envoyer Anapb:asso puis QUOT 
7etu na- rao 
puiser ART eau 

niu =a7an 
noix de coco !ND 

" ko row ko 
2sg go:IR 2sg 

Il y avait une " timininiu", la soeur perça w1e noix-de-coco dont l'eau coula sur elle, puis elle lui dit : '' va 
dont chercher de l'eau2

". 

57.1 " Iga ibea ? 
comment_ ça 

" Comment ? " 
57.2 ni pa row wea 

lsg INT:IR go:IR BIS:où 
Où dois-je aller ? " 

?" 

57.3 Ara i go idab i bihe1ek ene atia i betog iga 
3SG prendre 3SG-venir 3SG enseigner:R Anaph:Asso après 3SG parle QUOT 

2- Cf Glossaire. 

·" na- ran 
ART eau 
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ega i mii na- ran ani lolo iga Il 

DEM 3SG COP ART eau CST nager QUOT 
Alors elle prit sa fille avec elle et lui montra la timininiu, puis elle lui dit : " Cette eau est celle de ton oncle. " 

58 Ri doka ano ano. 
3nSG rester DUR DUR 
ils restèrent ainsi . 

59 1 hiek en 
3SG envoyer Anaph:asso 
beg '' na- bitita 

i hala na- biratin na- niu ara ra noko 
3SG prendre ART coque ART noix de coco SUB 3du PRG 

" 
appeller:R ART gourde_ trad 

Elle l'envoya, elle p1it la coquille de la noix-de-de coco qu'on appelle "bitita3
" 

60 Na- omati ri no bob na- taies en ri diami ri gù·at 
ART anciens 3nSG PRG faire:R ART lait_coco_cuit Anaph:asso 3nSG prelllier 3nSG entailler 
elu na- niu na- vinag enan idow i buel =7ati ri bob 
smtir ART noix_de_coco ART nomriture Anaph:Asso DIR 3SG Neg.Exist LIM 3nSG faire:R 
buki7in ri no buwok bukFin na- bh·atin a taka 1etu na- t·an 
suffisament 3nSG PRG mettre suffisament ART coque puis à__propos puiser ART eau 
Les anciens l'trilisaient pour faire du lait de coco, d'abord ils entaillaient la noix de coco et en sortaient la 
chair jusqu'à ce qu'il n'y en ait plus, puis il conservaient 1a coquille bien précisieusement afin d'y mettre de 
l'eau 

61 ane mi taka 7etu a- tah 
and COP à_propos puiser ART mer 
ou encore de l'eau de mer. 

62 na- tah ara ra pe kewut ra go ra bivih na- livikan na- ka ar a 
ART mer SUB 3nSG COND collecter 3nSG prendre 3nSG nouer ART tronc ART arbre SUB 
ra mm-1 na- tilikar enan na- ran i hal ovehi na- livikan na-
3nSG BENEF-3SG ART gouttière Anaph:Asso ART eau 3SG détiver s'écouler ART tronc ART 
ka enan idah 
arbre Anaph:A sso 3SG-venir 
L'eau de mer qu'ils recoltaient, ils la prenaient et ils attachaient la bitita au troue d'lm arbre, du coté du trou et 
l'eau s'écoulait le long du tronc d'arbre et aboutissait 

63 te iga noko hala biw ene na- ran na- biratin na- niu ra 
ACP QUOT PRG prendre en_bas Anapb:Asso ART eau ART coque ART noix de coco 3nSG 
noko beg na- bitita noko hiw noko hiw ara no bir ri go 
PRG appeller:R ART gourde_trad PRG en_bas PRG en_bas SUB PRG QUANT 3nSG prendre 
elu adah l'i huwok likim Ii diberek tekaka. 
so1tir venir 3nSG mettre à_l'intérieur 3nSG suspendre un_autre 

dans la coquille de la noix-de-coco, la coquille de cette noix-de-coco utilsée pour recueillir de l'eau, on l' 
appelle " bitita". L'eau coulait encore et encore dans la "bitita" et une fois qu'elle était pleine, ils venaient la 
sortir et en attachaient tme nouvelle. 

64 Aog ri bob idoka adow adow ano ara ri no munum ara ri munum 
DEM 3nSG faire:R rester aller à aller à DUR SUB 3nSG PRG boire SUB 3nSG boire 
iga 
QUOT 

Voici ce qu'ils faisaient ensuite ils pouvaient boire et ainsi de suite. 
65 Kenini ara i dam keni na- timininiu ara kenini i bir 

3SG SUB 3SG vide Coord ART trou eau_trad. SUB 3SG 3SG QUANT 

3- Cf Glossaire. 

adok i 
3SG-rester 3SG 
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betog bikin i na- ti-n " ko pa ko 7etu ko dah ko no 
parle avec 3SG ART enfant-CST 2sg INT:IR 2sg puiser 2sg venir 2sg PRG 

Quand la timininiu était à nouveau pleine, elle disait à l'e1ûant : " va chercher l' eau et bois." 

munum." 
boire 

66 ldok ke na- ti-n ara idow i 7etu ara na- ran i dah i dah 
3SG-rester FOC ART enfant-CST SUB DIR 3SG puiser SUB ART eau 3SG venir 
no munum . 
PRG boire 

Ainsi, l'enfant allait chercher l'eau et elle buvait. 

3SG venu 

67 A keni ke T ariboamat ke na- ti-n a kenini ba7am na- ta ma-n ara 
puis Foc:3sg FOC Tariboamat_titre FOC ART enfant-3sg pms 3SG avoir ART père-3sg SUB 
ra noko beg en i " Kopan Il 

3nSG PRG appeller:R Anaph:asso Alt:Pers ftls _chef_ titre 
Ensuite l'enfant de Tariboamat, car Tariboamat avait eut tm enfant qu'on appelait" Kopan " 

68 mi na- kih-an ara kenini na- tikit na- vei na- wotean noko bev merisa 
COP ART nom CST SUB 3SG ART jeune_garçon ligne_des_chefs PRG porter PROHIB 
i bev na- kih kaka ke kopan =7ati atia ne ke Seoul 
3SG porter ART nom différent FOC fils_chef LIM après Coord FOC ftls_chef_titre 

qui est le seul nom qu'un enfant de la lignée des chefs puisse porter, jamais un autre, si ce n'est "Seoul" 
69 na- lo7opal ke tavalin emag ri pu mo7o beg ene 

ART aucune_importance FOC oncle_matemel linc:nSG 3nSG INT SEQ appeller:R Anaph:Asso 
niar na- kih-an ago na- kih-an na- bit 
3PL:POSS ART nom CST ainsi ART nom CST ART deuxième nom - -

qui ne fait pas de différence ; Seul l'oncle maternel pouvait les nommer autrement mais ce nom ne restait 
qu'lm second nom. 

70 Atia keni na- kih oka mi na- kih alam ara ra diami enin 
après Coord ART nom DX COP ART nom INTENS SUB 3nSG preiiller Anaph:asso 
Puis ce nom, est un grand nom qui doit venir en premier. 

71 Keni ara na- tete pa bakilin atia ra dava7 gotov na- bito-n a ra 
Coord SUB ART enfant INT:IR être_né après 3nSG couper casser ART nombril-3SG pms 3nSG 
beg enin keni ani tavalin emag a marisa ra dim egor, 
appeller:R Allaph:asso Coord CST oncle_matemel linc:nSG puis AUX:NEG 3nSG frapper bloquer 
En effet, quand l'enfant nait, on coupe le cordon ombilical et c'est ainsi qu'on l'appelle et c'est enstùte au tom 
des oncles maternels qui ne peuvent pas l'empêcher, 

72.1 Keniar ri dah ri bob aniar na- kih 
Foc:3nSG 3nSG venir 3nSG faire:R 3nSG:POSS ART nom 

ils viennent et ils donnent le nom de leur choix. 
72.2 Ke kopan kentni idow i lo7oh na- rao noko hiw tga idah betog 

FOC fils chef 3SG DIR 3SG voir ART eau PRG en bas QUOT 3SG-venir 3SG parle 
bikin pop ke tama-n iga 
avec père FOC père-3sg QUOT 

Kopan vint voir si son eau avait coulé dans la "bitita" et le garçon dit à son père : 
73.1 " Pop na- ran ara kenini idow ni dow ni lo7oh ra no 7etu 

père ART eau SUB 3SG DIR l sg aller:R l sg voir 3du PRG puiser 
"Papa mon eau a disparu, j'ai vu que quelq1I'lm l'avait piise.'' 

73.2 " Aog ko pa row ko burehek " 
DEM 2sg INT:IR go:IR 2sg mettre_tabu 

"Alors tu vas y aller et tu vas y mettre un tabu4
• 

4 Cf Glossaire. "burehek'' 

" 
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74 Atia idow burehek adow bm·ehek na- timininiu ara idow lo1oh akeni ra no 
apres DIR mettre tabu aller à mettre tabu ART trou eau tnd. SUB DIR vou Coord 3du PRG 
1etu a idow hala arum na-
puiser ptùs DIR prendre 3sg:Poss ART 

Alors le garçon paitit mettre un taboo sur sa timininiu, quand il regai·da il vit qu'on avait p1it l'eau ; il ptit 
75 bitita ara idow pa 1etu idow lo1oh 

gourde_trad SUB DIR lNT:IR puiser DIR votr 
sa bitita et qua11d il voulu recolter l'eau, il vit 

76. 1 keni r a no 7etu 
Foc:3sg 3nSG PRG puiser 

qu'on en avait pris. 
76.2 " E h pop na- rao iga ni dow lo7oh a keni noko hiw 

inteij père ART eau QUOT lsg aller:R voir puis Foc:3sg PRG en bas 
" Papa je suis allé vérifié l'eau et elle a baissé." 

77.1 " ko row ko humak simig =1ati maraharan te eso ihe 
2sg go:IR 2sg se_cacher proche LIM tenain ACP loin NEG 

" va te cacher, pas loin de la maison. tt 

tt 

77.2 Id oka na- kama] BOGABOG na- ur mohoka ara noko beg tt MIGEWUT 
rester ART nakamal Bogabog_Tongoa ART lieu DX SUB PRG appeller:R 

tt simig =1a ti . tt 

proche LIM 
Là où il y a le nakaiUal de Bogaboga, cet endroit qu'on appelle tt Migewut", c'est tout-à-côté." 

79 Idow no humak adoka i no lo1oh 
DIR PRG se cacher rester 3SG PRG voir 
li alla se cacher et il stuveilla 

80.1 atia keni ke vavin susum ara idah i 1olama 
après Coord FOC femme petit SUB 3SG-venir 3SG se_precipiter 

et quand la petite jelme fille vint, il surgit de sa cachette. 
80.2 Kenini i hala amm na- bitita idah i 7olam a 

3SG 3SG prendre 3sg:Poss ART gomde_trad 3SG-venir 3SG se_precipiter 
Elle avait pris sa bitita et le garçon surgit. 

80.3 1 dah i 7olama ati1iga kenin.i lo1oh 
3SG venir 3SG se_precipiter et_enfin 3SG vou 

Il surgit puis il la regarda, 
81 a lo7oh a i nor =1ati ano lo1oh iga kenini idah idah idah 

lieu_ Tongoa 

puis voir puis 3SG muet LIM DUR voir QUOT 3SG 3SG-venir 3SG-venir 3SG-venir 
idah 1etu na- timininiu ara 
3SG-venir puiser ART t:rou_eau_trad. SUB 
ilia regarda sans dire tm seul mot, elle alla puiser de l'eau quand 

82 keni galakal bikin tt kain aog ara ko dab ko no 1etu banak na- rao 
Foc:3sg parler avec Foc:2sg DEM SUB 2sg venir 2sg PRG puiser voler ART eau 
aoino eue ab ? " 
1 SG:POSS Anaph:Asso Q 
s'adressant à elle il lui dit : " Toi là, n'es tu pas en train de voler mon eau ? '' 

83 1 betog iga " ke anu biek io enin " 
3SG pa1·le QUOT FOC mère envoyer 1SG Anaph:asso 
Elle ltù répondit: "C'est pom ça que ma mère m'a envoyée." 

84.1 " Obea kain ko muel enin ?" 
où Foc:2sg 2sg s01tir Anaph:asso 
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''D'où est ce que tu viens ?'' 
84.2 Kenini i betog iga " Ke?ino ni noko muel etan moho idok 

Foc:3sg 3SG parle QUOT Foc:lsg l sg PRG sortir en dessous lieu 3SG-rester 
ia Il 

bis: DEM 
Elle répondit : " Je viens d' en-dessous" 

85.1 atia betog : " moho ara noko beg NABAGATAM ". 
après parle lieu SUB PRG appeller:R lieu_tongoa 

eUe ajouta : "d'un endroit qu'on appelle "Nabagatok." ( le banyan interdit) 
85.2 Na- baga ara idok ano no na- baga ara idok buleteh adok 

ART banyan SUB 3SG-rester DUR PRG ART banyan SUB 3SG-rester INTENS 3SG-rester 
mesa iga 
AUX: NEG QUOT 
Le banyan dont il est question est toujours là aujourdhui : 

86 na- saval madan no mirito ne saval no ma1ir buleteh adok ano 
ART autre émoussé PRG sec Coord autre PRG vivre INTENS 3SG-rester DUR 
mesa atia betog etan moho idi kenini muel en 
AUX:ne_peut_pas après parle en_dessous lieu DEM 3SG sortir Anaph:asso 

un de ses coté est abîmé et sec mais son autre côté est fort et bien vivant aujomd'hui, elle dit qu'elle venait 
d'en-dessous de cet arbre. 

87 R a 1etu na- ran ara iga idow iga e 
3du puiser ART eau SUB QUOT DIR QUOT Anaph:Asso 
Tous deux puisèrent l'eau, puis elle p1it congé. 

88 Kenini idow iga idow betog bikin bila-n na- vavin i betog bikin na- bila-n 
3SG DIR QUOT DIR parle avec mère-3sg ART femme 3SG parle avec ART mère-3sg 
atia ne keni ke Kopan kenini idah i betog bikin pop anini 
après Coord Foc:3sg FOC fils_chef 3SG 3SG-venir 3SG parle avec père 3sg:Poss 

Elle pélltit rapporter ce qu'il s'était passé à sa mère et Kopan alla le raconter à son père. 
89 Iga " Pop lagor ni ba1akar na- 1a t ara no 1etu na- ran anino 

QUOT père peut-être l sg trouver:R ART homme SUB PRG puiser ART eau lSG:POSS 
e 
Anaph:Asso 

" 

Il dit : " Papa je crois que j'ai trouvé celui qui venait se servir dans mon eau." 
90.1 " ko lo1oh a mi na- heve mi na- tuman akeni mi na-

2sg voir puis COP ART quoi COP ART garçon Coord COP ART 
Tu l'as vu ? alors dis-moi, est-ce tm homme ou une femme ?" 

90.2 " ke7ino ni dow ni lo1oh i mi na- vavin awoh 
Foc: l sg 1sg aller:R 1sg voù· 3SG COP ART femme INTENS 

" Ce que j'ai vu c'était Wle belle fille." 
92.1 " atia ko galakal bikin ah ?" 

après 2sg parler avec Q 
" et tu hù as parlé ?" 

92.2 iga " ia ni galakal bikin " 
QUOT oui 1 sg parler avec 

il répondit : " Oui, je lui ai parlé." 
92.3 " atia iga ibea obea i muel enin ?" 

après comment_ça où 3SG sortir Anaph:asso 
" et après, elle a dit d'où elle venait ? " 

vavin ?" 
femme 

IND 
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93 " kenlnl idow idi na- ur adow NABAGATAM etan 
3SG DIR DEM ART lieu aller_à lieu_tongoa en dessous 

" elle est protit pro· là-bas, un endroit en-dessous du Nabagatam" 
94.1 " ee ! 

non 
Non! 

94.2 pe te ko galakal bildn na- 1etamat 
COND ACP 2sg pro·ler avec ART démon_typ 

et si tu avais parlé à un démon ! " 

!" 

oka '' 
DX 

94.3 " ee pop te mi na- etamat -ihe mi na- 1et ega 
non père ACP COP ART démon NEG COP ART humain DEM 

" " atia ko milah 
après 2sg REP 

adow , 
aller à 

"Non papa, ce n'est pas un démon, c'est un être humain. " "alors retournes-y 
95 ko pa ko pa 1ata7 na- •·an amaig na- heve ti1irag pa row i dam 

2sg INT:IR 2sg INT:IR savoir ART eau 2SG:POSS ART quoi fois INT:IR go:IR 3SG vide 
et quand tu verras ta bitita vide, 

96 atia ko pa milah hala na- bitita mahi ko dow ko 1etu 
après 2sg INT:IR REP prendre ART gourde_trad prête 2sg aller:R 2sg puiser 
tu la récupèreras et à nouveau tu iras chercher de l'eau". 

98.1 Akeni ke 1etamat a kenini a idowa takan 
Coord FOC démon_typ puis 3SG puis DIR ausst 

Mais le démon fit la même chose. 
98.2 1 dow munum amm iga1a keniar a ra munum aniar idow i dam 

3SG aller:R boire 3sg:Poss QUOT Foc:3d11 puts 3du boire 3du:POSS DIR 3SG vide 
ke vavin sildtek ara kenini i hala anm1 agami na- ran kenini agami 
FOC femme un SUB 3SG 3SG prendre 3sg:Poss 2nSG:POSS ART eau 3SG 2nSG:POSS 
amru idah 
3sg:Poss 3SG-venir 
Il alla prendre son eau et chacun des deux buvait et quand l'eau fut terminée, elle prit sa bitita et elle vint 
également. 

99 i(lah atia maha dah lo7oh 
3SG-venir après REP venir voir 
Elle vint et ils se virent à nouveau. 

100 Ra dibon iar ra lo7oh inir atia na- 1etamat ara i betog bikin 
3du REFLEX-do 3du 3du voir 3du après ART démon_typ SUB 3SG parle avec 

vavin ara i betog bikin iga " a ko mm-10 i buit na-
femme SUB 3SG parle avec QUOT puis 2sg Benef_lSG 3SG prendre ART 
niu okog ; 
noix de coco DEM 

iga na-
QUOI ART 

Ils se virent à nouveau et le démon avec lequel il avait parlé, la jeune fille lui dit : " va chercher ces noix-de­
coco pour mm ; 

101.1 ko mi buit na- niu aog a ko min-io a gohom " 
2sg COP prendre ART noix_de_coco DEM puis 2sg Benef_ l SG puis peler 

Va me chercher ces noix-de-coco et enlève leur peau pour moi." 
101.2 Na- taem ara kenini ke kopan i no boloh na- niu ara 

ART Bis: quand SUB 3SG FOC fils_chef 3SG PRG escalader ART noix de coco SUB 
adow iga na- popon iru 
aller_à QUOT ART coeur deux 
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Quand Kopan escalada le cocotier, ille fit avec une idée denière la tête5. 

102 Idow iga1a na- kar ani na- wahin i 1ol egor na- livikan na-
DIR QUOT ART plante_gratte CST ART branche 3SG vole bloquer ART tronc ART 

niu ara adok iga a kenini i bur·ib na- kat· ara betog 
noix de coco SUB 3SG-rester QUOT puis 3SG 3SG abattre ART plante_gratte SUB parle 
iga " ko pa bara ene na- tibika idi " 
QUOT 2sg INT:IR s'assoir Anaph:Asso ART remède DEM 
Les feuilles du na- kar, tme plante fmtement urticante étaient emoulées autour du tronc du cocotiér, il abbatit 
la plante et dit à la fille : "assied-toi dessus, c'est tme bonne plante." 

103 Iga keni ke v avin an betog bikin iga " a na- ka aog kain ko 
QUOT Com·d FOC femme SUB parle avec QUOT pms ART arbre DEM Foc:2sg 2sg 
beg io a neve iga ni pa bara na- kar pa ta 
appeller:R lSG puis quoi QUOT lsg INT:IR s'assoir ART plante_gratte INT:IR 1in:nSG 
kakae -io " 
bis:manger lSG 
Alors la jeune fille dit : " Cet arbre sur lequel tu me demandes de m'assoir est un na-kar, il va me piquer. " 

104 A kenini idowa idow i boit mu na- niu ara kenini na- magar 
puis 3SG DIR DIR 3SG prendre 3nSG ART noix de coco SUB 3SG ART champignon 
iru na- magar iru a na-
deux champignon deux puis ART 
Alors il alla chercher les noix-de-coco mais il y avait deux champignons dessus ; 

105 iga na- minig-ean na- magar aog mi na- niu ara kenini 
QUOT ART Bis:sens-NMLZ ART champignon DEM COP ART noix_de_coco SUB 3SG 
iga ko lo1oh na- lo1 vilavil noko lik na- niu ar a i betog iga 
QUOT 2sg voir ART chose blanc PRG accroché ART noix de coco SUB 3SG parle QUOT 
na- magar i lik 
ART champignon 3SG accroché 
le sens de "namagar est le suivant, c'est quand tu vois cette chose blanche qui est accroché à la noix-de­
coco. C'est le fruit de la noix-de-coco, qu'on appelle 'namagar", qui y est attaché. 

106 I hlw i buit na- niu ara i bat i seik adow na-
3SG en bas 3SG prendre ART noix_de_coco SUB 3SG apporter 3SG jeter aller_à ART 
mitFan i betog bikin iga " te ko pa seik adow na- miti1an ihe ko 
bush 3SG parle avec QUOT NEG 2sg INT:IR jeter aller_à ART bush NEG 2sg 
seik adow maraharan ni pa wat 
jeter aller_à tenain l sg INT:IR apporter:Ir 
Kopan descendit, il ramassa les noix-de-coco et il les jeta dans le bush, mais la jetme fille lui dit : " ne les 
lance pas dans le bush, mais dans un lieu dégagé que je puisse les prendre." 

1 07.1 ga ibe ad ok ah ko seik a dow na- mitPan iga ? 
quoi 3SG-rester Q 2sg jeter aller_à ART bush QUOT 

Pomquoi dont les jettes-tu dans le bush ? 
107.2 Ni pa mo dow ni no dorok enin Il 

l sg INT:IR Lllv1. aller:R lsg PRG à_l'intérieur Anaph:asso 
Je n'aurai eu qu'à aller les chercher. " 

108 Ara i hiw adah a no a no idow a min-ini go hom na- niu ara i 
SUB 3SG en_bas venir DUR DUR DIR puis benef-3sg peler ART noix de coco SUB 3SG 
bat idow iga i bat i gohom enov a i bat i 1or 
apporter DIR QUOT 3SG apporter 3SG peler ACP puis 3SG apporter 3SG donner 

5 -"na-poporu iru", c'est un bel aphorisme: " il avait deux coeurs" soit, tme idée denière la tête." 
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e 
Anaph:Asso 
il descendit de l'arbre, et pour elle retira la peau des noix-de-coco, une fois la tâche achevée, il les lui 
donna6

• 

109.1 lga " Kain ko wat amaig ko dow =abe ne keni ke7ino 
QUOT Foc:2sg 2sg apporter:h- 2SG:POSS 2sg aller:R PRIOR Coord Coord Foc: 1sg 

ni ba wat anino ni dow haka'im . 
1sg INT app01ter:Ir 1SG:POSS 1sg aller:R maison 
Kopan lui dit : " prends-les et va, quant à moi je vais eu prendre pour moi et rentrer à 1a maison. " 

109.2 Ara i dah haka'im iga betog bikin i tama-n iga 
quand 3SG ven.ll· maison QUOT parle avec 3SG père-3sg QUOT 

Quand il rentra à la maison il raconta tout à son père : 
110.1 " Pop ni dow mesa ene te ni dow a te ni buit na-

père lsg aller:R aujourd'hui Anaph:Asso ACP lsg aller:R puis ACP l sg prendre ART 
ntu 
noix de coco 
" Papa j'y suis allé aujourd'hui , j'ai été lui chercher des noix-de-coco, 

110.2 te ni min-ini gohom 
ACP lsg benef-3sg peler 

je les aient pelées pour elle, 
110.3 atia anino a idi ,, 

après 1SG:POSS puis DEM 
et celle-ci pour moi. " 

111 Atia kenini i bat anini a ke tama-n kenini i dog iga te mi 
après 3SG 3SG apporter 3sg:Poss pms FOC père-3sg 3SG 3SG sentir:R QUOT ACP COP 
dodo eneiga iga " oo ia ke na- ti-n lagor te idow i 
penser maintenant QUOT 
ba7akar na- vavin iga 
trouver:R ART femme QUOT 

om oui FOC ART enfant-3sg peut-être ACP DIR 3SG 
" . 

Alors il p1it la sienne et le père pensa : " Oui, je crois que mon fils a retrouvé la fille. " 
112 Ati7iga na- taem kaka ne keni milah adow ko pa row ko go 

et_enfm ART Bis: quand différent Coord Foc:3sg REP aller_à 2sg INT:IR go:IR 2sg prendre 
buleteh a ko owoh 
INTENS puis 2sg demander 
Une autre fois , le fils y retourna et son père lui dit : " tu vas y aller d'tm pas décidé et tu vas lui demander. 

113 Ko pa row ara pa ma7 garni na- l'an milah adah 7etu iga ko pa 
2sg INT:IR go:IR SUB INT:IR REP 2du:POSS ART eau REP venir puiser QUOT 2sg INT:IR 
7etu amalg a ko pa galakal bikin iga " te ni masaun iak " 
puiser 2SG:POSS puis 2sg INT:IR parler avec QUOT ACP lsg vmùoir 2SG 
Quand vous retomnerez chercher votre eau, tu vas prendre tou eau et là tu lui diras : " Tu me plaît. " 

115 lga idow na- le7ati kaka milah adow adow 7etu na- ran iga ke vavin 
QUOT DIR ART jom différent REP aller_à aller_à puiser ART eau QUOT FOC femme 
ara i dah iga keniar ra milah no wor betog iga " ara ni betog 
SUB 3SG venir QUOT Foc:3du 3du REP PRG dire parle QUOT Quand 1sg parle 
iak ke pop i betog iga 
2SG FOC père 3SG parle QUOT 

6- "Peler des noix-de-coco" n'est pas très clair pour un occidental : il s'agit d'utiliser tme machette pour casser la coque verte et 
protectrice de la noix-de-coco, souvent on "nettoie" tout le tom du fruit avant de percer un u·ou au niveau du pédoncule et de 
boire. 
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Un jour, il alla à nouveau chercher de l'eau et la fille fit de même, ils discutèrent et Kopan lui dit : " 
Maintenant que je te vois mon père m'a dit de te dire 

116 ke1ino te ni masaun iak " Atia ke vavin ara 1 betog iga 
Foc:lsg ACP 1sg vouloir 2SG Puis FOC femme SUB 3SG parle QUOT 
ni masaun iak . " 
1sg vouloir 2SG 
que tu me plaisais. "alors la jeune fille répondit : " oui, à moi aussi tu me plaît." 

117 Iga " ta pa wat igit " 
QUOT lin:nSG INT:IR apporter:h· lin:nSG 
Kopan dit : " nous nous appruienons l'tm à l'autre. " 

" ia ke1ino 
oru Foc:1sg 

118 A te mi na- vavin ara idow ihe i mi na- 1eta.-ar na- mumu anini 
puis NEG COP ART femme SUB DIR NEG 3SG COP ART jeune_fille ART sem 3sg:Poss 
te i bota1 ille 
ACP 3SG poindre NEG 
Mais elle n'était pas une femme, ce n'était qu'tme jeune fille qui n'avait pas encore de poitrine. 

119 Kenini na- vavin wotalam keniat· ri wuriJ·ik a na- mumu niar ri 
3SG ART femme Chef Foc:3uSG 3uSG petit-uSG puis ART sem 3PL:POSS 3nSG 
boel =ahi adoka ra bat mn· adow 
Neg.Exist ACP rester 3du apporter 3nSG aller_à 
Les femmes du chef sont petites, lem poitrine n'est pas encore developée, alors oules arnmène 

120.1 ri dow ri dow marabaran a ra mo ri dow ra 1or wotalam 
3nSG aller:R 3uSG aller:R tenain puis 3du LIM 3nSG aller:R 3du donner Chef 

idoka e 
rester Anaph:Asso 
sm les tenes du chef et on les lui offre, 

120.2 atia ke wotalam kenini te pa mo1o go buleteb adok 
après FOC Chef 3SG ACP INT:IR SEQ prendre INTENS 3SG-rester 

le chef les reçoit 
121 gasu =ebi bilak a 

? ACP avec puis 
et il en prend soin 

122 na- ti-n na- tuman adow ano ane na- vavin adoka noko 1or ra pa 
ART enfant-CST ART garçon aller à DUR and ART femme rester PRG donner 3du INT:IR 
mo'o dab ra mati . 
SEQ venir 3du mûr 
au même titre que son fils jusqu'à ce que les enfants soient grands et prêts à s'engagee. 

123.1 Atia te pa mo bob na- vitawir -ean 
après ACP INT:IR LIM faire:R ART se_manier:R NMLZ 

Ensuite, oules manie. 
123.2 A kenini te pa mo1o bob na- vitawir -ean na- 1et abot merls a 

puis 3SG ACP INT:IR SEQ faire:R ART se mrurier:R NMLZ ART hrunain autre PROHIB 
i bob 
3SG faire:R 
C'est lui q1ù célèbre le mru1iage, tm autre homme ne samait prendre cette position. 

124 Ara idow idow i betog buleteh inir ri dog a iga " ko pa row 
SUB DIR DIR 3SG parle INTENS 3nSG 3nSG sentir:R puis QUOT 2sg INT:IR go:IR 

7 -Vocablùaire végétal: quands ils seront grands, mfires. En bislama en dit "redi" ( prêt). 
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ko betog bildn 1 anu amaig ke'ino ni pa row ni betog bikin 
2sg parle avec Art:Pers mère 2SG:POSS Foc:lsg l sg INT:IR go:IR l sg parle avec 
i pop anino " 
AI1:Pers père lSG:POSS 

Quand ils se revirent, ils se parlèrent sérieusement, ils sentirent qu'il devaient se dire la chose 
suivante : " tu vas aller parler à ta mère et moi je vais aller parler à mon père." 

125 lga ara idow iga ne ke na- vavin i hiw adow idow betog 
QUOT SUB DIR QUOT Coord FOC ART femme 3SG en bas aller_à DIR parle 
bikin anu anini 
avec mère 3sg:Poss 
Quand ils se séparèrent, la j eune fille descendit parler à sa mère. 

126 AtPiga ke anu anm1 i betog bikin iga " ko ma, adow ara 
et_enfin FOC mère 3sg:Poss 3SG parle avec QUOT 2sg REP aller à SUB 
ko pa row ko ,etu na- ran ko pa betog bikin iga ke na-
2sg INT:IR go:IR 2sg puiser ART eau 2sg INT:IR parle avec QUOT FOC ART 
vavin ane i bilak na- dian adoka i mat idow ane iga idow 
femme and 3SG avec ART enceinte rester 3SG mourir DIR and QUOT DIR 
i bebi a ke?ino ara iga 
3SG enfanter:R puis Foc:lsg SUB QUOT 
Alors sa mère lui dit : " tu vas y retourner, tu vas aller puiser de l'eau et voici ce que tu vas 
dire : la femme qui était enceinte et qui est décédée, elle a accouché d'un enfant et cet enfant, 
c'est moi" 

127 Ara ra do,on egor io e atia a ke'ino iga 
SUB 3du cuire bloquer 1SG Anaph:Asso après puis Foc:1sg QUOT 
Celle qtù a été "bloquée" par l'offrande d'Uil repas, c'est moi. " 

128 Ara ma1 hala adow 1etu na- l'an a na- taem kaka iga 
SUB REP prendre aller_à puiser ART eau puis ART Bis: quand différent QUOT 
vavin i betog sti·et bikin 
femme 3SG parle BIS:bon avec 
Quand elle retourna puiser de l'eau, à un autre moment, la jeune fille dit 

129 na- tikit ara ma1 adow 1etu na- bitiren na- beleti1ami 
ART jeune_garçon SUB REP aller_à puiser parce_que ART d'abord 
au jeune homme qui lui aussi était revenu puiser de l'eau , car quand 

130 na- 'at ara kenini ko pe <laum anini na- timininiu na-
ART homme SUB 3SG 2sg COND réserve 3sg:Poss ART trou_eau_trad. ART 
niu =a1an atia na- et abot marisa 'etu 
noix de coco IND après ART lmman autre AUX:NEG puiser 
tm homme vient attacher sa noix-de-coco pom fàire sa reserve, auctm autre homme ne peut 

. . 
verur y pmser. 

131 merisa ene na- 'at abot 1etu na- 1at abot 
PROHIB Anaph:Asso ART homme autre puiser ART homme autre 
ll ne peut pas venir y puiser pom un autre homme non plus. 

132 Mobo dok a kain to ko pa mo no 1etu ama.ig enin 
lieu rester puis Foc:2sg INT 2sg INT:IR juste PRG puiser 2SG:POSS Anaph:asso 
ne tekaka ne tekaka 
Coord un autre Coord un autre 
A cet endroit, tu es le setù à pouvoir puiser ton eau pom- toi , et ainsi de suite. 

134 A ra bob idow iga a na- bitii·en na- ran oka a ti do1on 
puis 3du faire:R DIR QUOT puis parce_que ART eau DX puis lincl:nSG emre 
na-
ART 
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paru atia na- ran oka , ti 7etu 
nounitme sèche après ART eau DX 1incl:nSG puiser 
On fait comme ça, cette eau ons 'en sert pom cuisiner, nous allons puiser 

135.1 na- ran idok na- poso ti noko bob na- vinag 
ART eau 3SG-rester ART coquille lincl:nSG PRG faire:R ART nouniture 

cette eau qui se trouve dans la coquille de noix-de-coco. et pendant qu'on est en train de préparer à manger 
135.2 ne ara ti pe ginikan enov ane ti pe munum 

Coord SUB 1incl:nSG COND manger ACP and 1 incl:nSG COND boire 
ou qu'on a te1miné de manger, on peut boire cette eau. 

136 Atia me•·isa ti 7etu na- timininiu na- moho obot 
après PROHIB l incl:nSG puiser ART trou_eau_t:rad. ART lieu autre 
Mais nous ne pouvons pas aller puiser de l'eau autre part. 

137 Atia na- im anigitemag ara ti pe mo7o dok mahum adok na-
après ART maison 1incl:nSG:POSS SUB 1incl:nSG COND SEQ rester terminé 3SG-rester ART 
7at r·i bi atia na- birotin a- niu a bevek igitemag =7ati 
homme 3nSG tronc: avec après ART coquille ART noix_de_coco puis pru.iager 1incl:nSG LIM 
Mais au sein de la même maison, , quand tout le monde est là, les hommes partagent la coquille de noix­
de-coco les uns avec les autJ:es. 

138 Atia to ko pa munum e-dam amaig ihe ko pa 7ata7 ko pa 
après INT 2sg INT:IR boire 3sg-vide 2SG:POSS NEG 2sg INT:IR savoir 2sg INT:IR 
ginikan na- aur na- ginikan -ean ati?iga to ko pa mo munum 
manger ART moment ART manger NMLZ et_enfin INT 2sg INT:IR LIM boire 
Après tu ne vas pas vider ton eau, tu sais que quand tu mangeras, tu voudras boire. 

139 Ara ma'~' adow na- taem abot iga idow b a7akar na- vavin ara oka na-
SUE REP aller_à ART Bis: quand autre QUOT DIR trouver:R ART femme SUB DX ART 
vavin an betog biJdn iga 
femme SUB parle avec QUOT 
Quand Kopan dans un autre moment alla retrouver la jeune fenune, celle-ci lui dit : 

140 '' ko p:a row vetog bikin i lolo iga ke lolo i <lo7on egor na-
2sg INT:IR go:IR dire : R avec Alt:Pers oncle QUOT FOC oncle 3SG emre bloquer ART 

7at =a7an 
homme IND 
"tu vas aller trouver ton oncle, celui qui a préparé une offrande de nourriture pour 

141.1 do7on egor i anu atia ke anu i mat 
cuire bloquer Art:Pers mère après FOC mère 3SG mourir 

ma mère, ma mère qui est décédée. 
141.2 Atia ne ke anu idow r a huwek ke anu aog ke anu mo7o idow idow 

après Coord FOC mère DIR 3nSG entener FOC mère DEM FOC mere SEQ DIR DIR 
etan adok a behi io ke7ino ara iga 
en_dessous 3SG-rester puis enfru.1ter:R 1SG Foc:lsg SUB QUOT 
Ma mère qu'ils out entené et qui est parti demeurer sous-tene où elle m'a donné naissance à moi 

142 ara iga ni ba mi na- vavin amaig a ke1ino a iga 
SUB QUOT lsg INT COP ART femme 2SG:POSS puis Foc: lsg puis QUOT 
à moi qui suis ta femme, 

143 ara hlek e 
,, 

SUB envoyer Anapli:Asso 
et qu'elle a envoyée pour toi." 

144 Kopan iga ke Kopan idah iga idah idah i betog bikin i 
fils_chef QUOT FOC fils_chef 3SG-venir QUOT 3SG-venir 3SG-venir 3SG parle avec Art:Pers 
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pop anini 
père 3sg:Poss 
Kopan s'en alla donc rappmter la conversation à son père. 

145 Ke Pop anini ear ano ldow i mem iga betog bikin lga ·" la Ko 

FOC père 3sg:POSS pleurer:R DUR 3sg:aller 3sg arrêter QUOT parler:R avec Quot bis:oui 2sg 
lo7ob gar na- 7at 

voir directement ART homme 
Son père pleura beaucoup et quand il auêta, il lui dit : '' tu t'es adessé à la bonne personne, 

146.1 atia na- dolo7 na- lo7owob -ean 
après ART langue ART vrai NMLZ 

ce que tu dis est la vé1ité." 
146.2 Iga taem abot iga ane te I'a milab adow ane atia te pa biek 

QUOT Bis: quand autre QUOT and ACP 3du REP aller_à and après ACP INT:IR envoyer 
Et une fois, où les deux enfants de rendaient à l'arbre, le chef envoya Kopan . 

147 1 biek iga daravih enan i milab adow lo7ob i vavin ara 
3SG envoyer QUOT après-midi Anaph:Asso 3SG REP aller_à voir Art:Pers femme SUB 
iga milah galakal bikin iga keni ke vavin betog iga " ko pa row 
QUOT REP parler avec QUOT Coord FOC fenune parle QUOT 2sg INT:IR go:IR 
ko pa vetog bikin pop iga ke anu betog iga ko pa mm-tm i 
2sg INT:IR dire : R avec père QUOT FOC mère parle QUOT 2sg INT:IR benef-3sg 3SG 
bob na- im =a7an 
faire:R ART maison IND 
li l'envoya dans l'après-midi , il retourna voir la jem1e-fille, ils discutèrent et celle-ci lui dit : " tu vas aller 
parler à ton père et lui dire qu'il constmise une maison pour ma mère. 

148 Pa vetog a ri bob wob na- im atia te ni ba te ni ba 
INT:IR dire : R puis 3nSG faire:R faire: Ir ART maison après ACP 1sg INT ACP 1sg INT 
mori iak . 
aller avec 2SG 
Tu vas lui dire qu'ils constmisent une maison et je viendrai avec toi. 

149 Atia betog na- 7im 
après parle ART four 
pa wob 
INT:IR fai:re:II· 

=a 1an ara ri bob iga betog iga na- 1im ara ko 
IND SUB 3nSG faire:R QUOT parle QUOT ART four SUB 2sg 

Ensuite elle a dit : '' la maison, qu'ils vont constmire, tu vas leur expliquer 
150.1 na- tokor pa aJat -ihe toko pa ta7 na- katam enan -ibe 

ART platefonne INT:IR toit NEG platefmme INT:IR couper:IR ART porche Anaph:Asso NEG 
qu'ils ne doivent pas y mettre de toit, ni de porche. 

150.2 ne ni masaun na- 1im na- pokah na- dualim pa sikitek 
Coord l sg vouloir ART fom ART cochon ART dix INT:IR m1 

et j e veux que dix fours à lap-lap avec lems cochons soient creusés, 
151.1 keni na- pokab ara ru pu vi7ab te I'U pu dava7 e 

Coord ART cochon SUB 3nSG lNT tuer:IR ACP 3nSG lNT couper Anaph:Asso 
dii· ihe 
vider animaux NEG 
mais les cochons que vous allez tuer, vous ne devez pas les nettoyer. 

151.2 Te ru pu ilih ihe pa bilak na- vilin ad ok ne pa bilak na-
ACP 3nSG INT rater NEG INT:IR avec ART phones 3SG-rester Coord INT:IR avec ART 
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ta'en adok atia ru pu do' on . " 
excrément 3SG-rester après 3nSG INT cuire 
Vous ne devez pas les rater, il faut qu'ils aient leur poil et leur merde et que vous les fassiez 
cuire comme ça." 

152 Ara iga idah betog bikin iga kenini ke Tariboamat betog 
SUB QUOT 3SG-venir parle avec QUOT 3SG FOC Tariboamat titre parle 
iga ri boh na- im 
QUOT 3nSG faire:R ART maison 
Voici les consignes qui ont été données et, Truiboamat ordonna qu'ou construisit la maison. 

153 Betog iga betog bildn na- 'ag aban keni ri boh na- im 
parle QUOT pru1e avec ART nasara quelques Coord 3nSG faire:R ART maison 
ara iga na- hill -ean na- im ara ra getek na- kuma1ir 
SUB QUOT ART ouvrir NMLZ ART maison SUB 3nSG separer ART arbre de vie 
ane id()k enov iga mesa ega 
and 3SG-rester ACP QUOI AUX:NEG DEM 
Il donna les consignes aux différents nasara, ils réalisèrent la maison et le jour de son 
ouvertme, ils y plantèrent tm kuma7ir qui est encore là aujourdhui8• 

154 Na- kuma'ir idok etan keni na- im idow na- vilan i 
ART arbre de vie 3SG-rester en dessous Coord ART maison DIR ART falaise 3SG 
hak 
monter 
Le kuma7ir est situé en contre-bas de la maison qui est sw· une hauteur. 

155. 1 Na- timlnlniu =a'an ara no betog iga te idow eso ihe simig 
ART trou eau trad. IND SUB PRG parle QUOT ACP DIR loin NEG proche 

='ati . 
LIM 
La timinininiu dont nous avons parlé quant à elle n'est pas très loin, elle est juste à côté. 

155.2 At·a l"i boh na- im ara 
SUB 3nSG faire:R ART matson SUB 

Quant ils firent la maison, 
156.1 ara ri boh ri boh ri boh ri boh adow ano ano 

SUB 3nSG faire:R 3nSG faire:R 3nSG faire:R 3nSG faire:R aller à DUR DUR 
idow na- 1im idow i mem 
DIR ART fom DIR 3SG anêter 
ils travaillèrent, travaillèrent jusqu'à ce que la maison soit achevée. 

156.2 Na- bahi-n na- 1at aban keniar ri no midodo 
ART tête-3sg ART homme quelques Foc:3nSG 3nSG PRG penser 

Les têtes de tribu ( head jif) réfléchirent alors et dirent : " 
157 Taribo na- im te mu boh atia obea na- vavin aog pa 

Tariboamat ART maison ACP lex:uSG faire:R après où ART femme DEM INT:IR 
muel enin ? 
sortir Anaph:asso 
" Ta1ibo, d'où vient la jeune fille pour laquelle nous avons fait cette maison ? 

158. 1 Te mu dok-o te mu dok-o ko boh igem a 
ACP 1ex:nSG rester_DUR ACP lex:nSG rester_DUR 2sg faire:R 1ex:nSG pms 

te mu 
ACP lex:nSG 

8-Là on rejoint le mythe de kuwae. le kuma7ir delimite les terr-ains et en plantant lill kuma7ir devant cette maison. 
ils recollllaissent le rang de la mère de la jeune fille. de sa fille et de Kopan qui lui promis depuis avant même sa 
naissance. Planter un Kuma7ir est un argument d'autorité dans la chefferie. Ce " ra" ce n'est pas un duel ni un 
''SG" c'est m1 pronom abstrait qui refère aux anciens, aux hol11llles à l'époque en question. C'est un "on" que je 
glose 3nSG. 
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noko bob na- 1im . 
PRG faire:R ART fom 
Nous étions là et tu nous a dit de faire la maison. 

158.2 Atia ko betog na- 1im na- dualim pa sikitek 
après 2sg parle ART fom ART dix 

Puis tu nous as dit de faire dix foms. 
158.3 A pu likolik ah ? 

puis INT DUP:accrocher Q 
Pour quelle raison ? 

159 Atia betog a " ia ko bob Jikolik 
après parle puis oui 2sg faire:R DUP:accrocher 
Alors il dit : " faites ce que je vous dis, 

160 na- 1im ara na- dualim sildtek '' 
ART four SUB ART dix un 
dix trous à Iaplap. " 

161.1 Iga keni ri dili bevek 
QUOT Coord 3nSG arTacher partager 

Alors ils se répcutirent les tâches, 
161.2 ri likot na- pokah 

3nSG attacher ART cochon 
ils attachèrent les cochons. 

161.3 Ri betog iga " na- 1iJn pa sikitek a na- pokah pa lim na- 1im 
3nSG parle QUOT ART four INT:IR un pms ART cochon INT:IR cinq ART fom 

pa sikitek a na- pokah pa lim na- 1im pa sikitek a na- pokah 
INT:IR un pms ART cochon INT:IR cinq ART four INT:IR un puis ART cochon 
pa lim ." 
INT:IR cinq 
ils dirent : " dans tm trou à laplap, nous pouvons meth·e cinq cochon, puis à nouveau cinq dans un auh·e 
trou et ainsi de suite." 

162.1 Na- tokean kaka KAMAl\f a iga ri bob 
ART village différent Bongabonga puis QUOT 3nSG faire:R 

Ce furent les gens d'tul autre village que Bongabonga qui le firent, 
162.2 te mi na- 1et ni KA.MAL ALAM -ihe 

ACP COP ART htm1ain lsg Tongoa_lieu NEG 
ce ne fut pas ceux de kamal alam. 

163 Keni mi na- mata-n ara isi ara keniar ri dok KAMAM e 
Coord COP ART visage-3sg SUB PL SUB Foc:3nSG 3nSG rester Bongabonga Anaph:Asso 
atia ke TARIBOAMAT i dah dil·i na- pokah ba'atakan lDll' atia betog 
après FOC Tariboamat titre 3SG venir arTacher ART cochon assez 3nSG après par·le 
iga 
QUOI 
Mais ce furent tout ceux qui restaient à Bongabonga, alors Tariboamat dépa1tagea le nombre suffisant de 
cochons, les repartit entre eux puis il annonç{l : 

164 " na- laswan na- 'im atia na- pokah na- dualim pa sikitek " 
ART Bis: demier ART four après ART cochon ART dix 

" le dernier four comptera dix cochons. 
165.1 Pa limalim adow ano ano ara pa rab idah mi na- laswan 

INT:IR DUD:cinq aller_à DUR DUR SUB INT:IR venir:Ir 3SG-venir COP ART Bis: demier 
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pa mi ne dualim . " 
INT:IR COP Coord dix 
Chacun des trous à laplap comptera cinq cochons mais Le demi er en comptera dix." 

165.2 Ara ri bob sokisoki na- le7 ara iga 
SUB 3nSG faire:R DUP:préparer ART chose SUB QUOT 

Alors que tout le monde s'affairait, 
166 na- re ri masaun ri 7ata7 

ART guerrier 3nSG vouloir 3nSG savon· 
les gtteniers voulment savoir. 

167 Na- bitiren na- vavin ara kenini no daliw ago mahil atia na-
ART tronc ART femme SUB 3SG PRG marcher amst en-haut après ART 
re keniar ri lo7oh mata-n 
gtlenier Foc:3nSG 3nSG voir visage-3sg 
Parce que cette femme quand elle vivait en-haut, les gueniers avaient vu son visage, 

168 atia ne ri do7on egor ane ri 7ata7 

après Coord 3nSG cuire bloquer and 3nSG savoir 
et ils avaient participé à l'offrande de nmmi.ture, alors ils savaient. 

169.1 Keni ara keniar ri no wok ri no bi owoh 
Coord SUB Foc:3nSG 3nSG PRG BIS:work 3nSG PRG tronc : avec demander 

enin 
Anaph:asso 
idowa no 
DIR PRG 

keni iga ne ke na- tikit anino iga kenini 
Coord QUOT Coord FOC ART jeune _garçon 1SG:POSS QUOI 3SG 

lo7ob na- vavin ega 
voir ART femme DEM 

Mais quand ils étaient en train de travailler, ils ont demandé après elle, mais Le chef a 
répondu : "Mon fils va aller avec cette fille." 

169.2 Taem ara kenini pa ko i(lah kain ne ke7ino a 
Bis: quand SUB 3SG INT:IR prendre:IR 3SG-venir Foc:2sg Coord Foc:1sg pms 

te tu mo lo7oh 
ACP 1inc:du LIM voir 
Quand elle viendra, toi et moi, nous vetTons 

170.1 kenini iga pe mi na- etamat 
3SG QUOT COND COP ART démon 

si elle est un démon. " 
170.2 Kenini iga " te mi na- 7etamat ihe kenini na- 7at " 

3SG QUOI ACP COP ART démon_typ NEG 3SG ART homme 
Mais le chef répondit : " Ce n'est pas tm démon, c'est une femme.'' 

172 Iga7a ri matikitek na- wotalam ara merisa ri ma7a galakal 
QUOT 3nSG avoir _peur ART Chef SUB PROHIB 3nSG REP parler 
Puis ils eurent pem· du Chef et n'osèrent plus le questi01mer. 

173 A lo7owob ri galakal akeni ri dow ri bumak te ri galakal 
puis vrai 3nSG parler Coord 3nSG aller:R 3nSG se cacher ACP 3nSG parler 
a- 7ag ihe keni ri masaun ri helik ri iga 
ART nasara NEG Coord 3nSG vouloir 3nSG chercher 3nSG QUOI 
C'est vrai, ils parlèrent puis ils allèrent se cacher, ils n'allèrent pas le crier sm les toits, mais ils 
étaient très cmieux 

174 ri po lo7ob gar na- mat4l-n na- vavin mahinek ara keigitemag 
3nSG ou voir directement ART oeil CST ART femme COMP SUB Foc:lin:nSG 
ti 
lincl:nSG 
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masaun na- vavin ati1iga ti noko lo'oh na- mata-n ti mo no mi 
vouloir ART femme et enfm lincl:nSG PRG vou· ART oeil CST lincl:nSG juste PRG COP 
na- wotalam do'on egor 
ART Chef cuire bloquer 

de voir si le visage de la femme était le même que le nôtre. " Nous voulons voir cette femme, nous voulons 
voir son visage, ensuite nous irons préparer l'offrande du chef afin qu'il la "réserve." 

175.1 Ara kenini betog iga " ku pu meri sokisoki " 
SUB 3SG parle QUOT 2nSG INT faire DUP:préparer 

Quand le chef demanda : " Tenez-vous prêts." 
175.2 An ri meri sokisoki ri dowa mahum iga ne keni 

SUB 3nSG faire DUP:préparer 3nSG aller_à terminé QUOT Coord Foc:3sg 
Quand ils eurent fini de tout préparer, alors il 

176.1 milah galakal bikin vavin adoka ara milah dow galakal bikin bila-n 
REP parler avec femme rester SUB REP aller:R parler avec mère-3sg 

parla à nouveau à la jeune fille qui elle s'en alla cà nouveau parler à sa mère. 
176.2 ldow galakal bikin bila-n ega 

DIR parler avec mère-3sg DEM 
Elle partit parler avec sa mère, 

176.3 ke bila-n betog bikin iga 
FOC mère-3sg parle avec QUOT 

et là mère lui dit : " tu vas aller me couper 
177.1 na- VIVIS pa lateh 

ART plante_Iiviene INT:IR SIX 

six naviso12
• 

'' Ko pa row ko mm-10 dava' na-
2SG INT:IR go:IR 2sg Benef_l SG couper ART 

177.2 Pa abog a ni ba mori iak na- 'im te aboh 
INT:IR nuit puis 1sg INT aller avec 2SG ART four ACP bien 

Ce soir, je vais t'etmnener avec moi, la maison est te1minée maintenant. 
178 Ko pa vetog bikin i ma'arik amaig iga pa ligon na- tololo =a'an iga idow 

2sg INT dire:IR avec art:pers homme 2sg:POSS quot iut arracher art coq IND Quot 3sg:aller 
i likot likim adok 

3sg nouer à_ intériew- rester 
Tu vas dire à tou hormne d'aller attacher un coq à l'intérieur de la maison. 

179 Ara ni ba momor adow woh a na- 1at =a'an te pa hilivare' 
SUB 1sg INT DUP:aller_avec aller_à faire:Ir puis ART homme IND ACP INT:IR sortir 
ihe 
NEG 
Quand je t'emmenerai , aucun homme ne devra être à l'extérieur. 

180.1 Atia ke'ino ='ati na- im aog I'U pu do?on atia ri dow ri matir. 
après Foc:lsg LIM ART maison DEM 3nSG INT cuire après 3nSG aller:R 3nSG dormir 

TI n'y aura que moi et le le laplap qu'ils amont cuisiné, ensuite ils iront dormir. 
180.2 Ri pe rog na- viar -ean na- 'at =a'an te pa hilivare' ihe." 

3nSG COND entendre:IR ART bruit NMLZ ART homme IND ACP INT:IR sortir NEG 
Si ils entendent du bruit, les hommes ne devront pas s01tir. " 

181 1 dah betog akeni ri dow ri dow na- 'im al'3 idow mahum 
3SG venir parle Coord 3nSG aller:R 3nSG aller:R ART four SUB DIR tenniné 
Elle passa le message et ils restèrent jusqu'à ce que les laplap soient tenninés. 

12- Plante de rivietTe comestible, cf Glossaire. 
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182.1 Ri boh sokisoki adow i dow mahum atia ri likot na- tololo ara 
3nSG faire:R DUP:préparer aller à 3SG aller:R tenniné après 3nSG attacher ART coq SUB 

likim 
à l'intériem 
lls préparèrent tout, ptùs quand ils emeut tenniné, ils attachèrent un coq à l'intérieur. 

182.2 Atia betog bikin i na- ti-n " ko pa tava1 na- vivis 
après parle avec Art:Pers ART enfant-CST 2sg INT:IR couper:IR ART plante_tiviene 

pa lateh ." 
INT:IR six 
Puis elle dit à son enfant: "tu vas couper six naviso" 

182.3 Dava1 na- VlVIS pa lateh iga i bat i 1or enin 
couper ART plante_IivieiTe INT:IR six QUOT 3SG apporter 3SG donner Anaph:asso 

Alors la jeune-fille coupa six naviso qu'elle appmta à sa mère. 
183 1 bot· i bor a- VIVIS ara iga i bat a- vivis 

3SG briser:R 3SG briser:R ART plante_rivierre SUB QUOT 3SG apporter ART plante_tivierre 
ara i 1or e iga i ba betog bikin iga i bat a-
SUB 3SG donner Anaph:Asso QUOT 3SG INT parle avec QUOT 3SG apporter ART 
banupan lateh ke bila-n 
linceul_traditionnel six FOC mère-3sg 
Disons que celle-ci ensorcela les naviso qu'elle lui avait donnés, elle lui demanda ensuite de lui app01ier 
six linceuls13. 

184 1 bat a- vivis ara i 1or enin betog bikin iar na-
3SG app01ter ART plante_tiviene SUB 3SG donner Anaph:asso parle avec 3PL:POSS ART 
sua-n na- 1etamat iga " mesa ene a ni ba mori na-
brotber-3sg ART démon_typ QUOT aujourd'lnù Anaph:Asso puis lsg INT aller avec ART 
ti-n " 
enfant-CST 
Elle prit les naviso que la petite lui avait dom1és, ptùs elle dit à ses frères démons : " Aujourd1mi je pars 
avec ma fille. t.;u 

185.1 " fo ! 
intetj 

"ob! 
185.2 ko no ligon ko no ligetek na- vinag a- lol aog adoka 

2sg PRG prendre 2sg PRG cacher ART nmmiture ART festin DEM rester 
Tu as ptis et tu as caché cette bom1e noUiiture toul ce temps, 

186.1 mu dok mu dog i na- domin a te mu ba1akar ihe obea 
l ex:nSG rester lex:nSG sentir:R 3SG ART odeur puis ACP l ex:nSG trouver:R NEG où 

dok-o enin adok ? 
rester_DUR Anaph:asso 3SG-rester 
nous avons senti son odeur, mais nous n'avons jamais trouvé d'où elle venait, où est- elle donc ?15

" 

186.2 Kenini betog iga " ee te ni pa mori na- ti-n adow adow 
3SG parle QUOT non ACP lsg INT:IR aller avec ART enfant-CST aller_à aller_à 

ni 1or 
1sg donner 
Elle répondit : " non, je ne vais pas prutir avec mon enfant, je la dolllle 

13- Six nattes dans lesquelles on entene les gens : La le 1ituel magique est complet. 
14- Dans Marivira aussi, on previent le démon avant la course poursuite afin de l'estourbir définitivement. 
15- Elle dissimulait sa fille sous tene sous des odeurs d'excréments et ils ne l'ont jamais trouvée sans quoi ils l'auraient dévorée. 
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187.1 a- wotalam e pa mesa 
ART Chef Anaph:Asso aujourd'hui 

au chef aujourd'hui. " 
187.2 lga i bor a- VIVIS ara iga i lab sikitek i 'or 

QUOT 3SG briser:R ART plante_riviene SUB QUOT 3SG prendre un 3SG donner 
e 
Anaph:Asso 
Alors, elle brisa un naviso , elle en prit tm et le donna à sa fille. 

187.3 Iga i betog bildn iga 
QUOT 3SG parle avec QUOT 

Puis elle lui dit : 
188.1 " ko pa ko bPab na- tan enin 

2sg INT:IR 2sg frapper ART tene Anaph:asso 
" tu vas frapper le sol avec16

• " 

188.2 A1·a i go i bi?ah na- tan eneiga i 'ol edir na- tagon 
SUB 3SG prendre 3SG frapper ART tene maintenant 3SG vole au travers ART génération 

na- tan sikitek . 
ART terre un 
Quand elle s•en saisit et qu'elle frappa le sol avec. elle traversa une couche de tene. (one layer ) 

188.3 Ati?iga ear 
et_ enfin pleurer 

Puis elle pleura. 
190 Ke na- ti-n oka ke bila-n i beg edog ara i ' ol edir idow 

FOC ART enfant-CST DX FOC mère-3sg 3SG appeller:R try SUB 3SG vole au travers DIR 
i mah na- tagon na- tan sikitek i betog iga i beg edog i 
3SG venir ART génération ART terre tm 3SG parle QUOT 3SG appeller:R try Art:Pers 
na- ti-n 
ART enfant-CST 
La mère de l'enfant essaya de l'appeler, quand elle eut passé la première couche du sol : 

. .. . uo -

At'014 1te<in1NII"ti.IIM 

[~ ·~ 

Life of a Chief ............ 

16- Dans le rituel magique du mythe de Kuwae on fait exploser six vessies contre le tronc d'un arbre, ici, on fiappe des na viso contre 
le sol qui s'ouvre petit-à-petit. 
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195 Na- leg ega ara kenini betog iga " ke7ino ni mi na- ti-n na-
ART chanson DEM SUB 3SG parle QUOT Foc:lsg lsg COP ART enfant-CST ART 
7etamat ega ke7ino ne keni ke bila-n milah bPah na- tagon na- tan 
démon_typ DEM Foc:lsg Com·d Foc:3sg FOC mère-3sg REP tuer ART génération ART tene 
keru " 
second 
Cette chanson dit : " Je suis fille de démon, c'est moi, mais ma mère va à nouveau frapper le sol et 
atteindre le second niveau." 

196 lga idow i 1ol edir na- tagon na- tan ara iga ear 
QUOT DIR 3SG vole au_travers ART génération ART tene SUB QUOT pleurer 
Alors, elle passa au travers du premier niveau et commença à pleurer : 

J .. .,. Llfe of a Chief --

201.1 Na- leg ega no meaning iga " ke1ino ni mi na- wora-n na-
ART chanter DEM PRG Bis: sens QUOT Foc: l sg lsg COP ART famille-CST ART 

1etamat iga ke1ino ara ega te rab mo lik en io " 
démon_typ QUOT Foc:lsg SUB DEM ACP venir:Ir LIM accroché Anaph:asso l SG 
Le sens de cette chanson est le suivant : "Je suis de la famille des démons, c'est bien moi, ils vont venir me 
chercher." 

201 .2 l ga i mah a go na- vi vis ketol i bPah na- tagon na- tan 
QUOT 3SG venn· ams1 ART plante_riviene troisième 3SG frapper ART génération ART tene 

ketol 
troisième 
Puis, elle se saisit d'tm troisième naviso et en frappa le soL 

202 l ga ke bila-n idok et an adok i beg edog 
QUOT FOC mère-3sg 3SG-rester en_dessous 3SG-rester 3SG appeller:R essayer 
Alors la mère qtù était en-dessous essaya à nouveau de l'appeler : 
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• • 111 ............ 
Life of a Chief ........... 

205 Iga ke na- tl-n 1 dok mahll tga bf?ah na- tagon na- tan 
QUOT FOC ART enfant-3sg 3SG rester en-haut QUOT frapper ART génération ART tene 
kevat iga1a i beg 
quatrième QUOT 3SG appeller:R 
Sa fille était en-haut, elle frappa la quatrième couche du sol puis elle appella : 

Lite of a Chief 

}J 

210 lga ke na- ti-n kenini idow milah ago na- vivis na- tagon na-
QUOT FOC ART enfant-3sg 3SG DIR REP amst ART plante_riviene ART génération ART 
tan kelim 
tetTe cinquième 
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Alors l'enfant à nouveau p1it un naviso, puis frappa la cinquième couche du sol. 
211 Ke bila-n i dah i dok-o 1ol iga1a ara idah i dok-o 1ol 

FOC mère-3sg 3SG venir 3SG rester_DUR vole QUOT SUB 3SG-venir 3SG rester DUR vole 
iga i no beg edog : 
QUOT 3SG PRG appeller:R try 
Sa mère vint pour prendre sa place, alors qu'elle venait, elle essaya de l'appeler : 

Ufe of a Chief 

AC'Ot41iC' Grn.,d PlttM 

(~ ~~[Ir .P~ 

1 

216 Iga1a idow mohara i beg edog na- ti-n iga i betog bildn 
QUOT DIR endroit 3SG appeller:R essayer Art:Pers ART enfant-3sg QUOT 3SG parle avec 
iga 
QUOT 
Elle resta là puis elle essayer de prévenir l'enfant en lui disant : 

217.1 " na- tagon na- tan sikitek atia idok 
ART génération ART tene tm après 3SG-rester 

"il ne reste qu'tme couche de terre. 
217.2 Ara ko pe 1ol edir ko pa ma1 bPah aog 

Quand 2sg COND vole au_travers 2sg lNT:IR REP tuer DEM 
Si tu passes au-travers, fi:appe le sol une nouvelle fois" 

21 7.3 lga 1a idow etan ad ok ega i betog iga 
QUOT DIR en_dessous 3SG-rester DEM 3SG parle QUOT 

aog na- tore-n pa gir . 
DEM ART jambe-3SG INT:IR dur 

" ko pe 1ol eclil· 
2sg COND vole au travers 

Alors elle descendit et lui dit: " Si tu passes au travers, prends tes jambes à ton cou." 
218.1 Keniar na- 1etamat iga keniar ri no geregere a- bila-n ega 

Foc:3nSG ART démon_typ QUOT Foc:3nSG 3nSG PRG DUP:gratter ART mère-3sg DEM 
keni doketak keni ligon na- banupan i do1ov egor keniar 
Coord derrière Coord prendre ART linceul_traditionnel 3SG recouvlir Foc:3nSG 
Les démons gliffaient et aggtipaient la mère, mais denière elle, elle p1it une natte des morts, les en 
recouvrit et les captura à l'intérieur. 
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218 Ne r·i no geremut na- banupan ara te pa ko ba7ava7ar 
Coord 3nSG PRG glignoter ART linceul_ traditionnel SUB ACP INT:IR PRG casser 
Et ils se mirent à grignotter la natte qu'ils étaient eu train de casser. 

218 Iga " ni pa mori na- ti-n 
QUOT lsg INT:IR aller_avec ART enfant-3sg 
Elle dit : " Je vais chercher mou eufant" 

219 " keni ko dah ligetek adok iga pu pe 1ata7 a te pu 
Coord 2sg venir cacher 3SG-rester QUOT INT COND savoir puis ACP INT 

pe kan" 
COND manger 
Alors caçhe-le bien. si nous le trouvons, nous le mangeons. " 

220 Iga kenini betog bikin i na- ti-n : "ara ko pa 7ol 
QUOT 3SG parle avec Alt:Pers ART enfant-CST SUB 2sg INT:IR vole 
edir aog ara na- VIVIS kelateh amaig ara ko pa 
au_ travers DEM SUB ART plante _rivie1Te sixième 2SG:POSS SUB 2sg INT:IR 
vi'ah na- tagon enan ko pa 7ol edir ko pa t·ow 
tuer:IR ART génération Anaph:Asso 2sg INT:IR vole au travers 2sg INT:IR go:IR 
mahil enan na- tore-n iak '' 
en-haut Anapb:Asso ART jambe-CST 2SG 
Alors, elle dit à son enfant :" Quand de ton sixième naviso, tu auras :ll'appé le sol et que tu l'auras 
traversé alors tu devras courir vers le ham. 

221 To ko pa mah ko pa rin a te ko pa mah ligetek -ihe" 
INT 2sg INT:IR venir 2sg INT:IR courir :IR puis ACP 2sg INT:IR venir cacher NEG 
Tu vas venir. tu vas courir et tu ne vas pas venir te cacher. 

221.2 AI·a ke na- ti-n ara idow i go na- VIVlS at·a 1 

FOC ART enfant-CST SUB DIR 3SG prendre ART plante_riviene SUB 
bi' ah 
frapper 
Quand l'eufant prit le na viso et qu'il frappa 

222 na- tagon na- tan kelateh ara iga i 7ol adah mahil mohara 
ART génération ART tene sixième SUB QUOT 3SG vole venir en-haut endroit 
keigitemag ti no daliw enin ago KAMAM mesa 
Foc:lin:nSG lincl:nSG PRG marcher Anaph:asso ainsi Bongabonga aujourd'hui 
ene 
Anaph:Asso 
la sixième couche du sol , elle se précipita en haut. à cet endroit où nous allons marcher aujourd'hui 
encore à Bongabonga. 

223 A idab i mab mahil ara i clab i 7ol a mab mabil a 
puis 3SG-venir 3SG venir en-haut SUB 3SG venir 3SG vole pms venir en-haut puis 
te ri milah leg ihe ne keni ke na- ti-n i 7ol 
ACP 3nSG REP chanter NEG Coord Coord FOC ART enfant-3sg 3SG vole 
edit· a 
au_ travers puis 
L'enfant se precipita vers le haut, sa mère et elle ne chantèrent pas mais quand elle traversa la 

224 na- tan ara i din a likim 
ART teue SUB 3SG courir:R puis à_l'intérieur 
terre, elle se mit précipita à l'intérieur de la maison. 

225 ldow a idow i 7ol dot·ok likim. 
DIR puis DIR 3SG vole à_l'inté1ieur à_l'intétieur 
Elle se précipita à l'intérieur. 

226 Ara ke bila-n ara kenini milah a din =ehi aclah i bat a-
SUB FOC mère-3sg SUB 3SG REP pms comir:R ACP vemr 3SG apporter ART 
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banupan iga hak adow mahil i bat i seik ahiw huwok 
linceul traditionnel QUOT 3SG monter aller à en-haut 3SG appmter 3SG jeter en_bas mettre 
dirik edir na- alat ara iga i gumahur i gumahur i gumahur . 
coudre au_travers ART toit SUB QUOT 3SG tomber 3SG tomber 3SG tomber 
Quant à la mère elle était déjà anivée, elle prit la natte des morts, monta tout en-haut et elle la jetta sur le 
toit de la maison ( la maison n'a pas de toit), la natte tomba. 

227 Te 'ata' betog sokisoki bikin i na- ti-n iga i betog bikin 
ACP savoir parle DUP:préparer avec Alt:Pers ART enfant-3sg QUOT 3SG parle avec 
TARIBOAM...t\.T i betog bikin iga " ni pa mo momor adow simig 
Tariboamat titre 3SG parle avec QUOT lsg INT:IR LIM DUP:aller_avec aller à proche 
ara na- ur te pa ele7at e 
SUB ART lieu ACP INT:IR journée Anaph:Asso 
Elle prépara son enfant et dit à Tatiboamat : " Je suis simplement venue accompagner ma fille, mais 
bientôt le jour se levera. 

228 Simig iga na- to te pa totorek e 
proche QUOT ART INT ACP INT:IR chant_ coq Anaph:Asso 
Bientot, le coq chantera. 

229 1ata7 icli iga a na- bitiren a l bob idi iga e 
savoir DEM QUOT puis parce_que pms 3SG faire:R DEM QUOT Anaph:Asso 
Elle le savait et voici ce qu'elle fit. 

230 Ara iga i dio de7ih adah likim iga ne keni na- 7etamat 
SUB QUOT 3SG courir:R suivre venir à l'intéliem QUOT Coord Coord ART démon_typ 
aban ara i bat na- banupan seik adow na- 7etamat ara ri 
quelques SUB 3SG appotier ART linceul_traditionnel jeter aller_à ART démon_typ SUB 3nSG 
din de7ih adah keni betog iga na- 7im agami aban adok-o 
cotuir:R suivre venir Coord parle QUOT ART four 2nSG:POSS quelques rester-DUR 
Quand elle s'enfuit à l'inte1ieur de la maison, elle prit les nattes des morts et les jetta sur les démons qui 
l'avaient slùvie, et elle leur dit : '' votre nouniture est 1à ! " 

231 Keniar ri dah ri geregere na- 1im ara iga na- 7im ara na- dualim 
Foc:3nSG 3nSG venir 3nSG DUP:gratter ART four SUB QUOT ART four SUB ART dix 
sikitek na- pokah i lim na- pokah na- 1im sikitek . 
un ART cochon 3SG cinq ART cochon ART four un 
Ils vinrent gratter les fours, il y en avait dix et il y avait 5 cochons par trou . 

232 Na- 7im keru na- pokah i lim na- 7im ketol na- pokah ilim na- 7im 
ART four second ART cochon 3SG cinq ART four troisième ART cochon testicule ART four 
kevat na- pokab i lim . 
quatrième ART cochon 3SG cinq 
l e second trou avait cinq cochons, le troisième cinq cochons, le quatrième fom cinq cochons. 

233 A i boh idi iga ano ara dualim na- pokah dualim sikitek 
puis 3SG faire:R DEM QUOT DUR SUB dix ART cochon dix un 
Et ainsi de suite jusqu'au dixième trou qui lui en avait dix. 

234 Na- 7etamat ara ri dah iga ri gera na- tan ara iga ri gera 
ART démon_ typ SUB 3nSG venir QUOT 3nSG gratter ART tene SUB QUOT 3nSG gratter 
berek herek na- pokah ara iga ri gan ri no stat iga ke 
propre propre ART cochon SUB QUOT 3nSG manger:R 3nSG PRG BIS:commence QUOT FOC 
tekaka 
un autre 
Les démons donc, se mirent à gratter le sol , ils depecèrent les cochons et les mangèrent les uns- après les 
autres , l'tm 
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235 na- vilal =7ati ene mi na- rikit tekaka ene ara ra 
ART feuille_laplap LIM Anaph:Asso COP ART feuille un autre Anaph:Asso SUB 3nSG 
bob ra do7ov ego•· na- log e tekaka i gan na- vinag 
faire:R 3nSG recouvrir ART lap-lap Anaph:Asso un_autre 3SG manger:R ART nouniture 
tekaka i gan na- pokab tekaka i gan na- vilin . 
tm_aut:re 3SG manger:R ART cochon un_aut:re 3SG manger:R ART poils 
mangeait les feuilles qui recouvraient les laplap, lm autre mangeait la nomTiture, tm autre mangeait du 
cochon, un autre mangeait les poils. 

236 Na- vinag na- mill na- lo7 isi ara ra do7on mohara buel ne milah 
ART nolllTitu.re ART moitié ART chose PL SUB 3nSG cuire endroit Neg.Exist Coord REP 
adah iga ra betog na- 7im keru ra bob ra gan 
venir QUOT 3du parle ART fom second 3nSG faire:R 3nSG manger:R 
Ils terminèrent la moitié puis tout ce qui avait été préparé puis ils s'attaquèrent au trou numéro deux. 

TG02 nk life ofachief DLGPl-034-B DL 

3 Na- vinag na- mill na- lo1 isi ara ra do7on mohara buel ne ra 
ART nouniture ART moitié ART chose PL SUB 3nSG cuire endmit Neg.Exist Coord 3du 
dah iga keni betog : " a na- 1im keru garni adow " a na- 7im ara 
venir QUOT Coord parle puis ART fom second 2nSG aller_ à puis ART four SUB 
Ils tetminèrent tout ce qui avait été préparé puis la mère et la fille dirent : " le deuxième trou est là est pom 
vous aussi. " et ils 

4 idow na- dualim sikitek ri no gera inir enin iga 
DIR ART dix un 3nSG PRG gratter 3nSG Anaph:asso QUOT 
passèrent de trou en trou jusqu'au dixième, q11'ils grattèrent aussi. 

5 Ara ke dualim iga na- to idow dotorek 
SUB FOC dix QUOT ART INT DIR chant_coq 
Quand ils anivèrent au dixième, le coq se mit à chanter, 

6 na- to ara ri likot idok likim adow idow dotorek na- aur te 
ART TNT SUB 3nSG attacher 3SG-rester à l'intérieur aller à DIR chant_coq ART moment ACP 

JOlimee 
le coq qu'ils avaient attaché à l'intérieur de le maison, il chanta quand le jour se leva . 

7 A ri din 
puis 3nSG comir:R 
Alors les démons s'enfuirent, 

8 taem ara ri din iga7a na- 7et isi ara keniar ri dok KAMAM 
Bis: quand SUB 3nSG courir:R 
ad ok 

QUOT ART homme PL SUB Foc:3nSG 3nSG rester Bongabonga 

3SG-rester 
quand ils s'enfhirent, tous les hommes qui étaient à Bongabonga, 

9 na- tagon ara ri dok KAMAM adok 
ART génération SUB 3uSG rester Bongabonga 3SG-rester 
mat3-n na- 7at 
oeil CST ART homme 

ri l~oh gar na-
3nSG voir directement ART 

et il y a beaucoup de générations à Bongabonga, ils pment voir de leurs yeux la jeune-fille. 
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10 Te ri lo1oh gar i bila-n ihe 
NEG 3nSG voir directement 3SG mère-3sg NEG 
Ils ne virent pas la mère, 

11 keni ri lo1oh gar enin i 
Coord 3nSG voir directement Anaph:asso 3SG 
mais ce qu'ils pment voir de leurs yeux, 

12 ri lo1oh gar 
3nSG voir directement 
ce fut 

13 na- 1at ara kenini mi na- ti-n na- 1etamat ara keni ke 
ART homme SUB 3SG COP ART enfant-CST ART démon_typ SUB Coord FOC 
la fille du démon qui était 

14 goren do1on egor adok idow idow etan adok mu behi 
soeur cuire bloquer 3SG-rester DIR DIR en dessous 3SG-rester lex:nSG eufanter:R 
la soetrr du chef potu· laquelle une offrande avait été faite et qui avait accouché sous tene. 

15 Atia ke bila-n ara 
après FOC mère-3sg SUB 
Et sa mère qui 

16 i dah seik na- banupan ara betog bikin iga 
3SG venir jeter ART linceul_t:raditionnel SUB parle avec QUOI 
avait lancé la natte des mmis dit : 

1 7 " keniar pe ru adok to ko pa olov na- riviriv mo1o 
Foc:3nSG COND 3nSG 3SG-rester INT 2sg INT:IR saluer ART éventail traditionnel SEQ 

dow etak ihe 
aller:R derrière NEG 
Si ils sont là, tu ne devras pas te cacher denière un éventail pour saluer le chef , 

18 iga ni dim egor iak enin 
QUOI 1sg frapper bloquer 2SG Anaph:asso 
je te l' interdis. " 

19 Na- 1et isi na- re isi ane TITOGO ri mi TITOGO ni TARIBOAMAT 
ART homme PL ART guerrier PL and Titoga'-chef 3nSG COP Titoga_chef l sg Tariboamat titre 
Les hommes, les gtteniers de Titongoa et de Tariboamat , 

20 te ri lo1oh gar enin 
ACP 3nSG voir directement Anaph:asso 
la regardèrent directement, 

21 ri lo1oh gar enin iga " ia na- 1at " 
3nSG voir directement Anaph:asso QUOI oui ART homme 
ils la regardèrent bien et en déduirent: "oui, c'est une humaine. " 

22 Atia ri dok ano ano na- aur =a1an iga mi na- taem na-
après 3nSG rester DUR DUR ART moment IND QUOT COP ART Bis: quand ART 
lahuean na- taem na- batov . 
saison_plantation ART Bis: quand ART germer 
Ptùs, ils restèrent aiusi jusqu'à ce que vienne le jour des plantations, le temps de planter le yam. 

23 A ri adow SARALAM 
puis 3nSG aller_à jardin_Tongoa 
Ils se rendirent à Saralam. 

24 Ri adow ara ri boh batov ano ri biloh adah keni mi na- sui. 
3nSG aller_à SUB 3nSG faire:R getmer DUR 3nSG revenir venir Coord COP ART transpiration 
Us se rendirent au jardin, ils plantèrent leur yam et quand ils revinrent il faisait chaud. 
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25 Ti 1ata1 na- taem ega 
lincl:nSG savoir ART Bis: quand DEM 
sui 
transpiration 

na- taem iga mi na- taem na-
ART Bis: quand QUOT COP ART Bis: quand ART 

Nous savons qu'à cette période, c'est le temps des grosses chaleurs. 
26 Iga i biloh adah iga kenini i betog bikin ma7arik enan iga 

QUOT 3SG revenir venir QUOT 3SG 3SG parle avec homme Anaph:Asso QUOT 
Alors elle revint et elle dit à son homme : 

27 " te radu birerev abe te l'a dow te l'a bob na- mala] aog " 
ACP 3du imposaut PRIOR ACP 3du aller:R ACP 3du faire:R ART jardin DEM 

" Ces deux là sout ensemble depuis longtemps, et ils ont déjà fait lem jardin la-bas. 
28 Te tua te iliw na- iko aban =a7an 

ACP avant ACP SUP ART anuée quelques IND 
Ca fait déjà plus d'lm an." 

29 lga ra dow ri bob malal =a1an ano ano i dab i dab mi na-
QUOI 3du aller:R 3nSG faire:R jardin IND DUR DUR 3SG verur 3SG verur COP ART 

sui iga ri betog bikin iga " ko biriviriv io 
transpiration QUOI 3nSG parle avec QUOT 2sg éventer lSG 

Alors ils allèrent faire un jardin, vint la saison chaude, et ils leur direut : " tu vas m'éventer, 
30.1 ma7arik enan i no biriviliv 

homme Anapb:Asso 3SG PRG éventer 
alors l'homme la veutila . 

30.2 Ma7alik enan i lab na- rlviriv aoo biriviriv 
homme Anaph:Asso 3SG prendre ART éventail traditionnel DUR éventer 

ll se saisit de son éventail et l'agita, 
31 akeni ke ma7arik enan i bil 

Coord FOC homme Anaph:Asso 3SG toumer 
et Kopan vint se placer denière elle, 

32 i bil atPiga kenini ke ma7arik enan i le7ele adow na- moho 
3SG tomuer et enfin 3SG FOC homme Anaph:Asso 3SG DUP:regarder aller_à ART lieu 
obot ne keni ke vitarik enan kenini bara bevehi mu adoka ra basivasek 
autre Coord Com·d FOC femme Anaph:Asso 3SG s'assoi.r 3nSG rester 3du égal 
=ahi adok 
ACP 3SG-rester 
il totma autour d'elle, le regard de Kopan se posa ailleurs, et la jeune femme était assise, ils étaient 
maintenaut dos-à-dos, 

33 keni ara na- aur ara 
Coord SUB ART moment SUB 
mais quand 

34 ke ma7arik enan i bil ati7iga ke vital'ik enan te idow na-
FOC homme Anaph:Asso 3SG toumer et enfin FOC femme Anaph:Asso ACP DIR ART 
virihin na- wotob anini 
côté ART colonne vertébrale 3sg:Poss 
Kopan se tomna, elle se plaça contre son dos. 

35 ati?iga kenini betog bikin iga '' ko pa l'iviriv io na- sui 
et_enfm 3SG parle avec QUOT 2sg INT:IR éventail traditionnel lSG ART tr·anspiration 
i boh -io " 
3SG faire~R lSG 
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Elle lui dit : " tu vas me ventiler, la chaleur me pèse. " 

36 Ara ke ma1adk enan i olov na- rivil'iv bikitak atia 
SUB FOC homme Anaph:Asso 3SG saluer ART éventail traditionnel denière après 
pa sikitek e 
INT:IR un Anaph:Asso 
Alors qu'il agitait l'eventail, il se stoppa et d'un seul coup il jetta l'eventail deni ère lui, 

37 ara olov na- bikitak ne olov na- nvutv bikitak atia keni 
SUB saluer ART denière Coord saluer ART éventail traditionnel denière après Coord 
il jetta l'eventail denière lui, puis 

38 i dio na- biv na- rum aDlDl 
3SG courir:R ART ART côte 3sg:Poss 
il posa ses mains sur les côtés de la jeune femme, 

39 ara kenini idi i rab iga pa lik enin keni dio 
SUB 3SG DEM 3SG venir:h QUOT INT:IR accroché Anaph:asso Coord courir:R 
adah saval ara diti biloh iga pa lik enin atia keni 
venir autre SUB faire_ volte_ face QUOT INT:IR accroché Anaph:asso après Coord 
mari'sa maba tik -ihe 
AUX::NEG REP accroché NEG 
et il vint se saisir d'elle, mais elle s'enfuit de l'autre côté, il se touma vers elle pour la saisir mais 
elle ne voulait pas être touchée 

40 na- bitiren i dog ilih na- dolo1on ni bila-n 
parce_que 3SG respecter ART voix CST mère-3sg 
car elle respectait les volontés de sa mère. 

41 Na- melemal ani vavin ega mu dok-o buel na- taem iga 
ART perte CST femme DEM Iex:nSG rester_DUR Neg.Exist ART B:quand QUOT 
Les femmes pouvaient être perdues à cette époque 

42 ane ke bila-n milah adah galakal sn·et atia bikin iga " ni 
and FOC mère-3sg REP venir parler BIS:bon après avec QUOT Isg 
dim egor -iak enin " 
frapper bloquer 2SG Anaph:asso 
et la mère lui avait bien dit : " je te l'interdis." 

43 iga " to ko pa olov na- nvrrtv ihe " 
QUOT INT 2sg INT:IR saluer ART éventail traditionnel NEG 
Elle lui avait dit : " tu n'utiliseras pas l'eventail, 

44 atia eneiga to ko mo go ilih " 
après maintenant INT 2sg LIM prendre rater 
et maintenant hl vas être perdue. " 

45 Atia eneiga te ni bihek ara kenini betog iga 
après maintenant ACP 1 sg montrer SUB 3SG parle QUOT 
maintenant, je vais expliquer pourquoi elle a parlé ainsi. 

46 Ke TARIBOAMAT mu do1on egor a na- 1at ara te i 
FOC Tariboamat titre lex:nSG cuire bloquer puis ART homme SUB ACP 3SG 
1ata1 -ihe 
savoir NEG 
Tariboamat et nous avions fait une offrande pom reserver une une femme sans la connaître; 

47 te lo1oh ibe 1ata1 gore-n iga i dian 
ACP voir NEG savoir soeur-3sg QUOT 3SG enceinte 
il ne l'avait jamais vue mais il savait que sa soeur était enceùlte. 
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48 Atia keni te 7ata7 iga pa mo mi na-
après Coord ACP savoir QUOT INT:IR LIM COP ART 
Mais il ne savait pas que ce serait une fille. 

49 Atia keni iga llPami ni betog 
après Coord QUOT premier lsg parle 
Mais, voici ce que j'ai dit d'abord, 

50 a ni pa mo atulak adow 
puis l sg INT:IR LIM commencer aller à 
Je vats commencer 

51 takani na- do7on egor -ean aban ara idok 

vavin ibe 
femme NEG 

venir_de ART cuire bloquer NMLZ quelques SUB 3SG-rester 
par l'offrande de nourriture pour réserver une femme, 

52 eneiga an ni llPami ni bibek ara kenini betog a iga na- 7at 
maintenant SUB l sg premier l sg montrer SUB 3SG parle puis QUOT ART homme 
e iga i mat ara huwek adok i milab adow . 
Anaph:Asso QUOT 3SG mourir SUB enteiTer 3SG-rester 3SG REP aller à 
maintenant, je vous ai enseigné comment cet être humain qui avait été enteiTé est revenu, 

53 na- 7et ma7ir milah ago na- 7et ma7ir ara te i mat na- bila-n 
ART homme vivre REP ams1 ART homme vivre SUB ACP 3SG momir ART mère-3sg 
i ma7 adah i go 
3SG REP venir 3SG prendre 
comment t'être humain a smvécu et est revenu alors que sa mère était mOite, elle est revenu et l'a reprise. 

54 Atia iga ni bihek 
après QUOT l sg montrer 
Puis je vous ai expliqué, 

55 atia ni ba ma7 adow na- lo7 na-
après lsg INT REP aller_à ART chose ART 
enstùte je vais revenir sm le pomquoi 

56 na- vavin ara kenini 
ART fenrme SUB 3SG 
de la jeune-fille que 

57 na- vavin na- wotalam i betog =ehi na- vavin a- na- 7at 
ART fermne ART Chef 3SG parle ACP ART femme ART ART homme 
a chef a réservé alors 

58 deb i na- dian na- 7at 
demander Art:Pers ART enceinte ART homme 
que la felll1lle était enceinte 

59 atia deb i na- vavin ara bakllin Jo7oh gar eniD e 
après demander Alt:Pers ART femme SUB être né vorr directement Anaph:asso Anaph:Asso 
et quand elle est née, il l'a regardée 

60 atia na- min-i na- ti-n masaun ne ara kenini 
après ART BENEF-3SG ART enfant-CST vmùoir Coord SUB 3SG 
et il a voulu la donner à son fils 

61 ke na- ti-n na- taman kenini pe bakilin 
FOC ART enfant-CST ART mâle 3SG COND être né 
à son fils qlli devait naître, 

62 atia eneiga idi iga ara kenini ke TITOGO ke na- ti-n iga 
après maintenant DEM QUOT SUB 3SG FOC Titoga_chef FOC ART enfant-CST QUOT 
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pe bakilin . 
COND être né 
Voici ce qu'il se serait passé si l'enfant de Titogo était né dans de bonnes conditions. 

63 Atia na- le1 aban idok ara noko bob 
après ART chose quelques 3SG-rester SUB PRG faire:R 
Ce sont toutes ces choses qui se font. 
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Sokararu 

BuiOno'on 

TGK09 nk SOkararu Sf019 PW 2019 - - - - -

http:. ·cataJog,paraasec.org.au·repositoxy•SB02'TGK09 _ nk _ f.okar 
aru_STE19_PW 

Durée : 8 mn52 

Mots : 1141 

Lieu : Lakilia 

Date :Janvier 2019 

Recueill i par: S. Bessis 

Informateur: LeiPako Winnie 

Histoire transmise par : sa mère 

Genre littéraire : Tukunu, démon. 

Cette « kastom story >> ou « tukunu » recueilfe les motifs principaux et les plus typiques de l'histoire 
de démon. Six frères vivant avec leur grand-mère doivent aller vaquer à leurs occupations et fa lais­
ser seule. Un démon menace la grand-mère et fe plus jeune des frères parvient à l'estourbir. Des 
règles de vie en communauté apparaissent ici autant que des règles morales: ne pas sous-estimer fe 
plus faib le mais aussi prendre soin du plus âgé. Respecter les règles de sécurité car arrive toujours le 
pire. 

2 Ke1ino na- kiha-n io a ke Leipako Winnie 
Foc: l sg ART nom-3sg lSG puis FOC Leipako Winnie 
Moi, mon nom est LeiPako Winnie. 

3 Ni mi na- vitarik i Lakili 
l sg COP ART femme TOPO Lakilia_village_Tongariki 
Je suis lme femme de Lakilia 

4 a ni to betog a- tukunu ega. 
puis l sg INT parle ART histoire DEM 
et je vais dire cette histoire. 

5 Na- tukunu ega i mi na- tukunu ni keigem KamalAmo 
ART histoire DEM 3SG COP ART histoire lsg Foc: lex:nSG nakamal_Tongariki 
Cette histoire appartient à notre Nakamal, " KamalAmo" au 

6 Tavi 
Tavi_ village 
village de Tavi. 

7 A na- tukunu ega 
puis ART histoire DEM 
Et cette histoire est ainsi : 

8 ke sokararu 
FOC orphie _poisson 

idi iga: 
DEM QUOT 
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un orphie 1 

9 i ba1am na- sua-n lat eh 
3SG avoir ART frère-3sg SIX 

avait six frères 

= a7an 
1me 

10 ega ri dow Kamalamo ad ok 
DEM 3nSG aller:R nakamal_Tongariki 3SG-rester 
et ils demeuraient à « KamaL<\mo », 

11 bilak i tahi-n emag 
avec 3SG petit_fils-3SG 1inc:nSG 
avec nos petits-fùs 

12 bilak uma aniar ri dow Kamal Arno 
avec grand_mère 3nSG:POSS 3nSG aller:R nakamal_Tongariki 
et avec leur grand-mère, ils allaient au « Kamal Amo » 

13 atia ri dok ri dok ri dok 
après 3nSG rester 3nSG rester 3nSG rester 
puis ils sont restés ainsi . 

14 Ri iga1a ne i ba1am a- aur 
3nSG QUOT Coord 3SG avorr ART moment 
Et il y eut un jour où 

a7an ara 
une SUB 

15 ke tahi-n emag ri masaun iga ri to dow likovak 
FOC petit_fùs-3SG linc:nSG 3nSG vouloir QUOT 3nSG INT aller:R chasser oiseaux 
nos petits-fils voulurent aller chasser les oiseaux de nuit 

16 na- mago-n , na- mago-n i ATOG. 
ART dos-3SG ART dos-3SG TOPO Tongariki 
sur le dos, la crête de Tongariki. 

17 A ri bat a- vivitim -iar 
puis 3nSG apporter ART flêche 3nSG 
Alors ils appmtèrent leurs flèches 

18 aga ri dow aga ri to dow atl1iga1a 
DEM 3nSG aller:R DEM 3nSG INT aller:R ensuite 
ils y allèrent puis 

19 ne ri betog sokisoki bikin i uma niar 
Coord 3nSG parle DUP:préparer avec Alt:Pers grand_mère 3nSG:POSS 
" orna ! 

grand_mère 
ils discutèrent avec leur grand-mère et dirent : "Grand-mère! 

20 ko to dow ele1at adok 
2sg INT aller:R joumée 3SG-rester 
Tu vas rester aujourd'hui, 

21 ane i ba1am a- lo7obot a idow na- UJ' susum igiemag 

iga 
QUOT 

and 3SG avoir ART quelque_ chose puis DIR ART île petit 1 incl:nSG:POSS 
lekir idok adok 
la-bas 3SG-rester 3SG-rester 
il y a quelque chose qui va ani ver sur notre petite ile, il y a, la-bas, à 

22 MATA a na- bagita a ko to dow iet adok ko noko 
Mataso île puis ART démon puis 2sg INT aller:R ici 3SG-rester 2sg PRG 
bob na- vaiv muaig 
faire:R ART pandanus 2sg:Poss 

TI est intéressant de noter ici que l'histoire débute par la spécification d'un type de poissons. Mais au fil de l'histoire 
nous comprenons qu'il s'agit bien de l'aventure d'bommes de chair et d'os et que le « sokararu » potrrrait 
éventuellement être le totem ou « nakainanga » de cette famille. Eu effet , nous ne sommes pas dans un temps où les 
animaux parlent ni dans une histoire cosmogonique. 
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Mataso, un démon, tu vas rester ici et rouler ton pandanus, 
23 ko to ko to bini na- heve idoka na- bati-n a- vaiv iga 

2sg INT 2sg INT tuer ART quoi rester ART dent-CST ART pandanus QUOT 
atia 
après 
tu vas rester ici et nettoyer ton pandanus9• 

24 Ti ahiw ti bak a na- bagita ti dab i ti lo1oh 
3sg:In en_bas linc:Tri monter puis ART démon 3sg:In vemr 3SG 3sg:In vou 
i dah i dah i gan iak e keigem na- bitiren 
3SG venir 3SG venir 3SG manger:R 2SG Anaph:Obl Foc:lex:nSG ART CONS 
ll va monter, il va descendre puis le démon va venir, il va te voir et il va te manger parce que 
nous 

25 keigem wu to dow eso wu adow na- mago-n 
Foc: lex:nSG lex:nSG INT aller:R loin lex:nSG aller à ART dos-3SG 
nous serons loin, nous serons sur la crête. 

26 aboh te wu lo1oh -iak -ih ke bagita ti gan -iak " 
bien NEG l ex:nSG voir 2SG NEG FOC démon 3sg:ItT manger:R 2SG 
Nous ne pounons pas te voir et le démon te mangera. » 

27 Ne iga "ita" 
Coord QUOT oui 
Puis elle dit : « oui», 

28 iga " Ua , ita" bikin t tahi-n emag 
QUOT om om avec Alt:Pers petit_fils-3SG linc:nSG 
elle dit : " oui , très bien» à nos10 petit-fils. 

29 Aog atia ke tahi-n emag ara l'i lateh 
DEM après FOC petit_fùs-3SG linc:nSG SUB 3nSG S1X 

Là, les petits-fils qui étaient six, 
30 ri ba t a- vivitim -iar 

3nSG apporter ART flêche 3nSG 
appmtèrent leurs flèches. 

31 A ri bak ba1al a- tavi 
puis 3nSG monter haut ART montagne 
ri dow saval ekir 
3nSG aller:R autre coté 

a ti dow 
pUIS 3nSG aller:R 

Puis ils escaladèrent la montagne, ils se rendirent de l'autre côté 

ri dow 
3nSG aller:R 

32 na- mago-n , a ri dow ri ko dim a- manikon 
ART dos-3SG puis 3nSG aller:R 3nSG 2sg frapper ART chauve souris 
de la crête, ils allèrent chasser des chauve-souris. 

33 Ri ko dim a- manikon atia ne ke uma niar 
3nSG PRG frapper ART chauve_somis après Coord FOC grand_mère 3PL:POSS 
a idow ele1at adok a i ko bob na- vaiv lDl 

puis DIR journée 3SG-rester puis 3SG PRG faire:R ART pandanus 3SG:POSS 
lls chassèrent la cbauve-somis, puis lem grand-mère passa l'après-midi à s'occuper de son 
pandanus, 

34 iga t dava1 bereberek na- bati-n na- vaiv lDl 

QUOT 3SG DUP:couper DUP:nettoyer ART dent-CST ART pandanus 3SG:POSS 

9 La conteuse omet la recommandation principale que les jeunes-hommes font à leur grand-mère, à savoir, ne SU11out 
pas bn11er les chutes de son pandanus, sans quoi, les démons potUTaient suivre la fumée et la dévorer. Elle se 
reprendra plus tard dans la nanation. 

10 Les habitants d'une île et ce peu importe l'époque où ils l'habitent sont désignés par 1m inclusif possessif non 
singulier, là où d'autres civilisations mettraient tm 3SG:POSS. On appartient d'abord à son ile. 
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a i bat a- bati-n na- vaiv nn 
puis 3SG apporter ART dent-CST ART pandanus 3SG:POSS 
elle coupa et nettoya son pandanus et en smtit toutes les saletés 

35 a tFiga i mo7o seik a- kam. 
et_enfin 3SG SEQ jeter ART feu 
qu'elle jeta ensuite au feu. 

36 A i seik a- kam , na- aha i abu abak 
ptùs 3SG jeter ART feu ART fim1ée 3SG fumer au dessus 
Puis elle les jeta an feu, la fi1mée s'envola au-dessus, 

3 7 iga ah a i hak. 
QUOT filmée 3SG monter 
la fumée monta. 

38 Atia i dorobek ara ke tahi-n emag i mah ri betog 
après 3SG oublier:R SUB FOC petit_fils-3SG linc:nSG 3SG venir 3nSG parle 
sokisoki bikin a, 
DUP:préparer avec puis 
Puis elle oublia ce que lui avaient dit les petit-fils, 

39 i ahu i bak atFiga ke bagita idow 
3SG filmer 3SG monter et enfin FOC démon DIR 
la fumée monta et le démon qtù était 

40 MATA atPiga i lo1oh 
Mataso île et enfin 3SG voir - -
à Mataso vit la fumée. 

41 Na- 7at ati?iga i lo7oh " oh 
ART homme et enfm 3SG vmr - intetj 
L 'homme vit et dit : tl oh ! 

42 na- vinag awoh idow Lehak 
ART nourriture INTENS DIR Tongariki_lieu 
de la bonne nourriture à Lehak ! tl 

43 eneiga ni to dow a ni dow ni gan " 
maintenant lsg INT aller:R ptùs l sg aller:R lsg manger:R 
Maintenant je vais y aller et je vais manger" 

44 Aog , ati'iga 
DEM et enfin 
Voila, plis 

45 i muel ati1iga i go NAMUR 
3SG sortir et enfin 3SG prend Namur:._lieu 
il partit et passa par Na mm 

46 na- laho-n a i seik a- tab 
ART testictùe-3SG puis 3SG jeter ART mer 
Il jeta ses testicules à la mer, 

47 a i seik a- tab a ti7iga i bali ene 
puis 3SG jeter ART mer et_ enfin 3SG pagayer Anaph:Asso 
il les jeta à la mer et se mit à pagayer 

48 bali ene idab idah idab i kasem a- ur 
pagayer Anaph:Obl 3SG-venir 3SG-venir 3SG-venir 3SG BIS: arriver ART île 
il pagaya encore et encore ptùs il atteignit l'île, 

49 elo LAWIRI ati7iga i hak i bak i helemati1. 
plage Lawiri_Tongariki et_errfin 3SG monter 3SG monter TOPO chemin 
la plage de Lawiri, ptùs il monta, il suivit le chetnin. 

50 A idah idow maraharan. 
puis 3SG-venir DIR tenain 
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n vint et auiva à la maison. 
51 .1 AtPiga , ne ke uma hlow ele1at adok ati1iga i lo'oh 

et enfin Coord FOC grand_mère DIR jomnée 3SG-rester et enfm 3SG vorr 
i lo1oh iga " oh ! 
3SG voir QUOI inte1j 
Puis, la grand-mère qui était restée toute la jomnée le vit et dit : « oh ! 

51.2 Awi ! 
intelj 

52 Ke tahi-n emag ri din se1·ei -io 
FOC petit_fils-3SG linc:nSG 3nSG courir:R dépasser lSG 
te ni to mo'o mat " 
ACP lsg INI SEQ mourir 

lapa misa ega 
ou aujourd'hui DEM 

Nos petits-fils sont tous parti au loin, je vais sans doute mourir aujourd'hui ! » 
53 Atia i muel atPiga i dag. 

après 3SG sortir et_enfin 3SG pleurer:R 
Alors elle se mit à plemer 

54 1 dag a i dag ane idi iga 
3SG plemer:R puis 3SG pleurer:R and DEM QUOI 
Elle se mit à pleurer et elle pleura ainsi : 

• • • U4 -· ... 

- nr c;....,41_ 

(~ ~:- p 

-•rlr<r<>~""" 

(~ 1 

[~ 

Sokararu 
........ 

61 ke tahi-n emag ri muel iga a ri dog 

• 

FOC petit_fils-3SG linc:nSG 3nSG sortir QUOI pms 3nSG entendre:R 
Les petit-fils entendirent , 
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62 Ii dog a ri dow rog. 
3nSG entendre:R puis 3nSG aller:R entendre:IR 
ils entendirent puis ils allèrent écouter . 

63 ri dow rog a ri iga 
3nSG aller:R entendre:IR puis 3nSG QUOT 
lls allèrent écouter puis ils dirent: « hey! 

eh 
Inte1j 

64 ega ke uma aog = 1ati i ko dag aog 
DEM FOC grand_mère DEM LIM 3SG PRG pleurer:R DEM 
là, c'est nôtre grand-mère qui pleure ! 

65 te i ko betog iga ene ti to dow wiliw maraharan 
ACP 3SG PRG parle QUOT Anaph:Asso lincl:nSG INT aller:R vite tenain 
Elle a demandé à ce que nous rentrions vite à la maison. 

66 Lapa ke uma i dog ilih afta i seik a- bati-n 
peut-être FOC grand_mère 3SG entendre:R rater bis:après 3SG jeter ART dent-CST 
a- vaiv 1ru na- kam , 
ART pandanus 3SG:POSS ART feu 
Peut-être qu'elle a mal entendu et qu'elle a jeté ses chutes de pandanus au feu, 

67.1 aga ke bagita te idah Aog" A to dow row bukflin 
DEM FOC démon ACP 3SG-venir DEM puis INT aller:R go:IR suffisamment 

na- et = a 1an ri betog ri iga "ee ! 
ART human une 3nSG parle 3nSG QUOT non 
et là le démon est venu. »Puis quelques hommes dirent:« non! 

67.2 aog mi na- vavarov na- near ! " 
DEM COP ART mobile traditionnel ART chêne 

là, c'est Je bmit des vavarov" dans les chênes ! » 
68.1 Ri iga "ee J 

3nSG QUOT non 
D'autres protestèrent : « non! 

68.2 kenini aog! 
3SG DEM 

c'est bien eUe ! » 
69 Iga ri dok ri dow rog a i maha leg 

QUOT 3nSG rester 3nSG aller:R entendre:IR puis 3SG REP chanter 
sikitek atia idoka i maha leg. 
un après rester 3SG REP chanter 

na- leg 
ART chanter 

Puis attentivement ils écoutèrent, elle reconuneuça à chanter, la même chanson à nouveau . 
70 " kenini aog na- dolo1 ke uma eneiga ti to din! " 

3SG DEM ART voix FOC grand_mère maintenant lincl:nSG INT comir:R 
C'est la voix de grand-mère, maintenant allons-y! 

71 iga ri muel a ri bat a- manikon -iar 
QUOT 3nSG smtir puis 3nSG apporter ART chauve souris 3nSG:POSS 
puis ils s'animèrent, ils ptirent leurs chauve-souris, 

72 ri bat a vivitim -iar iga ri hak. 
3nSG apporter puis flêche 3nSG QUOT 3nSG monter 
ils prirent lems flèches et ils escaladèrent. 

73 Ri hak ri hak ri dow ba1al ON010N 
3nSG monter 3nSG monter 3nSG aller:R haut Ono'on _lieu_ Tongariki 
ils escaladèrent et allèrent en-haut à Ono7on. 

74 Ke uma i muel ne i maha dag 
FOC grand_mère 3SG sortir Coord 3SG REP pleurer:R 

4 Le varovarov est tm petit mobile fait de graines naturelles et que l'on accroche ou à l'entrée des maisons, ou aux 
extrémités du corps ou dans les arbres. Qu'on le secoue ou que le vent passe à l'intérieur, il tinte . 
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La grand-mère sortit et se remit à chanter. 

Sokararu 
• • • 1U 
H-.ol.f 

J "' 

80 Ri muel iga1a ri din 

Il ' 

3nSG s01tir QUOT 3nSG courir:R 
ils s'animèrent , il accomurent 

Wn11t 

••• 

··-

81 " wa to wiliw adow , wa to wiliw adow ti to bi1'ah 
2nSG INT vite aller à 2nSG INT vite aller à lincl:nSG INT tuer 

bagita , ke uma nigiemag pe i mat " 
A1t:Pers démon FOC grand_mère linc:nSG COND 3SG momir 
« Dépêchons-nous, dépêchons- nous , tuons ce démon notre grand-mère pomrait mourir ! » 

82 Muel iga. ri din ahiw ri din ahiw ti din ri 
sortir QUOT 3nSG cou.rir:R en bas 3nSG cou.rir:R en bas 3nSG courir:R 3nSG 
dab ri dah ri 
venir 3nSG venir 3nSG 
ils s'agitèrent et descendirent en courant, ils cou.nrrent, coumrent 

83 ri dow Kamal Arno 
3nSG aller:R nakamal_ Tongariki 
et se rendirent à Kamal Amo 

84 Ri dow Kamal Amo iga 
3nSG aller:R nakamal_Tongruiki QUOT 

ne muel iga i maha dag. 
Coord sortir QUOT 3SG REP pleurer:R 
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ils se rendirent à Kamal Arno et elle se remit à pleurer 
85 1 maha dag 

3SG REP pleurer:R 
elle plema de nouveau : 

... 111 
lf ....... !\1 

.......... ~ c ....... ,._ 
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( ~ 12 ti) u 
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90 Ara i leg Ï(li, iga ne keniar 
SUB 3SG chanter DEM QUOT Coord Foc:3nSG 
Quand elle eut ainsi chanté , ils 

91 ri bat a vivitim -iar ri mab Kamal Amo. 

., 

3nSG app01ter puis flêche 3nSG 3nSG venir nakamal_ Tongatiki 
apportèrent lems flèches et vinrent à Kamal Arno. 

92 A ri mab Kamal Amo iga1a 
ptùs 3nSG venir nakamal_Tongruiki QUOT 
ils vinrent à Kamal Arno, puis 

93 ke bagita i muel iga i betog bikin -iar 
FOC démon 3SG sortir QUOT 3SG parle avec 3nSG 
le démon s'anima et se mit à lem parler, 

94 i betog bildn i uma iga : 
3SG parle avec 3SG grand_mère QUOT 
il dit à la grand-mère : 

i betog a 
3SG parle puis 

95 " Ni to gan iak abe 
PRIOR 

atia ni mo1o ear i tahi-m 
l sg INT manger:R 2SG apres l sg SEQ pleurer 3SG petit_fils-2sg 

emag doketak 
1 inc:nSG derrière 
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" Je vais te manger d'abord puis je pleurerai tes petits fils derrière, 
96 na- vinag ewob anino kami aban aog 

ART nounitme bon lSG:POSS 2nSG quelques DEM 
quel bon repas pour moi, vous tous ici présent. 

97 Ni to gan iak = abe ni mo1o ear tahi-m emag 
l sg INT manger:R 2SG PRIOR l sg SEQ pleurer petit_fils-2sg linc:nSG 
doketak ! " 
derrière 
Je vais te manger d'abord puis je plemerai ensuite tes petits-fils ! " 

98.1 A i muel iga 
puis 3SG sortir QUOT 

Ainsi s'exprima t-il. 
98.2 " Awi na- hevea ti to bob ?" 

interj ART quoi lincl:nSG INT faire:R 
« Oh! qu'allons nous faire ? » 

99 Ri bat a- vat a- vaiv iga ri seik t·i 1or 
3nSG apporter ART piene ART pandanus QUOT 3nSG jeter 3nSG donner 
e na- bele ri bat ri seik ri 1or ene 
Anaph:Obl ART natte 3nSG apporter 3nSG jeter 3nSG dotmer Anaph:Asso 
kenini i ko nini 
3SG 3SG PRG avaler 
lls prirent les pienes des nattes , ils les lui jetèrent, ils prirent les nattes, ils les lui jetèrent et le 
démon avalait tout5

. 

100 ke tiami muel a i betog a :" Ke1ino a ni to bar 
FOC premier smtir puis 3SG parle puis Foc:1sg puis lsg INT harponner 
Le premier né s'anin1a et dit : « Je vais le harponner ! 

101 Ke1ino a ni to bar na- pal na- laho-n atia te i 
Foc:1sg puis lsg INT harponner ART vide ART testicule-3SG après ACP 3SG 
mat 
mounr 
Je vais le harponner droit dans les testicules après il mourra." 

102 A i muel iga i ligon na- tok lDl 

puis 3SG sortir QUOI 3SG prendre ART lance 3SG:POSS 
n se prépara et prit sa lance, 

103 ligon na- tok lDl a i muel iga e 

104 

prendre ART lance 3SG:POSS pms 3SG smtù· QUOT Anaph:Asso 
il prit sa lance, il s'approcha puis 

105 i ligon na- tok lDl i go dekat i bar 
3SG prendre ART lance 3SG:POSS 3SG lever 3SG harponner 
n prit sa lance, la leva et ille visa 

106 a iga i bar eneiga i muel iga i derah ene. 
puis QUOT 3SG harpmmer maintenant 3SG sortir QUOI 3SG rater Anaph:Asso 
puis il le harponna mais, il le manqua. 

107 Na- tok ara i gumabur saval ekir 
ART lance SUB 3 SG tomber autre coté 
Sa lance tomba de l'autre côté. 

5 Ce démon est sans aucun doute le même que celui de Totorikipan, il a néanmoins les mêmes caractéristiques : de 
gigantesques testicules qui lui penuettent de traverser les mers, un appétit caruùbal et la factùté d'ingérer sans limite 
tout olbjet q1li potm·ait lui être lancé. De même dans l'histoire TGK08, Totorikipan ingère les annes des six frères 
avant que le benjamin ne hù transperce les parties génitales. 
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108 "ee te i mo1o ara agar ene ib" 
non NEG 3SG SEQ SUB réussir Anaph:Asso NEG 

Non, ça n'a pas réussit. 
109 keru idow 

second DIR 
Le second y alla . 

11 0 keru idow , iga ketol idow 
second DIR QUOT troisième DIR 
Le second y alla, puis le troisième, 

111 kevat idow 
quatrième DIR 
le quatrième, 

112 kelim idow kelateb 
cinquième DIR SIXIeme 
le cinquième puis, le sixième 

113 a na- di1etak eso 
puis ART suivant loin 
après tous les autres. 

114 kelateh na- dPetak eso " Awi sua-g emag 
sixième ART suivant loin intetj sœur-1sg 1inc:nSG 
Le si-xième et dernier dit : " Oh! mes frères ! 

115 Kami te ewoh aban ara te wu dow = ehi 
2nSG ACP bon quelques SUB ACP 2nSG aller:R ACP 
votiS êtes des hommes forts et vous y êtes allés 

116 ne ke1ino iga ni mi na- dPetak ni to mo1o bob ga ibe-a ? 
Coord Foc:1sg QUOT 1sg COP ART suivant 1sg INT SEQ faire:R faire_quoi-Q 
mais moi, je suis le dernier, que vais-je faire ? 

117 Ni mi na- karokaro 
1sg COP ART benjamin 
Je suis le benjamin, celui qui est blessé. 

118 Te ni ba1am na- gir -ean ib 

119 

120 

NEG 1sg avoir NMLZ fort NMLZ NEG 
Je n'ai pas de force . 

121 Ni to bob edog ni to bob edog Il 

lsg INT faire:R essayer:R lsg INT faire:R essayer:R 
Je vais essayer, je vais essayer. " 

122 " ita kain , ko woh edog " 
aussi-toi 2sg faire:IR essayer:R 

"allez toi aussi, essaye" 
123 Ke ma1arik susum a i muel iga i ligon na- tok eneiga 

FOC homme petit pUls 3SG smtir QUOT 3SG prendre ART lance maintenant 
i muel lekaim , 
3SG sortir maison 
Le petit homme s'anime, il prend sa lance et voila qu'il sort de la maison , 

124 batok iga1a i muel iga 
se_dresser QUOT 3SG smtir QUOT 
il se dresse et 
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125 bob elu iga i latuek na- labo-n 
faire:R sortir QUOT 3SG frapper ART testicule-3SG 
il sort sa lance et transperce les testicules du démon et 

126 bagita i dab i birigobakob 
démon 3SG venù· 3SG s'enfuir 
le démon s'enfuit, 

127 i mat 
3SG mourir 
il meurt. 

i bagita iga 
AI.t:Pers démon QUOT 

128 1 muel iga na- sua-n emag i muel iga ri bevek a-
3SG sortir QUOT ART frère-3sg 1inc:nSG 3SG sortir QUOT 3nSG partager ART 
sim as 
couteau 
Puis les frères le partagèrent à coup de couteau. 

129 Ri dava1 na- no1a-n ri bPab bini ri muel iga ri 
3nSG couper ART nuque-3SG 3nSG tuer tuer 3nSG sortir QUOT 3nSG 
davatava 
DUP: couper 
ll lui coupèrent la nuque, ils le h1èrent puis ils le découpèrent 

130 na- wahin ri bat a ri ri sereserem 
ART branche 3nSG appmter puis 3nSG 3nSG bis:partager 
ils apportèrent des branches et ils partagèrent 

131 adow na- tokean ivat idow ATONG 
aller_ à ART village quatre DIR Tongariki _île 
entre les quatJ:e villages de Tongariki. 

132 idow Lewaihima 
DIR village_Tongariki 
Un peu à Lewahima, 

133 idow ERAT 
DIR Tongariki _lieu 
un peu à Erat , 

134 i dow Tavi 
3SG aller:R Ta vi_ village_ Tongariki 
un peu à Tavi et un peu à Lakilia. 

135 A keniar 
puis Foc:3nSG 
Puis ceux 

idow Lakili 
DIR Lakilia _village_ Tongariki 

136 TAVI ri gan na- bol ini 
montagne 3nSG manger:R ART bis: testicule 3SG:POSS 
de Tavi, mangèrent ses testicules. 

137 ri bob vinag ne i mahum . 
3nSG faire:R nouniture Coord 3SG tenniné 
ils firent à manger et le tenninèrent. 

138 lga ri go laho-n a- bagita , 
QUOT 3nSG prend testicule-3SG ART démon 
ils prirent les testicules du démon et les firent cuire 

139 ti bob ane abob 
3nSG faire:R et bien 
Ils firent bien les choses. 

Ii do1on e 
3nSG cuire Anaph:Asso 

140 na- aur ara ri dow ri bikah na- vinag -iar edoka 
ART moment SUB 3nSG aller:R 3nSG ouvrir ART nounihn·e 3nSG 3SG-reste 
et quand ils ouvrirent leur nouniture, 
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ri gan 
3nSG manger:R 
ils mangèrent. 

142 Ri dog ane "ee 
3nSG sentir:R and non 
Et ils sentirent : « non ! 

143 i aha1 " 

3SG néfaste 
c'est mauvais ! 

144 A ri muel iga 
puis 3nSG sortir QUOT 

ri bat na- vinag idoka ara ri seik 
3nSG apporter ART nolllriture rester SUB 3nSG jeter 

adok ValeBoi 
3 SG-rester crique_ TongaTiki 
Alors ils prirent la nouniture et la jetèrent à «ValeBoi», 

145 Kamal Amo a seik a ValeBoi 
nakamaE_Tongariki puis jeter puis crique_Tongariki 
à « Kamal Arno », ils jetèrent les testicules dans la crique Boi. 

146 lga na- hale ara i bob iga i herak na- bol 
QUOT ART boue SUB 3SG faire:R QUOT 3SG mettre ART bis: testicule 
laho-n a- bagita aga idow sokisoki ene adow 
testicule-3SG ART démon DEM DIR DUP:préparer Anaph:Asso aller_à 
La boue rassembla les testicules du démon et les mit 

147 etau lawiri aga i dok-o a 
en_dessous lawiri_lieu_Tongariki DEM 3SG rester_DUR puis 
sous Lawi.ri, où ils restèrent 

148 idow i 
DIR 3SG 
puis, ils furent emmenés 

149 LALASOVE. 1 mi na- vat i dok-o a 
lieu_Tongaiiki 3SG COP ART pterre 3SG rester_DUR puis 
à Lalasove .C'est une piene qui 

150 adok kasem misa na- tukunu ega i mem. 
3SG-rester BIS: ani.ver aujourd'hui ART histoire DEM 3SG arrêter 
est là jusqu'à aujomd'hui, cette histoire est temlinée. 

a­
ART 
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Le Nakamal de Savalamur 

TONGA l il l 

TGK10 nk NKl-SAVAlAMUR STE-02 JVol 2019 - - - - -

htto:Ucatalog.paradisec.org.au/repository/SB02ŒGK10 nk 
SAVALAMUR STE02 JW 

Durée: 5mn45 

Mots: 970 

Lieu : Lakilia 

Date : janvier 2019 

Recueilli par: S. Bessis 

Informateur: Josef WILDOG 

Histoire transmise par : sa mère. 

Genre littéraire : Tukunul généalogie, dé­
mon. 

Le narrateur Josef WUdog, est l'héritier direct du héros de l'histoire et est chef du nakamal de Sava­
lamur. Il nous raconte par ce récit à teinte homérique de quelle manière son na kama/ a retrouvé son 
chef et a participé du lien existant entre toutes les nes Shepherd et 1'11e d'Emao. Plusieurs thèmes 
sont ici abordés: l'enlèvement par des démons qui déposent un voyageur en des Neux inconnus, la 
crainte du cannibalisme comme la peur de l'invisible, le vol, les rites magiques négatifs comme posi­
tifs. 
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2 Na- tukunu , na- tukunu ni ma1arik i Savalamur 
ART histoire ART histoire CST homme TOPO nakamal_ Tongariki 
C'est l'histoire d'un homme du nakamal de Savalamur . 

3 Na- kiha-n i ma1arik ega ke 
ART nom-3sg CSTR homme DEM FOC 
Le nom de cet homme 

4 JOSEF WILDOG aog na- k:iha-n ega ke MAK 
conteur_nom DEM ART nom-3sg DEM FOC Marc_prénom 
c'est JosefWildog, son prénom Mark. 

5 Aga ni ba betog na- stori ega na- tukunu 
DEM lsg INT parle ART BIS:histoire DEM ART histoire 
Là, je vais dire cette histoire. 

6 Ke ma1arik ega i ko dow AVAT , i ko dow tua 
FOC homme DEM 3SG PRG aller:R Efate 3SG PRG aller:R avant 
Cet homme se rendait à Efate, il allait vers le vieux 

7.1 WORAKAP idok . 
worakap _lieu 

Worakap que l'on appelle aussi '' Hidden bay". 
7.2 Na- bog si.kitek , ke ma1arik ega i mahak 

ART mùt un FOC homme DEM 3SG malade 
Un jour, cet homme tomba malade, 

8.1 i mahak iga idow i matir adok i masaun na- midodo -ean 
3SG malade QUOT DIR 3SG dmmir 3SG-rester 3SG vouloir ART penser NMLZ 
nini i biloh adah ATOG 
3SG:POSS 3SG revenir venir Tongariki 

si malade qu'il alla dormir, et en lui-même il vmùut rentrer à Tongariki. 
8.2 1 dibek adoka ebog na-

3SG tomber rester nuit ART 
n tomba et cette nuit là ' 

9 na- tutu ni VALE ri dow ri go i ma1arik ara ri 
ART démon CST Valea ile 3nSG aller:R 3nSG prendre Art:Pers homme SUB 3nSG 
go ri bali ri bali ri bali a dowo 
prendre 3nSG pagayer 3nSG pagayer 3nSG pagayer puis go-DUR 
les démons de Valea 1 vinrent prendre l'homme, ils l'enlevèrent et pagayèrent encore et encore, 

10 bali a go AVAT sa val ehek 
pagayer ainsi Efate côté au_ dessus 
ils pagayèrent ainsi du coté nord d'Efate 

11 Na- aur i dah 1al a i huwok AMA 
ART moment 3SG venir soleil puis 3SG mettre Emao île 

na- kinihi-n AMA 
ART nez-3SG Emao île 

iga ne idow i dok-o a na- aur i dah 1al a-
QUOT Coord DIR 3SG rester_DUR puis ART moment 3SG venir soleil ART 
wotalam i elo i leie 
Chef TOPO plage 3SG se_lever 
Le soleil se levait quand ils le mirent à Emao, sm la pointe d'Emao où il alla s'installer puis 
quand le soleil se leva, le chef de cette plage se leva aussi:!. 

1 L'île de Valea est inhabitée et jouit d'tme mauvaise réputation au sein des Shepherds. C'est une prison où sont 
amenés les éléments perturbateurs des conummautés, autrement dit, les démons. 

2 Les îles sont décomposées en propriétés, chaque espace est possédé par quelqu'un, il en va de même pour les plages. 
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12 .. 

13 1 lo1oh 1 ma1arik ara i ara1 adok Ri go ri 
3SG vou· AI1:Pers homme SUB 3SG êtTe assis 3SG-rester 3nSG prendre 3nSG 
dah 1ait ri dah ri dah na- tokean ara adoka ri ko 
venir bord de mer 3nSG venir 3nSG venir ART village SUB rester 3nSG PRG 
bob sokisoki na-
faire:R DUP:préparer ART 

Il vit l'homme qui était assis. ils le prirent et allèrent sur le bord de mer, ils allèrent au village où 
ils préparaient 

14.1 na- vitawir -ean ni vitarik =a1an bilak na- ma1arik =a1an 
ART se marier:R NMLZ CST femme une avec ART homme une 

le mariage d'tme femme et d'un homme. 
14.2 Wa to bitawir ne kenini i muel iga idok 

3du INT se marier:R Coord 3SG 3SG advenir QUOT 3SG-rester 
Les deux allaient se marier mais lui il était là. 

15 1 lo1o.h , ri bat a- kam , ri bat a- bor 
3SG voir 3nSG apporter ART feu 3nSG app011er ART feuille 
Il vit qu'ils amenait du feu et qu'ils apportaient tme feuille 

16 ane i ko midodo iga " misa iga 
and 3SG PRG penser QUOT aujourd'hui QUOT 
et il pensa : " aujomd'hui , ils vont me manger>>. 

17 1 emih = 1ati , i ko midodo e 
3SG seul LIM 3SG PRG penser AI1aph:Obl 
Il était seul au monde et il y pensait. 

18.1 ldok idok na- bog ara ega ri iga 

ra to gan io." 
3nSG INT manger:R 1SG 

" misa iga 
3SG-rester 3SG-rester ART nuit SUB DEM 3nSG QUOT aujourd'hui QUOT 
to ti ligon na- buag na- tavi Il 

INT I incl:nSG prendre ART taro ART montagne 
Il resta ainsi puis un jour, ils déclarèrent : "Aujourd'hui nous allons aller chercher du taro sur la 
montagne_ " 

18.2 Ri hak adow tavi ri dow ri bat na- vinag 
3nSG monter aller_ à montagne 3nSG aller:R 3nSG apporter ART nouniture 
iga ri seik adok 
QUOT 3nSG jeter 3SG-rester 

Ils escaladèrent la montagne, ptùs il apportèrent la notmiture qu'ils vinrent jeter. 
19 Ebog , ke ma1arik at·a i din i din iga idowa idow 

nuit FOC homme SUB 3SG cotuir:R 3SG courir:R QUOT DIR DIR 
La nuit venue, l'homme s'enfuit, il cotmlt 

20.1 ara ri ko hak adow na- tavi 
SUB 3nSG PRG monter aller à ART montagne 

alors qu'ils étaient parti en montagne. 
20.2 Ke ma1arik ara i betog bikin iar iga 

FOC homme SUB 3SG parle avec 3nSG QUOT 
L'homme qtù leur avaient parlé, s'était fait dire ceci : « Ici , 

21 i mi na- maha na- suallw 
3SG COP ART REP ART vent_de_tempête 

" maha idi 
lieu DEM 
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c'est lill lieu de tempête4 

22 ara ko dow ene na- tah na- leg i ko 7or a- ur na-
SUE 2sg aller:R Obl:loc ART mer ART vent 3SG PRG donner ART île ART 
ih ko bob na- tah i ko aha7 " 

pluie PRG faire:R ART mer 3SG PRG néfaste 
quand tu y vas, la mer et le vent submergent l'lie, la pluie tombe et la mer devient mauvaise. " 

23 Ane ke ma7arik ar a i lo7oh buleteh aog a ra taem a ra ebog 
and FOC homme SUB 3SG voir INTENS DEM SUB Bis: quand SUB nuit 
k e ma7arik an idow adow e i humak adow mahara i 
FOC homme SUB DIR aller à obl:loc 3SG se cacher aller à ICI 3SG 
dot·ok mahar a iga7a 
à _l'inté1ieur ici QUOT 
Et l'homme considéra gravement l'endroit, et quand la nuit fut venue, l' homme alla s'y cacher, il 
se cacha là, précisément à cet endroit et 

24.1 na- ur i ah a7 i ko aha7 

ART lieu 3SG néfaste 3SG 2sg néfaste 
les lieux devinrent sombre et peu engageants. 

24.2 Keniar ri muel a ri ko lo7oh " misa iga ga ibea 
Foc:3nSG 3nSG sotiir puis 3nSG PRG voir aujourd'hui QUOT qum 

adok a ?" 
3SG-rester Q 

lis s'animèrent et ils constatèrent : " Que se passe-t-il aujourd'hui? " 
25 ldow idow idow-o ke ma7arik ara i din idow te i 

DIR DIR DIR-DUR FOC homme SUB 3SG comir:R DIR ACP 3SG 
dorok na- bilavil ar a kia na- tavi ar a i dorok i 
à l'intérieur ART trou SUB grand ART montagne SUB 3SG à_ l'intérieur 3SG 
dok-o ene a 
rester_DUR Anaph:Obl puis 

Pendant ce temps, l'homme qui s'était enfui était allé se réfugier dans un grand tmu sur la 
montagne, il y resta caché. 

26 Na- ur i ko aha7 idok-o ke m a7arik ara 
ART île 3SG PRG néfaste rester-DUR FOC homme SUB 
L'endroit s'assombrit et l'ho111me qui 

27 idow mahar a adok idow i bitolo , 
DIR ici 3SG-rester DIR 3SG faiil1 

i muel iga7a 
3SG sortir QUOT 

était resté caché longte111ps eut faim, il s'aniil1a donc pom 
28.1 biah vinag 

chercher nourriture 
aller chercher de la nouniture. 

28.2 A i.(low k_asem na- tokean saval eki1· , lo1oh i ma1arik = 
puis DIR BIS: aniver ART village autre coté 3SG voir Ali:Pers hormne 
a7an , ma7arik MAKIR = a7an , i ba7am na- malal = a7an . 
un homme Makira île un 3SG EXIST ART jardin un 

Quand il atteig1üt le village de l'autre côté, il vit un homme. un homme de Makira . il y avait un 
jardin. 

29.1 1 ba7am a malal = a7an , idow mahar a adok 
3SG EXIST pms jardin un DIR ICI 3SG-rester 
1uw ini lowok a- vih 
yam 3SG:POSS planter ART banane 

i lowok a-
3SG planter ART 

Il y avait un jardin et l'homme de Makira y plantait son yam et y plantait ses bananes. 

4 TI s'agit d'tm lieu tabu ou interdit que je traduirai plus loin par l'expression « trou du vent ». TI est très rare qu'un 
personnage puisse utiliser un lieu ta bu et ses pouvoirs à son avantage. 
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30 Na- aur ara i mati , i bat a- 1uw ini 
moment SUB 3SG mûr 3SG appm1er ART yam 3SG:POSS 

wok a- ba7al a idok-o ara ke olfala ara idow 
BIS:work ART haut puis rester-DUR SUB FOC BIS: vieux SUB DIR 

i ko 
3SG PRG 

Quand le tout fut bien mûr, il s'en alla travailler sur le haut de la montagne et le vieil holl1llle 
vint 

30.1 dava7 na- 7uw ara banak a- vih nini 
couper ART yam SUB voler ART banane 3SG:POSS 

couper son yam et voler ses bananes. 
30.2 Ma.?ruik ara i muel idow i lo7oh . 

SUB 3SG sortir DIR 3SG vo1r 
L'homme de Makira s'anima alors et s'en alla voir. 

31.1 " misa ega to humak heka na- 7at ega ni 
aujourd'hui DEM INT se cacher INTENS ART holllllle DEM lsg 

''Aujourd'hui , je vais bien me cacher et je vais découviir qui est cet homme. " 
31 .2 1 muel iga idow-o 

3SG sortir QUOT DIR-DUR 
Puis, il y alla. 

lo7oh " 
VOir 

32 Idok iga idow i bumak adok i muel i bat a-
3SG-rester QUOT DIR 3SG se cacher 3SG-rester 
tirorom , idow i seik , na- tar nini 

3SG sortir 3SG apporter ART 

cendre DIR 3SG jeter ART toit 3SG:POSS 
n resta bien caché , il avait apporté de la cendre qu'il avait jeté sur son toit, 

33 na- mat a- malal m1 i huwok saval lekim 
ART pm1e ART jru·din 3SG:POSS 3SG mettre côté à l'intérieur 
vare1 

dehors 
sur sa pmte et sm son jardin, il en avait mit à l'inté1ieur et à l'extériem. 

34.1 Ne idowa i lo7oh i lo7oh ma7arik ara idow i ko bat 

saval i 
côté 3SG 

Coord DIR 3SG vou 3SG voir homme SUB DIR 3SG PRG appor1er 
banak na- 7uw na- vih i lo7oh ara i dah hilivare7 iga 
voler ART yam ART banane 3SG voir SUB 3SG venir so11ir QUOT 
tl oh 

in telj 
Depuis sa cachette, il vit l'holllll1e qui venait voler le yam et les bananes, il sortit et il s'écria: 
<<oh r 

34.2 na- le7 ega i mi na- 7at 
ART chose DEM 3SG COP ART homme 

cette chose est tm homme, 
35 te mi na- tutu -ih i mi na- 7at ega 'tl 

NEG COP ART démon NEG 3SG COP ART homme DEM 
ce n'est pas tm démon, c'est tm honune que voila ! " 

36.1 Iga i muel iga ·" misa ega va egor , ni to dah ni 
QUOT 3SG sortir QUOT aujmud'hui DEM demain l sg INT ventr l sg 
lo1oh na- 7at ega tl 

voir ART homme DEM 
ll s'anima et dit : " Atüourd'hui, non demain, je vais venir voir cet homme. " 

36.2 1 muel ega va egor enan 
3SG sortir DEM demain Anaph:Asso 
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Puis le lendemain : 
37.1 " misa ega to wait na- kibati i hak kibati ti 

aujow-d'hui DEM INT bis:attendre ART mois 3SG monter mois 3sg:ln 
maram a to dah ebog ni pa lo7oh na- 7at ega ebog a i 
lumière ptùs INT venir nuit 1sg INT:IR voir ART homme DEM nuit puis 3SG 
ko banak a- malal ino " 
PRG voler ART jardin lsg:POSS 

" Aujourd'hui je vais attendre que la hme monte , quand la ltme sera allumée, cette nuit, j'irai 
voir cet homme qui vole dans mon jardin. " 

37.2 1 muel iga 
3SG sortir QUOT 

Ainsi aniva 
38 ebog , idow idow malal ara adok na- aur idow i bog , na-

nuit DIR DIR jardin SUB 3SG-rester ART moment DIR 3SG mùt ART 
kibati idow i maram , ke ma1arik ara idah 
mois DIR 3SG lumière FOC homme SUB 3SG-venir 
la nuit, il se rendit au jardin . quand il fit nuit et, que la lune fut haute, l'homme vint 

39 i melim = 7ati i huwok 
3SG lent LIM 3SG mettre 
et doucement, il anna 

40 a- tuahar ini adow na- vih ara iga a i ko lo7oh 
ART flêche à dents 3SG:POSS aller à ART arc SUB QUOT prus 3SG PRG vorr 
ke ma7arik ara idah i clah i lik a- 7uw ara iga te 
FOC homme SUB 3SG-venir 3SG venir 3SG saisir ART yam SUB QUOT ACP 
ti dava1 gotov . 
1 incl:nSG couper casser 
sa flèche sur son arc et il vit que l'homme anivait, celui-ci se saisit d'un yam qu'il s 'apprêtait à 
couper. 

41.1 Ma7arik ara i [ ... ] ara iga idok " kain iga 
homme SUB 3SG SUB QUOT 3SG-rester Foc:2sg QUOT 

l 'homme qui[ ... ] lui ctia : "bey toi ! 
41.2 ko no banak na- malal anino 

2sg PRG voler ART jardin lSG:POSS 
tu es en train de piller mon jardin et aujourd'htù 

42 a ni to 
puis 1 sg INT 
Je vaiS 

43.1 biha1 iak " 
tuer 2SG 

te tuer ! " 
43.2 A ke ma1al'ik iga i muel iga1a 

FOC homme QUOT 3SG sortir QUOT 
i ma7arik ara 
3SG homme SUB 

a misa ega 
pms auj ourd'htù D EM 

i go soki i ewoh 
3SG prendre fermement 3SG bon 

Alors l'homme s'anima et se saisit fetmement de l'autJ.·e homme et lui demanda : 
44.1 " kain ko mi ti-n ibe ?" 

Foc:2sg 2sg COP enfant-CST où 
" D'où viens tu ? " 
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44.2 " ke1ino ni mi na- ti-n i ATOG " 
Foc:lsg lsg COP ART enfant-CST 3SG Tongariki 

"Moi, je suis de Tongariki." 
44.3 Ne iga " ibea ko dow ko dok-o e ?" 

Coord QUOT où 2sg aller:R PRG rester_DUR Anaph:Obl 
Puis il demanda : " et où demeures-tu ?" 

44.4 " ke1ino ni dok na- sualiw ara idow etak maha doka " 
Foc:lsg 1sg rester ART vent_de_tempête SUB DIR denière lieu rester 

iga1a " kain ko mi ko boh na- ur aha1 ega ?" 
QUOT Foc:2sg 2sg COP 2sg faire:R ART lieu néfaste DEM 
"Moi , je demeure dans le trou du vent qui est de l'autre côté" alors: " c'est toi qui a provoqué 
toutes ces turbulences ? " 

45 1 muel iga " ia " 
3SG sottir QUOT om 
Il dit : " oui" 

46.1 " ko to dah ta to dow maraharan " 
2sg INT venir lin:nSG INT aller:R maison 

" Viens, rentrons tous les deux à la maison. " 
46.2 Wa dow wa go i soki ma1arik ara adow 

3du a1ler:R 3du prendre 3SG fennement homme SUB aller à 
maraharan adok 
tetrain 3SG-rester 

wa dow 
3du aller:R 

Puis tous deux partirent ensemble, il tenait fetmement l'homme et tous deux rentrèrent chez 
l'homme de Makira. 

47.1 lga1a na- ur ti aboh 
QUOT ART lieu lincl:nSG bien 

De fait, les lieux redevinrent calme. 
47.2 " Ni mo1o adow makir ta to dow makir a ta 

lsg SEQ aller_à Makira_île lin:nSG INT aller:R Makira île pms 1 in:nSG 
mo1o dow ATOG ", iga " ita ". 
SEQ aller:R Tongariki QUOT oui 
" Je vais aller à Makira, pattons tous deux pour Makira , puis nous irons à Tongariki." , il 
répondit : " oui. " 

48.1 1 muel iga wa dow a- ur i aboh iga te wa to din 
3SG sortir QUOT 3du aller:R ART île 3SG bien QUOT ACP 3du INT courir:R 
a ke ma1arik ara i betog : " eh 
puis FOC homme SUB 3SG parle Intetj 

Ainsi, ils se rendirent sur la bonne île, ils étaient en chemin quand l'homme dit : "hey ! 
48.2 ni to hala na- le1 = a1an edoka " 

l sg INT prendre ART chose un 3SG-reste 
Je vais prendre quelque chose." 

49 lga " ko to dow ko to melim = 1ati , a to ko to daliw 
QUOT 2sg INT aller:R 2sg INT lent LIM puis INT 2sg INT marcher 
gir , ko to boh na- ur i aha 1 marisa ta mo1o din 
dur 2sg INT faire:R ART île 3SG néfaste AUX:NEG lin:nSG SEQ courir:R 
" 
Il ajouta : "Toi vas, vas-y doucement, si tu marches trop vite, tu vas rendre l'endroit mauvais et 
nous ne pounons pas patiir." 

50 1 melim 1ati elum a- tan ara rikit a- ka i bivih 
3SG lent LIM recouvrir ART tene SUB feuille ART arbre 3SG nouer 
sokisoki wa aot wa kasem MAKIR 
DUP:fermement 3du Bis:dehors 3du BIS: aniver Makira île 
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Puis tout doucement, il p1it de la tene qu'il enferma dans dans tme feuille d'arbre qu'il noua 
ensemble fem1ementu, tous deux pa1tirent et se rendirent à Maki.ra. 

51 1 hala elu na- tan =a1an ara na- tan susum =a1an i seik 
3SG prendre s01tir ART tene un SUB ART tetTe petit un 3SG jeter 
MAKIR wa dah wa BINIG MATA a i seik MATA 
Makira île 3du venir 3du Buninga_île Mataso île puis 3SG jeter Mataso_île 
ll prit un pen de cette tene et en jeta sur Makira, quand ils se rendirent à Mataso, il en jeta à 
Mataso 

52 ra dow MAKIR seik MATA 
3nSG aller:R Makira _île jeter Mataso _île 
Quand ils se rendirent à Makira, il en jeta à Makira. 

53 Wa dow wa dow BINIG 
3du aller :R 3du aller:R Btminga _île 
lls allèrent à Buninga, 

MAKIR 
Makira île 

54.1 AMA i wok AMA wa dow wa dow BINIG 
Emae_île 3SG BIS:work Emae_île 3du aller:R 3du aller:R Buninga_île 

A Emae , il en jeta à Emae, tous deux allèrent à Buninga 
54.2 1 wok te ni BINIG adah wa dow iet , i wok 

3SG BIS:work ACP CST Buninga_île venir 3du aller:R 1c1 3SG BIS:work 
te ni iet , wa dow wa kasem V ALE i wok te ni 
ACP CST 1c1 3du aller:R 3du BIS: aniver Valea ile 3SG BIS:work ACP l sg 
VALE idow AWO i wok AWO 
Valea ile DIR Ewose île 3SG BIS:work Ewose île 
Il en jeta pour Buninga, puis ils vinrent ici, ils en mirent pour ici , puis ils se rendirent à Valea, il 
en mit à Valea, puis à Ewose, il en mit à Ewose 

55 last wan a TOGO i wok TOGO 
Bis:dernier Bis: un puis Tongoa_île 3SG BIS:work Tongoa_île 
et à la fm, à Tongoa où il en mit aussi. 

56 Atia i biloh 
après 3SG revenir 
Puis il revint, 

57 a i maha i dah , idow Savalamur na- stori ia i 
puis 3SG REP 3SG verur DIR nakamal_Tongaiiki ART BIS:histoire om 3SG 
mi na- stori ni Savalamur i mahum . 
COP ART BIS:histoire l sg nakamal_Tongaiiki 3SG terminé 
il revint au nakamal de '' Savalalllur", cette histoire est l'lùstoire de "Savalamur'' 12

, elle est 
terminée. 

58 ... 

11 Par ce geste rituel. l'homme originellement de Tongariki s'appropti e tme portion de Terre d'Emao qu'il va aller 
répandre ensuite stu· les Sbepherds, liant ainsi Emao à cet ensemble d'île. Lhistoire de Sin qui suit, racontée par 
LeiMala, montre encore la connexion existant entre Tongariki et Emao. Ce geste vient s'opposer au jet de cendres 
opéré par l'homme de Makira qui prenaient des précautions face à l'invisible. 

12 Par ce récit. JosefWildog qui est l'héritier du héros de cette histoire, vient encrer sonnakamal dans la construction 
et l'unification des Shepherds. Sont consolidées ici l'entraide entre Makira et Tongariki, le lien avec Emao et la 
purification d e Valea qui vient également appartenir au groupe Sheperds. C'est lllle histoire a teinte hométique où 
après de nombreux déboires, le héros rentre eufm chez lui. 
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T outoune et Marapoune M K05 nk Toutoune STE-07 N 2016 - - - - -
ht:p //catalog.paradi5ec.org.autrepository/SB02 

Durée: 10mn01 

Mots: 

Lieu : Makira 

Date: Décembre 2016 

Recueilli par: S. Bessis 

lnformateur:J immy Viu 

Histoire transmise par : Son grand-père 

Genre littéraire : Tukunu, démon, 

Métamorphose. 

Mythèmes: 

2 Tua Makir 
avant Mak:ira île 

na- mere ma1arik =a1an ra doka ra ba1am a na- ti-n 
ART couple homme IND 3du rester 3du av01r pms ART enfant-CST 

iar rru adoka . 
3PL:POSS deux rester 
Avant, à Makira, un couple avait deux enfants, 

3 Ri dow ano ri noko dow na- malal aniar Ii dow ano 
3nSG aller:R DUR 3nSG PRG aller:R ART jardin 3nSG:POSS 3nSG aller:R DUR 
ke anu arum 
FOC mère 3sg:Poss 
ils se rendaient au jardin, chaque j om quand la mère des 

4 tete it·u ara iga mahak 
enfant deux SUB QUOI malade 
deux enfants tomba malade. 

keni 
Coord 
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5 A betog bi pop enan iga 
puis parle tronc: avec père Anaph:Asso QUOT 
Elle dit au père : 

6 " Na- mahak iga i boh io mahinek ara ni dog na- mahak ega pa 
ART malade QUOT 3SG faire:R lSG COMP SUB l sg sentir:R ART malade DEM INT:IR 

woh bini io =ahe 
faire:Ir tuer lSG PRIOR 
" Cette maladie, je sents que je n'y resisterai pas. 

7 keni ara n1 ba mat atia te ko pa row ko da7 na- tai mudoke na-
Coord SUB 1sg INT mourir après ACP 2sg INT:lR go:IR 2sg couper ART corde DX ART 
mudo7in na- vat VITITURU ihe 
sommet ART piene pieiTe _ Makira NEG 
Quand je serai mmte, tu ne devras pas aller chercher de la noturiture au sommet la-bas, au niveau de la pierre 
Vititum, 

8 na- tua7ol =a7an dok-o adok 
ART démon Makira IND rester DUR 3SG-rester - -
car un démon tua7ol y dememe. 

9 Ara ko pa row ko da1 pa rab noko boh li7ili na- ti-n emag. 
SUB 2sg INT:IR go:IR 2sg couper INT:IR venir:II· PRG faire:R nuire ART enfant-CST 1inc:nSG 
Alors q11e tu seras affairé là-haut, ce démon viendra nuire à nos enfants." 

10 Iga " ita " 
QUOT oui 

TI répondit : ''Très bien.'' 
11 Idow ano ke vitarik enan ara i mat 

DIR DUR FOC fe1mne Anaph:Asso SUB 3SG momir 
Après quelques temps, la femme mourut. 

12 lga na- le7ati =a7an iga7a pa row i da7 na- tov ara hala 
QUOT ART jom IND QUOT INT:IR go:IR 3SG couper ART canne-à-sucre SUB prendre 
na- buag ane na- vih ne na- niu 
ART taro and ART banane Coord ART noix de coco 
Un jour, il s'en alla couper de la canne-à-sucre et cueillir du taro et des noix de coco. 

13 i 7or i T outoune iga ara ke Marapoune pa vitolo 
3SG donner 3SG Pers_Makira QUOT SUB FOC Pers_Makira INT:IR fairn:IR 

TI donna le tout à Toutoune et à Marapoune pour qu'ils n'aient pas faim. 
14 " A ko pa venin na- vih ne na- buag idoka ka pa kan 

Puis 2sg INT:IR rôtir:IR ART banane Com·d ART taro rester 2ex:nSG INT:IR manger 
a- ele7at 
ART joumée 
"Vous allez rôtir les bananes et le taro, et vous les mangerez dans la jomuée, 

15 Ke7ino ni ba mo biloh = 7ati pa raravib " 
Foc:lsg 1sg INT j11ste revenir LIM INT:IR fin_après_midi 
Moi, je ne reviendrai qu'en fin d'après-midi." 

16 " Oo , aboh pop !" 
"Oui, très bien papa!" 

17 !dow iga idow i da7 na- tai ara iga no gohom na- tai na- bilel 
DIR QUOT DIR 3SG couper ART corde SUB QUOT PRG peler ART corde ART burao 
ara iga7a no seik aban na- barahut enan 
SUB QUOT PRG jeter quelques ART morceau_ bois Anaph:Asso 
TI partit. Il alla couper du bois de bmao dont il enlevait l'écorce qu'il jetta 
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18 na- mat na- im ani na- tuaol 
ART porte ART maison CST ART démon Makira 
sur la porte de la maison du démon. 

19 A keni pa 
plùs Coord INT:IR 
Alors, 

" 

20 ara lo1oh na- etamat na- tuaol ara i go na- torik anini i clah 
SUB voir ART démon ART démon Makira SUB 3SG prendre ART panier 3sg:Poss 3SG vemr 
ma betog iga " ko no beg io oka ?" 
REP parle QUOT 2sg PRG appeller:R 1 SG DX 
le démon qui avait avec lui son panier, dit à l'honune : "Tu m'as appelé, me voici." 

21.1 Iga " ee ! 
QUOT non 

L'homme répondit : "Non, 
21.2 ke1ino te ni beg iak ihe ni no da1 na- tai a- tov ni 

Foc:1sg ACP l sg appeller:R 2SG NEG 1sg PRG couper ART corde ART canne-a-sucre l sg 
ba ni hot na- tov en tavi " 
INT l sg attacher ART canne-à-sucre Anaph:asso montagne 
Je ne t'ai pas appelé, je suis en plein ouvrage, je coupe de la canne-à-sucre dans la montagne." 

22.1 Iga '' ee ! 
QUOT non 

Mais le démon répondit : "Non! 
22.2 kain ko noko beg io iga ni dah e ko no seik egor 

Foc:2sg 2sg PRG appeller:R l SG QUOT l sg venir Anaph:Asso 2sg PRG jeter bloquer 
na- mat anino iga pa sikitek =1ati , keni ko no seik ko seik 
ART porte lSG:POSS QUOT INT:IR un LIM Coord 2sg PRG jeter 2sg jeter 
iga na- ?at iga noko beg io iga ni dah e " 
QUOT ART homme QUOT PRG appeller:R l SG QUOT l sg venir Anaph:Asso 
Tu m'as appelé, alors je suis venu, tu as frappé à ma porte en la recouvrant de bois , tu as frappé et frappé 
encore, alors j'ai pensé qu'un homme était en train de m'appeler, c'est pourquoi je suis venu. 

23 " Ko 1ot· io na- tai aog ba ikon " 
2SG donner lSG ART corde DEM INT remplir 

Donne-moi ce que tu as coupé, que je le mette dans mon panier." 
24 Keni ke ma1arik ara iga " ee ! 

Coord FOC honune SUB QUOT non 
Mais l'honune répondit : " non , 

25 na- tai iga ba1atakan io =1ati ke1ino ni ba ligon e " 
ART corde QUOT assez 1SG LIM Foc:lsg lsg INT prendre Anaph:Asso 

j'en ai juste assez pour moi, alors je vais l'emmener." 
26 Iga ko 1or io na-

QUOI 2sg donner lSG ART 
'' alors, donne moi 

27.1 na- li1ol bele amaig ni ba ikon keni iga 
ART vêtement natte 2SG:POSS lsg INT remplir Coord QUOT 

ton vêtement, que je puisse l'emporter." Mais il répondit : " tu es fou ! 
27.2 na- le1 iga ni no hotsoki na- batoko-g io enin 

ART chose QUOT l sg PRG attacher ART corps-lsg lSG Anaph:asso 
e 
Anaph:Asso 

" 

" ko buiga 
2sg fou 

ni no daliw 
1sg PRG marcher 
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Ce vêtement se1t à recouvrir mon corps, je pars avec." 
28 atia " ko 1or io na- tage amaig 

après 2sg donner l SG ART coeur 2SG:POSS 
" Alors donne-moi ton coeur 

29 na- tage ni do1ov egor na- 1on enin " 
ART coem l sg recouvrir ART sable Anapb:asso 
je l'enterrerai dans le sable." 

30 iga i gir alam en bikin i pop ani aturu ara ke pop ani 
QUOT 3SG dm INTENS Anaph:asso avec 3SG père CST deux bommes SUB FOC père CST 
aturu ara i 1or na- tai ara ikon na- torik anini 
deux_hmmnes SUB 3SG dom1er ART corde SUB remplir ART panier 3sg:Poss 
Devant l'insistance du démon, le père des deux enfants donna sa emme-à-sucre que le démon s'empressa de 
mettre dans son panier. 

31 Ara ra dow ano ra dow u mah tavi 
SUB 3du aller:R DUR 3du aller:R 3du vemr montagne 
Puis tous deux partirent dans la montagne, 

32 ano hot a- tov ane keni ke 
DUR attacher ART cam1e-à-sucre and Coord FOC 
pmu y faire des boutures de canne-à-sucre, mais 

33 etamat ara idoka lo1oh ara 
démon SUB rester voir SUB 
le démon avait bien reperé 

34 na- vinag aniar ara ke aturu ara ano benin haka1im iga1a te 
ART nourriture 3nSG:POSS SUB FOC deux hommes SUB DUR rôtir ma1son QUOT ACP 
mahi enov . 
bien cuit ACP 
la notmi tme des deux enfants qui était en train de cuire chez eux, elle était prête. 

35.1 Ah ! 
Q 

All! 
35.2 betog sali pop aniar iga 

parle tromper père 3nSG:POSS QUOT 
Alors il :inventa tme excuse au père pom pouvoir s'esquiver : 

36.1 " Ni ba row abu iga aog keni obe ni pa row ene ?" 
l sg INT go:IR miner QUOT DEM Coord où 1sg INT:IR go:IR Anaph:Asso 

" rai besoin d'aller aux toilettes, où est-ce que je peux aller faire mon affaire ?" 
36.2 Keni ke pop aniar betog iga 

Coord FOC père 3nSG:POSS parle QUOT 
Alors le père lui dit : 

3 7 " na- mi fi? an okogo , ko row en 
ART bush DX 2sg go:IR Anapb:asso 

"dans le bush là-bas, vas-y." 
3 8 akeni i dow 

Coord 3SG aller:R 
Alors le démon put s'en aller ; 

" 

39 a dow i humak na- miti1an ara iga i 
puis aller:R 3SG se_cacher ART bush SUB QUOT 3SG 
din ano i 1ol ano adow i mah haka?im 
comir:R DUR 3SG vole DUR aller à 3SG venir maison 

din a 
courir:R puis 

i 1ol ane i 
3SG vole and 3SG 
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Il alla se cacher dans le bush, puis il comut, il vola jusqu'à la maison. 
40 ldow iga " Na- buag anino te mahi ne na- vih " ara 

DIR QUOT ART taro 1SG:POSS ACP bien_cuit Coord ART banane SUB 
Quand il fut anivé il dit : " mon taro est prêt, ainsi que mes bananes." 

41 keni ke Toutoune lo7oh iga :" obe ko muel enov , te mo7o 7ata7 iak ihe 
Coord FOC Pers Makira voir QUOT où 2sg sortir ACP ACP SEQ savoir 2SG NEG 
a ke pop anigem howok na- vinag anigem iga pa moho 
puis FOC père 1ex:nSG:POSS se_poser ART notu1iture 1ex:nSG:POSS QUOT INT:IR lieu 
gan e " 
manger:R Anaph:Asso 
Mais Toutoune le vit et lui demanda: " d'où sors-tu, on ne te connait pas, notre père nous a donné cette 
nom1iture, c'est notre repas." 

42 " Ko a rah eso a ni pa kan na- vinag anino Il 

2SG puis venir:Ir loin puis 1sg INT:IR manger ART nouniture 1SG:POSS 
"va-t-en, je vais manger mon repas." 

43 Iga ka ta ..ah woh hiw na- maet na- buag ara i dow na-
QUOT 2nSG lin:nSG venir:Ir faire:Ir en bas ART black ART taro SUB 3SG aller:R ART 
korogo-n aniar ara ra no ear akeni i gan na- buag ara 
bouche-3sg 3nSG:POSS SUB 3du PRG plemer Coord 3SG rnanger:R ART taro SUB 
Puis il dit à Toutoune: "Vous avez ouvert ces taros, et bien vous mangerez les épluchures." Alors les deux 
garçons se mirent à plem-er, pendant que le démon degustait le taro. 

44 i gan ano i gan enov iga ne i gan na- vih ara 
3SG rnanger:R DUR 3SG manger:R ACP QUOT Coord 3SG manger:R ART banane SUB 
ne i muel na- niu munum a i gan na- vinag enan 
Coord 3SG so1iir ART noix_de_coco boire puis 3SG manger:R ART nomliture Anaph:Asso 
Il mangea tout puis il s'attaqua aux bananes et il but les noix-de-coco dont il mangea même la chair." 

45 Ara mab biloh adow mitPan akeni ke pop aniar betog iga pop ani 
SUB venir revenir aller à bush Coord FOC père 3nSG:POSS parle QUOT père CST 
aturu ara betog iga 
deux_ hommes SUB parle QUOT 
Quand il revint dans le bush, le père des deux enfants lui dit : 

46.1 " ko dow abu tuaisem ano ko dow wob ano ga ibea adoka ?" 
2sg aller:R fumer fmt_longtemps DUR 2sg aller:R faire :Ir DUR quOI 

"Tu es parti bien longtemps, qu'as-tu donc fail ?" 
46.2 " Ni dow ni dowa na- ti-n anino aha7 ni sisirihe " 

lsg aller:R l sg aller_à ART ventre-CST lSG:POSS néfaste lsg diaubée 
"Mon ventre me fait souffrir, j'ai de la diarhée." 

47 " ob ia !" 
intei.j oui 

" Bon très bien." 
48 Ra dok ano daravih iga ra hiw adah 

3du rester DUR après-midi QUOT 3du en bas venu 
lis passèrent l'après-midi et redescendirent. 

.rester 

49 Ra dah iga1a ra dah no bob na- vinag aniar keni ke na-
3du venir QUOT 3du venir PRG faire:R ART nouniture 3nSG:POSS Coord FOC ART 
ti-n ke Toutoune idow sog 1 pop aniar a iga pop 
enfant-CST FOC Pers_Makira DIR embrasser 3SG père 3nSG:POSS puis QUOT père 
e 
Anaph:Asso 
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Ils s'apprêtaient à cuisiner mais Toutoune quand il vint embrasser son père lui dit : 
50 Na- etamat ara ke anu betog iga " Te ko pa row ene ihe 

ART démon SUB FOC mère parle QUOT NEG 2sg INT:IR go:IR Anaph:Asso NEG 
keni ko dow ko go adah a te i dah no boh li'lli igem na-
Coord 2sg aller:R 2sg prendre venir puis ACP 3SG venir PRG faire:R nuire lex:du ART 
vinag oka te mah mo7o gan ihe 
nouiTiture DX ACP venir SEQ manger:R NEG 
"Le démon que maman t'avait deconseillé d'approcher, et bien, il est venu aujourd'hui et à cause de lui nous 
n'avons pas pu manger. 

51 keni =7ati i gan a maha din a keigem mah bi tolo =7ati 
Coord LIM 3SG manger:R puis REP comir:R puis Foc:lex:nSG vemr faim LIM 

ad ok 
3SG-rester 

Il 

li n'y a que lui qui s'est régalé puis il s'est enftùt, nous avons bien faim." 
52 ( oh lalala ) lga " ee 

inteij QUOT non 
Il dit : " non! 

53 pa abog a ni pa row ni mo lo7oh , a ka pa vavanin 
INT:IR nuit puis l sg INT:IR go:IR l sg juste vou· pms arbre INT:IR DUP:b1ûler 
ka pa woh wlliwlliw en =7ati . " 
2ex:nSG INT:IR faire:lr DUP:vite Anaph:asso LIM 
et bien demain j 'irai le trouver et quand à vous, quand vous préparerez à manger, vous le ferez très vite." 

54 Mogorise enan iga1a mah adow na- mitPan iga1a 7or llllr a na-
matin Anaph:Asso QUOT venir aller_à ART bush QUOT donner 3nSG puis ART 
niu aniar iga1a ne 
noix_de_coco 3nSG:POSS QUOT Coord 
Le matin suivant, il se rendit à nouveau au jardin et leur donna seulement des noix de coco et 

55 na- buag aniar ara ra pa venin na- vih 
ART taro 3nSG:POSS SUB 3du INT:IR rôtir:IR ART banane 
du taro à faire rôtir avec des bananes. 

56 adow na- etamat i dow mitFan adok te 1ata1 lga na- lo1 isi ara 
aller à ART démon 3SG aller:R bush 3SG-rester ACP savoir QUOT ART chose_PL SUB 
te rah no mahi iga 
ACP venir:Ir PRG bien_ cuit QUOT 
Alors le démon qui était dans le bush, savait qu'il n'aurait qu'à venir tout prendre quand la nouniture serait 
prête. 

57 Atia maha sali ma7arik enan ke pop a aturu e 
après REP h·omper homme Anaph:Asso FOC père pms deux hommes Anaph:Asso 
A nouveau, il h·ompa le père des deux enfants 

58 iga " ni masaun iga ni pa row abu Il 

QUOT lsg vouloir QUOT lsg INT:IR go:IR ftuner 
et dit : "Je dois aller aux toilettes. " 

59 i dok humak iga1a i din a i 1ol a 
3SG rester se cacher QUOT 
1ol a 
vole puis 

3SG comir:R puis 3SG vole pUis 

li se cacha dans le bush et à nouveau se précipita , en courant, en volant 
60 i dah ano i dah i mah 

3SG venir DUR 3SG venir 3SG venir 

i <lin a 
3SG courir:R pUis 
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et à nouveau quand il an·iva il dit : 
61 11 Na- buag anino te mahi oka 11 

ART taro l SG:POSS ACP bien cuit DX 
11 Voici mon taro, il est prêt. 11 

62 Ke aturu ara ra pa galakal aha1 

FOC deux hotrunes SUB 3du INT:IR parler mal 
Alors les deux garçons se mirent à jmer, 

63 i dah , i hala elu na- buag ua iga1a 
3SG venir 3SG prendre sortir ART taro SUB QUOT 
mais en dépit des protestations des garçons, ils sortit le taro du feu , 

64 i gan ano i muel na- niu ara munum 
3SG manger:R DUR 3SG sortir ART noix de coco SUB boire 
vih a 
banane puis 

iga7a i gan na-
QUOT 3SG manger:R ART 

et il mangea tout, puis il ptit les noix-de-coco qu'il but, et il tennina par les bananes. 
65 a mah biloh adow 

puis venir revenir aller_à 
n retourna trouver le père. 

66 ra dow ra hot na- tov ano mahum a ra biloh adah daravib a 
3du aller:R 3du attacher ART canne-à-sucre DUR te1miné puis 3du revenrr venu après-midi puis 
keni ke 
Coord FOC 
Alors ils repartirent faire des boutures de canne-à-sucre jusqu'à ce qu'ils aient fmi le travail et, en fin d'après­
midi, 

67 pop enan i dah a i dow owoh i na- ti-n emag 
père Anaph:Asso 3SG venir puis 3SG aller:R demander 3SG ART enfant-CST linc:nSG 
le père vint questionner ses enfants . 

68.1 11 Ke vitarik ara te maha dah ihe ah ? 
FOC femme SUB ACP REP venir NEG Q 

Alors, est-il ou est-elle revenu? 
68.2 Samuan o popo , keigem te mah ginikan ihe ma bitolo =7ati aclok 

Démon BIS:ou père Foc:lex:nSG ACP vemr manger NEG REP faim LIM 3SG-rester 
pop te mab ginikan ibe 11 

père ACP venir manger NEG 
Si ce 11 samuan11 est revenu papa, nous n'avons toujours pas mangé et à nouveau nous avons bien faim. 

69.1 11 Oo ! 
OUI 

Bon, 
69.2 ni merl galas , 

lsg punir 
aog 
DEM 

na- le? og a i dah idab no bob lPili igam 
ART chose DEM puis 3SG venir 3SG-venir PRG faire:R nuire 2ex:nSG 

cette fois c'en est trop, je vais aller nous debarasser de cette chose qui vous cause tant de soucis . 
70 Ke anu te betog enov keni ni sasap atia ni mah adow ni da1 na-

FOC mère ACP parle ACP Coord lsg se_tromper après l sg venir aller_à l sg couper ART 
tai moho ka 
corde lieu arbre 
Votre mère m'avait bien prévenu, je n'amais pas dû aller prendre des boutmes à cet endroit. 
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71 lo1opal ba ebog 
aucune_ impmtance demain 
Aucune importance, demain 

72 ara iga pa maha dah i bob iga1a keni ti pu woh na- lo1 

SUB QUOT INT:IR REP venir 3SG faire:R QUOT Coord 1incl:nSG INT faire:Ir ART chose 
obot =a 1an a ti bi? ah . " 
autre IND puis 1 incl:nSG tuer 
j'y retournerai et s'il refait quelque chose alors nous trouverons tm moyen de le tuer. 

73 Mogol'ise enan iga1a ra mah daliw iga1a 
matin Anaph:Asso QUOT 3du venir marcher QUOT 
Le matin suivant , tous deux repmtirent. 

74 mah bat a i lah buag ne na- vih a ne na- Diu 
venir appmter puis 3SG prendre taro Com·d ART banane puis Coord ART noix de coco 
malakeh , iga ra pa row mo munum bilak na- buag aniar 
ve1t QUOT 3du INT:IR go:IR juste boire avec ART w·o 3nSG:POSS 
Il avait appmté du taro, des bananes et des noix-de-coco vertes, afin que tous deux puissent boire avec leur 
tm·o. 

75 ra dow ane keni ke Toutoune betog bikin i Marapoune : " ko lik na-
3du aller:R and Coord FOC Pers_Makira parle avec 3SG Pers_Makira 2sg accroché ART 
mango-n anino te ta pa vavanin ihe bob 1ata1 na- etamat ara 
dos-3sg lSG:POSS ACP lin:nSG INT:IR DUP:bruler NEG faire:R savoir ART démon SUB 
i dah i gan na- vinag anigit 
3SG venir 3SG manger:R ART nouniture 1 inc:du:POSS 
Toutotme dit à Marapoune : "monte sur mon dos. nous n'allons pas prépaper à manger aujourd'hui, nous 
savons bien que le démon va manger notre mmiture." 

76.1 Akeni ke Marapoune betog iga '' ta pa row obe i ? 
Coord FOC Pers_Makira parle QUOT lin:nSG INT:IR go:IR où TOP 

Alors Mm·apoune lui dit : " Où allons-nous ? " 
76.2 " keni betog iga " ko lik na- mango-n anino ta pa t·ow 

Coord pm·le QUOT 2sg accroché ART dos-3sg ISG:POSS lin:nSG INT:IR go:IR 
ta helik anu ago mot =a1an 
1in:nSG chercher mère ainsi coco verte IND 
Et il lui répondit : " Monte sur mon dos, nous allons aller chercher des noix-de-coco, et 

77 1ata1 pa va1ak ara ta pa vetog bikin " 
savoir INT:IR trouver:IR SUB 1in:nSG INT:IR dire: R avec 
quand l'un d'entre nous en trouvera il le dira à l'autre." 

78 Atia i bev i Marapoune iga1a i dow na-
après 3SG porter 3SG Pers_Makira QUOT 3SG aller:R ART 
Alors il porta Marapoune sm son dos, 

79 mago-n adoka ra daliw 
dos-3SG resteT 3du marcher 
et ils marchèrent. 

80 Ra dow ano ra dow na- tavi susum =a1an ra beg " T evelo 
3du aller:R DUR 3du aller:R ART montagne petit IND 3du appeller:R lieu Makira 
ils se rendirent sur une petite montagne qu'on appelle" Tevelo" 

81 iga ra ear 
QUOT 3du pleurer 
Et là, ils se mirent à pleurer : 
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Tout.oune et Marapoune 
• • 12G --
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90 Ra hala na- wetin na- tawo muilol =a1an iga a ra no ear a na-
3du prendre ART fruit ART arbre_sp yellow IND QUOT puis 3du PRG pleurer puis ART 

dav aniar no hala na- tlri aniar ra no ginikinit a na-
mOive 3nSG:POSS PRG prendre ART lanne 3nSG:POSS 3du PRG DUP: presser puis ART 
t.awo ara ra no 
arbre_sp SUB 3du PRG 

Ils prirent les thlits jaunes d'tmnataopa, tout en pleurant, la motve leur coulait du nez et les lrumes des yeux, 
ils se setvi.rent dans le natapoa puis 

91 ear ano i dow na- wetln na- tawo a 
pleurer DUR 3SG aller:R ART fnlit ART arbre_sp ptlis 
ils plemèrent de plus bel, tant et si bien que leurs lrumes entraient dans les fruits. 

92 ra dow ra dow ano ra maha dow ra hak na- skul =a1an ra 
3du aller:R 3du aller:R DUR 3du REP aller:R 3du monter ART BIS:école IND 3du 
beg " woraha1 " · 

appeller:R lieu Makira 
Ils montèrent jusqu'au niveau de l'école qu'ils appelle •• WORAHA" 
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93 lga ra mah ear 
QUOT 3du venir plemer 
Alors ils se remirent à plemer : 
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102 Ra dow ra dok a no ra mah daliw eh ir a dow a no ra dow ra 
3du aller:R 3du rester DUR 3du vemr marcher un_peu_plus aller à DUR 3du aller:R 3du 
batok a 
se_ dresser puis 
Ils allèrent encore un peu plus loin, jusqu'à se que se dresse devant eux 

103 " na- tan lulu " 
ART terre rouge 

"na-tan hùu" 
104 iga ra le7ele a dow elo 

QUOT 3du DUP:œgarder aller_à plage 
Ils regardèrent vers la plage 

105 lo7oh a ke ra lo7oh i anu aniar ara i dow 
vou· puis FOC 3du voir 3SG mère 3nSG:POSS SUB 3SG aller:R 
et ils virent que lem- mère qui se trouvait à " Molok" 

" Molok " 
lieu molok 
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106 ldow elo ad oka na- etamat ISI ara ri no ba na- vaiv 
DIR plage rester ART démon PL SUB 3nSG PRG INT ART pandanus 
ani ar 
3nSG:POSS 
Elle était sur la plage avec quantité de démons et tous étaient en train de tresser leur natte 13. 

107 a ke Toutoune hala na- tawo ara iga1a 
puis FOC Pers_Mak:ira prendre ART arbre_sp SUB QUOT 
Alors Toutoune, se saisit de l'w1 des fiuits du natapoa et dit à Marapotme: 

108 ko lo1oh ni ba dPit i anu na- tawo iga1a pa lo1oh aha1 

2sg voir 1sg INT caillasser 3SG mère ART arbre_sp QUOT INT:IR voir néfaste 
idah gami igit adah 
3SG-venir 2du:POSS l in:nSG venir 
" tu vois , je vais envoyer ceci sur Maman, ainsi elle nous remarquera." 

109 batok a batok a- tawo ara idowa dPit na- mumu ani 
se_ dresser puis se_ dresser ART arbre_ sp SUB DIR caillasser ART sem CST 
anu a0101 saval 1amo-n 
mère 3sg:Poss autre poitrine-3SG 
ll se dressa sur ses pieds et envoya le fmit sur la poitrine de sa mère. 

110 Akeni ke a nu aniar hala na- tawo ara 1o1oh 
Coord FOC mère 3nSG:POSS prendre ART arbre_sp SUB voir 
Alors la mère prit le fiuit et vit 

111 a ke na- ti-n emag i le1ele adow mualil iga1a lo1oh 
puis FOC ART enfant-CST 1inc:nSG 3SG DUP:regarder aller_à QUOT votr 
akeni t·a batov oka 
Coord 3du germer DX 
que ses deux enfants étaient debouts au loin. 

112 akeni sali na- met anini aban na- sua-n emag iga 
Coord tromper ART camarade 3sg:Poss quelques ART brother-3sg linc:nSG QUOT 
e : Awi! 
Anaph:Asso interj 
Alors, elle trompa ses camarades, ses frères et dit : « Oh ! 

113.2 Ke1ino ni no ba no buel anino iga1a na- tavar elo 
Foc:l sg l sg PRG INT PRG Neg.Exist lSG:POSS QUOI ART vague plage 

noko hu adah na- silasil na- tavar iga te i dab no 
PRG souffler venir ART écwne ART vague QUOT ACP 3SG venir PRG 
"Je stùs en train de tresser ma natte mais la mer monte et elle vient me mouiller, voila qu'une 
vague vient 

114 no berah io iet . " 
PRG toucher:R l SG 1c1 
me de me toucher jusqu'ici! " 

115 " Ko rab ko dow saval 1ait idi " 
2SG venir:Ir 2sg aller:R autre bord de mer DEM 

"Vas donc de l'autre côté la-bas" 
116 Dilik a- bele anmt idow iliw 1Dlr a seik a buel ara i 

tenir ART natte 3sg:Poss DIR SUP 3uSG puis jeter puis Neg.Exist SUB 3SG 
dorok a 
à_l'inté1i eur puis 
Elle roula sa natte, et elle alla s'installer plus loin, elle jetta sa natte 

13 Le rapp01t à la vie et à la m01t est bien différent dans le monde mélanésien, ce n'est pas parce qu'on meurt, qu'on 
quitte les lieux. Les mauvais esplits se cachent seuls et viem1ent imp011uner les vivants, quant aux autres, ils ne se 
manifestent que parfois, durant La nuit quand ils font battre les tambours au village par exemple. 
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117 na- beo aniar iga1a na- magava na- vinag aniar ri gan 
ART cmsme 3nSG:POSS QUOT ART reste ART nomTiture 3nSG:POSS 3nSG manger:R 
adoka dava1 bereherek na- bati-n na- etamat e 
rester couper DUP:nettoyer ART dent-CST ART démon Anapb:Asso 
dans la cuisine, elle prit les restes de la nomTiture des démons 

118 a ikon a- torik =a1an a i hala i bak adow i 1ol a i 
puis remplir ART panier IND puis 3SG prendre 3SG monter aller à 3SG vole pms 3SG 
din a 
comir:R puis 
elle en remplit till panier et elle vola2 jusqu'en haut 

11 9.1 !dow a no i dow sabu mu a no ear 
DIR DUR 3SG aller:R porter 3nSG DUR pleurer 

elle rejoignit les deux enfants. 
119.2 Ga ibea adoka , ka dab e ? 

qum rester arbre venir Anaph:Asso 
'' Que faîtes-vous ici ? " 

120 Ke pop ene i dow i da1 na- tai a- tov mobo ka 
FOC père Anapb:Asso 3SG aller:R 3SG couper ART corde ART canne-à-sucre lieu arbre 
iga1a na- etamat ara de1ib adah a i dah no bob li1ili igem e 
QUOT ART démon SUB suivre venir puis 3SG venir PRG faire:R nuire 1ex:du Anaph:Asso 
Papa est allé couper des boutm·es de canne-à-sucre et till démon l'a suivi et maintenant il ne nous laisse plus 
tranquille. " 

121 Dodom ini ra ear inir ano mahum 
désolé 3SG:POSS 3du plemet· 3nSG DUR terminé 
Elle était désolée pom les enfants qui pleuèrent jusqu'à ce que lem récit soit temliné. 

122 a betog iga " ke1ino te ni mat iga 
puis parle QUOT Foc:lsg ACP 1sg mourir QUOT 
Elle lem dit : " moi je suis mmte, 

123 keni kami ka pa maha dow baka1im 
Coord 2nSG arbre INT:IR REP aller:R maison 
mais vous, rentrez à la maison. " 

124. 1 ke na- mahe ara idow na- mat anigitemag e ? 
FOC ART arbre_typ SUB DIR ART mounr lincl:uSG:POSS Anaph:Asso 

il y a un " mahe" à L'entrée de la maison, 
124.2 i ba ane ni ga i ba adok iga te pa mah mat ibe " 

3SG INT and lsg pa1tager 3SG TNT 3SG-rester QUOT ACP INT:IR venir motuir NEG 
est-ce qu'il donne des fruits ? alors les deux enfants lui répondirent :" oui, ils sont mûres maintenant." 

125 " ia ka pa row ni ba betog biki na- met anino aban a 
oui arbre INT:IR go:IR lsg INT parle avec ART camarade ISG:POSS quelques pms 

pu rab pa ebog bPab na- etamat okoga mu go babavabar . " 
INT venir :Ir demain tuer ART démon DX 1ex:nSG prendre DUP:casser 
"Allez-y, moi je vais parler avec mes a1nis, et cette nuit nous viendrons tuer ce demon." 

126 " ita kain " 
aussi-toi 

"bien" 
127 Akeni ra maba biw adah ; 

Coord 3du REP en bas vemr 

2 Cependant, quand un être meurt, qu'il soit malfaisant ou non, il prend les caractéristiques des démons. Par exemple ici, la mère est 
dotée de la facultés de vol et de transforu1ation. 
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Alors les enfants descendirent, 
128 ra melim ra hiw adah ra dah ra no gan na- lesi ago na- miti1an 

3du lent 3du en bas venir 3du venir 3du PRG manger:R ART papaye ainsi ART bush 
ano ra dah ra mah haka7im ne keni tokorik a ke pop aniar 
DUR 3du venir 3du venir maison Coord Coord petit_temps puis FOC père 3nSG:POSS 
i dah i mah . 
3SG venir 3SG venir 
ils descendirent doucement et mangeaient des papayes sauvages sur le chemin, ils rentèrent chez eux et très 
peu de temps après, leur père arriva." 

129 Toutoune te ka benin ihe oka iga " ka pa vavanin na- etamat 
Pers Makira ACP arbre rôtir NEG DX QUOT INT:IR DUP:b1ûler ART démon 
oka pa ra noko gan a 
DX INT:IR 3du PRG manger:R puis 
" Toutoune, vous n'avez pas fait à manger? "" non, le demon serait venu manger. 

130 keigem mu adow mu ano belibelik i anu iga aog na-
Foc:lex:nSG 1ex:nSG aller_à lex:nSG DUR DUP:chercher 3SG mère QUOT DEM ART 
etamat a ko go adah idah no gan elu igem og 
démon puis 2sg prendre venir 3SG-venir PRG manger:R sortir lex:du DEM 
Nous sommes pruti à la rechercher de maman , ce démon que tu as rapporté mange notre nourritme." 

131 dow iga a ke anu aniar betog ara pu row wob pa ebog a 
aller:R QUOT puis FOC mère 3nSG:POSS pru·le SUB TNT go:IR faire:lr INT:IR nuit puis 
pu mi na- manikon a 
lNT COP ART chauve_somis puis 
La mère des enfants leur avait dit: "quand nous viendrons ce soir, nous nous changerons en chauve-souris, 

132 ara pu row woh mu no gakak te ka pa bilivare1 ibe a ara 
SUB INT go:IR faire:Ir 1ex:nSG PRG bmire ACP ru·bre INT:IR smtir NEG puis SUB 
iga pa vetog iga " ko row ko hiri ko 7ono na- manikon 
QUOT INT:IR dire: R QUOT 2sg go:IR 2sg chasser 2sg filer ART chauve somis 
kain ko pa vetog iga 
Foc:2sg 2sg INT:IR dire : R QUOT 
quand nous viendrons, nous ferons du bmit, mais vous ne devez pas smtir, et si on3 vous demande : " va 
donc châsser les chauve-souris, tu diras ou plu tot 

133 " ko pa ginit Marapoune atia ko pa vetog iga ke Marapourne =7ati 

134 

2sg INT:IR sen-er Pers_Makira après 2sg INT:IR dire : R QUOT FOC LIM 
no ear ene Il 

PRG pleurer Anaph:Asso 
tu pinceras Marapoune et tu diras que Marapoune est en train de plemer." 
iga keni 
QUOT Coord 
Alors, 

135 ara na- manikon a ri dab ri dab gakak a- vih ara i dah 
SUB ART chauve souris pms 3nSG vemr 3nSG venir bruire ART banane SUB 3SG vernr 
ri no latum na- rikit tavi ara iga1a keni ke 
3nSG PRG tomber ART feuille montagne SUB QUOT Coord FOC 
quand les chauve-smuis viment faire du fruit et glisser sm les feuilles de bru1aniers, alors on lui dit : 

136 Toutoune " ko row ko 7ono na- manikon berek na- vinag anino 
Pers_Makira 2sg go:IR 2sg filer ART chauve_somis propre ART nounitme 1SG:POSS 

3 ll n'est plus très clair ici de qui . du père ou du démon, pom1·ait demander à Toutotme d'aller chasser les chauve-sow1s. il s'agit 
pourtant bien du démon. 
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"Toutoune, va chasser ces chauve-somis de ma nom1·iture, 
137 '' a ni pa kan na- niu 7or igam na- kili-n 

puis l sg INT:IR manger ART noix_de_coco dom1er 2ex~nSG ART * 
ensuite je mangerai des noix-de-coco et je vous donnerai les peaux." 

138 no ginit Marapoune no ear a betog iga a ke Marapoune eaJ' no 
PRG seuer Pers_Makira PRG plemer pllis parle QUOT puis FOC Pers Makira pleurer PRG 
go soki io ene o 
prendre fermement lSG Anaph:Asso BIS:ou 
Alors Toutom1e pinça Marapoune qui se mit à pleurer : " Je ne peux pas, Marapoune est en lannes et il me 
tient bien f01t." 

139 " Ni go ara ni betog " a 
l sg prendre SUB 1sg parle pms 

" Je vais le prendre et lui parler." 
140.1 keni ke Toutoune betog iga " ee iga ni pa row a keni ke 

Coord FOC Pers_Makira parle QUOT non QUOT lsg INT:IR go:IR puis Coord FOC 
Marapoune = 7atii noko go soki io " 
Pers_ Makira LIM PRG prendre fermement 1 SG 
Mais Toutoune dit : " non, je vais y aller mais Marapoune me sene b:op fort" . Alors il alla chercher de la 
crume-à-sucre à l'intétieur. 

140.2 1 muel a hala na- tov =a7an 1ikim 
3SG sortir pllis prendre ART canne-à-sucre IND à l'intérieur 

141 1 dah i 7ol a maha na- manikon aban ara e 
3SG venir 3SG vole pllis REP ART chauve souris quelques SUB Anaph:Asso 
il SOitit et chassa les chauve-souris 

142 ara sor a iga7a idi iga7a ke anu aniar idah batok etan 
SUB puis QUOT DEM QUOT FOC mère 3nSG:POSS 3SG-venir se dresser en dessous 
iga7a na- sua-n =a7an i dah batok etan 
QUOT ART frère-3sg IND 3SG venir se_dresser en_dessous 
Pendant qu'il chassait les chauve-souris, la mère des enfants ainsi que l'un de ses amis, s 'était dissimulée ne 
dessous et dit : 

143 a " kain iga ko noko dah , ko noko bob Will na- ti-11 emag 
pms Foc:2sg QUOT 2sg PRG venir 2sg PRG faiJe:R nuire ART enfant-CST linc:nSG 
a ra noko dog mrr aha7 ene a ra no bitolo ene " 
puis 3du PRG sentir:R 3nSG néfaste Anaph:Asso pllis 3du PRG faim Anaph:Asso 
" Toi, hl es venu et tu as mené la vie dure à mes enfants, ils ne vont pas bien, ils ont faim. " 

144 lga " ee sua-g anino sua-g te ni mah te ni bah maha 
QUOT non soeur-l sg l SG:POSS soeur-1sg ACP l sg venir ACP l sg fructifier REP 
bob ihe o sua-rn kehe ah ?" 
faire:R NEG BIS:ou soeur_2sg:poss qui Q 
Alors il répondit : " non, ma soeur. je ne le ferai plus, de qui donc es-tu la soem ? " 

145 Ra lik a- lima-n iga7a ri 7ol adow na- toi 
3du accroché ART main-3SG QUOT 3nSG vole aller_à ART h01izon 
Tous deux le prirent dans leur griffe et s'envolèrent au-dessus de l'horizon. 

146 ri clok ano na- 7at i boh maliga iga ri go bahar na- etamat 
3nSG rester DUR ART homme 3SG faire:R obscurité QUOT 3nSG prendre casser ART démon 
ara iga7a 
SUB QUOT 
Ils l'emmenèrent dans l'obscmité et là ils le desossèrent 
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noko mi na- magava 
PRG COP ART reste 

en grands morceaux 

148 t·i go babavahat· na- batoko-n wm·irik a 11 bat hili na-
3nSG prendre DUP:casser ART corps-3SG petit-PL puis 3nSG apporter jeter ART 
bake keniar no gan keniar ri biloh 
requin Foc:3nSG PRG manger:R Foc:3nSG 3nSG revenir 
qu'ils séparaèrent ensuite en petits morceaux qu'ils jettèrent aux requins qui les mangèrent. 
Puis ils revinrent. 

149 ri iga " obe ke ma7arik enan ? 
3nSG QUOT où FOC homme Anaph:Asso 
et dirent :" où est donc son mari 14? " 

150.1 i dah iga keni ke 
3SG venir QUOT Coord FOC 

Et là aniva le papa qui dit : non, 
150.2 ke7ino ni ba tok a 

Foc:l sg lsg INT lance puis 
igit Il 

lin:nSG 
je suis là, je veille sur nos enfants." 

pop aniar iga " ee 
père 3nSG:POSS QUOT non 

ni no lo1oh buleteb i na- ti-n 
lsg PRG vou INTENS 3SG ART enfant-CST 

151 " aog ko pa lo7oh owoh =7ati aog te ko pa m ah adow 
DEM 2sg INT:IR voir demander LIM DEM ACP 2sg INT:IR vemr aller à 

ko bob iga bikin na- ti-n emag ihe " 
2sg faire:R QUOT avec ART erûant-CST linc:nSG NEG 
" oui, tu dis vrai, tu ne vas plus traiter mes enfants comme ça. '' 

152 ane keni 
and Coord 

keniar ri mah biloh 
Foc:3nSG 3nSG venu- revenrr 

Alors, ils rentrèrent 
153 Ri dok a mogorise , ke pop antar 1 dow na- saigor 

3nSG rester puis matin FOC père 3nSG:POSS 3SG aller:R ART enclos 
aniar a ra bPah na- pokah a 
3nSG:POSS puis 3du tuer ART cochon puis 
et le matin suivant, le père s'en alla dans leur enclos chercher un cochon qu'ils tuèrent. 

154 betog iga " Na- ti-n emag anino ke anu i bat 
parle QUOT ART enfant-CST l inc:nSG lSG:POSS FOC mère 3SG apporter 
a sua-n emag te ri dah ri bPab na- etamat oka na-
puis brother-3sg linc:nSG ACP 3nSG venir 3nSG tuer ART démon DX ART 
tuaol oka . 
démon Mak:ira DX 
Il dit : " votre mère avec ses amis est venu à bout de ce démon, 

14 A noter qu'en langue on n'emploie pas le possessif pour associer un mari à sa femme, mais une anaphore associative. 
n s'agit d'une paire. 
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155 A ni ba wob vinag anigem tu kan a tu to 
puis 1 sg INT faire:Ir nounih1re 1 ex:nSG:POSS 2nSG:INT manger puis 2nSG:INT INT 
ka wob =a1a n pa mesa =ahi " 
Ex:nSG faire:Ir IND aujourd'hui ACP 
Je vais nous préparer à manger, vous allez manger et pour aujourd'hui, tout ira bien." 

156 1 bob vinag ara no do1on i dow mahi ! 
3SG faire:R nolllTiture SUB PRG cuire 3SG aller:R bien cuit 
n prépara la nounihu·e et quand elle fut cuite, 

157 1 bet iga1a ti bat elo vinag a1·a ri gao aoo adow 
3SG retirer_pienes QUOT 3nSG apporter plage nounihlre SUB 3nSG manger:R DUR aller_à 
ri dow ri boh enin iga1a idoka ri mah derum egor 
3nSG aller:R 3nSG faire:R Anaph:asso QUOT rester 3nSG venir bloquer 
il ôta les pienes de la nouniture et ils emportèrent la noun·iture qu'ils mangèrent sur la plage, et quand ils 
furent pleins, ils couvrirent la notmirnre et la reservèrent. 

158 a na- vinag ni pa raravib anigitemag a idok ano 
puis ART nounirure 1sg INT:IR fm_après_midi lincl:nSG:POSS pms 3SG-rester DUR 
daravih iga1a maha bet a ri mah gan 
après-midi QUOI REP retirer_pienes puis 3nSG venir manger:R 
" ce sera notre nouniture pour la fin d'après-midi." Puis quand l'après-midi ft temùnée, ils otèrent à 
nouveau les pi enes et, à nouveau se re galèrent. 

159 " oka pa mi na- mahi anigitemag ara ene ke anu idab 
DX INT:IR COP ART bien cuit 1incl:nSG:POSS SUB Anaph:Asso FOC mère 3SG-venir 

bllab igitemag ra bPab na­
aider 1incl:nSG 3du tuer ART 
" Voici le demier moment de notre nouniture que grace à maman nous pouvons deguster, car elle a tué 

160 tuaol oka e " 
démon_Makira DX Anaph:Asso 
ce démon." 

161 AtPiga keniar •·i moho dok awob atia 
et enfm Foc:3nSG 3nSG lieu rester INTENS après 
Puis, tout redevit normal et ils se portèrent bien. 

162 Oka na- tukunu at·a i mem mohiga e 
DX ART lùstoire SUB 3SG anêter lieu-DEM Anaph:Asso 
C'est ici la fin de l'lùstoire. 
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Sin 

./1&\. Muur 
iW' 

TONGARIKI 

?J~mor 

TGKll_nk_Sin_STE-OlO_LM_2019 

htql : //catalog.paradisec.org.au/reposttory/SB021TGK11 nk 
Sin STElO LM 

Durée:17mn15 

Mots : 2387 

Lieu : Lew ah1ma 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par : S. Bessis 

Informateur : LeiMala 

Histoire transmise par : sa mère. 

Genre littéraire : Tukunu/légende, clas­
sique Shepherd, cosmogonie. 

Cette "kastom story "au-delà d'un classique dans sa forme est un classique Shepherd. Il existe sous 
le même nom dans toutes les Shepherd et chacune des îles se réclame de cette histoire en brandis­
sant un ensemble de preuves issues de feur paysage proche. La mélodie de la chanson est à chaque 
fois la même, seuls quelques éléments varient: les précisions sur la coutume, la longueur du récit et 
la fina lité. Demeure que Sin est le prénom de l'une des filles de Matanaoretong, premier chef a avoir 
reconquit les îles et qu 'elle est, selon les versions du mythe de Kuwae, fe personnage féminin qui, aux 
côtés de sa sœur Nowa, repeupla les îles et instaura le système de chefferie. JI s'agit dans cette ver­
sion pour un groupe de six frères de conquérir Sin qui vit seule sur Ewose, l'île d'en face connue pour 
être inhabitée mais aussi pour avoir été jadis la prison des éléments perturbateurs des communau­
tés. Le dern ier des frères emportera la belle au grand dam de ses aînés et devra subir leurs différents 
assauts jaloux, jusqu'à l'exil. C'est également l'histoire et la justification de la présence d'un outil très 
répandu à Tongarik1~ "une pierre flottante " utilisée pour aiguiser les couteaux qui sont les instru­
ments les plus importants dans la vie d'un homme des îles. Cette histoire m'a été racontée par deux 
fois par la conteuse car elfe avait omis de préciser que chacun des frères apportaient les morceaux 
d'un même cochon. Dans l'autre version, le dernier né se présente avec fa tête de l'animal. Cette 
précision a en effet toute son importance car c'est bien l'offrande d'un cochon qui permet fe retour à 

la coutume. Sin n'acceptera de quitter son île qu'après l'avoir digéré en entier, en terminant par fa 
tête. 

2 Ni to betog na- stori ni Sin 
l sg INT parle ART BIS:histoire l sg Sin_Tongariki 
LAHALE 
lieu_ Tongali.ki 
Je vais dire l'histoire de Sin de Tongali.ki à Lahale, 

3 a i ba1am na- mere sua-n a1an 
puis 3SG avoir ART couple frère-3sg une 
il y avait 6 frères. 

4 Ri lateh ri dow LAHALE 
3nSG six 3nSG aller:R lieu_ Tongariki 

idow ATOG i dok 
DIR Tongariki 3SG rester 

a ri lateh 
pms 3nSG siX 
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Tous les six allaient à Lahalale 
5 ri dow LAHALE iga ri 

3nSG aller:R lieu_Tongariki QUOT 3nSG 
Ils allaient à Lahale 

6 ti dow maba dok adok ri bob na- tokean ia1· 
3nSG aller:R REP rester 3SG-rester 
LAHALE 

3nSG faire:R ART village 3PL:POSS 

lieu_ Tongariki 
ils restaient là-bas, ils avaient construit leur village à Lahale. 

7 Atia ne ri lo1oh na- heve , i SIN 
après mais 3nSG voir ART quoi 3SG Sin_Tongariki 
Puis ils remarquèrent quoi, que Sin était, 

8 te i dow AMA keni i dow 
ACP 3SG aller:R Emae île Coord 3SG aller:R 
n 'était pas à Emae mais 

10 AWO ke SIN idow A'VO 
Ewose_île FOC Sin_Tongariki DIR Ewose_île 
à Ewose, Sin restait à Ewose 

11 atia i deta1 a i berner na- ta1e-n 

i dok 
3SG rester 

après 3SG déféquer puis 3SG toucher ART anière-CST 
atia na- tah i 
après ART mer 3SG 

hala i hala 
prendre 3SG prendre 
Elle faisait ses besoins, se torchait l'anière-train et la mer amenait 

12 i hala i hala i dah a TOGARIK 
3SG prendre 3SG prendre 3SG venir puis Tongariki 
le toutjusqu'à Tongariki 

13 hala i dah ATOG a na- lateb 
prendre 3SG venir Tongariki pms ART six 
et à Tongariki, les six 

14 ri lo1oh , a ri bob ga ibe 
3nSG voir puis 3nSG faire:R quoi 
virent les excréments et que fuent-ils , ils 

li 
3nSG 

15 ri iga " ke SIN iclow AWO ah ? " 
3nSG QUOT FOC Sin_Tongariki DIR Ewose_île Q 
se demandèrent : "Est-ce bien Sin qui est allé à Ewose ? " 

16 atia iga '' ti to traem ti 
après QUOI lincl:nSG INT bis: essayer lincl:nSG 
puis ils dirent : " essayons de 

17 ti to bob neve ti to hala raru ti bali 
1 incl :nSG INT faire:R quoi lincl:nSG INT prendre puogue 1incl:nSG pagayer 
a dow 
aller à 
prendre une pirogue et de pagayer 

18 bali adow iga misa na- vitarik =a1an 
pagayer aller_à QUOT aujourd'hui ART epouse une 
ewoh" 
bon 
et d'aller voir aujourd'hui si c'est un honune ou une fetlillle . " 

akeni na- 1et 
Coord ART homme 
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19 Atia r i biha1 pokah 
après 3nSG tuer cochon 
Puis ils tuèrent un cochon , 

20 ri biha1 pokah , a ri do1on 
3nSG tuer cochon puis 3nSG cture 
ils l'abattirent puis le fn·ent cuire 

21 atia ri dava1 , neve , na- tiami 
après 3nSG couper quoi ART premier 
ensuite, ils le coupèrent et le premier des frères 

22 na- tiami a i hala na- tore-n na- pokah i dow na-
ART premier puis 3SG prendre ART jambe-3SG ART cochon 3SG aller:R ART 
raru i bali 
pirogue 3SG pagayer 
plit une des jambes du cochon et s'en alla vers sa pirogue, il pagaya 

23 bali adow idow elo AMOR 
pagayer aller_à DIR plage Tongariki_ lieu 
il pagaya jusqu'à l'île d' Amor, 

24 i dow awo elo a i leg adow 1ait 
3SG aller:R Ewose_île plage puis 3SG chanter aller à bord de mer 
puis jusqu'à la plage d' Ewose, et il se mit à chanter 

25 a ni to leg na- leg enan 
plùs 1 sg INT chanter ART chanter Anaph:Asso 
Je vais chanter sa chanson: 

Ko rah Sin! 

M9W"IIc Gtcmd P'""" 

r~j ~·p =~m1~· = 

28 ke SIN a idow 1ait a i leg 
FOC Sin_Tongariki puis DIR bord_de_mer puis 3SG chanter 
Sin qui était sm le bord chanta : 
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140 

Alfc9ro 

Aeoonrfc G,...nd l'lctno 
1 

ee, ni t o der iet ! 

- a ~= - ---- -

30 ne idow elo a iga " Sin , bum bule toko akeni e rah ?" 
Coord DIR plage puis QUOT Sin Expression_figée 
Puis il se rendit sur le bord et demanda : " Sin, tu restes ou tu viens ? " 

31 ne ke SIN idow 7ait a iga " bubuletok " 
Coord FOC Sin_Tongariki DIR bord_de_mer puis QUOT Exp_figée 
puis Sin se rendit sur le bord et dit : "je reste !" 

32 ne i hala raru mm ane maha biloh adah ATOG 
Coord 3SG prendre pirogue 3SG:POSS and REP revenir verur Tongariki 
alors le frère reprit sa pirogue et s'en retomna vers Tongariki. 

33.1 A i betog biki-n sua-n -emag sua-n -emag 
puis 3SG parle avec-3SG frère-3sg lincl:nSG:POSS frère-3sg lincl:nSG:POSS 

ri iga " ko go ah ? 
3nSG QUOT 2sg prend Q 

Quand il parla avec nos frères, ceux-ci lui demandèrent: " alors, tu l'as ? " 
33.2 keni iga " ee te ni go ih " 

Coord QUOT non ACP 1 sg prend NEG 
Mais il répondit : " non, je ne l'ai pas''. 

35 Na- tire7ih tire1ih i de7ïb idow 
ART second né second né 3SG smvre DIR - -
Puis ce fut le tour du second d'y aller 

36 " ka mm-10 a seik a- l'a ru , '' a bali idow 
2nSG Benef_l SG puis jeter ART pirogue puis pagayer DIR 

" Mettez donc ma pirogue à l'eau pom moi" puis il pagaya 
3 7 i bali bali bali a dow idow idow elo a ke Sin idow 

3SG pagayer pagayer pagayer aller à DIR DIR plage pms FOC Sin DIR 
1ait 
bord de mer 

il pagaya encore et encore et se rendit sur la plage, Sin était sur le bord de mer 
38 a i maha leg 

puis 3 SG REP chanter 
Alors il chanta pom elle : 
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K o rah Sin! 

40 eneiga 
maintenant 

elle chanta en retour : 

ee, ni to der iet ! 

A~eoU$1IC' Grand Pic no 

~ 1 

42.1 ne iga " bubuletok akeni bubul erah ?" 
Coord QUOT Expression_figée 

puis il demanda : " tu restes ou tu viens ? " 
42.2 kenini iga " bubuletok " 

3SG QUOT Exp_ figée 
Mais elle répondit : " Je reste ! " 

43.1 a iga i maha bali 
puis QUOT 3SG REP pagayer 

alors, il se remit à pagayer et lui dit : " oh, 
43.2 kain to ko aboh ih " 

Foc:2sg INT 2sg bien NEG 
toi, tu n 'es pas une bow1e personne ! " 

biloh iga 
revewr QUOT 

" oh 
intelj 

44 i maha bali biloh a i dah i dow ATOG 
3SG REP pagayer revenir puis 3SG venir 3SG aller:R Tongariki 
emag ri maha owoh biki-n iga ene 
1inc:nSG 3nSG REP demander avec-3SG QUOT Anaph:Asso 
li s'en retomna vers Tongariki, nos frères vinrent l'intenoger : 

45.1 " ko go ah ? 
2sg prend Q 

na- sua-n 
ART frère-3sg 

--------~( )~--------

0 
0:: 
w 
:::c 
a.. 
w 
:::c 
(f) 

w 
::,) 

a 
(f) 
(f) 
<{ __. 
0 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK11:2019

313

" alors, tu l'as ? " 
45.2 " keni iga " ee te ni go ih Il 

Coord QUOT non ACP l sg prend NEG 
mais il répondit : ''non, je ne l'ai pas". 

46 Ketol i maha dow ko seik a- r aru anini to maha dow. 
troisième 3SG REP aller:R PRG jeter ART pirogue 3sg:Poss INT REP aller:R 
Le troisième, à son tom jeta sa pirogue à l'eau et tenta sa chance 

4 7 i maha dow idow elo iga i maha leg 
3SG REP aller:R DIR plage QUOT 3SG REP chanter 
il revint sur la plage et se remit à chanter : 

Ko rah Sin! 

50 .ne ke SIN idow 1ait 
Coord FOC Sin_Tongariki DIR bord de mer 
puis Sin qui était sur le bord chanta en retour , ainsi 

51 i maha leg iga 
3SG REP chanter QUOT 
il chanta à nouveau : 

a iga 
puis QUOT 

ee, ni to der iet ! 

j Hl) 

Aco..ui.-Grand PIAno 

[ ~~LJ~P-(' =-.f<-lf-----_,_ 

52 iga " bubuletok akeni bubulerah ?" 
QUOT expression_figée 
là, le garçon lui dit : " tu restes ou tu viens ? " 

i maha leg: 
3SG REP chanter 

tUdt-....4 

54 iga i milah seik .na- t·aru nini a milah bali bali 
pagayer QUOT 3SG REP jeter ART pirogue 3SG:POSS pms REP pagayer 

adah ATOG ene 
venir Tongruiki Anaph:Obl 
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puis il remit sa pirogue à la mer et se remit à pagayer vers Tongariki. 
55 Ke sua-n emag ri owoh "ko go akeni to ko go 

FOC fi:ère-3sg linc:nSG 3nSG demander 2sg prendre Coord INT 2sg prendre 
ih ?"? " 
NEG 
Tous les frères vinrent lui demander : " alors tu l'as ou pas ? " 

56 iga " na- vitarik ga ibe aog ?" 
QUOT ART épouse quoi DEM 
mais il répondit : " je ne sais pas ce que c'est que cette bonne femme ... " 

57 kevat i maha clow 
quatrième 3 SG REP aller:R 
Le quatrième s'en fut à nouveau 

58 maha bali adow idow idow elo a maha beg 1 
REP pagayer aller_à DIR DIR plage puis REP appeler:R 
il se remit à pagayer vers la plage et là il appela : 

Ko rah Sin! 

J .. • & 

1Ar9o 

61 ke Sin idow 1ait a maha leg 
FOC Sin DIR bord de mer pms REP chanter 
Sin qui était sur le bord, chanta en retour : 

J . 140 
.lllf.ogro 

.1\cou.sd.-CtOnd I'IQJ'Io 

r~~-=-~T = p- -
L-

ee, ni t o der iet ! 

tnodol,.,.,...t 

66 ne na- 1et ara idow 1ait ne kevat idow elo a 
Coord ART homme SUB DIR bord de mer 
betog iga 
parle QUOT 

Com·d quatlième DIR plage puis 

et là le garçon, le quatrième était sm la plage et lui dit : 

--------~( )~--------
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67 ft 

" 

bubuletok akeni bulbulerah ft 

expression_ figée 
akeni ke SIN iga 
Coord FOC Sin_Tongariki QUOT 

ft tu viens ou tu restes ? " mais Sin répondit : " Je reste! " 
68.1 iga ft oh ! 

QUOT intetj 
il dit : " Oh! 

Il bubuletok 
Exp_figée 

68.2 SIN ko mi na- et e taha Il a maha bali 
Sin_ Tonga1iki 

biloh 
2sg COP ART hmnan 3SG mauva1s 

revemr 
Sin, tu es quelqu'un de mauvais "et il s'en retourna 

69 maha bali biloh adah ATOG 
REP pagayer revenir venir Tongariki 
en pagayant vers Tongariki. 

70.1 lga kelim i betog iga " ko go ah ? 
QUOT cinquième 3SG parle QUOT 

Le cinquième lui dit : " alors tu l'as ? " 
2sg prend Q 

70.2 " keni " ee te ni go ih " 
Coord non ACP 1 sg prend NEG 

Mais il répondit : " non, je ne l'ai pas" 
71 kelim i betog iga " ko seik a- ra ru 

cinquième 3SG parle QUOT 2sg jeter ART prrogue 
alors le cinquième dit: ft jette à l'eau ma pirogue 

72 maha min-io seik a raru ni to maha dow " 
REP Benef_ lSG jeter puis pirogue lsg INT REP aller:R 
pour moi, je vais y retoumer. " 

pms REP pagayer 

73 maha s,eik a- raru ara 
REP jeter ART pirogue SUB 

i maha dow 
3SG REP aller:R 

i dow i dow 
3SG aller:R 3SG aller:R 

elo a maha leg 
plage puis REP chanter 
alors ils jetèrent la pirogue et il y retourna, il retourna à la plage et chanta : 

Ko rah Sin! 

Annntlc Crol!d l'umo 

(~} ....___.·,.--~~~ 

77 ne ke SIN idow 7ait a maha leg 
Coord FOC Sin_Tongariki DIR bord de mer pms REP cha11ter 
Sin vint sm le bord et chanta à nouveau : 

--------~( )~--------
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ee, ni to der iet. ! 

-·-

80.1 lga " bubuletok po bubulerah ?" 
QUOT expression_figée 

n demanda: tu viens ou tu restes ? 
80.2 iga " bubuletok " 

QUOT Exp_figée 
Elle répondit : je reste ! 

81.1 lga " oh ! 
QUOT inte1j 

n dit : Il oh! 
81.2 ke SIN te i mi na- et ewoh ih 

FOC Sin_Tongariki ACP 3SG COP ART human bon NEG 
Sin 11 'est pas une bolllle personne ! " 

82 A iga " na- dPetak eso , a i karokaro 
puis QUOT ART suivant loin pms 3SG beujamin 
na- bahi-n , na- manik idow na-
ART tête-3sg ART blessure DIR ART 

Il 

na- manik idow 
ART blessure DIR 

Puis il dit : " celui qui suit, c 'est le benjamin, celui qui a une blessure à la tête, et des blessures 
83 na- batoko-n 

ART corps-3SG 
sur le corps. " 

84 na- manik idow na- batoko-n te cWetak eso 
ART blessure DIR ART corps-3SG ACP suivant loin 
TI était blessé sur tout le corps, le petit demier. 

85 te dPetak eso " , keni iga " ke7ino 
ACP suivant loin Coord QUOT Foc: l sg 
Mais il dit quand même : " je vais essayer d'y aller" 

ni to bohedog ni dow 
l sg INT essayer l sg aller:R 

86 ne ri iga " kain ko mi na- et di'etak 
Coord 3nSG QUOT Foc:2sg 2sg COP ART humain suivant 
mais les autres dirent : " toi, tu es le dernier 

87 ko mi na- et e di'etak akeni ko masaun a iga ko 
2sg COP ART human Anaph:Obl suivant Coord 2sg vouloir puis QUOT 2sg 
to dow iga ibea ti masaun iak " 
INT aller:R comment_ça lincl:nSG vouloir 2SG 
et alors que tu es passé après nous, potu·quoi voudrait-elle de toi? 

88 keni iga " ni to bob edog " iga seik a- ra•·u 
Coord QUOT 1 sg INT faire : R essayer:R QUOT jeter ART pirogue 
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nini ane i go i dog 
3SG:POSS and 3SG prend 3SG sentir:R 

mais il dit : " je vais essayer" alors il jeta à l'au sa pirogue et 
89 i go hala idow , i bali idow idow idow elo 

3SG prend prendre DIR 3SG pagayer DIR DIR DIR plage 
il pagaya jusqu'à la plage, là, il chanta : 

Ko rah Sin! 

91 Ke Sin idow 1ait a i leg 
FOC Sin DIR bord_de_mer puis 3SG chanter 
Sin vint sur la plage et chanta : 

ee, ni to der iet ! 

J 1<14 

.Acow:tfc' Orond Plono 

[ ~ .~~~':fT-:·~1:=~ 
'-

92 ne ke 
Coord FOC 

94 nevea na- et dPetak i dow elo i 
pourquoi ART humain suivant 3SG aller:R plage 3SG 
le petit demier se rendit sm la plage, il chanta 

95.1 iga " bubuletok akeni bubulerah ?" 
QUOT expression_figée 

ainsi : " tu restes ou tu viens ? " 
95.2 I betog a " bubulerah !" 

3SG parle ptùs expression_figée 
Elle répondit : "je viens ! " 

leg 
chanter 

a i leg: 
pms 3 SG chanter 

--------~( )~--------
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95.3 1 betog a " ni to r ab l " 

3SG parle puis 1sg INT venir:Ir 
Elle répondit donc : " je viens ! " 

96 A iga '' ok " i bat na- Jo1 isi nini 
puis QUOT ok 3SG app01ter ART chose PL 3SG:POSS 
na- raru 
ART pirogue 
Là il dit : '' ok ", puis elle prit toutes ses affaires et les jeta dans la pirogue 

97 na- dFetak ni sua-n -emag 
ART suivant CST frère-3sg 1incl:nSG:POSS 
Le dernier des frères 

98 a i seik adow na- le1 mahum a bilak i SIN 
puis 3SG jeter aller_à ART chose terminé pms avec 3SG Sin_Tongariki 
mit toutes ses affaires dans la pirogue, puis Sin 

99 i bilak i woho adoka 
3SG avec 3SG garçon rester 
et le garçon 

100 wa bali wa bali adah ATOG 
3du pagayer 3du pagayer vemr Tongariki 

pagayèrent jusq11'à Tongariki 
101 na- heve na- kinihi-n ATOG ma ha 

ART quoi ART nez-3SG Tongariki REP 
jusqu'à la pointe de Tongariki 

102 na- kiha-n ma ha ega 
ART nom-3sg REP DEM 
qui s'appelle NAMELAHALE. 

NAMELAHALE 
lieu_ Tougruiki 

103 a wa dab , wa dah ATOG 
puis 3du venir 3du venir Tongariki 
Tous deux donc, rejoignirent Tongariki 

wa dah 
3du venu 

a seik 
pms jeter 

104 ane i go a i dow huwok na- im ara i ko 1or 
Coord 3SG prend puis 3SG aller:R mettre ART maison SUB 3SG PRG donner 
a- to e na- im ara i ko 1or a- to e 
ART poulet Anaph:Obl ART maison SUB 3SG PRG donner ART INT Anaph:Obl 
ll installa Sin dans sou poulailler 

105 idow maha dok a i ko bat bele nini kenini i 
DIR REP rester puis 3SG PRG app01ter natte 3SG:POSS 3SG 3SG 
dow lekaim , mahara ke sua-n -emag ri dok-o 
aller:R majson ICI FOC frère-3 sg lincl:nSG:POSS 3nSG rester_DUR 
, il lui app01ta sa natte et lui resta chez lui avec les frères. 

106 i dow maha dok oka , ne ri owoh iga 
3SG aller:R REP rester DX Coord 3nSG demander QUOT 
Une fois à la maison, ils hù demandèrent: 

107.1 " ko go i SIN ah ?" 
2sg prend Alt:Pers Sin_ Tougariki Q 

"Alors as-tu Sin ? " 
1 07.2 keni iga 

Coord QUOT 
" ee 

non 
mais il répondit : " non, 

108 te ni go ih ", i sali iar. 
ACP l sg prend NEG 3SG tromper 3PL:POSS 
je ne l'ai pas", il leur menti 
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109 Ne ke SIN idow na- im 
DIR ART maiSon 

ini a na- im 
ART maison Coord FOC Sin_ Tongariki 3SG:POSS pms 

a- to a 
ART INT puis 

Sin était chez lui, dans son poulailler. 
110 na- stori iga i birerev iga i dow AMA 

111 

ART BIS:histoire QUOI 3SG imposant QUOI 
Cette histoire est longue, elle va jusqu'à Emao 

3SG aller:R Emae île 

112 a iga i ko bat i dow lekaim i hala na-
pms QUOI 3SG PRG appmter 3SG aller:R maison 3 SG prendre ART 
bu· a- to a i ko dah , 
nom1itme ART poulet puis 3SG PRG venir 
Alors, il se rendit chez lui et pris de la notmiture pour les poules et il revint, 

113 ne i ginikan edan na- i hala i dah i 1or 

114 

115 

116 

117 

Coord 3SG manger moitié ART 3SG prendre 3SG venir 3SG donner 
e 
Anaph:Obl 
il mangea la moitié et i l donna l'autre moitié 
i dah i 7ot· i Sin e 
3SG venir 3SG dom1er Alt:Pers Sii1 Anaph:Obl 
sua-n -emag iga " eh ! 
frère-3sg 1incl:nSG:POSS QUOT Intetj 
à Sin et le lendemain, les frères dii·ent : "oh ! 

vaegor enan ne ke 
demain A11aph:Asso Coord FOC 

kenini i mi na- dPetak lagor i go i Sin , i dah 
3SG 3SG COP ART suivant peut-être 3SG prend A.lt:Pers Sin 3SG verur 
howok , na- kor na- to nini a " kain ko to de'ih" 
mettre ART enclos ART INT 3SG:POSS puis Foc:2sg 2sg INT suivre 
il est le dernier, peut-être a-t-il ptis Sin et l'a t-il cachée dans sou poulailler ! toi suis-le !" 
A i ko dow humak adok i ko lo7oh a i ko 
puis 3SG 2sg aller:R se_cacher 3SG-rester 3SG PRG voii· puis 3SG PRG 
humak adok ma i lo7oh 
se cacher 3SG-rester REP 3SG voii· 
Alors il alla se cacher et il vit 
i lo7oh ara ke Sin idow likim na- im na- to nini a 
3SG voir SUB FOC Sin DIR à_l'intérieur ART mmson ART INT 3SG:POSS pms 
que Sin entrait dans le poulailler de son frère, puis 

118 ne i clin biloh i din biloh adah lekaim 
Coord 3SG comir:R revenir 3SG comir:R revenir vemr mruson 
il coumt rappmt er la nouvelle à la maison 

119.1 ne i betog a " ko dow a 
Coord 3SG parle puis 2sg aller:R puis 

là ils lui demandèrent : " alors, tu as vu ? " 
119.2 keni iga " ee 

Coord QUOI non 
mais il dit : " non" 

ko lo7oh ah ?" 
2sg VOir Q 

120 iga 
QUOT 

" ia ni dow a ni lo7oh vitarik i SIN ara 
OUI l sg aller:R puis l sg voir épouse Art:Pers Sin_Tongariki SUB 

dok-o a 
rester_DUR puis 
mais il dit : " oui, j'y suis allé et j 'ai vu tme femme, Sin, 
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121 ke SIN ara dok-0 a 
FOC Sin_Tongariki SUB rester DUR puis 
elle est là-bas" 

11 

122 nao enseiga te 1i bob iga ene 
Bis:maintenant maintenant ACP 3nSG faire:R QUOI Anaph:Asso 
et maintenant que devaient-ils y faire , 

123 te ri bob iga ene 
ACP 3nSG faire:R QUOI Anaph:Asso 
ils devaient 

124 ri to biba1 , te di?etak -iar ri dow ri da7 ovat 
3nSG INT tuer ACP suivant 3nSG 3nSG aller:R 3nSG couper termite 
tuer le petit demier, alors ils trouvèrent des ovat15 

, 

125 ri dow ri da7 na- ka iga ri do7olevi 
3nSG aller:R 3nSG couper ART arbre QUOI 3nSG pousser 
ils abattirent un arbre et le poussèrent 

126 i dah i gum i vo7o oka a i gum bini 
3SG venir 3SG tomber 3SG idiot DX puis 3SG tomber tuer 
a fm qu'il tombe sur lem jeune fi.·ère et le tue . 

127 A ri dow ri dow ri da7 na- ka 
puis 3nSG aller:R 3nSG aller:R 3nSG couper ART arbre 
Quand ils coupèrent l'arbre , il s'étendit 

i levi i dab 
3SG allonger 3SG vemr 

128 iga ene kenini 
QUOI Anaph:Obl 3SG 
mais lui 

129 i muel herek kaka. 
3 SG sortir propre différent 
en réchappa sans tme égratignure . 

130 A na- ka oka idow i dibek 
puis ART arbre DX DIR 3SG tomber 
Quand l'arbre tomba 

131 iga7a " eh 
QUOI Inte1j 
ils dirent : " hey , 

132 te ti bob 7ata7 

ACP 1 incl:nSG faire:R savoir 
ihe 
NEG 

" 

ti basai at·a te ti mat 
1incl:nSG jusqu'à SUB NEG lincl:nSG moum 

on ne comprend pas, on ne retrouve pas le mort ! " 
133 Ok , ri dow ri dah I"i dow ri leh na- vat biha7 rakum 

ok 3nSG aller:R 3nSG venir 3nSG aller:R 3nSG retirer ART p1ene tuer crabe 
Ok , alors ils s'en allèrent et trouvèrent des pienes à écraser les crabes 

134 i dow i leh na- vat aog idow etan " ko row etan 
3SG aller:R 3SG retirer ART piene DEM DIR en dessous 2sg go:IR en dessous 
idi " 
DEM 
ils retirèrent les pietTes et ils dirent au fi.·ère : " allez vas-y, descends ! " 

135 a ri seik a livihek a- vat idow a idow i 7ol 
3SG vole puis 3nSG jeter puis faire rouler ART piene DIR puis DIR 

e 
Anaph:Asso 

15 Cf Glossaire. Ovat. Ce sont des larves blanches comestibles. On les fait frire ou si on a le goût de l'aventure, on les 
mange directement. 
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alors ils lui firent faire rouler la pierre , mais il y réussit 4 

136 i 7ol e dPetak -iar i 7ol e na- vat i dah 
3SG vole A.naph:Asso suivant 3nSG 3SG vole Anaph:Asso ART piene 3SG verur 
i din IelesaJ 
3SG courir:R tout_au_long 
il fit rouler la pien·e tout le long. 

137 iga " mesa nevea ti to bob ? " 
QUOI AUX:ne_peut_pas pourquoi liucl:nSG INT faire:R 
Alors les frères se demandèrent : " que faisons-nous maintenant ? " 

138 mesa neve , a ti to boh a ti biha7 di7etak 
AUX:NEG quoi puis 1incl:nSG INT faire:R puis l incl:nSG tuer suivant 
anigiemag atia keigitemag = a7an tl to go i 
1in:nSG:POSS après Foc:lin:nSG une 1incl:nSG INT prend Alt:Pers 
SIN 
Sin_Tongariki 
" tout ce qu'il nous reste à faire est de tuer notre dernier frère, après l'un d'entre nous potma 
épouser Sin" 

139 lga ri dow elo ri dow elo a Ii dow ri lolo 
QUOT 3nSG aller:R plage 3nSG aller:R plage puis 3uSG aller:R 3nSG nager 
Alors ils s'en allèrent à la plage pour nager 

140 ri lolo adow ano ri dow Ii lo7oh na- ur a r i 
3nSG nager aller à DUR 3nSG aller:R 3nSG voir ART lieu pms 3nSG 
lo7oh na-
voir ART 
ils s'en allèrent nager et repérer les environs, ils ne 

141 te ri lo7oh na- asag BINIG bilak ATONG -ih. 
NEG 3nSG voir ART milieu Buninga_île avec Tongariki _île NEG 
remarquèrent pas l'espace entre Buninga et Tongariki. 

142 LAALE a ri lolo = ehi. 
lieu_ Tongatili puis 3nSG nager ACP 
ils nagèrent jusqu'à Laale. 

143 LAALE a ri lolo ehi a ri lo7oh na- garav 
lieu_ Tongariki puis 3nSG nager ACP pms 3nSG vorr ART na talai_ coquillage 
e doka ara i lik a 
Anaph:Obl rester SUB 3SG accroché puis 
lis nagèrent jusqu'à Laale et là ils virent m1 "na talai" , un coquillage, agrippé 

144 na- vinag a na- tah a i lik a mi na- garav 

145 

146 

147 

ART nouniture puis ART mer puis 3SG accroché puis COP ART natalai_coquillage 
le natalai c'est tm fmit de mer. 
i mi na- garav i lik a 
3SG COP ART natalai_coquillage 3SG accroché puis 
C'est un natalai qui est accroché 
na- dolo7 igiemag namakur a iga " na- " 
ART langue 1 incl:nSG:POSS namakura puis QUOT ART 
dans notre langue en namakur, on l'appelle " na- ngarav" 
i lik a na- vat a A ri hak adah ri siv na-
3SG accroché puis ART piene puis puis 3nSG monter vemr faire tomber ART 
murito ane na- vel 
coco_ verte and ART noix_ sp 
TI est accroché au rochers, alors, ils remontent à la smface et vont chercher des noix de coco 
vertes et des navels, qui sont des smtes de noix. 

4 Épreuve obscure même avec la traduction en bislama. 
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148 Ri ikon na- tove ni ar a ne ke vo1o ke 
3nSG remplir ART tissu 3PL:POSS et FOC idiot FOC 
I ls en remplissent leur" mouchoi.r5

" , puis 
149 na- heve na- dPetak niar i hala ra ru idow ba1al a 

ART quoi ART suivant 3PL:POSS 3SG prendre prrogue DIR haut pms 
i ara1 na- raru a 
3SG êt:re_assis ART pirogue puis 
le petit dernier se saisit de la pirogue qui était en-haut , il s'y installa 

150 an ri dow ri lolo t·i dow etan 1'i dow 
SUB 3nSG aller:R 3nSG nager 3nSG aller:R en dessous 3nSG aller:R 
etan ri le1ele 
en_dessous 3nSG DUP:regarder 
ils allèrent nager, et sous l'eau ils regardèrent 

151 li hak adah , l'i gat bahar na- vel po na- mw·ito 
3nSG monter venir 3nSG mâcher casser ART noiX'-sp ou ART coco ve1te 
et quand ils remontèrent à la smface ils cassèrent les noix et noix de coco 

152 ara i dah hu ne ke sua-n -iar iga 
SUB 3SG venir souffler Coord FOC frère-3sg 3nSG QUOI 
quand il entendit le bruit leur frère demanda : 

153 

154 n eve aog nevea ko gan 
quoi DEM quoi PRG manger:R 
"qu'est ce dont que vous mangez là? 

155.1 nevea ko gan ah ? 
qum PRG manger:R Q 

qu'est ce que vous mangez ? " 
155.2 ni lo' oh ni masaun , iga 

l sg voir lsg votùoir QUOI 

? 

" i ba7am na- le' 
3SG avon· ART chose 

lik idow na- pala1un na- tah a 
accroché DIR ART trou ART mer puis 

a7an i 
tme 3SG 

J'en veux moi aussi, ils lui dirent : " il y a quelque chose qui est accroché dans le trou d'eau, 
156 na- pala1un na- tah a " " ok ke1ino ni masaun " 

ART trou ART mer puis ok Foc:1sg 1sg vouloir 
là tout au fond de l'eau", " ok, j 'en veux'' 

157 iga1a :" ko to lolo ahiw adow etan 
QUOI 2sg INT nager en_bas aller_à en_dessous 
alors ils lui dirent : " tu dois descendre et nager tout en-bas, 

158 ko pa hiw adow ko lo1oh ara i bahar a 
2sg INT:IR en_bas aller_à 2sg voir SUB 3SG casser pms 
quand tu iras en bas, tu verras quelque chose de cassé, 

159 i bikah a i ba1am na- vinag enan a ko to di1ira 
3SG ouvrir puis 3SG avOir ART nomriture Anaph:Asso pms 2sg INT atteindre 
a hiw e 
en_bas Anaph:Obl 
et d'ouvert, il y a de la nounitme à l'intétiem et quand tu l'auras atteint 

160 te na- mena-n ihe. 
ACP ART langue NEG 
n'y met pas ta langue 

5 .l'emploie ici le tenne " mouchoir "pom- designer une pièce de tissue quelconque. On parle de " manu " dans le 
pacifique. Le longues pièces de tissu sont notamment offe1t es lors de cérémonies à tout usage : décoration. 
vêtements, bandage etc .. 
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161 na- lima-n na- lima-n a i hala " 
ART main-3SG ART main-3SG puts 3SG prendre 
mets-y la main, c'est la main qui doit le saisir" 

162 i dow a ri bihehek , a i hala na- lima-n 
3SG aller:R puis 3uSG enseigner puis 3SG prendre ART maiu-3SG 
Il s'y rendit, ils le le lui avaient enseigné, il y mit la main. 

163 1 bob i iga ne i hala soki. 
3SG faire:R 3SG QUOT Coord 3SG prendre fermement 
Il fit ce qu'ils lui avaient dit et là, le natalai 16 lui agrippa la main fermement. 

164 A kenini , i ko dillum ko liali etan, 
puis 3SG 3SG PRG toumer_autour 3SG PRG partout en_dessous 
Coincé, il se nùt à tomner prutout autour du coquillage, 

165 i ko Iiali etan a keniar ri hak adah ri hak 
3SG PRG partout en dessous puis Foc:3nSG 3nSG monter verur 3nSG monter 
a- raru. 
ART pirogue 
alors qu'il se débattait en-dessous, les autres remontèrent dans la pirogue . 

166 1 muel iga ri bali adow 1ait , 
3SG sortir QUOT 3nSG pagayer aller_à bord_de_mer 
Il se dégagea et alors qu'ils s'en allaient vers le bord , 

167 i bali adow 1ait na- taem na- aur ara i 
3SG pagayer aller à bord de mer ART Bis: quand ART moment SUB 3SG 
<lin, 
courir:R 
il pagaya j usqu'au bord et à ce moment là, il se mit à comir, 

168 na- aur ara i dio i betog bikin i SIN iga : 
ART moment SUB 3SG comir:R 3SG parle avec 3SG Sin_Tongariki QUOT 
il coumt jusq11'à Sin et lui dit : 

169 " Ko to dow iet a a ko to lo1oh na- da1 

2sg INT aller:R ici puis puis 2sg INT vmr ART sang 
" Quand tu viendras ici et que tu verras le sang , 

170 na- da1 ara te i dab te i hal na- bele maig 
ART sang SUB ACP 3SG venir ACP 3SG couler ART natte 2SG:POSS 
q11and le sang viendra s'écouler sur ta natte 

171 a te ri biba1 =ebi io 
puis ACP 3nSG tuer ACP 1SG 
alors, ils m'amont tué17 

. " 

172 Atia ke SIN idow lekaim adok 
après FOC Sin_Tongatik:i DIR ma1son 3SG-rester 
idow billt na- bele , 
DIR coller ART natte 

a lo1ob ara na- (la1 

pUis vou· SUB ART sang 

ptùs Sin rentra à la maison, quand elle vit le sang cotùer sur sa natte 

16 A noter que de nombreuses grivoisexies sont Liées aux coquillages dont l'aspect ouvert rappelle le sexe fénùnin 
qu'on dit " cassé". Certains reçoivent des appellations comme " babavahar ". ou la duplication du verbe " 
cassé " et sont offerts aux jeunes filles pour les faire bisquer dans un éclat de rire général. n n'est pas à écroter 
que le na talai soit tme métaphore du même ordre dont le jeune héros serait ptisonnier. 

17 n s'agit ici d'tm thème intéressant peu abordé dans la lirtéranu·e orale, celui de la prédiction et du topos universel de 
la tâche de sang.. Nota bene que c'est à l'écoute de l'une des histoires contées à Makira que Lei Mala a décidé de me 
corrter " tatamol " et " Sin ". En effet, la version de Maki.ra fondait les deux histoires en une setùe et usait des deux 
images : la prédiction liée à l'apparition d'une tâche de sang, et l'aiguille d'orange sur le lit. Mais elle ne possédait ni 
chanson , ni marque dans le paysage. Aussi les deux versions ici m'ont été racontées, toujours dans le secret de la 
maison de LeiMala pour rétablir les " versions ". Elle précisa en guise de preuve que ces histoires lui avaient été 
transmises par sa grand-mère. 
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173 

174 

175 

iga te ri biha1 =ehi ma1arik ino. 
QUOI ACP 3nSG tuer ACP époux 1sg:POSS 
elle dit : " ils ont tué mon époux." 
Atia ara ri din adah 
après SUB 3nSG courir:R venir 
betog 
parle 

ri din adah lekaim a ri ko 
3nSG courir:R venir maison puis 3nSG PRG 

alors ils coumrent jusqu'à la maison et ils dirent , 
ri ko betog iga " ke1ino a ni to bitawir enin 
3nSG PRG parle QUOI Foc:lsg puis l sg INT se marier:R Anaph:asso 
ke1ino ni to go mi na- vitarik ino " 
Foc:l sg l sg INT prendre COP ART épouse l sg:POSS 
ils dirent : " c'est moi qtù vais épouser Sin, c'est moi qui vais en faire ma femme " 

176 ane te kaka i betog iga " ke1ino ni TOGO i mi 
Coord ACP différent 3SG parle QUOI Foc:1sg TOPO Tougoa_île 3SG COP 
na- vitat·ik nino " 
ART épouse 1 SG:POSS 
puis un aun·e dit : " moi , je suis de Tongoa, elle est à moi." 

177 a ke SIN i dog iar " nevea wu betog 
puis FOC Sin_Tongariki 3SG entendre:R 3PL:POSS pourqum 1 ex:nSG parle 

?" 
Sin les entendit et dit : " de quoi parlez-vous ? 

178 .l nevea wu betog ? 
pourquoi lex:nSG parle 

de quoi parlez-vous ? 
178.2 a ibea ke ma1arik ino ?" 

puis où FOC époux 1sg:POSS 
où est donc mon mari ? " 

179 iga " ke ma1arik maig idow na- pala1un na- tah a " 
QUOT FOC époux 2SG:POSS DIR ART trou ART mer puis 
l'tm répondit : " ton mari est dans le trou de l 'océan" 

180.1 iga " oh ! 
QUOT intetj 

et là , elle s'exclama : '' oh ! 
180.2 Te ri biha1 =ehi ma1arik ino bitiren a na- da1 idah 

ACP 3nSG tuer ACP époux lsg:POSS CONS pms ART sang 3SG-venir 
hal bele " 
couler natte 
Ils ont tué mon mari , le sang a coulé sur ma natte" 

181.1 "kami iga ke1ino ni to bitawir igam na- 1at 
2nSG QUOT Foc:1sg 1sg INT se_ma1ier:R 2ex:nSG ART homme 

"et alors vous. vous pensez que je vais épouser l'tm d'entre vous?" 

181.2 oh merisa ni bitawir e igam 
inte1j PROHIB 1sg se_marier:R Anaph:Obl 2ex:nSG 

mais je ne vais épouser aucun d'enn·e VOliS. 

182 i muel a i betog biki-n i na-
3SG sortir puis 3SG parle avec-3SG 3SG ART 
puis elle parla avec l'avant-demier frère, 

" 

=a1an ah ?" 
une Q 
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183 na- dPetak ara de1ih te dPetak 
ART suivant SUB suivre ACP suivant 
l'antépénultième des frères , 

184 merisa ni betog ago na- bislama 
PROHIB l sg parle ainsi ART 
pa 7ata1 ko bihek io ab ? 
INT:IR savoir 2sg montrer 1 SG Q 

to betog 
INT parle 

1ati ago namakur 
LIM arnst namakura 

je ne sais pas le elire en bislama, je vais le dire en uamakm : " tu vas me montrer où ? 

185.1 pa 1a ta7 ko bihebek io mabara ri biha1 i ma1arik nino 

Il 

INT:IR savoir 2sg montrer lSG lieu 3nSG tuer Ati:··pers époux lSG:POSS 
enin ah ?" 
OBL:INSTR Q 
tu vas me montrer l'endroit où ils ont tué mon mru.i ? " 

185.2 iga " ia , ko rab ta row Il 

QUOT oui 2sg venir:lr 1du go:IR 
il lui dit : "bien, allons-y." 

186 A wa hiw adow a wa hala raru 
puis 3du en bas aller_à puis 3du prendre pirogue 
Tous deux prirent une pirogue et pagayèrent . 

wa bali 
3du pagayer 

187 Wa bali a iga maha te ri biha1 e. 
3du pagayer puis QUOI lieu ACP 3nSG tuer Anaph:Asso 
lls pagayèrent jusqu'au lieu où ils l'avaient tué . 

188 lga ke '1tarik a i lolo ahiw 
QUOT FOC épouse puis 3SG nager en bas 
La jeune femme nagea jusqu'en bas 

189 tua te ri usum te ri te ri 
avant ACP 3nSG Bis: utiliser ACP 3nSG ACP 3nSG 
avant ils n'utilisaient pas 

190 te ri bilak na- heve 
' 

na- le? ara ra ko 
ACP 3nSG avec ART qum ART chose SUB 3nSG PRG 
ri le1ele na- ma ta-n ia1· 
3nSG DUP:regru.·der ART oeil_CST 3PL:POSS 
d'objet pour se protéger les yeux, ils plongeaient les yeux ouverts 

191 ri le1ele na- mata-n iar atia ri lo1oh 
3nSG DUP:regarder ART oeil CST 3PL:POSS après 3nSG voir 
et cherchaient à l'œil nu 

lolo 
nager 

ene 
Anapb:Ob1 

192 ara i lo1·oh iga le1ele atia i lo1oh na- tah i go i 
SUB 3SG voir QUOI DUP:regarder après 3SG voir ART mer 3SG prend 3SG 
ko liali en etan 
2sg pru.t out OBL:LOC en_dessous 
là elle vit que te garçon était plisonnier des flots , 

--------~[ ]~--------
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193 i muel iga i 1ol ahiw adow i Ugon a- ka 
3SG sortir QUOT 3SG vole en_bas aller_à 3SG prendre ART arbre 
elle nagea jusqu'en bas et se saisit d'Uil morceau de bois , 

194 i da1 bakavakal na- ka bakavakal a- ka 
3SG couper DUP:aiguiser ART arbre DUP:aiguiser ART arbre 
elle l'aiguisa 

195 idowa i getek e ara i getek enin iga 
DIR 3SG separer Anaph:Obl SUB 3SG separer OBL:INSTR QUOT 
et l'interposa entre le garçon et le natalai 

196 i getek elu i ligon i 
3SG séparer so1tir 3SG prendre 3SG 
elle le dégagea 

197 na- karokaro i ligon na- karokaro 
ART benjamin 3SG prendre ART benjamin 
le garçon remonta à la surface, 

i dah i mah ba1al 
3SG venir 3SG venir haut 

198 seik adow na- raru a wa dow ra bali adah 1ait. 
jeter aller_à ART pirogue puis 3du aller:R 3nSG pagayer venir bord de mer 
puis ils s'en retoumèrent vers la rive. 

199 \Va bali adah , i dah i go luluk 
3du pagayer venir 3SG venir 3SG prend bis: regarder 
lls pagayèrent, elle l'examina 

200 i go lilit a i lua1 na- tah 
3SG prendre étreindre puis 3SG vomir ART mer 
et lui fit cracher l'eau de mer . 

201 i lua1 na- tah , 
3SG vomir ART mer 

i lua1 ano idow i mahum 
3SG vomir DUR DIR 3SG terminé 

TI cracha l'eau de mer, jusqu'à ce qu'il ait te1miné 
202 ne i gi.nit a- ti-n anini ne i benin na- vih a 

Coord 3SG sen er ART ventre-3SG 3sg:Poss Coord 3SG rôtir ART banane pms 
i hala i 1or enin a i gan. 
3SG prendre 3SG donner Anaph:asso puis 3SG manger:R 
et comme il se tenait le ventre, elle lui rôti des bananes et les lui donna à manger . 

203 Iga ne i dah i ma1it· , a i ma1ir 
QUOT Coord 3SG venir 3SG vivre pUis 3SG vivre 
ll se sentit beaucoup mieux , il revint à lui 

204 iga " ta to din , ta to dow ta bat na-
QUOT 1in:nSG INT courir:R 1in:nSG INT aller:R lin:nSG apporter ART 
lo1 isi ni igin lekaim " 
chose PL CST linc:du maison 

et dit : " courons, allons chercher nos affaires à la maison. " 
205 1 bat a- lo1 isi ni SIN 

3SG appmier ART chose PL CST Sin_Tongariki 
ni ni 
3SG:POSS 
TI piit les affaires de Sin, les siennes 

i bat a- lo1 isi 
3SG appmier ART chose PL 

206 i bat a- lo1 isi mm wadu wa seik a- raru 
3SG appmier ART chose_PL 3SG:POSS 3du 3du jeter ART pirogue 
et ils mirent la pirogue à l'eau 

207 iga i muel a wa stat wa muel a 
QUOT 3SG sortir puis 3du BIS:comrnence 3du sortir puis 
puis ils sortirent et se rendirent 
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208 i bati-n LAALE 
3SG dent-CST Iieu_Tongariki 
à la dent de Lahale 

209 bati-n LAALE wa bali. 
dent-CST lieu_ Tongariki 3du pagayer 
ils pagayèrent, 

210 Wa bali wa bali ago elo a i ba7am na- leg enan 
3du pagayer 3du pagayer ainsi plage puis 3SG avoir ART chanter Anaph:Asso 
ils pagayèrent encore et encore, il y a une chanson pour ce moment 

211 a ni to leg 
puis l sg INT chanter 
je vais chanter : 

.,. • lt.O -

~·;r Gt~~nd Pfono 
1 

Ac:l:»4tJC GI"CCnd PICJ PlO 

(-~ ' 

[ 
.Aœ.4tiCGI'I1lldPIIIIIO 

[~ 

214 a i muel maha idi a 
puis 3SG s011ir lieu DEM puis 
ils allèrent donc la-bas et chantèrent 

215 i leg ago elo maha 
3SG chanter ainsi plage lieu 
ils chantèrent au fil de l'eau : 

SIN- Emao 

i leg ago elo 
3SG chanter ams1 plage 
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• • t.O -

[~ 

[~ 

SIN- Emao 

218 A i go na- dolo7 ni TOGO. 
puis 3SG prend ART langue lsg Tongoa_île 

La chanson est dans la langue de Tongoa 10 • 

7 

219 1 bali iga ene na- raru ara i hal 
3SG pagayer QUOT Anaph:Obl ART pirogue SUB 3SG dériver 
Il pagaya et la pirogue dériva , 

220 i boh iga i din ovehi na- wor maba 
3SG faire:R QUOT 3SG courir:R flotter ART <lire lieu 
ils dépassèrent la passe à bateau 

221 na- sua-n -emag ri dow 7ait " eh ko 
ART fi ère-3sg lincl:nSG:POSS 3nSG aller:R bord de mer Interj 2sg 
go sua-n -igem adah " 
prendre frère-3sg lex:nSG venir 
et les frères qui étaient sur la tive crièrent: "hey! tu as notre frère , ramène-le ! 

222.1 ibea ko to dah ko dow e ?" 
où 2sg INT venir 2sg aller:R OBL:LOC 

où allez-vous?" 
222.2 ne i betog a 

Coord 3SG parle pms 
et elle leur dit : 

to 
lNT 

10 La conteuse n 'est pas locutrice du nakanamang, cependant, elle nous la chante en employant des mots selon sa 
représentation de la langue nakanamang. Après vérification, il s'agit bien d'un yaotu1. 

--------~( )~--------

0 
0:: 
w 
:::c 
a.. 
w 
:::c 
(f) 

w 
::,) 

a 
(f) 
(f) 
<{ __. 
0 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK11:2019

329

223 " ke sua-n igam te wu dok i huwok 
FOC frère-3sg 2ex:nSG ACP 2nSG rester 3SG mettre 

pala'un na- tah a " 
trou ART mer puis 
" votre frère que vous avez laissé dans le trou de l'océan, 

224 iga nino iga ke'ino a ni bob ma'ir " 
QUOT lSG:POSS QUOT Foc:lsg ptùs lsg faire:R vivre 
il est à moi maintenant, c'est moi qui l'ai ressuscité ! " 

idow na- vale na­
DIR ART cnque ART 

225 l ga wa bali a wadu wadu na- kinihi-n ERAT maha 
QUOT 3du pagayer puis 3du 3du ART nez-3SG Tongariki_lieu lien 
Alors ils pagayèrent et s'en allèrent vers la pointe d' Erat 

226 kinihi-n ERAT 
nez-3SG Tongariki_lieu 
sur la pointe d'Erat 

227 WULEHii na- kinihi-n WULEID 
Lieu_TQngariki ART nez-3SG Lieu_Tongariki 
nommée Wulehi, la pointe Wulehi 

228 i leg ara kenini te i leg ara to bali adow AMA 
3SG chanter SUB 3SG ACP 3SG chanter SUB INT pagayer aller à Emao île 
il chanta alors qu'ils pagayaient vers Emao 

229 iga i maha leg 
QUOT 3SG REP chanter 
il chanta donc à nouveau : 

[ 

[ 

• .. l W -

AawsiJC G,nd Piano 
1 

SIN- Emao 

n 
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233 1 do1ov elu raru aog a na- boro i luk AMA 
3SG toucher smiir pirogue DEM puis ART rame 3SG bis:regarder Emao _île 
ils anivèrent près d' Emao 

234 na- boro i lik AMA wa dow 
ART côté_pirogue 3SG transpmter Emao île 3du aller:R 
diw AMA 
déposer Emao_île 
c'est vers Emao que la rame pointait et qu'elle allait les déposer 

235 AMA i ba1am na- vat a1an 
Emao île 3SG avoir ART pien e une 
AEmao, il y a une piene 

236 i b a1am na- vat = a1an ara kenini 
3SG avoir ART piene une SUB 3SG 
il y a tme piene qui 

237 i ba1am a- palu a ke SIN 
3SG avoir ART trou puis FOC Sin_Tongariki 
est trouée et dans laquelle Sin 

wa dow a wa 
3du aller:R puis 3du 

238 ne ke karokuo wa dorok na- palu oka a wa mi na- wuawu 
COM FOC benjamin 3du à_l'intérieur ART trou DX puis 3du COP ART piene_sp 
et le benjamin se sont cachés et tous deux sont devenus à leur tom des pien·es. 

239 wa mi na- ·wuawu wa dorok na- p alu edoka a wa ko 
3du COP ART piene_sp 3du à l'intérieur ART trou 3SG-reste puis 3du PRG 
bal 
dériver 
Tous deux sont devenus ce qu'on appelle des wuawu, des pienes grises qui flottent , car alors 
qu'ils se cachaient à l'intérieur du trou, ils flottaient 

240 wa ko bal wa ko bal = 1ati te wa doka mem 
3du 2sg détiver 3du 2sg dériver LIM ACP 3du rester auêter 
ih i dog i na- ur e 
NEG 3SG sentir:R 3SG ART île Anaph:Obl 
Tous deux flottaient et ne retrouvaient pas la tene, ils sentaient la houle. 

241 A wa ko 1ele7al = 1ati ago , na- kili-n na- tah 
puis 3du PRG flotter LIM ainsi ART peau-3SG ART mer 
ils ne faisaient que flotter sm le houle de l'océan, 

242 wa ko 1ele1al = 1ati ago na- kili-n na- tab 
3du PRG flotter LIM ainsi ART peau-3SG ART mer 
ils ne faisaient que flotter sur la houle de l'océan 

243 atia wa dow maha doka 
après 3du aller:R lieu rester 
puis ils sont restés la-bas 

244 taem a1an na- aur 
Bis: quand tille ART moment tille 
hal adah 
dé1iver venir 

na- wuawu iga 
ART p1erre _ sp QUOT 

parfois quelques-unes de ces pieues flottantes dérivent 
245 i ko hal adah ATOG na- wuawu iga 

3SG PRG déliver venir Tongruiki ART piene_sp QUOT 
jusqu'à Tonga1iki, une de ces "waawu" 

na- tan 
ART tene 

i ko 
3SG PRG 

246 ara ko hala ko pa 1ata1 ko pa bakal na- simas e 
SUB 2sg prendre 2sg INT:IR savoir 2sg INT:IR a1gmser ART couteau Anaph:Obl 
si tu en prends une tu peux aiguiser ton couteau avec . 
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247 na- wuawu iga i ko hal aclah ATONG 
ART piene_sp QUOT 3SG PRG dériver venrr Tongariki_île 
Ces pi enes flottent jusqu'à Tongariki 

248 a idah i ko do1ov egor na- bitiren na- tah 
puis 3SG-venir 3SG PRG toucher bloquer ART bord eau ART mer 
et elles couvrent le bord de l'eau , ainsi 

249 ATONG e wa muel AMA 
Tongariki_île Anaph:Obl 3du sortir Emao _île 
ont-ils tous les deux quitté Tongariki pour aboutir à Emao 

250 a wa ko daliw adah wa ko hal adah ATONG 
puis 3du PRG marcher venir 3du 2sg dériver venir Tongariki_île 
et revie1ment-ils à Tongruiki 

251 a na- bitiren ATONG ene wa muel e. 
puis ART CONS Tongariki_île Anaph:Obl 3du sortir Anaph:Obl 
parce que tous deux venaient de Tongariki. 

ago a 
ams1 pms 

252 ATONG ene a wa muel e a wa dow AMA 
Tongruiki_île Anaph:Obl puis 3du smtir Anaph:Obl puis 3du aller:R Emao île 
Bien qu'ils soient tous deux de Tongariki et qu'ils se sont rendus à Emao 

253 ara iga wa to muel , AMA wa daliw 
SUB QUOT 3du INT smtir Emae île 3du marcher 
et si tous deux avaient été originaire d" Emao, c'est là-bas qu'ils seraient retoumés 

254 a ATONG ene a wa ko dah ahe wa ko dah 
puis Tonga1iki_île Anaph:Obl puis 3du PRG venir PRIOR 3du PRG vemr 
a he 
PRIOR 
mais ils reviennent à Tongariki d'abord 

255 wa dah wa ko do1ov egor na- ur ATONG e wa dow 
3du venir 3du PRG toucher bloquer ART île Tongariki_île Anaph:Obl 3du aller:R 
na- palu na- vat AMA 
ART trou ART pien e Emae_île 
ils viennent peupler la plage de Tongariki puis ils retoument vers lem piene à Emao 

256 Ara ko masaun , a ko to dow a ko to dow ko lo1oh. 
SUB 2sg vouloir puis 2sg INT aller:R puis 2sg INT aller:R 2sg von· 
Si tu veux, tu peux aller voir, puis tu venas. 

257 Ko to ko lo1oh wadu na- palu adok aog a wa mi na-
2sg INT 2sg voir 3du ART trou 3SG-rester DEM pms 3du COP ART 
wu a wu 
pteiTe~sp 

Tu vas voir qu'ils sont tous les deux dans ce trou et qu'ils sont devenus "wuawu" 
258 na- story ega iga i mem mahaga 

ART bis:histoire DEM QUOT 3SG ruTêter ici 
Cette histoire se tennine ici 

259 a ni ba 7ata7 ni betog iga meno meno ago namakur 
puis l sg INT savoir l sg parle QUOT merci merci ams1 namakura 
et je vais dire merci, "meno" en namakma. 
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Nitu 

.. MU11r 

TONGARIKf 

TGK12_nk_Nitu_STH>7 _LW _2019 

https· cat!log paracisec.org.au rollecuons SB02 rtans TGK12 _ n 
k_nitu_sn.o-_LW 

Durée: 3mn36 

Mots: 609 

Lieu : Lewahima 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par : S. Bessis 

Informateur: LeiWit 

Histoire t ransmise par : sa mère. 

Genre littéraire : tukunu/légende, classique 
Shepherd, cosmogonie. 

Un autre classique Shepherd qui étrangement trouve ses preuves autour de toutes les ftes. Ifs 'agit de 
deux rochers côte-à-côte dans l'eau, un grand, représentant la grand-mère, un petit, représentant sa 
petite-fille. Cette histoire est le dénouement tragique d'une dispute entre une grand-mère et sape­
tite-fi/fe qui après s'être fait réprimandée pour avoir perdu le coquillage de sa grand-mère se suicide 
en se jetant dans les flots. La grand-mère distraite par le mensonge de la petite-fille, ne peut la sau­
ver e t la rejoint dans la mort. Des règles encore une fois: le vol, le mensonge, la nonchalance sont 
durement condamnés mais plus encore fa colère, l'emportement, la violence et la primauté des ob­
jets sur les relations familiales. Car enfin la grand-mère s'emporte par deux fois pour des raisons 
matéde ffes: son coquiffage et sa maison et cause sa perte et celle de sa petite-fille. 

3 1 aboh ke1ino na- kiha-n io ke Leiwit 
3SG bien Foc:lsg ART nom-3sg ISG FOC Leiwit conteuse 
C'est bien, moi mon nom est Leiwit 

4 i Lewirael ni masaun iga ni to betog a- stori iga 
TOPO lieu_Tongariki l sg vouloir QUOT lsg INT parle ART BIS:lùstoire QUOT 

i mi na- stod ni Lewahima 
3SG COP ART BIS:histoire CST Tongarik.i_ village 

de Lewirael, je veux raconter une histoire, c'est une lùstoire de Lewahima. 
5.1 i mi na- stor-y ni met·e =a1an wa boh na- heve adok 

3SG COP ART bis:histoire CST couple IND 3du faire:R ART quoi 3SG-rester 
ah ? 
Q 
C'est l'histoire d'une grand-mère et de sa petite-fille, toutes deux que faisaient-elles? 

5.2 na- im iar Tawalip 
ART maison 3du:POSS lieu_Tongariki 

Leur maison était à Tawalip 
6 atia ne na- hi i ko bob na- hi i boh aboh i kia 

après Coord ART pluie 3SG PRG faire:R ART pluie 3SG faire:R bien 3SG fmt 
puis, tm jour , la pluie se mit à tomber, une forte pluie. 
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7 Atia ke tabi-n i masaun iga ti dow i bob na-
après FOC petite_fùle-3SG 3SG vouloir QUOI 3sg:Irr aller:R 3SG faire:R ART 
boat a i biab na- le1 ara te i bob a- boat 
bis:bateau puis 3SG chercher ART chose SUB ACP 3SG faire:R ART bis:bateau 
e 
OBL:INSTR 
Ensuite la petite fille voulu fabriquer tm bateau et elle cherchait quelque chose pour faire ce 
bateau avec. 

8 i 1ah bildn uma =1an iga " uma ko to 1or 
3SG demander avec grand_mère IND QUOI grand_mère 2sg INT dollller 
io na- tu amaig =abe 
1SG ART coquillage_tranchant_Tongariki 2SG:POSS PRIOR 
Elle demanda à la grand-mère: "Grand-mère, dolllle-moi ton coquillage, 

9.1 ni to ni boh a- boat e ! 
lsg INT lsg faire:R ART bis:bateau OBL:INSTR 

je vais faire un bateau avec ! " 
9.2 ne iga " ee na- tu na- va iv 

Coord QUOI non ART coquillage_ t:rancbant_ Tongariki ART pandanus 
ino iga po ko dow ko hala1 hili7 " 

l sg:POSS QUOT 2sg aller:R 2sg perdre 
elle de répondre : " non, c'est mon coquillage pom- travailler le pandanus, tu vas le perdre " 

10.1 ne iga ·" awi ! 
Coord QUOT interj 

puis elle dit : " oh ! 
10.2 ko to 7or io e " 

2sg INT donner lSG Anaph:Asso 
tu vas me le donner ! " 

11 .1 Ati1iga ne ke uma =1an i 1or e 
et enfin Coord FOC grand_ mère IND 3SG donner Anaph:Asso 

Alors la grand-mère le lui Ternit. 
11.2 " ko to hala ko dow 

2sg INT prendre 2sg aller:R 
" Prend et va, 

12 ko boh boat ene 
2sg faire:R bis:bateau OBL:INSTRU 
fais ton bateau avec, 

13 te ko to lus en ih ko to maha lah ko dah 
NEG 2sg INT Bis: loose Anaph:asso NEG 2sg INT REP prendre 2sg venir 
ko 1or io e " ne iga " ita ! " 
2sg donner 1 SG Anaph:Asso Coord QUOT oui 
ne va pas le pereire, tu le prends mais tu viens me le rendre. " puis elle dit : "Oui!" 

14 a i hala idow i pleple na- hale 
puis 3SG prendre DIR 3SG BIS:jouer ART boue 
elle le prit et alla jouer dans la boue, 

15 i bob a- boat na- hale i hala 
3SG fai:re:R ART bis:bateau ART boue 3SG prendre 
elle fit son bateau mais la boue emporta le coquillage. 

16 Na- hale ara i hala ke uma =1an i betog iga 
ART boue SUB 3SG prendre FOC grand_mère IND 3SG parle QUOI 
La boue emporta le coquillage, puis la grand-mère 

17 i m.aha beg iga " ko hala na- tu 
3SG REP appeler:R QUOI 2sg prendre ART coquillage_tranchant_Tongariki 
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nino ko dah " 
lSG:POSS 2sg venir 

la rappela et dit : " prend mon coquillage et viens. " 
18 ne iga " uma ! 

Coord QUOT grand_mère 
elle répondit : " grand-mère ! " 

19 te ni dow ni seik na- tu maig atia 
ACP l sg aller:R lsg jeter ART coquillage_tranchant_Tongariki 2SG:POSS après 
J'ai été poser ton coquillage mais 

20 ne na- hale te i hala 
Coord ART boue ACP 3SG prendre 
la boue Pa plis, 

21 i hala te i hala te i din !" 
3SG prendre ACP 3SG prendre ACP 3SG comir:R 
elle l'a pris puis elle l'a emporté ! " 

22.1 " aufo ! 
interj 

" oh! 
22.2 ni betog bikin iak =abe 

lsg parle avec 2SG PRIOR 
Je te l'avais dit l 

22.3 na- tu i mi na- tu 
ART coquillage_tranchant_Tongariki 3SG COP ART coquillage_tranchant_Tongariki 

na- vaiv ino na- tu ekor 
ART pandanus 1sg:POSS ART coquillage_tranchant_Tongariki propriété_magique 
ino ni ko gerat vaiv ino e " 
lsg:POSS l sg PRG tresser pandanus 1sg:POSS OBL:INSTR 
Ce coquillage est mon coquillage à pandanus, cehù qui me permet de tresser plus vite 1, cehli que 
j'utilise pour mon pandanus 

23 ne kain ko hala elu kiha-g " 
Coord Foc:2sg 2sg prendre sortir 
et toi, tu me l'enlèves ! " 

24 

25 A i muel iga 
pms 3SG smtir QUOT 
tahi-n 

i 1ol dim iga ti bi7ah i 
3SG vole frapper QUOT 3sg:Irr frapper Art: .. Pers 

petite_fille-3SG 
Elle s'anima et elle frappa sa petite-fille. 

26 A iga ti bPah i tahi-n 
puis QUOT 3sg:Irr frapper Art:Pers petite_fille-3SG 
muel a i betog iga 
sortir puis 3SG parle QUOT 
Ainsi, elle frappa sa petite-fille qui s'anima à son tour et dit : 

27 " te ko sina1 heka a- tu 

ke tahi-n i 
FOC petite_fille-3SG 3SG 

ACP 2sg éneiVé INTENS ART coquillage_tranchant_Tongariki 
maig 
2SG:POSS 

"tu t'énetves tellement pour ton coquillage 
28 eneiga ko to bPah io ene lo7opal i aboh a 

maintenant 2sg INT frapper 1 SG Anaph:Asso aucune_importance 3SG bien puis 

1 Thème peu abordé dans la littèratme orale : celui de l'objet magique. Le coquillage de la grand-mère amait la 
propriété de la faire tresser plus rapidement. n y a donc ici, perte de l'objet magique comme rupture de l'ordre des 
choses. 
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et maintenant tu vas me frapper pour hù, aucune importance, c'est bien 
29 ke'lïno ni to din ni to dow ni mat elo 

Foc: lsg lsg lNT courir:R lsg INT aller:R l sg mourir plage 
moi, je vais m'en aller et je vais aller me noyer dans l'océan. '' 

30 

31 A na- leg enan i dow iga na- titi =a1an 
puis ART chanter Anaph:Asso 3SG aller :R QUOI ART frère IND 
i mo1o leg a- leg ega 
3SG SEQ chanter ART chanter DEM 
Elle a une chanson, q1ù fait comme ça, un frère, quand il la chante fa it : 

TGK12_nk_Nitu_ST-07 _LM_2019 
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kenini 
3SG 

42 Na- aut· ara i dag wa daliw adow wa<lu wa dow elo 
ART moment SUB 3SG pleurer:R 3du marcher aller_à 3du 3du aller:R plage 
Quand elle se mit à pleurer , toutes deux se dirigèrent vers la plage, 

43 na- kiha-n elo ega elo LAHALE 
ART nom-3sg plage DEM plage lieu_Tongariki 
le nom de cette plage est Lahale 

44.1 aur ara wa dow wa dow elo ke uma =1an i 
moment SUB 3du aller:R 3du aller:R plage FOC grand_ mère IND 3 SG 
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ko beg " awi 
PRG appeler:R intetj 

Alors qu'elles allaient vers la plage, la grand-mère appela : « hey ! 

44.2 te ko dow ko dah elo ni beg iak tahi-n ane kain 
ACP 2sg aller:R 2sg venir plage l sg appeler:R 2SG petite_fille-3SG and Foc:2sg 

tu vas à la plage, je t'appelle ma petite-fille mais toi 
45 te ko mo7o dow rog ene io ih Il 

NEG 2sg SEQ aller:R entendre:IR Anaph:Asso 1 SG NEG 
tu ne m'entends pas. " 

46 a i ko [ ... ] i tahi-n maha doka 
ptùs 3SG PRG Art:Pers petite_fille-3SG REP rester 
Elle parle ainsi [ .. } 

4 7 a ke tahi-n iga masaun na- beve a dow bob ene =7ati 
puis FOC petit_fils-3SG QUOT vouloir ART qum aller à faire:R Anaph:Obl LIM 
bilob 
reverur 
"Que veut elle que je fasse pour qu'elle revienne." 

48 A i le7ele bilob a iga " Uma ni ko beg 
ptùs 3SG DUP:regarder revenir puis QUOT grand_mère l sg PRG appeler:R 
iak " 
2SG 
La petite-fille la regarda en retour et lui dit : "Grand-mère, jet 'appelle " 

49 iga " ko no beg io uma ne ko te le7ele 
QUOT 2sg PRG appeler:R l SG grand_mère Coord 2sg ACP DUP:regarder 
biloh 
revemr 
elle dit encore : "tu m'appelles grand-mère, mais regarde denière 

50 te le7ele bilob aog " 
ACP DUP:regarder revenir DEM 
Regarde deni ère, la-bas", elle ajoute : 

iga 
QUOT 

51 " ko lo7oh na- im igin 
2sg voir ART maison linc:du 

te ra ko bob i ko bavag 
ACP 3nSG PRG faire:R 3SG PRG btûler 

te i ko abu ! 
ACP 3SG PRG fumer 
tu vois nôtre maison, ils sont venus et ils y ont mis le feu, elle fume ! 

52 Ta to dow ta mo7o dow ta ko dok neve ? 
lin:nSG INT aller:R lin:nSG SEQ aller:R lin:nSG PRG rester qum 
Allons-y, qu'allons-nous faire? 

53 Na- aur ara ke uma =7an i ko le7ele bilob a 
ART moment SUB FOC grand_mère IND 3SG 2sg DUP:regarder revenir puis 
Et quand la grand-mère tomna les yeux, 

54 ke tahi-n i 7ol dorok a- tab 
FOC petite_fille-3SG 3SG vole à_l'intérieur ART mer 
la petite-fille se jeta dans la mer. 

55 A i dorok na- tah , atia i mi na- vat 
plis 3SG à_l'intérieur ART mer après 3SG COP ART piene 
Elle se jeta dans l'eau et elle devint une piene. 

56 Ke uma =7an i lo7oh na- 7ab atia maha le7ele biloh 
FOC grand:.._mère IND 3SG voir ART fumée après REP DUP:regarder revenrr 

iga te i lo7oh i tabi-n ih 
QUOT ACP 3SG voir 3SG petit_fils-3SG NEG 
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La grand-mère regarda la fumée puis quand elle ramena son regard, elle ne vit plus sa petite­
fille. 

57 A i lo1oh ne ke tahi-n te i jamp te i 
ACP 3SG puis 3SG voir Coord FOC petit_fils-3SG ACP 3SG DUP:sauter 

d01·ok a- tah , 
à l'intérieur ART mer 
Elle regarda, mais la petite-fille avait sauté, elle était dans l'eau, 

58 kenini tu i maha dok i dorok na- tah i mi na-
3SG BIS: aussi 3SG REP rester TOPO à l'intérieur ART mer 3SG COP ART 
vat 
p1ene 
elle aussi, s'en alla dans l'eau et devint une pierre. 

59 Wadu wa mi na- vat wa der adow na- ldnibi-n 
3du 3du COP ART piene 3du attendre:R aller à ART nez-3SG 
Lahale a 
lieu_ Tongariki puis 
Toutes deux devinrent des piezTes, qui reposent sur la pointe de Lahale, et 

60 i kasem eneiga 
3SG BIS: aniver maintenant 
ce jusqu'à aujomd'hui. 

61 A i dok wa dow eneiga adok na- vinagon ega ene 
puis 3SG rester 3du aller:R maintenant 3SG-rester ART coquillage DEM Anaph:Asso 

Et encore aujourd'hui, des coquillages sont installés sur ces deux pi enes. 
62 A na- 1at ri dow t•i ko hiri t•i bat a- vinagon 

63 

puis ART homme 3nSG aller:R 3nSG PRG chasser 3nSG apporter 
na- bitiren 
ART tronc 

ART coquillage 

Alors les hommes vont chercher les coquillage sur la souche de ces pienes ( stamba blo stone , 
se dit en bislama) 

64 a te i dow maba doka te i mahum oke 
ACP 3SG tenuiné DX puis ACP 3SG aller:R REP rester 

qui en sont pleines, ça te1mine ici. 
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Sei na Version de Lewahima TGKl3_nk_5eina_STE-05_ lW_2019 

(101.0 ..... 

~ ,-~~---------

,//;.\. Muur ..,. 

t:J~mor 

TONCARIKI 

http : l/catalog.paradisec.org.au/repository/SB02l TGK13 nk 
seina STEOS LW 

Durée: Smn21 

Mots: 731 

Lieux : Lewahima 

Date: Janvier 2019 

Recueilli par : S. Bessis 

Informateur : LeiMala 

Histoire transmise par : sa mère. 

Genre littéraire : tukunu/légende, classique 

Shepherd. 

Il S
1agit d'un nouveau classique Shepherds! décliné dans toutes les fies avec différents niveaux de 

précisions et de morale. Le thème commun et principat étant fa résurrection humaine. En effet cette 
<( tukunu >> qui dans cette version n'a aucune marque témoin dans fe paysage de Tongariki, aborde 
tes sujets de la jalousie, du mensonge et des relations interfamifiafes. Une belle-mère ne saurait at­

tenter à fa vie de sa beffe-fille pour S 1approprier son fils sans S 1exposer au courroux de celui-ci. Face à 
un comportement « démoniaque » la résurrection peut être positive. Dans la plupart des histoires, 

les jeunes filles sacnfiées ou décédées qui reviennent à la vie, fe font toujours sous forme de démond. 
Cette histoire fait exception. 

2 Ok ni masaun ni ba betog na- kastom stori i ma 

ok l sg VOtÙOÎf l sg INT parle ART bis: couttm1e BIS: histoire 3SG REP 

sikitek 

Lm 

Ok, je veux dire une autre histoire traditionelle, 

3 na- stori ega na- kastom stori ega idi iga 

ART BIS:histoire DEM ART bis: coutume BIS:histoire DEM DEM QUOT 

cette histoire, cette histoire traditionnelle dit 

4 i ba1am ma- marna na- nunu =a1an 

3SG avorr ART bis: maman IND ART mère IND 

qu'il y avait une mère, une mère , tous deux ... 

radu 

3du 

5.1 Ke tum = a1an nini i masaun bitawir na- vavin , na-

FOC garçon IND 3SG:POSS 3SG votùoir se_marrier:R ART femme ART 

1 A noter qu'elle m'a été racontée par deux fois à Tongariki, à Buni.nga et une fois encore à Makira. 
2 Nous le vell'ons notamment dans les archives de Tou goa avec « li fe of a chief »recuillie par David Luders et 

transcrite par moi-même à l'aide de Jocelyn Peters en novembre 2017. 
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1etarar sikitek 

jetme_fille: PL tm 

Son garçon votùait épouser une femme, une pamli les jetmes filles. 

5.2 Atia i bitawir e bitawir ene 

après 3SG se_marrier:R Anaph:Asso se_marrier:R Anaph:Asso 

Alors il en epousa une , il épousa tme des jeunes filles. 

6 A i betog bikin " mesa iga 

puis 3SG parle avec aujourd'hui QUOT 

Ptùs Ja mère dit à sa belle-fille : " Aujourd'hui, 

7 a ta to hak adow 

pms ldn INT monter aller_à 

nous allons monter 

8 tavi ta dow ta da1 ta boh na- 1uw 

montagne 

ni gin 

ldu aller:R ldu couper ART canne_à_sucre ldu faire:R ART yam 

en 

linc:du:POSS Anaph:asso 

la montagne, nous allons couper des cannes à sucres et en faire des tuteurs pour nôtre 

y am, 

9.1 ta bivih na- 1uw nigin en 

ldu nouer ART yam linc:du:POSS OBL:LOC 

nous allons y attacher nôtre yan1. " 

9.2 A i betog iga " ita " 

puis 3SG parle QUOT om 

Elle lui elit : n Très bien. " 

9.3 Na- ti-n idow lekaim ke tum 

ART enfant-CST DIR maison FOC garçon 

" 

lekaim ' a keniar na- vitarik enan 

i dow 

IND 3SG:POSS 3SG aller:R 

wa hak wa dow 

maison 

ta vi 

ptus Foc.: 3nSG:du ART fenm1e Anaph:Asso 3du monter 3du aller:R 

montagne 

Le jeune homme, son fils était rentré à la maison, les deux fenm1es entreprirent 

d'escalader la montagne. 

10 Wa dow wa dow a 

3du aller:R 3du aller:R puis 

Elles montèrent, montèrent 

11 wa dow wa da1 a- hiwe1eh wa bitai na- hiwe1eh wa 

3du aller:R 3du couper ART canne_à_sucre 3du ramasser ART canne_à_sucre 3du 
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seik a- hog 

jeter ART saletés 

et s'en allèrent couper les cannes à sucre dont elles ramassèrent et jettèrent les résidus. 

12. 1 1 betog bikin iga " Ok ko woloh na- niu 

3SG parle avec QUOT ok 2sg escalader:Ir ART noix_de_coco 

e ta to boloh na- niu ta to 

Anaph:Asso lin:nSG INT escalader ART noix_de_coco lin:nSG INT 

munum." 

boire 

La belle-mère dit à sa belle-fille : " Ok, escalade le cocotier, nous allons chercher des 

noix-de-coco, nous allons boire. " 

12.2 Ane ke vavin 2etarar i boloh na- niu i bol oh 

and FOC femme jetme_fille 3SG escalader ART noix_de_coco 3SG escalader 

na- niu a idow idow ba2al 

ART noix_de_coco pms DIR DIR haut 

Alors la jetme fille monta au cocôtier, elle monta tout en-haut 

13 ane ke mim ini idow na- tan i lik na- tore-n 

and FOC belle_mère 3SG:POSS DIR ART terre 3SG saisir ART jambe-3SG 

ne i dibek 

Coord 3SG tomber 

et sa belle-mère, qtù était au sol, lui saisit la jambe et la jetme fille tomba. 

14 1 dibek atia i mat atia i muel atia i bat a-

3SG tomber après 3SG mourir 

rikit a- hiwe?eh a 

après 3SG sortir après 3SG apporter ART 

seik adow e 

feuille ART canne_à_sucre puis jeter aller_à Anaph:Asso 

Elle tomba puis elle mourrüt, enstùte la belle-mère prit les feuilles de canne-à-sucre et 

les lui jetta dessus. 

15.1 1 bat a- rikit a - hiwe2eh seik adow enin atia 

3SG apporter ART feuille ART canne_à_sucre jeter aller_à OBL:INSTR après 

i din idow lekaim 

3SG courir:R DIR rnruson 

Elle prit les fetùlles de canne-à-sucre, elle l'en recourvrit puis , elle s'enftùt vers la 

ma1son. 

15.2 A ke na- ti-n na- tum 

puis FOC ART enfant-CST ART garçon 
?." vitarik nino 

épouse lSG:POSS 

= a2an ara iga 

IND SUB QUOT 

Il 

obea ke 

où FOC 
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Son garçon lui demanda : " où est mon épouse ? " 

16 " Na- vitarik muaig i de1ih na- 1etarar ni 

ART épouse 2sg:Poss 3SG smvre ART jetme_fille:PL CST 

TAVI ne 

Tavi_village_Tongariki Coord 

"Ta femme a suivi les jeunes-filles de Tavi et 

17.1 ne LAKILI i tavi de1ih iar " 

Coord Tongariki TOPO montagne smvre 3nSG 

de Lakilia à la montagne, elle les a stùvies. 

17.2 Ne i der i der no viga na- hik 1 gik 

3SG attendre:R 3SG attendre:R PRG DUR ART oiseau_de_mùt 3SG hululer 

Alors il attendit encore et encore, l'oiseau de la nuit chanta. 

18.1 Na- ur i bog i ko matir i mat dibek adow na- n1iti1an 

ART ile 3SG mùt 3SG PRG domlir 3SG serpent tomber aller_à ART bush 

ad ok 

3SG-rester 

Quand l'île fut plongée dans l'obscurité, la jeune fille donnait dans le bush, décédée 

suite à sa chute. 

18.2 Na- .,ih i boh i dorok adow na- tiliga-n 

ART pltùe 3SG faire:R 3SG à_l'intérieur aller_à ART oreille-3SG 

La phùe tomba et s'introdtùt dans ses oreilles. 

19.1 Ati1iga i gir i hil a i leie i leie 

et_ enfin 3SG ressuciter 3SG se_redresser puis 3SG se_lever 3SG se_lever 

a i muel a iga " aufo 

pllis 3SG sortir ptùs QUOT interj 

Alors, elle revint à elle, se redressa et se leva, elle se leva et dit : "oh 1 

19.2 Ke1ino iga ke mim anino i biha1 io iga 

Foc:lsg QUOT FOC belle_mère lSG:POSS 3SG tuer lSG QUOT 

io a 1 di rn mwamwa 

lSG ptùs 3SG frapper direct 

Me voila rendue, ma belle-mère m'a tuée, elle m'a tuée et elle l'a fait 

intentionnelement. 

i stat i dag 20 I muel iga 

3SG sortir QUOT 3SG BIS:commence 3SG pleurer:R 

Elle s'allÎffia et conm1ença à pleurer, elle pleura. 

i dag 

3SG pleurer:R 

tuer 
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21 Iga ni to betog ni to leg na- leg en an 

QUOT l sg INT parle l sg INT chanter ART chanter Anaph:Asso 

Je vais dire, je vais chanter sa chanson. 

( 

• • • 1~ 

~tdtWI 

~CG,.tld ,.,._, 

A 'IN t.c (#und Ni;rhJ 

(~v~~ . 12 · 

26 Iga i hiw adah 

QUOT 3SG en_bas vemr 

Alors, elle descendit. 

~ 

1 r v . v 

27 1 hiw adah te i ko hiw adah aog ' i hiw adah 

3SG en_bas venir ACP 3SG PRG en_bas venir DEM 

maraharan 

terrain 

3SG en_bas venir 

Elle descendit et se rendit là-bas, elle descendit vers la maison 

28.1 iga i muel a ke mim nini mo na- ti-n rah 

QUOT 3SG sortir puis FOC belle_ruère 3SG:POSS ART enfant-CST venir:Ir 

dow maraharan a wa ko matir ebog ' wa ko matir 

aller:R terrain pms 3du PRG domlir nuit 3du PRG dormir 

puis il advint que sa belle-mère et le fils de celle-ci étaient allés chez eux, que c'était la 

nuit et qu' ils étaient endormis. 
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28.2 A i muel iga i maha dag 

29 

puis 3SG sortir QUOT 3SG REP pleurer:R 

Alors elle se remit à pleurer. 

Ni to maha leg na- leg na- leg en an 

l sg INT REP chanter ART chanson ART chanson Anaph:Asso 

Je vais chanter la chanson qui lui est associée . 

• • • 1(11 

......._ ...... 

32 Na- leg en an ara i leg ega betog 

DEM parle 

na- heve 

ART quoi 

na-

ART chanter Anaph:Asso SUB 3SG chanter ART 

ara i 

canne_à_sucre SUB 3SG couper 

La chanson qu'elle chante ici raconte conm1ent les cannes-à-sucre ont été coupées et 

conm1ent 

33 i bat na- doti en an 

3SG apporter ART BIS: saletés Anaph:Asso 

vavin aog e 

fenm1e DEM Anaph:Asso 

seik adow vitarik e 

jeter aller_à épouse Anaph:Asso 

leurs déchets ont été jetés sur l'épouse, sur cette femme et l'ont recouverte aux 
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34.1 Na- bitiren a- lilil 

ART tronc ART arbre_sp 

pieds d'tm abre "lilil". 

34.2 1 ba1am na- ka batok na- kilia-n na- lilil 

3SG avoir ART arbre IND 3SG se_dresser ART nom-CST ART arbre_sp 

il y a Lill arbre dont le nom est "lilil", 

35. 1 na- ka na- kiha-n na- lilil 

ART arbre ART nom-3sg ART arbre_sp 

Le nom de cet abre est "lilil". 

35.2 Ke ma2arik enan i dow maraharan a no matir 

FOC époux Anaph:Asso 3SG aller:R terrain pms PRG domlir 

i dog iga " Nunu 

3SG entendre:R QUOT mère 

Son mari était rentré chez lui pour domlir, et il entendit et dit : "Mère ! 

36. 1 ke vitarik nino a 1 ko dag i ko dag 

a 

pms 

FOC épouse ISG:POSS puis 3SG PRG pleurer:R 3SG PRG pleurer:R 

ba2al 
Il 

haut 

Ma femme est en train de pleurer, elle est en train de pleurer en-haut." 

36.2 Ne iga " Ee a na- roro2a na- near aog " 

Coord QUOT non puis ART bruissement ART chêne DEM 

Mais elle répondit: " Non, c'est le bruissement du vent dans le chêne. " 

37.1 " n e iga ee ko to maha dog ti maha 

Coord QUOT non 2sg INT REP entendre:R 3sg:Irr REP 

dag 

pleurer:R 

Il 

lui de répondre:" non, tu vas l'entendre, elle va plenrer à nouveau. " 

37.2 Iga ke vitarik enan maha dag 

QUOT FOC épouse Anaph:Asso REP pleurer:R 

Puis sa femme se remit à pletrrer : 
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AtO"k•t•rc;,.,.,l(l' .. ,... 

(~LJ~ ' )1 i i p J. $ 

41 A ni leg na- leg iga i ko betog 

Ptùs l sg chanter ART chanson QUOT 3SG PRG parle 

Je chante la chanson où elle demande, . 

42 1 ko betog i vitarik iga ke nunu nini ne ke 

3SG PRG parle Art:Pers épouse QUOT 

ma2arik enan 

FOC mère 3SG:POSS Coord FOC 

époux Anaph:Asso 

où la femme demande à sa belle-mère et à son mari : 
43.1 na- heve i boh a kami ka to etog bïlah io ah ? 

ART quoi 3SG faire:R puis 2nSG 2nSG INT essayer: Ir tuer lSG Q 

"pour quelle raison avez-vous essayé de me tuer ? 

43.2 1 huwok io a i seik io na- Lilil i bat a-

3SG mettre lSG ptùs 3SG jeter lSG ART arbre_sp 3SG apporter ART 

rikit na- hiwe1eh 

feLùlle ART canne_à_sucre 

a seik egor io e 

ptùs jeter bloquer lSG Anaph:Obl 

Elle m' a mise , m'a jetée même aux pied d'Lm Wil. Elle a apporté les feuilles de 

canne-à-sucre et elle m' y a ensevellie. 
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44.1 Seik a- hiwe1eh egor io 

jeter ART canne_à_sucre bloquer lSG 

Elle m'a enterrée sous les fetùlles de canne-à-sucre ! 

44.2 Ane wa dow wa doka • wa ko biloh 

COORD 3du aller:R 3du rester 3du PRG revenir 

Et vous êtes partis, vous êtes rentrés à la maison ! 

44.3 Wa ko biloh ane ke1ino ni idi iga 

3du PRG reverur and Foc: l sg lsg DEM DEM 

Vous êtes rentrés et moi j'étais là comme ça ! " 

" 

44.4 A betog idi iga atia i dow i mah 

pms parle DEM QUOT après 3SG aller:R 3SG vemr 

Elle parla ainsi puis elle parti. 

44.5 Atia ke na- ti-n 

après FOC ART enfant-3SG 

Alors le fils , 

45 na- ti-n na- tum sina1 a i sina1 iga 

ART enfant-3SG ART garçon IND 3SG enervé puis 3SG enervé QUOT 

l muel a 1 dah na- ka na- mago a i hF ah 

3SG sortir puis 3SG venir ART bois ART BIS: manguier puis 3SG frapper 

bila-n e bi1ah bila-n e bi1ah bini 

mère-3sg Anapb:Obl frapper ruère-3sg Anaph:Obl tuer 

le garçon s'énerva, il s'énerva tellement qu'il s'anima et se saisit d'une branche de 

manguier avec laquelle il se mit à frapper la mère, il la frappa tant et si bien qu'il la 

tua. 

46 A i owoh i vitarik en an iga 

pms 3SG demander Art: Pers épouse Anaph:Asso QUOT 

boh iak ? Il 

faire:R 2SG 

Alors il demanda à son épouse: "que t'est-il arrivé? " 

47 lga ene 

QUOT Anaph:Asso 

Elle lui répondit : 

48 ''Wa dow akeni ke mim betog bikin io a 

tl 

Na- heve 1 

ART quo1 3SG 

ni boloh 

l ex:du aller:R Coord FOC belle_rnère parle avec lSG puis lsg escalader 

na- niu. 

ART noix_de_coco 

'' Nous sommes parties avec ma belle-mère et celle-ci m'a demandé de grimper au 
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cocotier. 

49 Ni boloh na- niu akeni 1 lik na- tore-n io a 

lsg escalader ART noix_de_coco Coord 3SG accroché ART jambe-3SG lSG puis 

i go awoh io a ti a ni dibek a ni mat akeni i 

3SG prend INTENS lSG après lsg tomber PLÙS lsg mourir Coord 3SG 

bat a- rikit a- hiwe1eh a seik a dow io en in 

apporter ART feuille ART canne_à_sucre puis jeter aller_à lSG OBL:INSTR 

na- bitiren na- lilil 

parce_que ART arbre_sp 

Je suis montée au cocotier mais elle a attrapé ma jan1be et elle m'a tirée très fort, alors 

je suis tombée et je stùs morte, ptùs elle a pris les fetülles de canne-à-sucre et elle m'en 

a recouverte aux pieds d'tm lilil. 

50 A iga i leg a i ko betog sai 

puis QUOT 3SG chanter puis 3SG PRG parle direct 

Elle chanta et dit tout ceci d'un trait, 

51 atia i muel i bïlah bini na- ti-n i bila-n ara 

après 3SG sortir 3SG tuer ART enfant-3sg Art:Pers mère-3sg SUB 

ptùs c'est là que le garçon tua sa mère. 

52 Atia keniar na- vitarik enan wa woh odow maraharan 

après Foc:3nSG:du ART épouse Anaph:Asso 3du work terrain 

kilia-n iar a wa woh dok wa woh bavakawor 

nom-3sg 3du: POSS puis 3dn faire:Ir rester 3du faire:Ir descendance 

Après tous deux avec l'épouse se rendirent chez eux où ils purent rester et avoir tme 

descendance. 

53.1 bavakawor a ra mo ba1am na- ti-n iar emag a 

descendance pms 3du FUT avorr ART enfant-CST 3PL:POSS linc:nSG pms 

ri mo isi a lam a na- stori aga a i mem Mahaga. 

3nSG FUT PL INTENS ptùs ART BIS:histoire DEM pms 3SG arrêter DX 

ils auront une grande descendance, beaucoup d'enfants, et l'histoire se teillline ici. 

53.2 tankyu 

bis: merci 

Merci. 

--------~( )~--------

0 
0:: 
w 
:::c 
a.. 
w 
:::c 
(J') 

w 
::,) 

a 
(J') 
(J') 
<{ __. 
0 



MEMOIRE DES ANCIENS

348

DIVERTISSEMENT



MEMOIRE DES ANCIENS TGK14:2019

349

Sanuvenu 

/If. Muur ..,. 

TONGA RI KI 

t!J~mor TCK1A_nk_ S.nuve.nu_51"E.OU_PO_to1S 

TGK14_nk_ Sanuvenu_ STE-022_PD _2019 

http:l/catalog.paradisec.org.au/reposltory/SB02/TG 
nk sanuvenu STE22 PD 

Durée :12mn44 

Mots: 1315 

Lieux_: Lewahima 

Date : Janvier 2019 

Recueilli par : S.Bessis 

Informateur : Pastor David 

Histoire transmise par : son père. 

Genre littéraire : tukunu/légende, 

Histoire traditionnelle en langue 11amakura recueillie par SANDRINE BESSIS, à Muur, 
Tongariki, 2019. Cette tukw7ll est de l'ordre du divertissement et de l'exemplification pour se 
préparer à faire face aux mauvais tours que peuvent jouer les concitoyens d'apparence respectable. 
Dans cette histoire deux sœurs sont bernées par un jeune homme qui après leur avoir offert 
quelques fruits, les rend responsables de la perte de sa hache. Hache qu'elles ne pourront 
rembourser malgré toutes leurs tentatives, elles finiront par s'offrir elles-même en compellsation et 
deviendront les OLLlils de Sanuvenu . Le rôle des femmes est ici dépeint comme celui d'une 
ménagère qui prend soin de l'homme et dont la condition n'est pas enviable. Alors qu1à l'inverse 
l'homme peut vivre seul et être doté de toutes les richesses du village et prendre une femme, ici 
deux, connue lill luxe supplémentaire. Une gradation dans l'importance des cadeaux coutumiers 
peut cependant être notée: natte, poulet, cochon, femme. Cette histoire fit beaucoup rire quand elle 
fiït racontée par le Pasteur David, un personnage haut en couleurs, qui me confia l'avoir édulcorée 
pour lejeune public. 

2 1 aboh ni betog buki1in na- kiha-n 
3SG bien l sg parle suffisamment ART nom-3sg 
n est bon que je dise merci tout d'abord au nom de Dieu 

a- sum 
ART dieu 

3 i kia alam ara 
3SG fort INTENS SUB 
qui est grand, 

4 kain ko dah 
Foc:2sg 2sg venir 
tu es venue 

5 ko dah ko masaun ko to hala na- stori nino. 
2sg venir 2sg vouloir 2sg INT prendre ART BIS:histoire ISG:POSS 
tu es venue et tu veux prendre mon histoire . 

6 Ke1ino , ni mi na- ti-n i LEHAK 
Foc:l sg lsg COP ART enfant-3SG TOPO Tongariki_lieu 
Je suis enfant de Lehak 
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7 Ni mi na- wotalam ni LEHAK ane ni mi na- pastor na-
lsg COP ART Chef TOPO Tongariki_lieu et l sg COP ART bis: pasteur 
kiha-n pastor anino ke pastor david 
nom-3sg bis: pasteur l SG:POSS FOC bis: pasteur David 
Je suis Chef de Lehak ainsi que Pasteur, mon nom de Pasteur est" Pasteur David" 

8 saval na- kastom nem i mi ke MWASEIPAI 
autre ART bis: coutume bis: nom 3SG COP FOC Mwaseipat 
et mon nom de Chef est" Mwaseipat" 

9 o TAPULALITON 
BIS:ou 
ou TAPUALITON 

10 

11 idow betog Da- stori stori ega i mi na- stori 
DIR parle ART BIS:histoire 
nino 
lSG:POSS 

BIS:histoire DEM 3SG COP ART BIS:histoire 

Je vais elire une histoire, cette histoire est l'tme des miennes 
12 i mi na- stori ni LEHAK 

3SG COP ART BIS:histoire TOPO Tongatiki_lieu 
c'est une histoire de Lehak. 

13 na- stori ni LEHAK idow idi iga 
ART BIS:histoire TOPO Tongariki_lieu DIR DEM QUOT 
L'histoire de Lehak que voici 

14 a i mi na- tukunu 

15 

puis 3SG COP ART histoire 
est tm conte traditionnel 

16 i mi na- tukunu , 
3SG COP ART histoire 

C 'est une histoire, 
17 i mi na- tukunu ni kiha-n na- kamal nino Baledonon 

3SG COP ART histoire CST nom-CST ART nakamal 1SG:POSS 
c'est tme histoire qui appartient à mon nakamal, "baledonon", notre crique. 

18 Na- aur ara na- 7at ega ara kenini idok idok tua 
ART moment SUB ART homme DEM SUB 3SG 3SG-rester 3SG-rester avant 
na- kiha-n 

nom-3sg 

Quand cet homme qtù y demeura , avant, son nom 
19 

20 na kiha-n ara i dow baledonon adok 
ART nom-3sg SUB 3SG aller:R 3SG-rester 
est resté à la crique de baledonon 

21 i dow i ko boloh na- ra nini na- kiha-n ke 
3SG aller:R 3SG PGR escalader ART nakatambol arb 3SG:POSS ART nom-3sg FOC 
SANUVENU 
Sanuvenu_personnage 

il avait escaladé son" nakatambol" tm arbre à noix et son nom était Sanuvenu. 
22 ... 

--------~( )~--------

1-z 
w 
:?! 
w 
Cl) 
(f) 

1-
0:: 
LU 
> 
0 



MEMOIRE DES ANCIENS TGK14:2019

351

23 1 dow i boloh na- r a nini 
3SG alier:R 3SG escalader ART 
Il escaladait son arbre 

nakatambol arb 3SG:POSS 

24 iga i ko gan iga i ko da1 

QUOI 3SG PGR manger:R QUOT 3SG PGR couper 

puis il mangeait, il en coupait davantage et ainsi de stùte. 
25 ... 

26 Ane i ba1am 
and 3SG avoir 

i ba1am na-
3SG av01r ART 

na- ran =a7an idok na- bitiren 
eau lND 3SG-rester ART tronc 

n~ n ega 
ART nakatambol arb DEM 
Et il y avait au pied de ce nakatambol une étendue d'eau 

27 i ba1am na- ran =a1an , idok na- bitiren na- ra ega 
3SG avo.ir ART eau lND 3SG-rester ART tronc ART nakatambol arb DEM 

une petite matTe au pied de l'arbre 
28 ko bob 7ata1 ko lo1oh na- rae-n iak 

2sg faire:R savoir 2sg voir ART visage-3SG 2SG 
dans laquelle tu peux te mirer 

29 idok na- r an ega 
3SG-rester ART eau DEM 
il y avait donc cette eau 

30 ara ko dow ko lo7oh na- rae-n 
SUB 2sg aller:R 2sg voir ART visage-3SG 
Quand tu y vas , tu peux voir ton visage dans l'eau 

31 

iak na- r an ega 
2SG ART eau DEM 

32 ne i boloh 

33 

Coord 3SG escalader 
et il escaladait. 

34 Na- 7at ega ke Sanuvenu 
ART homme DEM FOC Sanuvenu _personnage 
ba1al a 
haut puis 
Cet honnne, Sanuvenu, il escaladait jusqu'en-haut 

35 i ko da7 na- r a 
3SG PGR couper ART nakatambol arb 
et il coupait les branches 

36 na- ra i ko hiw 
ART nakat:ambol arb 3SG PRG en bas 
les nakatambol tombaient 

37 

38 ane i ba7am , 
and 3 SG avoir 
et deux jeunes filles 

39 wa dah 
3du venir 

i ba7am iru 
3SG avoir deux 

i bolob idow i dow 
3SG escalader DIR 3SG aller:R 
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vinrent 
40 wa dah wa dah wa mah Baie Donon 

3du venir 3du venir 3du venir crique_Tongariki 
elles vinrent à BaleDouon. 

41 Atia wa lo1oh , wa lo1oh na- ran 
après 3du voir 3du voir ART eau 
puis elles remarquèrent qu'il y avait de l'eau 

42 ne te wa lo1oh ih 
Coord ACP 3du voir NEG 
mais elles ne le virent pas lui . 

43 atia wa lo1oh na- ran 
après 3du voir ART eau 

atia te wa lo1oh Sanuvenu te i 
après ACP 3du vou· Sanuvenu_persom1age ACP 3SG 

boloh adok ih. 
escalader 3SG-rester NEG 
Elle remarquèrent la malTe mais pas Sanuvenu qui avait grimpé à l'arbre. 

44 Wa lo1oh wa lo1oh na-
3du voir 3du voir ART 

Elle ne virent 
45 lo1oh na- mel IDI ara idow na- ran a 

voir ART ombre 3SG:POSS SUB DIR ART eau pms 
que son reflet dans l'eau , 

46 wa lo7oh na- mel lDl 

3du voir ART ombre 3SG:POSS 
elles regardèrent son reflet 

47 wa lo7oh wa lo7oh 
3du voir 3du voir 
ba1al 
haut 

e i ba7am a- 1at 
Auaph:Asso 3SG avorr ART homme 

et obsen ,èrent qu'il y avait un homme qui s'était rendu en-haut 

=a7an i dow 
lND 3SG aller:R 

48 wa le7ele ahak ta wa lo7oh ara i boloh a 
3du DUP:regarder au_dessus ldu lex:du voir SUB 3SG escalader puis 

elle regardèrent vers le haut et virent qu'il avait escaladé 
49 ... 

50.1 oh 
interj 

oh! 
50.2 Sanuvenu 

Sanuvenu_personnage 
Sanuvenu! 

51 ko to minigem mah da 1 na- ra 

52 

2sg INT BENEFlex:du venir couper ART nakatambol arb 
Coupe-nous dont quelques nakatambol ! 

=a7an 
IND 

53 a1·a i miniar i da1 na- ra =a1an 
SUB 3SG BENEF3du 3SG couper ART 
alors, pour elles, il coupa une branche 

natakambol arb 

54 ne i ko hiw adah ne wa ko gan 

lND 

Coord 3SG PRG en bas venir Coord 3du PGR manger:R 
qui tomba, alors elles mangèrent 

55 ... 
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56 wa bat a- ra a 
3du apporter ART nakatambol arb puis 
Elles emportèrent des noix, qu'elles mangèrent 

57 

58 a ke Sanuvenu 
puis FOC Sanuvenu_personnage 
Puis Sanuvenu 

59 a kenini 
pms 3SG 
lui, 

ko gan 
PRG manger:R 

60 i dok ba1al adok i bob =ehi na- midodo -ean 
3SG rester haut 3SG-rester 3SG faire:R ACP NMLZ penser NMLZ 
demeura en-haut, et commença à préparer un plan 

61 iga " ke vitarik iru iga mm-10 misa ega " 
QUOT FOC épouse deux QUOT Benef_ lSG aujourd'hui DEM 
il se dit : "Aujourd'hui, ces deux femmes seront mienne" 

62 

63 na- bitii·en kenini i bue) na- vitarik 
parce_que 3SG 3SG Neg.Exist ART épouse 
et pour cause il n'avait ni femme 

64 kenini il buel a- vavin 
3SG 3SG Neg.Exist ART femme 
ni épouse 

65 i emih =1ati idow LEHAK a 

66 

3SG seul LIM DIR Tongariki_lieu puis 
il vivait seul à Lehak 

anini 
3sg:Poss 

67 i da 1 i mm-1ar na- ra i ko hiw atia wa 
3SG couper Ali:Pers Benef:3du ART nakatambol_ arb 3SG PRG en bas a pres 3du 
ko gan 
PRG manger:R 

Il leur coupa des branches de nakatambol, qui tombèrent et dont elles mangèrent les fruits 
68 ane i bob na- beve na- lo1obot = =a1an 

and 3SG faire:R ART quoi ART quelque_ chose lme 
puis il fit une chose 

69 

70 iga i biba1 elu na-
QUOT 3SG tuer sortir ART 
il anacha 

71 bati-n na- garav . 
dent-3SG ART hache 

la prutie tranchante de sa hache. 
72 A i hala ikon 

puis 3SG prendre remplir 
Il la disslimùa. 

73 i hala ikon a i betog bikin iga 
3SG prendre remplir puis 3SG pru·le avec QUOT 
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n la dissimula puis il dit 
74 1at iru tiru o 

homme deux BIS:ou 
aux deux femmes : 

75 

vavin b·u 
fe1mne deux 

76 " wa to biah wa to min-io biah na- garav ino 
lex:du INT chercher lex:du INT Benef lSG chercher ART hache lsg:POSS 

" vous deux, allez dont chercher ma hache pour moi , 
77 wa to min-io biah na- garav ino i dibek " 

3SG tomber 

78 

lex:du INT Benef_ lSG chercher ART hache lsg:POSS 
allez-y pour moi car elle est tombée 

79 i dibek ahiw adow bilak na- ra wa to min-io 
3SG tomber en bas aller à avec ART nakatambol arb 2nSG INT Benef 1 SG 
biah 
chercher 
elle est tombée avec la branche de nakatambol, allez-y pour moi 

80 wa to biah wa to lo1oh , atia te hiw adow " 
aller à 3du INT chercher 3du INT voir après ACP en_bas 

allez. la chercher et quand vous l'aurez trouvée, je descendraj" 
81 

82 wa ko biah wa ko gan a- ra a wa ko 
3du PRG chercher 
bi ah 
chercher 

3du PRG manger:R ART natakambol arb pms 3du PRG 

Elles se mirent à chercher, tout en mangeant des nakatambol, elles cherchaient 
83 

84 ke vavin iru ega na- kiha-n iar 
3PL:POSS FOC femme deux DEM nom-3sg 

Ces deux femmes dont les noms étaient 
85 

86 ke SIN keru na- kiha-n ke NAWA 

87 

FOC Sin_Tongarib 
SinetNawa 

second ART nom-3sg FOC Nawa_Tongruiki 

88 na- vavin iJ·u aga ke sin ne ke nawa 
ART femme deux DEM FOC Sin_Tonga1iki Coord FOC Nawa_Tongaliki 

Les deux femmes donc : Sin et Nawa 
89 ne te wa lo1oh ih wa to mas wa mi biah basai na-

Coord ACP 3du voir NEG 3du INT BIS:devoir 3du COP chercher jusqu'à ART 
garav ega 
hache DEM 
ne la trouvaient pas, elles devaient cependant chercher jusqu'à ce qu'elles la retrouvent. 

90 ... 
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91 Wa biah , wa biah, wa biab atia 
3du chercher 3du chercher 3du chercher après 
Elles cherchèrent, cherchèrent, puis 

92 

93 ee te wa lo1ob ih 
non ACP 3du voir NEG 
non, elle ne voyaient rien 

94 iga " wa to mas 
QUOT 3du INT BIS:devoir 
alors il leur dit : « vous devez 

95 wa be1il na- ganv ino 
3du payer:R ART hache 1 sg:POSS 
me payer pour ma hache 

96 wa to be?fi na- garav ino 
3du INT payer:R ART hache 1sg:POSS 
io ni mm-1gam da7 na- ra, 

na- bitii·en wa dah wa betog bikin 
CONS 3du vemr 3du parle avec 

1SG 1sg Benef-2nSG couper ART natakambol_arb 
Vous allez rembomser ma hache car, c'est bien bien vous qui êtes venues me solliciter pour les 
nakatambols et m'en avez fait couper pour vous , 

97 a wa bob na- garav ino bob iga 
puis 3du faire:R hache 1sg:POSS 3SG faire :R QUOT 
c'est donc vôtre faute si ma hache est tombée car enfin 

98 i dibon i hiw adow a- tan 
3SG REFLEX-do 3SG en bas aller à ART tetTe - -
une hache ne se jette pas toute seule dans le vide 

99 ... 

100 kami a wa bob na- gara v ino 
2nSG puis 3du faire:R ART hache 1sg:POSS 
vous êtes responsable de la chute de ma hache " 

i dibek " 
3SG tomber 

101 

1 02 iga ke v avin 
QUOI FOC femme 
t a to bob 
lin:nSG INT faire:R 

iru ara wa midodo iga 
deux SUB 3du désolé QUOI 
? Il 

" masaun na- beve 
vouloir ART qum 

Alors les deux femmes qui se sentaient coupables répondirent " que veux-Ut que nous 
fassions? " 

103 

104.1 " eh 
Inte1j 

"ah! 
104.2 lagor 

peut-être 
Peut-être 

105 

106 ta to bat mm-Im 
1in:nSG INT apporter benef-3sg 
pouvons-nous lui apporter 
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107 hala ta bat a- bele ab ? 
prendre 1 in:nSG apporter ART natte Q 
lui apporter des nattes, 

108 wa mi dodo na- bele 
3du penser ART natte 
Les deux femmes pensèrent à des nattes 

109 ta to bat a- bele fu·u " 

110 

lin:nSG INT apporter ART natte paire 
Nous allons apporter deux nattes " 

I ll ega te hhv adah 

112 

DEM ACP en bas verur 
Alors elles descendirent 

113 wa dow maraharan 
3du aller:R terrain 
et rentrèrent chez elles 

114 wa dow wa bat a- bele iru 

115 

3du aller:R 3du apporter ART natte deux 
et rapportèrent deux nattes 

116 wa bat bele h·u 

117 

3du appmter natte deux 
elles apportèrent deux nattes 

118 iga wa bat wa ko daliw adah 
QUOT 3du apporter 3du PRG marcher venir 
elles les apportèrent et marchèrent 

119 a wa ko dah daliw Sanuvenu adah 
puis 3du PRG venir marcher Sa.nuvenu _personnage venn· 
alors qu'elles marchaient, Sanuvenu vint 

120 aga wa ko leg 
DEM 3du PRG chanter 
et les deux femmes chantaient 

121 ba1am a- leg enan 
avoir ART chanter Anaph:Asso 
il y a une chanson pour elles : 
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128 Wa bata na- bele iru a wa ko dah 
3du prendre ART natte deux puis 3du PRG vemr 
Elles apportèrent donc les deux nattes et vinrent 

• 

129 wa bata na- bele iru wa dab " ti dow na- bele 
3du prendre ART natte deux 3du venir 1 i.ncl:nSG aller:R ART natte 
amaig 
2SG:POSS 

" 

e lles prirent les denx nattes et lui dirent : "nous t'app011ons tes nattes" 
130 

131 Sanuvenu i dow ba1al adow 

132 

Sanuvenu_perso1mage 3 SG aller:R haut aller à 
:Sauuvenu se rendit en-haut et dit : " non, 

iga 
QUOT 

133 ke1ino ni ba1am na- bele 
Foc:1sg 1sg avoir ART natte 
j'ai des nattes à la maison, plein, 

idow marabaran a 

134 ni mohik a- bele aog " 
1 sg refuser ART natte DEM 
je ne veux pas de ces nattes " 

DIR tenain pms 

" ee 
non 

iliw =1ati 
SUP LIM 
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135 " masaun na- heve ta to bob ?" 

136 

vouloir ART quoi lin:nSG INT faire:R 
Alors que veux-tu ? 

137 " ni ba1am na- bele idow maraharan " 
1sg avoir ART natte DIR terrain 

" rai des nattes à la maison 
138 iga 

QUOT 

139 " wa to mas wa to biah na- garav ino 
3du INT BIS:devoir 3du INT chercher ART hache l sg:POSS 

vous devez aller chercher ma hache 
140 wa to basai garav ino misa ega 

141 

3du INT jusqu'à hache 1sg:POSS aujourd'hui DEM 
et vous devez la retrouver aujomd'hui ! 

142 wa to be1il na- garav ino Il 

143 

3du INT payer:R ART hache 1sg:POSS 
vous devez rembourser ma hache" 

144.1 " ee 
non 

"non! 
144.2 masaun na- heve a ta to bob ?" 

vouloir ART quoi puis l in:nSG INT faire:R 
mais que veux tu que nous fassions ? " 

145 " ta rab ta bat a- pokah tiru " 
lin:nSG venir:h lin:nSG apporter ART cochon pmre 

"allons lui chercher deux. cochons" 
146 iga wa dow maraharan wa dow wa bat na- ti-n a-

QUOT 3du aller:R terTain 
pokah iru 
cochon deux 

3du aller:R 3du apporter ART enfant-CST ART 

alors elles retournèrent chez elles chercher deux porcelets 
147 iga wa bat wa daliw adah 

148 

QUOT 3du apporter 3du marcher venir 
qu'elles rapp011èrent . 

149 Wa ko daliw ega misa Sanuvenu wa ko leg 
3du PRG marcher DEM aujourd'hui Sanuvenu~ersonnage 3du PRG chanter 
Alors qu' elles marchait jusqu'à Sanuvenu, elles chantaient : 
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Sanuvenue 
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155 " Ta !bat a- pokah iru ta to be7il na- garav 
lin:nSG INT payer:R ART hache 1in:nSG apporter ART cochon deux 

amaig =ehi 
2SG:POSS ACP 
" Nous app011ons deux cochons pom rembourser ta hache" 

156 ko to hiw adah ko to hiw adah 
2sg INT en_ bas venir 2sg INT en bas venir 
descends, descends dont 

157 ko to hiw adah wa to be7il na- garav maig i 
2sg INT en_bas verur lex:du INT payer:R ART hache 2SG:POSS 3SG 
buel " 
Neg.Exist 
viens, nous allons te rembomser ta hache car elle est perdue " 

158 

159 SANUVENU i dow ba7al adok " kami na- pokah aog 
Sanuvenu_personnage 3SG aller:R haut 3SG-rester 2nSG ART cochon DEM 

ke7ino ni ba1am iliw , i dow na- saigor ino adok 
Foc:l sg l sg avoir SUP 3SG aller:R ART enclos lsg:POSS 3SG-rester 

Sanuvenu resta bien en-haut de l'arbre et dit : " voila que vous m'apportez des cochons, j'en ai 
plein mes enclos. 
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160 Ni ba 1am na- pokah iliw a 
1sg avoir ART cochon SUP pms 
rai beaucoup de cochons 

161 ke1ino te ni masaun na- pokah ib. 

162 

Foc:lsg ACP 1sg vouloir ART cochon NEG 
alors, je ne veux pas de cochons. 

163 Wa to mas wa be1iJ aga =1ati a 
2nSG INT BIS:devoir 2nSG payer:R DEM LIM puis 
Vous devez me rembourser ma hache et puis c'est tout " 

164 iga keniar wa midodo 
QUOT Foc:3nSG:du 3du penser 
alors les deux femmes réfléchirent 

165 .. 

Il 

166.1 " masaun na- hevea ta to min-iak i boh ? 
vouloir ART quoi 1in:nSG INT benef-2SG 3SG faire:R 

" que veux-tu dont que nous t'apportions? " 
166.2 ta to, i bat a- to =a1an 

1in:nSG INT 3SG apporter ART INT IND 
'' bon, nous aU ons lui apporter un pmùet, 

167 ta to bat a- to tiru " 
lin:nSG INT appmter ART INT pau·e 
apportons-lui deux pmùets" 

168 Wa maha biloh wa dow maraharan bat a- to iru 
3du REP revenir 3du aller:R tenain apporter ART INT deux 
Elles s'en retournèrent chez elles et prirent deux poulets. 

169 

170 Wa bat a- to iru wa dah 

171 

3du apporter AJtf INT deux 3du venu 
Elles appm1èrent les deux poulets 

172 ara wa dalhv emih Sanuvenu wa maha leg 
SUB 3du marcher seul Sanuvenu_personnage 3du REP chanter 
alors qu'elles chantaient, Sanuvenu se remit à chanter : 
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179.1 " Sanuvenu 
Sanuvenu_personnage 

Sanuvenu ! 
179.2 ta min-iak bat a- to iru 

1in:nSG benef-2SG apporter ART INT deux 
nous t'avons appmté deux poulets 

180 kain ko to hiw adah , ko to dah ko bat 
Foc:2sg 2sg INT en_bas vemr 2sg INT vemr 2sg appmter 
guk ene ko gan " 
bis: cuisiner Anaph:Obl 2sg manger:R 
Descend dont, tu n'as qu'à les prendre, les cuisiner et les manger" 

181 ne i betog : " ee 
Coord 3SG parle non 
mais il répondit : " non ! 

182 ke7ino na- to i gir maraharan kia 
Foc:1sg ART INT 3SG force tenain beaucoup 
j'ai des tas de poulets chez moi 

183 ke7ino ni mohik a- to aog " 
Foc:1sg l sg refuser ART INT DEM 
je ne veux pas de ces poulets " 

184 ... 

' ., 

ko dow ko 
2sg aller:R 2sg 
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185 ne wa midodo : " masaun na- hevea ta to bob ene ? " 
Coord 3du penser vouloir ART quoi lin:nSG INT faire:R Anaph:Obl 
alors elles réfléchirent : " que veux-tt1 que nous y fassions" 

186 " na heve ta to be1il a- garav mi ene a te 
ART quoi lin:nSG INT payer:R ART hache 3SG:POSS Anaph:Obl pms ACP 

hiw adah ? " 
en bas venir 
" Comment allons nous rembourser sa hache et le faire descendre ? " 

187 

188 wa dow mahara wa midodo 
3du aller:R 1c1 3du penser 
Elles rentrèrent chez elle et réfléchirent 

189 wa to betog " eneiga ta to bi?or igin bikin i 
3du INT parle maintenant 1in:nSG INT distribuer l inc:du avec Alt:Pers 
Sanuvenu 
Sanuvenu _personnage 
elles discutèrent : "nous allons nous offrir à Sanuvenu 

190 ta to betog igin ta to betog igin bikin ta to 
1in:nSG INT parle linc:du 1in:nSG INT parle 1inc:du avec 1 in:nSG INT 
1or e 
donner A11aph:Obl 
nous allons nous proposer et nous donner à lui. 

191 ta to 1or i Sanuvenu igin misa ega " 
lin:nSG INT donner 3SG Sanuvenu_personnage 1inc:du aujomd'hui DEM 
Aujourd'hui nous nous offrons à Sanuvenu" 

192 NAWA ne ke SIN Nawa ne SIN 
Nawa_Tongariki Coord FOC Sin_Tonga1iki 
Nawa et Sin 

Nawa_personnage Coord Sin_Tongariki 

193 

194 Lagor ta to betog igin bikin 
peut-être lin:nSG INT parle linc:du avec 
"Peut-être que le mieux est de nous proposer 

195 ta to betog igin bikin te hiw adah 
1in:nSG INT parle 1inc:du avec ACP en bas venu 
et ainsi peut-être qu'il descendra " 

196 

197. 1 ok 
ok 

ok 
197.2 wa daliw adow , wa biloh adah 

3du marcher aller à 3du revenir venir 
Elles marchèrent et chantèrent sur le chemin 

iga wa leg 
QUOT 3du chanter 
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199 sanuvenu i dow ba1al 
Sanuvenu_persmmage 3SG aller:R haut 
Sanuvenu était toujours en-haut 

200 

201 " Na- le' adoka , ni ko midodo ene 
ART chose rester l sg PRG penser Anaph:Obl 

"voila une chose que je peux considérer 
202 iga wa to betog igam , wa to 1or i ni igam 

QUOT 2nSG INT parle 2nSG 2nSG INT donner Alt:Pers 1sg 2ex:nSG 
maintenant que vous vous proposez à moi, que vous vous offrez à moi 

203 misa ega ke1ino te ni to hiw te ni to hiw adow 
aujourd'hui DEM Foc:lsg ACP lsg INT en_bas ACP lsg INT en bas aller à 
aujomd'hui , je vais descendre, je vais descendre 

204 to dow ni wa dow o na- le7 edoka iga betog bikin 
INT aller:R l sg 2nSG aller:R BIS:ou chose 3SG-reste QUOT parle avec 
io tua idoka 
1 SG avant rester 
je vais venir mais vous amiez dû me proposer ceci bien avant ! 

205 wa betog a- pokab , 
2nSG parle ART cochon 

wa betog a- bele 
2nSG parle ART natte 
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vous m'avez parlé de cochons, de nattes 
206 betog a- to ke1ino ni ba1am na- lo1 isi ahan adoka 

parle ART INT Foc:l sg l sg avoir ART chose PL quelques rester 
vous m'avez parlé de poules, j'ai déjà toutes ces choses ! 

207 ne kami a ni betog igam 
Coord 2nSG puis 1 sg parle 2ex:nSG 
mais maintenant que vous vous proposez 

208 ni masaun igam wa to dowa io " 
l sg vouloir 2ex:nSG 3du INT aller à lSG 
je dois dire que je suis séduit, venez donc me voir" 

209 

210 iga ke Sanuvenu hiw 
QUOT FOC Sanuvenu _l)ersonnage en bas 
puis Sanuvenu 

211 i hiw adah , i betog a misa ega ni bat igam 
3SG en bas venir 3SG parle pUIS aujomd'hui DEM 1sg apporter 2ex:nSG 
dow maraharan 
aller:R tenain 
descendit et leur dit : " aujomd'hui, je vous ramène chez moi 

212 iga wa to dow bakale io min-io bob a- vinag 
QUOT 2nSG INT aller:R veiller sur 1SG Benef 1SG faire:R ART nounitme 
mm-10 wash 
Benef_ISG bis: ménage 
puis vous allez veiller sur moi, cuisiner pom moi, me faire le ménage 

213 a ko hilah io na- wok 
puis PRG aider l SG ART BIS:travail 
vous m'aiderez au travail 

214 ti to mahum adok idok dokoma 
lincl:nSG INT temùné 3SG-rester 3SG-rester pour_toujoms 
et nous resterons ensemble pour toujotus 

215 wa to mi na- vavin nino 

216 

217 

218 

2nSG INT COP ART femme 1SG:POSS 
, vous serez mes femmes. 
ne wa iga ia , i aboh 
Coord 2nSG QUOT oui 3SG bien 
Et les deux femmes répondirent : " oui, très bien. " 
te i aboh , NAWA te i 
ACP 3SG bien Nawa_Tongariki ACP 3SG 
Et l'affaire était conclue, Nawa se rendit à la maison 

adow muahuan 
aller à tenain 

219 ia ega na- stori 
om DEM ART BIS :histoire 
Oui cette lùstoire 

220 na tukunu ara wu dog maha doka 
ART histoire SUB 1 ex:nSG entendre:R REP rester 
que vous avez entendue, s'anête ici. 

te i mem 
ACP 3SG anêter 
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